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บทคัดยอ 
 

สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคเพื่อศึกษาตัวบท วิเคราะหปญหา และคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการ
แปลนวนิยายเรื่อง The Waves ของเวอรจิเนีย วูลฟ อันเปนนวนิยายแนวกระแสสํานึกซึ่งมีความโดดเดนในเชิงวัจน
ลีลา ดังปรากฏใหเห็นผานการใชกลวิธีทางการประพันธในรูปแบบตางๆ เชน การซ้ําคํา การใชสัมผัสคลองจอง 
การเลนทวงทํานองและจังหวะคลายบทกวี เปนตน รูปแบบที่ปรากฏนี้เปนองคประกอบที่ชวยในการถายทอด
ความหมายและสัมพันธกบัเนื้อหาภายในตัวบท ผูวิจัยจึงจําเปนตองคนหาแนวทางในการถายทอดวัจนลีลาเพื่อ
ผลิตบทแปลที่สามารถถายทอดความหมายและผลกระทบทางอารมณไดเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 

จากการศึกษาตัวบท วิเคราะหปญหาที่อาจเกิดขึ้นในการแปล รวมถึงพิจารณาปจจัยอื่นๆ แลว ผูวิจัยจึง
ไดเลือกใชทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย และแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสรา
แอลเพื่อแกปญหาในการแปลนวนิยายเรื่องดังกลาว ทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมายชวยใหผูแปล
สามารถถายทอดตนฉบับที่มีเนื้อหาลึกซึ้งไดเปนอยางดี โดยอาศัยกระบวนการวิเคราะหความหมายระดับปริบท
เพื่อนํามาถายทอดใหมในภาษาปลายทาง ทําใหไดบทแปลที่สื่อความหมายไดถูกตองตรงตามตนฉบับและมีความ
สละสลวยเปนธรรมชาติ สวนแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลนั้นก็ชวยกําหนดกรอบใน
การแกปญหาดานการถายทอดวัจนลีลา โดยมุงการวิเคราะหบทบาทและความสัมพันธของวัจนลีลาที่มีตอเนื้อหา
โดยรวมภายในตัวบท เพื่อนํามาถายทอดในตัวบทฉบับแปลผานทรัพยากรที่มีอยูในภาษาปลายทาง โดยไม
จําเปนตองยึดรูปแบบวัจนลีลาเดิมในตัวบทตนฉบับ จึงทําใหสามารถรักษาผลกระทบทางอารมณ ตลอดจน
ความสัมพันธระหวางรูปแบบและเนื้อหาดังที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับเอาไวได 
 ดวยการประยุกตใชทฤษฎีดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงสามารถแกปญหาในการแปล รวมทั้งถายทอดเนื้อหา
สาระและวัจนลีลาที่ปรากฏอยูในตัวบทตนฉบับใหออกมาเปนตัวบทฉบับแปลไดสมดังความมุงหมาย 
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Abstract 
 

 This special research aims to study text elements, analyze translation problems and find a 
suitable approach in translating Virginia Woolf’s The Waves into Thai. This stream-of-
consciousness novel has distinctive features in style, which can be observed in the use of various 
writing techniques such as, repetition, rhyme, rhythm and alliteration. These forms of language 
are well integrated with the content of the text, and play a supportive role in the conveyance of 
meaning. Therefore, it is important to find an effective approach to produce the translation that 
can reflect those features successfully and achieve both stylistic and meaning equivalence to the 
source text. 
 From the consideration of potential problems and other related factors, the ESIT’s 
interpretative theory of translation and Fortunato Israel’s approach to literary translation are 
applied to solve translation problems found in this text. The interpretative theory of translation 
offers the method of comprehension, reformulation, and verification in the translation process, 
which helps in producing the translation which can convey the complete meaning of the source 
text in appropriate forms of the target language. Israel’s approach to literary translation gives 
general principles to solve the problems of style in translation. The approach emphasizes on the 
analysis of the significance of style and its relation with the overall content of the text, and the 
process of transferring these characteristics into the target text through resources in the target 
language, refusing necessity to maintain the original forms of language used in the source text. 
This approach enables the translation to retain the emotional effects and relations between form 
and content as found in the source text. 
 From the application of the above theory and translation approach, it is possible to solve 
translation problems and render the meaning and the style of the source text into the target text as 
intended. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงลงไดดวยดีดวยความอนุเคราะหจากผูชวยศาสตราจารย ดร. คารินา โชติรวี  
อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยที่ไดแนะแนวทางในการเริ่มตนศึกษางานประพันธ
ของเวอรจิเนีย วูลฟ ต้ังแตครั้งศึกษาอยูในระดับปริญญาบัณฑิต และในการทําสารนิพนธครั้งนี้อาจารยก็ไดให
คําแนะนําและขอคิดเห็นอันเปนประโยชน รวมทั้งสละเวลาชวยแกไข ตรวจทาน และขัดเกลาบทแปลจนเสร็จสิ้น
สมบูรณ 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร. ใกลรุง อามระดิษ ผูสอนวิชาการใชภาษาไทยที่ไดสอนใหผูวิจัยได
เห็นความละเอียดออนและความงดงามของภาษา อีกทั้งยังเปนผูใหคําปรึกษาในเรื่องตางๆ ดวยดีเสมอมา 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยศูนยการแปลทุกทานที่ไดประสิทธิประสาทวิชาความรูอันเปนแนวทาง
ในการทําสารนิพนธฉบับนี้จนแลวเสร็จ   

สุดทายนี้ผูวิจัยขอขอบพระคุณบิดามารดาและสมาชิกทุกคนในครอบครัวที่คอยดูแลชวยเหลือและ
สนับสนุนผูวิจัยทั้งในการศึกษาและการจัดทําสารนิพนธ ขอขอบคุณพี่เอกที่ไดใหคําแนะนําเรื่องการจัดสรรเวลา
และการทํางานแปล ขอขอบคุณพี่จิ๊บและเจาหนาที่ศูนยการแปลทุกทานที่ไดอํานวยความสะดวกในการดําเนิน
เรื่อง และขอขอบคุณเพื่อนๆ ทุกคนที่คอยถามไถและเปนกําลังใจใหเสมอมา 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 ในการแปลวรรณกรรม การถายทอดวัจนลีลาถือไดวามีความสําคัญไมแพการถายทอดเนื้อหา เพราะ
นอกจากจะแสดงถึงวรรณศิลปของตัวงานแลว วัจนลีลายังสัมพันธกับแนวคิดที่ผูเขียนตองการถายทอด ทําใหงาน
มีความเปนเอกภาพ เกิดความกลมกลืนสอดคลองกันระหวางรูปแบบและเนื้อหา 

นวนิยายเรื่อง The Waves ของเวอรจิเนีย วูลฟ เปนนวนิยายเรื่องหนึ่งที่มีความโดดเดนมากในดานวัจน
ลีลา ลักษณะเดนดังกลาวนี้มีสาเหตุเกี่ยวของกับปจจัยตางๆ ทั้งในดานตัวผูประพันธ แนวทางดานวรรณกรรม 
รวมทั้งปริบททางสังคมและวัฒนธรรมในยุคสมัยของผูประพันธอีกดวย 

เวอรจิเนีย วูลฟ เปนนักเขียนในกลุมโมเดิรนนิสต (Modernism) อันเปนแนวทางศิลปะที่เกิดขึ้นในชวง
ตนศตวรรษ 1900 งานวรรณกรรมในกลุมนี้เนนการนําเสนอความเปนจริงจากภายในตัวมนุษยมากกวาความเปน
จริงจากมุมมองภายนอกโดยอาศัยเทคนิควิธีการตางๆ สําหรับงานของวูลฟนั้นมีเนื้อหาที่เนนใหความสําคัญแก
เบื้องลึกภายในจิตใจมนุษย เปนการถายทอดความเปนไปของปจเจกบุคคลเมื่อตองประสบเหตุการณตางๆ และ
สะทอนใหเห็นตัวตนของมนุษยแตละคนที่มีความโดดเดนแตกตางกันไปแมจะอยูรวมในสภาพแวดลอมเดียวกัน 
วูลฟเลือกเขียนงานในรูปแบบนวนิยายแนวกระแสสํานึก (stream of consciousness) เพื่อจําลองสภาพจิตใจของตัว
ละครใหออกมาอยูในรูปภาษา โดยนําสภาพการรับรูทั้งหมดของมนุษยที่มีหลายมิติผสมผสานกันถายทอดออกมา
เปนตัวบท งานเขียนที่ไดจึงเปนการสะทอนความคิดความรูสึกภายในจิตใจของตัวละคร รวมเขากับสิ่งที่ตัวละคร
รับรูจากประสาทสัมผัสสวนตางๆ ตลอดจนภาพในความทรงจําที่ผุดขึ้นมาในเวลานั้นๆ ทั้งหมดนี้ถูกนํามา
เช่ือมโยงปะติดปะตอเขาดวยกันโดยไมมีการจัดระเบียบเรียงลําดับใหสอดคลองกันตามหลักเหตุผล แต
เปลี่ยนแปลงกลับไปกลับมาไดเหมือนกับลักษณะจิตใจของมนุษย 
 The Waves เปนนวนิยายแนวกระแสสํานึกเรื่องหนึ่งที่วูลฟไดนําความคิดความรูสึกที่อยูภายในจิตใจตัว
ละครมาแสดงใหผูอานไดรับรูผานการใชถอยคํา โดยเปนการถายทอดเรื่องราวชีวิตของตัวละครหกตัวคือ เบอร
นารด เนวิลล หลุยส จินนี ซูซาน และโรดานับตั้งแตยังเปนเด็กจนกระทั่งลวงเขาสูวัยชรา ทั้งหมดเปนเพื่อนกัน
ต้ังแตวัยเด็กและแตละคนก็มีลักษณะนิสัยแตกตางกันไป เหตุการณทั้งหมดถายทอดผานบทพูดเดี่ยวในใจ 
(interior monologue) ของตัวละครทั้งหกตัวสลับกันไปมา โดยไมมีผูเลาเรื่องมาบรรยายเหตุการณเพิ่มเติม รูปแบบ
ภาษาที่ใชในเรื่องนี้จึงมีลักษณะเฉพาะตัว วัจนลีลาที่ใชก็มีความหลากหลายและแปรเปลี่ยนไปตามเนื้อหาที่
นําเสนอรวมทั้งอารมณความรูสึกของตัวละครในขณะนั้นๆ โดยปรากฏผานกลวิธีการเขียนที่โดดเดน เชน มีการ
เลนจังหวะ ใชสัมผัสสระสัมผัสอักษรคลายบทกวี มีการซ้ําคํา หรือการใชโครงสรางประโยคแบบหลวมๆ เช่ือม
วลีตางๆ เขาดวยกันเปนประโยคยาว ทั้งหมดนี้ก็เพื่อชวยใหผูประพันธสามารถจําลองสภาพจิตใจของตัวละครได
อยางชัดเจนสมตามความมุงหมาย นอกจากนี้นวนิยายเรื่อง The Waves ยังเปนตัวบทที่มีความซับซอนกอใหเกิด
ปญหาในการถายทอดภาพพจนความเปรียบและเนื้อหาที่อางอิงจากตัวบทภายนอก ดวยลักษณะอันโดดเดนที่
กลาวมาทั้งหมดนี้ทําใหผูแปลจําเปนจะตองหาแนวทางที่เหมาะสมในการแปลเพื่อใหสามารถถายทอดตัวบท
ดังกลาวทั้งในดานเนื้อหาและวัจนลีลาไดอยางครบถวน 
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1.2 วัตถุประสงค 

1) เพื่อศึกษาตัวบทและวิเคราะหปญหาการถายทอดวัจนลีลาในการแปลนวนิยายเรื่อง The Waves 
2) เพื่อคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการแปลนวนิยายเรื่องดังกลาว 

 
1.3 สมมติฐาน 
 นอกเหนือจากทฤษฎีการแปลโดยทั่วไปแลว การแปลนวนิยายแนวกระแสสํานึกที่มีลักษณะวัจนลีลา
เฉพาะตัวควรนําทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย มาประยุกตใชรวมกับแนวทางการแปลวรรณกรรม
ของฟอรตูนาโต อิสราแอล เพื่อใหสามารถถายทอดวัจนลีลารวมทั้งสื่อความหมายไดตรงตามตัวบทตนฉบับ 
 
1.4 ขอบเขตการศึกษา 
 ศึกษานวนิยายเรื่อง The Waves ของเวอรจิเนีย วูลฟ ฉบับของสํานักพิมพเพนกวิน ในชุด Penguin 
Classics ตีพิมพเมื่อป ค.ศ. 2000  
 เนื้อเรื่องของ The Waves นั้นแบงออกเปนเกาบท แตละบทจะเริ่มตนดวยบทพรรณนาธรรมชาติ ตาม
ดวยบทพูดในใจของตัวละครแตละตัวสลับกันไปมาโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง บทพรรณนาธรรมชาติจะเปน
การบรรยายภาพชายหาดและทองทะเลตั้งแตในยามเชา สาย บาย เย็น จนถึงยามค่ํา สัมพันธกันกับชวงชีวิตของตัว
ละคร ที่ดําเนินไปตามลําดับเวลาตั้งแตตัวละครเปนเด็ก เติบโตขึ้นเปนผูใหญ จนเขาสูวัยชรา ในการศึกษาครั้งนี้ ผู
แปลไดเลือกแปลบทที่ 2 หนา 20-53 และบทที่ 4 หนา 81-110 จากทั้งหมด 9 บท เนื่องจากทั้งสองบทนี้ไดแสดง
ใหเห็นการเติบโตและความเปลี่ยนแปลงของตัวละคร สะทอนอารมณความรูสึกตลอดจนเปรียบเทียบ
บุคลิกลักษณะที่แตกตางกันของตัวละครไดอยางแจมชัด โดยผูประพันธไดใชวัจนลีลาที่หลากหลายทําใหยากแก
การถายทอด นอกจากนี้ในตัวบทสวนดังกลาวยังพบปญหาในการแปลอื่นๆ อีกเปนจํานวนมาก 
 
1.5 ขั้นตอนการศึกษา 

1) อานทําความเขาใจตนฉบับ 
2) ระบุปญหาและวิเคราะหปญหาในการแปล 
3) ศึกษาขอมูลเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวของ 
4) วิเคราะหตัวบททั้งสวนเนื้อหาและวัจนลีลา 
5) เลือกรูปแบบการแปลที่เหมาะสมและกําหนดแนวทางในการแกปญหา 
6) ลงมือแปลตามที่ไดวางแผนไว 
7) สรุปผลการศึกษา 

 
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1) แสดงใหเห็นการเลือกใชวัจนลีลาของผูประพันธเพื่อชวยเสริมความหมายรวมของตัวบทและกอใหเกิด
ผลทางอารมณตอผูอาน 

2) ไดแนวทางที่เหมาะสมในการถายทอดวัจนลีลาในการแปลนวนิยายแนวกระแสสํานึก 
3) ไดบทแปลนวนิยายคลาสสิกที่มีคุณคาทางวรรณกรรม 
4) เปนแนวทางในการศึกษาตัวบทและการแปลงานวรรณกรรมที่มีลักษณะวัจนลีลาเฉพาะตัวตอไป
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บทที่ 2 
ทฤษฏีการแปลและทฤษฏีอื่นๆ ที่เก่ียวของ 

 
2.1 ทฤษฏีวาทกรรมวิเคราะห 

คําวา "วาทกรรมวิเคราะห" (discourse analysis) นั้นเปนคําที่เซลลิก แฮรริส นักภาษาศาสตรโครงสราง 
นํามาใชเปนครั้งแรกเมื่อป 1952 และนับแตนั้นมาก็ไดมีการนําคํานี้ไปใชกันอยางแพรหลายในความหมายตางๆ 
วาทกรรมวิเคราะหถือเปนศาสตรที่รวบรวมแนวทางการวิเคราะหหลากหลายรูปแบบ แตอาจกลาวไดวามีจุด
รวมกันอยูอยางหนึ่งคือเปนการศึกษาภาษาใหกวางกวาระดับประโยค (Baker, 1998: 67) ที่วากวางกวาระดับ
ประโยคนั้นก็คือ ในการศึกษาขอความหนึ่งๆ จะตองพิจารณาปริบทของขอความนั้นๆ ประกอบกันดวย เพราะ
ถอยคําที่นํามาเรียงตอกันจะใชสื่อสารไดโดยสัมฤทธิ์ผล ก็ตอเมื่อมีตําแหนงอยูในปริบทเทานั้น  

Verdonk (2002: 6, 18) กลาวไววาวาทกรรม1 หมายถึง กระบวนการนําตัวบทหนึ่งๆ มาใชใหเกิดผลโดย
สัมพันธกับปริบทการใชงาน หรือหากมองในทางกลับกันตัวบท (text) ก็คือผลที่ไดจากวาทกรรมของผูเขียนหรือ
ผูพูด ขอความหนึ่งๆ จะถือเปนตัวบทไดก็ตอเมื่อขอความนั้นไดบันทึกวาทกรรมที่มีความหมายและสัมพันธกับ
ปริบทที่เหมาะสม โดยปริบทของขอความสามารถแบงออกไดเปน ปริบททางภาษา (linguistic context) และ
ปริบทนอกตัวภาษา (non-linguistic context) ปริบททางภาษาก็คือองคประกอบทางภาษาหรือขอความแวดลอม
ภายในตัวบทนั้นๆ สวนปริบทนอกตัวภาษาไดแกองคประกอบอื่นๆ ที่อยูภายนอกตัวบท (เชน ปริบทสถานการณ
การสื่อสาร ปริบททางสังคมและวัฒนธรรม เปนตน) อันเกี่ยวของกับแนวคิดและปรากฏการณทั้งหลายที่อยู
แวดลอมตัวบท หรือกลาวไดอีกอยางหนึ่งวาการพิจารณาปริบททางภาษาเปนการพิจารณาในเชิงอรรถศาสตร 
(semantics) ในขณะที่การพิจารณาปริบทภายนอกเปนการพิจารณาในเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) นั่นเอง 

ความหมายของวาทกรรมดังกลาวเปนไปในทางเดียวกันกับคําอธิบายของเลเดแรร (2540: 5) ที่วาการที่
คําพูดหรือขอเขียนหนึ่งๆ สามารถสื่อความหมายใหเราเขาใจไดและถือเปนวาทกรรมนั้น อาศัยปจจัยอยูสอง
ประการ ประการแรกคือความเกี่ยวพันเชื่อมโยงระหวางตัวประโยคกับสถานการณที่ผูพูดกลาวประโยคนั้น
ออกมา ประการที่สองก็คือความเชื่อมโยงระหวางตัวประโยคกับปริบทหรือขอความแวดลอม 

จากหลักที่ไดกลาวมาจะเห็นไดวาในการวิเคราะหตัวบทกอนลงมือแปลนั้นจะตองพิจารณาองคประกอบ
ตางๆ ทั้งภายในและภายนอกตัวบท สําหรับการแปลวรรณกรรมนั้น การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตาม
หลักวรรณคดี อันไดแก การพิจารณาเนื้อเรื่อง ตัวละคร แกนเรื่อง ฉาก มุมมอง การใชภาษา และอื่นๆ ก็ถือไดวามี
ประโยชนอยางยิ่ง อยางไรก็ตาม เราไมควรลืมที่จะพิจารณาองคประกอบเหลานี้ควบคูกันไปกับปริบทภายนอกตัว
บท โดยเฉพาะอยางยิ่งปริบทในกรอบของการสื่อสารดวย 

ขอความหรือตัวบทหนึ่งๆ นั้นมีสถานะเปนสวนหนึ่งในการสื่อสาร โดยการสื่อสารแตละครั้งจะตอง
ประกอบไปดวยผูสงสาร ผูรับสาร ตัวสาร ขอมูลเนื้อหา ระบบภาษาหรือรหัสที่ใชสงสาร และรูปแบบหรือชอง
ทางการสื่อสาร ผูสงสารจะสรางสารขึ้นโดยนําเนื้อหาและรหัสมาประมวลเขาดวยกัน แลวนําสารนั้นสื่อผานชอง

                                                                 
1 วาทกรรม อาจใชเพื่อกลาวถึงกิจกรรมการสื่อสาร หรือกลาวถึงผลที่ไดจากการกระทํานั้นๆ คือตัวขอความก็ได โดยในกรณีหลังอาจ
ใชคําวาตัวบท (text) แทน วาทกรรมในความหมายของ Verdonk หมายถึงตัวกิจกรรม สวนในความหมายของเลเดแรรหมายถึงตัว
ขอความ 
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ทางการสื่อสารไปยังผูรับสาร ดังแสดงใหเห็นดานลางในแบบจําลองการสื่อสารของ Shannon (1949 cited in Bell, 
1991: 18)   

 

 
 
 
เมื่อมองในแงของการแปล การแปลก็ถือไดวาเปนกระบวนการสื่อสารอยางหนึ่งเชนเดียวกัน โดยผูแปล

เปนตัวกลางที่อยูระหวางผูสงสาร (ผูประพันธ) กับผูรับสาร (ผูอานในภาษาปลายทาง) การแปลจึงเปนการสื่อสาร
ที่มีสองขั้นตอน คือขั้นแรกผูสงสารตนฉบับจะสรางสารขึ้นในภาษาตนทาง แลวผูแปลก็จะเปนผูรับสารใน
ภาษาตนทางนั้น จากนั้นในขั้นที่สองผูแปลจึงนําสารมาถายทอดใหมแกผูรับสารในภาษาปลายทาง ดวยเหตุนี้ผู
แปลจึงตองรับบทบาทสองประการ คือเปนทั้งผูรับสารในภาษาตนทางและผูสงสารเดียวกันนั้นในภาษาปลายทาง 
กระบวนการสื่อสารในการแปลสามารถแสดงเปนแผนภูมิไดดังนี้ (Bell, 1991: 19) 

 

 
 

ผูสงสาร สัญญาณ (สาร) นักแปล ชองทาง ชองทาง 

รหัส 1 

เนื้อหา 1 

รหัส 2 

เนื้อหา 2 

สัญญาณ (สาร) ผูรับสาร 
ชองทาง ชองทาง 

ผูสงสาร สัญญาณ (สาร) ผูรับสาร 
ชองทาง ชองทาง 

รหัส 

เนื้อหา 
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การสื่อสารขั้นแรกและขั้นที่สองนี้มีความแตกตางกันทั้งในดานองคประกอบการสื่อสารและปริบททาง
สังคมและวัฒนธรรม โดยกลุมผูรับสารเปนคนละกลุมกัน ตัวภาษาที่ใชสื่อสารก็มีลักษณะตางกัน วัฒนธรรมและ
สภาพทางสังคมที่เปนปริบทแวดลอมก็ไมเหมือนกัน และในบางครั้งกรอบเวลาที่กระทําการสื่อสารก็เปลี่ยนแปลง
ไปดวย ดังนั้นจะเห็นไดวาการพิจารณาปริบทเปนสิ่งสําคัญยิ่งสําหรับการแปล เพราะการแปลนั้นไมใชการ
วิเคราะหวรรณกรรมเพื่อทําความเขาใจโดยทั่วไป แตเปนการวิเคราะหเพื่อนําตัวบทนั้นๆ ไปถายทอดตออีกทอด
หนึ่งในสภาพการสื่อสารที่แตกตางออกไปดวย 

จากองคประกอบการสื่อสารดังกลาวทําใหเห็นไดวา ภาษาที่ใชในการสื่อสารมีบทบาทอยูหลายมิติ
ดวยกันขึ้นอยูกับวาจะมองจากแงมุมใด นั่นคือหากมองในฐานะผูสงสาร สารถือเปนสิ่งบงบอก (symptom) ถึง
ลักษณะและจุดมุงหมายของผูสงสาร เมื่อมองจากฝายผูรับสาร สารก็ถือเปนสัญญาณ (signal) ที่ผูรับสารจะตอง
นําไปตีความเพื่อทําความเขาใจ ในขณะที่หากมองจากดานของโลกแหงวัตถุและปรากฏการณแลว สารก็ถือเปน
สัญลักษณ (symbol) ที่ใชสื่อถึงความเปนจริงที่เกิดขึ้น ทั้งนี้เปนไปตามแบบจําลองออรแกนอนของ Buhler ดังนี้ 
(Renkema, 1993: 7) 

 
 
 
   
 
 
 
 
 
การที่วาทกรรมหนึ่งๆ จะมีหนาที่เนนหนักอยูที่การเปนสิ่งบงบอก เปนสัญลักษณ หรือเปนสัญญาณนั้น

ก็ขึ้นอยูกับประเภทของวาทกรรมนั้นๆ วาทกรรมที่มุงใหขอมูลก็จะเนนหนักที่การเปนสัญลักษณแทนความเปน
จริง วาทกรรมที่มุงแสดงอารมณความรูสึก อยางเชน บทกลอนและงานวรรณกรรมตางๆ ก็จะมีหนาที่สําคัญใน
ฐานะเปนสิ่งบงบอกอารมณและความรูสึกนึกคิดของตัวผูสงสารเปนหลัก ในขณะที่วาทกรรมที่เนนการชักจูงใจ 
เชน โฆษณา ก็จะตองทําหนาที่เปนสัญญาณที่สงไปยังผูรับสาร โดยเนนการเขาถึงผูรับสารเปนหลัก 

 
ที่กลาวมาทั้งหมดนี้เปนเพียงกรอบการสื่อสารที่ชวยใหเรามองเห็นภาพกวางๆ ของปริบทที่แวดลอมวาท

กรรมอยู แตที่จริงแลวการพิจารณาปริบทภายนอกตัวบทไมไดจํากัดอยูเพียงการวิเคราะหองคประกอบการสื่อสาร
และประเภทตัวบทเทานั้น Verdonk (2002: 19) จึงไดเสนอประเด็นสําคัญที่ควรนํามาใชวิเคราะหปริบทภายนอก
ดังนี้ 

1) ประเภทตัวบท (text type หรือ genre)  
2) หัวขอเรื่อง จุดประสงค และการใชงาน 
3) เงื่อนไขเวลาและสถานที่  
4) สภาพแวดลอมทางสังคม วัฒนธรรม และประวัติศาสตร 

สิ่งบงบอก 

ผูสงสาร ผูรับสาร 

วัตถุและปรากฏการณ

สาร 
สัญญาณ 

สัญลักษณ 
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5) ตัวตน ความรูความสามารถ ความรูสึกนึกคิด ความเช่ือ และขอสันนิษฐานตามทัศนะของผูเขียน 
(หรือผูพูด) และผูอาน (หรือผูฟง) 

6) ความสัมพันธระหวางผูเขียน (หรือผูพูด) และผูอาน (หรือผูฟง) 
7) ความเกี่ยวเน่ืองกับตัวบทอื่นที่คลายคลึงกันหรืออยูในประเภทเดียวกัน (intertextuality) 
 
นอกจากนี้ Renkema (1993: 1, 43) ไดเสนอไววาในการวิเคราะหวาทกรรมจะตองศึกษาความสัมพันธ

ระหวางรูปแบบ (form) และการใชงาน (function) อันหมายถึงจุดประสงคและผลลัพธที่เกิดขึ้นในสถานการณ
นั้นๆ ดวย โดยไดเสนอเกณฑการพิจารณาหลักๆ ไวคือ เกณฑการตัดสินตัวบทเจ็ดประการ (seven criteria for 
textuality) และแบบจําลอง SPEAKING ของ Hymes  

สําหรับเกณฑการตัดสินตัวบทเจ็ดประการนั้นเนนการพิจารณาในเชิงรูปแบบ โดยมองลึกลงไปวาตัวบท
หนึ่งๆ มีลักษณะรูปแบบที่เหมาะสมกับการใชงานหรือปริบทภายนอกหรือไมอยางไร หากขอความหนึ่งๆ มี
ลักษณะครบทั้งเจ็ดประการนี้ก็ถือไดวาเปนตัวบทที่มีความเหมาะสมกับการใชงานในปริบทนั้นๆ เกณฑดังกลาวมี
ดังตอไปนี้ (Renkema, 1991: 34-37) 

1) การเชื่อมโยงความ (cohesion) หมายถึง การเชื่อมโยงภายในตัวบทที่สงผลใหผูอานสามารถตีความ
องคประกอบหนึ่งๆ ไดโดยอาศัยความเขาใจจากองคประกอบสวนอื่นภายในตัวบท เชน การ
เช่ือมโยงดวยสรรพนาม การใชคําแทนเพื่อกลาวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (substitution) การละคําหรือ
บางสวนของประโยค (ellipsis) การอางอิงถึงสิ่งที่กลาวมาแลวหรือกําลังจะกลาวตามมา (reference) 
การใชคําสันธาน (conjunction) ไปจนถึงการเชื่อมโยงดวยคําศัพท (lexical cohesion)  

2) การเกาะเกี่ยวความ (coherence) หมายถึงการเชื่อมโยงกับสิ่งที่อยูภายนอกตัวบท โดยอาศัยความรูที่
สันนิษฐานไดวาผูรับสารมีอยูกอนแลว เปนการเชื่อมโยงในระดับเนื้อหาโดยไมเกี่ยวของกับระบบ
ภาษา  

3) การมีจุดประสงค (intentionality) หมายถึง ลักษณะของตัวบทนั้นที่สามารถแสดงจุดประสงคของผู
สงสารหรือเปาหมายที่ผูสงสารตั้งใจใหบรรลุผลเมื่อถายทอดสารนั้นๆ ออกมา 

4) การเปนที่ยอมรับ (acceptability) หมายถึง ลักษณะของตัวบทที่จะทําใหผูรับสารกลุมเปาหมาย
ยอมรับตัวบทนั้นได 

5) การใหขอมูล (informativity) ตัวบทจะตองใหขอมูลในระดับที่เหมาะสมแกผูรับสาร คือ ไมควร
เปนขอมูลที่ผูอานรูอยูแลวทั้งหมด และในขณะเดียวกันก็ไมควรเปนขอมูลที่ใหมมากเกินไปจน
ผูอานไมสามารถทําความเขาใจได  

6) ปริบทสถานการณ (situationality) เนื้อหาในตัวบทจะตองสอดคลองกับปริบทสถานการณใน
ขณะนั้นๆ 

7) การเชื่อมโยงกับตัวบทอื่นๆ (intertextuality) หมายถึง ความสัมพันธในเชิงรูปแบบหรือความหมาย
กับตัวบทอื่น อาจเปนความสัมพันธกับตัวบทตอนอื่นภายในหนังสือเลมเดียวกัน หรือกับตัวบทที่
จัดอยูในกลุมประเภทเดียวกันก็ได 

 
สวนแบบจําลอง SPEAKING ของ Dell Hymes เปนการพิจารณาทั้งรูปแบบ การใชงาน และสถานการณ

การสื่อสารของตัวบทหนึ่งๆ ตามเกณฑการวิเคราะหดังตอไปนี้ (Renkema, 1991: 43-44)  
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S    Setting and Scene หมายถึง เวลา สถานที่ และสภาพแวดลอมทางกายภาพอื่นๆ รวมถึงสถานการณ

การสื่อสาร 
P Participants หมายถึงผูเขารวมในการสื่อสาร อันไดแก ผูพูดหรือผูสงสาร และผูฟง ผูชม หรือผูรับ

สาร 
E Ends หมายถึงจุดมุงหมายและผลลัพธที่ตองการใหเกิดขึ้น 
A Act Sequences หมายถึงรูปแบบและเนื้อหาของตัวสาร 
K Keys หมายถึงน้ําเสียงและบรรยากาศในการสนทนา เชน จริงจังหรือหยอกลอ เปนตน 
I Instrumentalities หมายถึง ชองทางการสื่อสาร เชน ใชการเขียน การสงโทรเลข ฯลฯ รวมทั้ง

ลักษณะภาษา เชน เปนภาษาถิ่น ภาษามาตรฐาน ฯลฯ 
N Norms หมายถึง ขนบการสื่อสารและกรอบทางสังคมและวัฒนธรรม  
G Genre หมายถึง ประเภทตัวบท เชน เปนเทพนิยาย โฆษณา ฯลฯ 

 
จากเกณฑดังกลาวจะเห็นไดวาในหัวขอรูปแบบและเนื้อหา น้ําเสียงและบรรยากาศ ชองทางการสื่อสาร 

ตลอดจนประเภทตัวบทนั้นเปนปจจัยดานรูปแบบ สวนในหัวขอจุดมุงหมายนั้นเปนปจจัยดานการใชงาน ในขณะ
ที่หัวขอเวลาและสถานที่ ผูเขารวม และขนบการสื่อสารถือเปนการพิจารณาองคประกอบและสถานการณการ
สื่อสารโดยรวม 

จากที่กลาวมาทั้งหมดทําใหเราไดแนวทางที่จะเปนประโยชนตอการวิเคราะหตัวบทตนฉบับเพื่อการ
แปล วาทกรรมวิเคราะหชวยใหผูแปลไดมองเห็นตัวบทในฐานะเปนองคประกอบของการสื่อสารโดยรวม ดังนั้น
ในการวิเคราะหตนฉบับวรรณกรรม นอกจากตองวิเคราะหองคประกอบในเชิงวรรณกรรมแลว ยังจะตองพิจารณา
องคประกอบการสื่อสารอื่นๆ รวมถึงเงื่อนไขปริบทที่อยูแวดลอม อันไดแก ผูประพันธงาน ผูอาน สถานการณการ
สื่อสาร รวมถึงปริบททางสังคมและวัฒนธรรมทั้งในสวนตนทางและปลายทางดวย 

อยางไรก็ตาม ความสําคัญของวาทกรรมไมไดจํากัดอยูแตเพียงการวิเคราะหกอนลงมือแปลเทานั้น แต
จะตองดําเนินควบคูไปตลอดกระบวนการแปล ซึ่งเราจะไดศึกษาตอไปในทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึด
ความหมาย 

 
2.2 ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย 

ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย เปนทฤษฎีที่ต้ังขึ้นโดยกลุมคณาจารยของสถาบันช้ันสูง
ดานการลามและการแปล (Ecole Superieure d’Interpretes et de Traducterus หรือ E.S.I.T) นําโดย ดานิกา 
เซเลสโกวิตชและมารีอานน เลเดแรร ทฤษฎีนี้เสนอวาการแปลสามารถบรรลุเปาหมายของการสื่อสารไดเสมอ 
กลาวคือ ใชภาษาอยางเปนธรรมชาติ ซื่อสัตยตอเนื้อหา และรักษาลีลาการเขียนของตนฉบับไวได โดยที่ความ
แตกตางระหวางภาษาไมไดเปนอุปสรรคแตประการใด ทั้งนี้มีเงื่อนไขวาการแปลนั้นจะตองกระทําในระดับวาท
กรรม ไมใชในระดับภาษา (นพพร ประชากุล, 2540: (4)-(5)) 

จุดมุงหมายของการแปลก็คือการถายทอดความหมาย ซึ่งความหมายในที่นี้ไมใชความหมายประจําทาง
ภาษา (signification) แตเปนความหมายทางวาทกรรม (meaning) ความหมายประจําทางภาษาเปนมโนทัศนที่ผูก
ติดอยูกับคําตางๆ หรือโครงสรางประโยคแบบตางๆ เปนความหมายที่อยูภายในระบบภาษา สวนความหมายทาง
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วาทกรรมนั้นเปนสวนหน่ึงของความหมายประจําทางภาษาที่ยังคงหลงเหลืออยูหลังจากปริบทขอความหรือปริบท
สถานการณไดตัดความหมายอื่นๆ ออกไปแลว เนื่องจากคําแตละคํานั้นมีขอบเขตความหมายที่กวางมากเมื่ออยูใน
ระบบภาษา แตเมื่อนํามาสื่อความในระดับวาทกรรม ความหมายเหลานั้นจะถูกนํามาใชเพียงสวนเล็กๆ สวนเดียว
เทานั้น (เลเดแรร, 2540: 6-7) จึงอาจกลาวไดวา ความหมายของขอความหนึ่งๆ จึงเกิดขึ้นไดจากการผสมผสาน
และการเกี่ยวพันกันระหวางความหมายประจําคําแตละคําและไวยากรณตางๆ เสริมดวยปจจัยอื่นนอกเหนือจาก
ปจจัยทางภาษา ทําใหขอความนั้นสามารถแสดงออกซึ่งจุดมุงหมายของผูเขียนได (Delisle, 1998: 42) โดยปจจัย
สําคัญในการสรางความหมายขึ้นนั้นก็คือความรูความเขาใจเกี่ยวกับโลกภายนอก ซึ่งผูสงสารและผูรับสารมีอยู
รวมกันเปนพื้นฐานรองรับในระดับหนึ่ง ไมวาจะเปนความรูรอบตัวทั่วๆ ไป ความรูเกี่ยวกับสถานการณขณะนั้น 
หรือความรูที่สั่งสมมาในปริบท (นพพร ประชากุล, 2540: (5)) 

กลุมผูต้ังทฤษฎีดังกลาวยังมีความเชื่อดวยวา ความหมายที่เราสื่อถึงกันนั้นมีลักษณะเปนความคิดที่มี
ตัวตนอยูเปนเอกเทศจากภาษา กลาวคือ ปรากฏขึ้นกอนหนาการสรางขอความดวยภาษา และดํารงอยูภายหลังการ
รับรูขอความนั้น (เซเลสโกวิตช, 2540: 45) โดยไดอาศัยงานในสาขาจิตวิทยาพัฒนาการ และสรีรวิทยาประสาทมา
รองรับสมมุติฐานดังกลาว 

ช็อง ปอาเชต (Jean Piaget) นักจิตวิทยาพัฒนาการไดศึกษาทดลองการเรียนรูและการพัฒนาทางสมอง
ของเด็ก และพบวาการรับรูขอมูลดวยผัสสะแตเพียงอยางเดียวน้ันไมอาจทําใหมนุษยเกิดความรูเขาใจได แต
จะตองอาศัยจิตสํานึกเขามาจัดระบบและจัดโครงสรางใหแกขอมูลน้ันๆ จนกลายเปนสารที่เขาใจไดเสียกอน 
(เซเลสโกวิตช, 2540: 48) และเชนเดียวกันเมื่อมนุษยตองการเอยสิ่งหนึ่งสิ่งใดออกมา แมจะเปนเพียงเรื่องธรรมดา
ทั่วไป แตก็ตองอาศัยพ้ืนฐานการสังเกต การคิดสรุป และการใชเหตุผลที่สลับซับซอน โดยสรปุแลว ปอาเชตได
ช้ีใหเห็นวามีกระสวนการตีความคั่นกลางอยูระหวางสิ่งเราและพฤติกรรมตอบสนอง (เลเดแรร, 2540: 15) หรือ
กลาวอยางงายๆ ก็คือ การที่คนเราจะรับรูหรือตอบสนองไดนั้นจะตองผานการตีความกอนเสมอ ซึ่งความคิดนี้ก็
ตรงกันกับแนวคิดของทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมายที่วาวาทกรรมใดๆ จะตองผานการตีความ
เสียกอนจึงจะแปลไปเปนอีกภาษาหนึ่งได 

สวนบารบิเซต (Barbizet) นักสรีรวิทยาประสาท ก็ไดยืนยันสนับสนุนแนวคิดที่วาความคิดของมนุษย
นั้นไมไดปรากฏอยูในรูปของภาษาใดๆ ความคิดอาจผูกติดอยูกับภาษาในวัยที่มนุษยเรียนรูภาษา แตเมื่อพนวัยนั้น
ไปแลว ความคิดก็เปนอิสระจากภาษา โดยบารบิเซตไดแสดงใหเห็นวาสมองที่ทํางานในดานนี้แยกออกเปนสอง
สวน คือสวนพาไรโต-เทมโพรัลอันเปนศูนยกลางของการรูหลักภาษา และสวนฟรอนทัลอันเปนสวนของ
ประสบการณการรับรูและการเชื่อมโยงดวยเหตุผลซึ่งจําเปนตอการสรางและทําความเขาใจวาทกรรม (เซเลสโก
วิตช, 2540: 48) แสดงใหเห็นวาความรูทางหลักภาษานั้นทํางานอยูในสมองสวนหนึ่ง แยกออกจากสวนที่ดูแลดาน
ความคิดความเขาใจ 

 จากหลักฐานสนับสนุนดังกลาวจึงทําใหเห็นไดวาในกระบวนการแปลนั้นเปนกระบวนการทําความ
เขาใจและถายทอดความหมาย มากกวาจะเปนแคการเปรียบเทียบกันระหวางสองภาษา (เลเดแรร, 2540: 9) โดย 
เซเลสโกวิตช (2540: 46-47) ไดอธิบายไววากระบวนการแปลมีองคประกอบสามประการคือ (1) วาทกรรมที่ใช
ภาษา ก (ตนฉบับ) (2) ความหมายที่จับไดจากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก และ (3) วาทกรรมที่ใช
ภาษา ข (บทแปล) อันเกิดจากการนําความหมายที่ไดมาสวมใสในระบบภาษา ข ดังนั้นกิจกรรมการแปลจึงเปน
กระบวนการทําความเขาใจความคิดที่อยูในตนฉบับ แลวนําความคิดนั้นมาถายทอดในอีกภาษาหนึ่ง ไมใชการ
สับเปลี่ยนภาษาโดยตรง ดังแสดงในแผนผังดานลางนี้  
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นอกจากนี้ Delisle (1998: 53-68) ยังไดอธิบายกระบวนการการแปลตามทฤษฎีดังกลาว โดยแบง

ออกเปนขั้นตอนทั้งหมด 3 ขั้นตอนดังนี้ 
1) การทําความเขาใจ (comprehension) 
2) การถายทอดความหมาย (reformulation) 
3) การตรวจสอบ (verification) 
 
ขั้นตอนการทําความเขาใจสามารถแบงออกไดเปนสองสวนคือการถอดความหมายระดับภาษาและการ

จับความหมาย การถอดความหมายระดับภาษานั้นจะตองอาศัยความรูทางภาษามาวิเคราะหคําศัพทและไวยากรณ
ในตัวบทนั้นๆ นักแปลจะตองเรียกขอมูลความหมายประจําทางภาษาของคําแตละคําออกมา รวมถึงทําความเขาใจ
รูปแบบความสัมพันธระหวางถอยคําที่ปรากฏในเชิงนามธรรมผานสัญลักษณทางไวยากรณตางๆ สวนการจับ
ความหมายนั้นเปนการระบุเนื้อหาเชิงมโนทัศนของตัวบทใหชัดเจนยิ่งขึ้นโดยอาศัยการประมวลเขากับปริบท
อางอิงซึ่งตัวบทนั้นๆ ปรากฏอยู เพื่อคนหาวาถอยคําตางๆ ที่มาประกอบกันขึ้นนั้นมีความหมายวาอยางไรในฐานะ
เปนสวนหน่ึงของสารที่ใชในการสื่อสาร และคนหาความสัมพันธระหวางสัญลักษณทางภาษาที่รวมกันอยูในสาร 
กับความเปนจริงในโลกภายนอกที่ตัวสัญลักษณเหลานั้นอางอิงถึง 

ขั้นตอนที่สองคือการถายทอดความหมาย อันเปนการนํามโนทัศนตางๆ มาถายทอดใหมโดยใชถอยคํา
ของอีกภาษาหนึ่ง ขั้นตอนนี้ประกอบดวยกระบวนการใชเหตุผลแนวเทียบ (analogical reasoning) และการเขียน
ถายทอดความหมายเปนภาษาปลายทาง กระบวนการใชเหตุผลแนวเทียบนั้นเปนการเปรียบเทียบและตรวจสอบ
เพื่อหาทรัพยากรในภาษาปลายทางที่เหมาะสมแกการนํามาใชถายทอดความหมาย ผานการหาความเชื่อมโยง
สัมพันธกัน การอนุมาน หรือการสรุปลงความเห็น กระบวนการนี้จะมีความสําคัญเปนอยางยิ่งในกรณีที่นักแปล
ไมสามารถนึกหาคําแปลไดทันทีเนื่องจากไมมีคํามาตรฐานทั่วไปที่เหมาะสมแกการนํามาใช ทําใหอาจตองอาศัย
การสรางคําขึ้นใหมใหเขากับปริบทนั้นๆ โดยพิจารณาความหมายและความสัมพันธในเชิงเหตุผลของคํานั้นกับคํา
อื่นๆ ภายในตัวบท ถือเปนการมองภาพตัวตนฉบับโดยรวม แทนที่จะพิจารณาอยูเฉพาะตัวคํานั้นๆ  

ขั้นตอนสุดทายในกระบวนการแปลก็คือการตรวจสอบ เปนการยืนยันความถูกตองของคําแปลที่ไดมา 
นักแปลจะตองพิจารณาวาคําแปลที่ไดนั้นตรงตามความหมายของตัวบทตนฉบับ หรือตรงตามจุดประสงคของ
ผูเขียนตามที่นักแปลไดตีความมาหรือไม การตรวจสอบนี้ถือไดวาเปนการตีความครั้งที่สอง โดยการตีความครั้ง

วาทกรรม 
ที่ใชภาษา ก 

วาทกรรม 
ที่ใชภาษา ข 

ความหมายซึ่งเปน 
อิสระจากภาษา 

เขาใจ 

แปล 

ถายทอดใหม 

สับเปลี่ยนภาษา 
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แรกนั้นเปนการตีความตัวบทตนฉบับในขั้นตอนที่หนึ่งซึ่งก็คือขั้นตอนการทําความเขาใจ อันมีจุดประสงคเพื่อ
ระบุความหมายที่ปรากฏในตนฉบับ สวนการตีความครั้งที่สองนี้เปนการตีความกลับไปวาคําแปลที่ใชนั้นสามารถ
สื่อแนวคิดในตนฉบับไดตรงตามความหมายที่ตีความมาจากตนฉบับหรือไม การตีความครั้งแรกใชตัวบทตนฉบับ
เปนพื้นฐาน สวนการตีความครั้งที่สองใชตัวบทปลายทางเปนพื้นฐาน โดยมีจุดรวมสําคัญอยูที่ความหมายอันเปน
ความหมายเดียวกัน ในความเปนจริงกระบวนการเหลานี้ไมไดปรากฏขึ้นในทิศทางเดียวแตอาจมีลักษณะกลับไป
กลับมา กลาวคือนักแปลอาจจะตองพิจารณากลับไปกลับมาระหวางถอยคําในตัวบทตนฉบับและแนวคิดที่ไดใน
การตีความครั้งแรก และระหวางแนวคิดนั้นกับถอยคําในภาษาปลายทางที่เหมาะสมในการตีความครั้งที่สอง 
หลังจากการตีความครั้งที่สองเสร็จสิ้นลงแลว นักแปลก็จะสามารถเลือกสรรและแกไขถอยคําในภาษาปลายทาง
จนไดออกมาเปนตัวบทฉบับแปลที่สมบูรณ 

ขั้นตอนทั้งหมดสามารถแสดงในรูปแผนภูมิไดดังนี้ (Delisle, 1980: 85 อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร, 
2545: 108) 

 

 
 
จากทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมายดังที่ไดกลาวมา ทําใหเราไดกรอบกวางๆ เพื่อใชเปน

หลักในการแปล ซึ่งสอดคลองกันกับทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห รวมทั้งไดเห็นขั้นตอนกระบวนการคิดของนักแปล
เพื่อจะไดสามารถวิเคราะหความหมายและนํามาถายทอดไดอยางครบถวนสมบูรณ อยางไรก็ตามมีประเด็นสําคัญ

ตัวบทตนฉบับ 

ขอความเดิม 

การถอดความหมายระดับภาษา  
(อางอิงตัวภาษา) 
การจับความหมาย  

(อางอิงความเปนจริงหรือปริบท) 

การสังเคราะหความคิดในสมองเพื่อ
เขาใจความหมาย 

การเขียนถายทอดความหมาย 

ขอความแปลชั่วคราว 

การวิเคราะหเพื่อตรวจสอบ 
การตัดสินเลือกขอความแปล 

ขอความแปล 

การทําความเขาใจ 

ตัวบทฉบับแปล 

การถายทอดความหมาย 

การตรวจสอบ 

การตีความครั้งแรก 

กระบวนการใชเหตุผล
แนวเทียบ 

การตีความครั้งที่สอง 
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อันเกี่ยวของกับทฤษฎีนี้ที่เราควรศึกษากอนนําทฤษฎีมาปฏิบัติจริง กลาวคือทฤษฎีนี้มีพ้ืนฐานมาจากประสบการณ
การทํางานลาม แลวจึงนํามาประยุกตใชกับการแปลงานเขียน โดยมักใชกับงานเขียนเชิงปฏิบัติเปนสวนใหญ งาน
เขียนเชิงปฏิบัตินี้มีความแตกตางจากงานวรรณกรรมอยูมาก Delisle (1988: 14) ไดช้ีใหเห็นวางานวรรณกรรมจะมี
การแฝงความหมายโดยนัยใหผูอานขบคิด ดังนั้นงานวรรณกรรมจึงไมจํากัดอยูกับการตีความในลักษณะหนึ่งๆ 
เทานั้น ผูอานแตละคนก็สามารถตีความวรรณกรรมไดแตกตางกันไป นอกจากนี้การตคีวามงานวรรณกรรมจะ
มองแตเพียงความหมายในถอยคําเพียงอยางเดียวไมได รูปแบบก็มีความสําคัญในตัวของมันเอง ทั้งการเรียงลําดับ
คํา จังหวะของประโยค และลักษณะของเสียงลวนมีสวนสรางผลกระทบทางอารมณซึ่งสัมพันธกับเนื้อหาและเปน
สิ่งที่นักแปลจะตองถายทอดดวย  

ฟอรตูนาโต อิสราแอล (2540: 91) มีความเห็นตรงกันวาการแปลวรรณกรรมนั้นอาจเกิดปญหาในเชิง
รูปแบบได อีกทั้งยังมีปญหาเรื่องปริบทที่ไมชัดเจน เพราะงานวรรณกรรมเกิดจากจินตนาการ จึงขาดปจจัย
ประกอบเสริมนอกตัวบทที่เดนชัด เมื่อเปรียบเทียบกับการทํางานลามในที่ประชุมแลว การสื่อสารทางวรรณกรรม
อาจนับไดวาขาดความสมบูรณ เพราะองคประกอบหลักสวนหน่ึงสวนใดจะขาดหายไปเสมอ กลาวคือ ขณะสราง
สาร ผูอานก็ไมไดอยูดวย และขณะผูอานรับสาร ผูสรางสารก็ไมไดปรากฏตัว ยิ่งการสงและรับสารตางกันดวยกาละ
และเทศะมากเพียงใด ก็ยิ่งเสี่ยงตอการเกิดความไมแนนอนและความเขาใจผิดมากขึ้นเพียงนั้น (อิสราแอล 2540: 
93)  

อยางไรก็ตาม ในประเด็นเรื่องรูปแบบเซเลสโกวิตช (2540: 71) ก็ไดช้ีแนะแนวทางไวบางแลววาถึงแม
การแปลลามและการแปลขอเขียนจะมีความแตกตางกัน แตก็สามารถนําทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึด
ความหมายไปใชได การแปลคําพูดนั้นกระทําในเวลาจํากัดจึงมุงถายทอดเนื้อหาสาระเปนสําคัญ แตเมื่อแปล
ขอเขียน หลังจากถายทอดเนื้อหาแลวก็ยังอาจปรับแตงรูปภาษาใหใกลเคียงกับตนฉบับไดอีก แนวคิดดังกลาวนี้
อาจชวยพัฒนาการประยุกตทฤษฎีนี้กับงานแปลวรรณกรรมไดในระดับหนึ่ง แตแนวทางที่มีความละเอียดชัดเจน
มากยิ่งขึ้น รวมทั้งไดชวยตอบปญหาอื่นๆ ในการแปลวรรณกรรมดวยนั้นมาจากงานของฟอรตูนาโต อิสราแอล 
ซึ่งศึกษาการใชทฤษฎีนี้กับการแปลวรรณกรรมโดยเฉพาะ ดังจะไดกลาวตอไป 

  
2.3 แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล 

แมวาการแปลวรรณกรรมดูเหมือนจะมีปญหาหลายประการ ทั้งการขาดปริบทสถานการณที่แจมชัด 
การตีความไดหลายนัย รวมถึงปญหาดานรูปแบบ แตฟอรตูนาโต อิสราแอลก็ไดเสนอทัศนะรวมถึงแนวทางที่
อธิบายลักษณะของตัวบทวรรณกรรมใหแจมชัดขึ้น และชวยแกปญหาที่พบในการแปลวรรณกรรม 

ถึงแมวางานวรรณกรรมจะมีสถานการณการสื่อสารที่ไมชัดเจน เพราะเปนผลผลิตจากความคิดและ
จินตนาการของผูเขียน ไมไดอิงอาศัยสถานการณจริงที่เปนปริบทของผูเขียนในขณะนั้นโดยตรง แตอิสราแอล 
(2540: 94) กลาววาผูแปลก็ยังสามารถศึกษาปริบทเชิงประวัติ ซึ่งทําหนาที่เปนกรอบเกณฑยึดวรรณกรรมแตละช้ิน
ไวได ตัวอยางขอมูลในลักษณะนี้ไดแก ยุคสมัยที่แตง ประเภท หรือกฎเกณฑทางฉันทลักษณที่ใชในการแตง 
สถานการณแวดลอม หรือสถานภาพของผูแตง เปนตน นอกจากนี้ยังมีบทวิจารณ รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับบทบาท
ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมที่ควรจะตองศึกษาอีกดวย 

นอกจากนี้วรรณกรรมยังมีการสรางปริบทในตัวดวยการใชคําระบุกาลเวลา สถานที่ การบรรยาย
ลักษณะตัวละคร ซึ่งชวยสรางความประสานสอดคลอง ทําใหผูอานติดตามเรื่องตลอดจนเขาถึงความหมายรวมได
โดยไมตองอาศัยปจจัยเสริมนอกคํา และถึงแมวรรณกรรมจะเปนงานที่เกิดขึ้นจากจินตนาการ แตงานวรรณกรรม
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ก็ประกอบขึ้นไดโดยอาศัยความจริงสวนยอยๆ เปนพื้นฐาน แลวผูเขียนจึงนําความจริงเหลานั้นมาบิดผันตอไป
ตามจินตนาการ ความจริงเหลานี้เองที่ผูอานจะใชตีความถอยคําในงานวรรณกรรมโดยไมตองอาศัยที่หมายอางอิง
ภายนอก แตวาในการทําความเขาใจวรรณกรรม ผูอานก็จะตองประมวลสารพัดความรูทั้งในเชิงสติปญญา อารมณ 
ความรูสึก หรือประสบการณตางๆ ในโลกผัสสะ ซึ่งเปนความรูกลางที่นักเขียนและนักอานรับรูรวมกัน การ
แสวงหาความหมายของวรรณกรรมจึงอาศัยแตกระบวนการทางความคิดอยางเดียวไมได แตตองอาศัยอารมณ
ความรูสึกในการคนหาสาระดวย (อิสราแอล, 2540: 95-96, 98) 

สําหรับประเด็นที่วางานวรรณกรรมสามารถตีความไดหลายนัยนั้น อิสราแอลชี้ใหเห็นวาตัวบท
วรรณกรรมที่มีคุณภาพนั้น ถึงแมจะสามารถนํามาอานตีความไดหลายนัยพรอมกัน แตก็มีแงมุมและองคประกอบ
สําคัญที่ทําใหผูอานทุกคนเขาใจเนื้อความตรงกันอยูดวย ดังที่เกรมาส (1972: 18 อางถึงใน อิสราแอล, 2540: 99) 
ไดเสนอไววาเนื้อหาที่เปนแกนซึ่งสอดประสานเชื่อมโยงกันอยางแนนแฟนในตัวบท สามารถขจัดการตีความที่ไม
เขากับความหมายรวมของตัวบทหรือมีผลในทาง "ทําลายโครงสราง” ของตัวบทออกไปได ดังนั้นกระบวนการหา
ความหมายรวมจากตัวบทวรรณกรรมก็อาจใกลเคียงกันกับการหาความหมายจากตัวบทเชิงปฏิบัตินั่นเอง เพียงแต
ซับซอนกวามากเทานั้น 

ปญหาสําคัญในการแปลงานวรรณกรรมคือเรื่องของรูปแบบ อิสราแอลมองวาความหมายและรูปแบบ
ในงานวรรณกรรมนั้นเปนสิ่งที่แยกออกจากกันไดยาก ในบทความชื่อ "ความหมาย รูปแบบ ผลกระทบทาง
อารมณ: การสื่อสารในการแปลวรรณกรรม” เขาไดช้ีใหเห็นวาตัวบทวรรณกรรมนั้นมีความหมายหลายชั้น ไดแก 
ความหมายเฉพาะที่ ซึ่งไดจากคํา วลี ประโยค หรือยอหนา และความหมายรวมจากงานทั้งเรื่อง ซึ่งเปนความหมาย
เชิงสัญลักษณและเชิงเปรียบเทียบ ความหมายทั้งสองนี้เรียกรวมกันวาเปนความหมายจากความคิด ซึ่งไปผูกติดอยู
กับความหมายจากรูปแบบ อันเกิดจากการใชคําและการเรียงรอยถอยคํา ทั้งในแงความยาวของคํา วลี ประโยค 
ยอหนา เสียง จังหวะ ฯลฯ ความหมายจากความคิดและความหมายจากรูปแบบนั้นไมอาจแยกจากกันได และ
ความหมายทั้งสองตางเปนเครื่องสรางผลกระทบทางอารมณในตัวบทวรรณกรรม (Israel, 1991: 217-225 อางถึง
ใน วัลยา วิวัฒนศร, 2545: 114-115) 

แนวคิดของอิสราแอลเนนไปที่การพิจารณาหนาที่ของรูปแบบเพื่อใชสรางความหมายและกอใหเกิด
ผลกระทบทางอารมณ เขาไมเห็นดวยกับการมองวารูปแบบของงานวรรณกรรมเปนจุดหมายที่สมบูรณในตัว 
อิสราแอลมองวาเสียงที่ปรากฏในถอยคําไมไดมีความหมายเปนอิสระ แตผูกติดอยูกับลักษณะการปรากฏของเสียง
นั้นในวาทกรรม มากกวาขึ้นอยูกับลักษณะแทของเสียงนั้นเอง (อิสราแอล, 2540: 102-103) 

จากแนวคิดดังกลาวทําใหอิสราแอลสามารถเสนอแนวทางการแปลเพื่อใหไดอรรถรสทัดเทียมกับ
ตนฉบับ โดยยึดการสรางผลกระทบทางอารมณเชนเดียวกันกับตนฉบับเปนหลัก ดังนี้ 

 
ในการที่จะสื่ออรรถใหไดรส  ขั้นแรกจะตองกลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแงการใชภาษาของผูแตงออกมา
จากขอกําหนดทั่วไปของภาษานั้นๆ ตอจากนั้น เมื่อแนใจวาผูแตงมีแนวการใชภาษาเฉพาะตนอยางไรแลว จึง
คอยพิจารณากําหนดวาแนวการใชภาษานั้นมีบทบาทอยางไรในโครงสรางรวมของงานประพันธ และในขั้น
สุดทาย ก็เลือกสรรวัตถุดิบจากขุมคลังทางภาษาและวัฒนธรรมของผูอานเปาหมายมาประสมประสานกันเขา
เปนผลงาน ซึ่งกอปรดวยความหมายรวมและรูปแบบที่มีความสัมพันธกันเทาเดิม และทําใหผูอานเปาหมาย
ไดรับผลกระทบทางอารมณเหมือนกับที่ผูอานในภาษาตนฉบับไดรับ (อิสราแอล, 2540: 105) 
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จะเห็นไดวาขั้นตอนเหลานี้ก็คลายคลึงกันกันกับกระบวนการตามทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึด
ความหมาย เพียงแตเปนการนําเอารูปแบบของภาษามาตีความหาความหมาย รวมถึงผลกระทบทางอารมณที่ผูอาน
ไดรับ แลวนําความหมายและผลกระทบทางอารมณจากตัวรูปแบบนั้น มาใชเปนแกนกลางเพื่อนําไปถายทอดใน
ภาษาปลายทางนั่นเอง 

สุดทายอิสราแอลยังไดสรุปถึงเปาหมายของการแปลงานวรรณกรรมไววาจะตองถายทอด
ลักษณะเฉพาะของตัวบท ทั้งในแงสถานะความเปนตัวบทวรรณกรรม แงสุนทรียะ ตลอดจนผลกระทบตอผูอาน 
โดยผูแปลยังตองคงโครงเรื่อง เหตุจูงใจ แกนเรื่อง และโครงสรางของเรื่องไวใหกระทบกระเทือนการถายทอด
ความหมายนอยที่สุด นอกจากนี้ควรเก็บรักษารากฐานของตัวบทและลักษณะความเปนตางประเทศเพื่อขยายขอบ
ฟาดานวัฒนธรรมของผูอานฉบับแปล อีกทั้งควรมีลักษณะ ‘เปด’ ทําใหผูอานเขาถึงความหมายหลายนัยหรือ
ความหมายแฝงทุกประการเชนเดียวกับตนฉบับเดิมอีกดวย (Israel, 1990: 17-29 อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร, 2545: 
114) 

แนวคิดการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล ชวยเปนแนวทางอยางดีทั้งในการทําความ
เขาใจตัวบทวรรณกรรม การแปลวรรณกรรม และการถายทอดวัจนลีลาในวรรณกรรม อยางไรก็ดีเราจําเปนที่
จะตองศึกษาวัจนลีลาของตัวบทตนฉบับใหถองแทเพื่อเปนแนวทางในการวิเคราะหหาความหมายและผลกระทบ
ทางอารมณอันเกิดจากวัจนลีลานั้นๆ ตอไป ในการนี้ทฤษฎีดานวัจนลีลาจึงมีความสําคัญยิ่ง 

 
2.4 ทฤษฏีวัจนลีลา 

คําวาวัจนลีลาหรือ Style นั้นมีผูใหความหมายไวแตกตางกันไป Verdonk (2002: 3) กลาวไววาวัจนลีลา
ก็คือรูปแบบการแสดงออกทางภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ Leech และ Short (1981 cited in Snell-Hornby, 1995: 124) 
เสนอไววาวัจนลีลาคือระบบการเลือกใชภาษาของนักเขียนแตละคน  Hatim และ Mason (1990: 243) ไดให
ความหมายไวในสวนอภิธานศัพทของหนังสือ Discourse and the translator วาวัจนลีลาหมายถึงรูปแบบตางๆ ใน
การใชภาษาซึ่งเกิดขึ้นจากการตัดสินใจเลือกสรรทรัพยากรในภาษาทั้งทางดานระบบเสียง ไวยากรณ และคําศัพท
เพื่อใหเกิดผลบางประการ สวน McEdwards (1968: 14) ก็ใหคํานิยามไววา วัจนลีลาเปนผลจากการเลือกสรร
หัวขอเรื่อง โครงสราง การสรรคํา การใชคําศัพท ไวยากรณ และการสรางจินตภาพ (imagery) ทั้งที่เกิดขึ้นโดย
ต้ังใจและไมไดต้ังใจ ผลจากการเลือกสรรนั้นชวยใหผูสงสารสามารถถายทอดความคิดและอารมณความรูสึกใน
รูปแบบการเขียนหรือการพูดไดตามประเด็นที่ต้ังไว 

จากความหมายทั้งสามจะเห็นไดวาวัจนลีลามีคุณลักษณะสําคัญอยูสามประการ คือ 
1) เปนลักษณะเฉพาะของผูเขียนแตละคน 
2) เปนผลจากวิธีการใชภาษา หรือเลือกใชทรัพยากรตางๆ ที่มีอยูในภาษาไมวาจะเปนดานคําศัพท 

ไวยากรณ หรือเครื่องมืออื่นๆ 
3) สามารถกอใหเกิดผลบางประการที่ชวยในการสื่อสาร 
 
ศาสตรที่เกี่ยวของกับการศึกษาวัจนลีลานั้นเรียกวา วัจนลีลาศาสตร (stylistics) ซึ่ง Verdonk (2002: 4) 

ไดใหความหมายไววาเปนศาสตรที่ทําการวิเคราะหรูปแบบการแสดงออกทางภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ รวมทั้ง
อธิบายถึงจุดประสงคและผลลัพธของลักษณะนั้นๆ ดวย 
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ในการวิเคราะหวัจนลีลานั้นจําเปนจะตองพิจารณาในหลายระดับดวยกัน Snell-Hornby (1995: 121) 
กลาววาจะตองมีการพิจารณาในระดับไวยากรณ ระดับความหมายและคําศัพท ไปจนถึงระดับหนวยยอยภายในคํา 
นอกจากนี้ยังมีอีกหลายทานที่ไดกําหนดเกณฑการวิเคราะหวัจนลีลาเอาไว ในการนี้ผูวิจัยจึงไดรวบรวมเกณฑ
ตางๆ เหลานั้นแบงออกเปนหมวดหมูตามที่ Snell-Hornby ไดกําหนดไวดังนี้ (Snell-Hornby, 1995: 121; 
Pickering and Hoeper, 1981: 81-83; McEdwards, 1968: 17-21, 26-34, 48-53) 

1. ระดับไวยากรณ  
1.1 โครงสรางประโยค  

1.1.1 โครงสรางประโยคตามหลักไวยากรณ ไดแก ประโยคความเดียว ประโยคความรวม 
ประโยคความซอน 

1.1.2 โครงสรางประโยคตามหลักวัจนลีลา ไดแก ประโยคหลวม ประโยคกระชับ 
ประโยคสมดุล 

1.2 รูปแบบประโยคลักษณะตางๆ เชน การกลับประโยค (inversion) การวางประโยคคูขนาน 
(parallelism)  

1.3 การเรียงลําดับคําในประโยคและการวางตําแหนงสวนขยาย เชน ตําแหนงของคําคุณศัพทและ
คําวิเศษณ การใชอนุประโยค การเชื่อมความและการซอนความ การใชนามวลีและกริยาวลี  

1.4 การเรียบเรียงขอมูล การกําหนดจุดเนนและจุดสนใจ การแบงยอหนา ความยาวของยอหนา
และความยาวของประโยค 

1.5 การใชเครื่องหมายวรรคตอน 
2. ระดับความหมายและคําศัพท 

2.1 ความหมายตรงและความหมายแฝง 
2.2 การใชคํารูปธรรมและคํานามธรรม  
2.3 ความยาวและโครงสรางคํา 
2.4 ระดับภาษา เปนภาษาทางการหรือไมเปนทางการ มีการใชใชคําแสลงหรือไม เปนภาษา

มาตรฐานหรือไมมาตรฐาน 
2.5 ลักษณะทางภาษาอื่นๆ เชน เปนภาษาโบราณ ภาษาวรรณกรรม ภาษาทั่วไป หรือภาษาปาก มี

การเกลื่อนคํา(euphemism) ประดิษฐถอยคําใหวิจิตรบรรจง หรือใชคําซ้ําซากบางหรือไม 
2.6 การเปลี่ยนแปลงระดับคําภายในตัวบท 
2.7 การใชภาพพจน อุปมาอุปมัย การเลนคํา การซ้ําคํา 

3. ระดับหนวยยอยภายในคํา  
3.1 สัมผัสอักษร สัมผัสสระ การเลียนเสียงธรรมชาติ 
3.2 จังหวะ รูปแบบการหยุด การเนนเสียง ระดับเสียงสูงตํ่า 

 
อนึ่ง เกณฑเหลานี้เปนเพียงเกณฑสวนหน่ึงซึ่งใชกําหนดกรอบกวางๆ ในการศึกษาวัจนลีลา ผูวิเคราะห

อาจมุงศึกษาเฉพาะบางประเด็นที่สําคัญและเห็นไดชัดเจนในตัวบท หรืออาจพบลักษณะการใชภาษาที่โดดเดนใน
ประเด็นอื่นๆ นอกจากที่กลาวมานี้ก็ได Verdonk (2002: 6) ไดใหความเห็นไววาในการวิเคราะหวัจนลีลานั้น เรา
ไมจําเปนตองใหความสําคัญแกรูปแบบและโครงสรางทั้งหมดที่พบในตัวบทอยางเทาเทียมกัน แตควรเนนไปที่
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รูปแบบและโครงสรางที่โดดเดน อันเปนลักษณะที่สามารถบงบอกถึงวัจนลีลา รวมทั้งสามารถดึงความสนใจหรือ
กระตุนอารมณความรูสึกของผูอานได   

นอกจากจะพิจารณาตามเกณฑตางๆ อันเปนองคประกอบภายในดังกลาว ผูวิเคราะหก็ควรมองลักษณะ
วัจนลีลารวมไปกับปจจัยเชิงปริบทอันเปนปจจัยภายนอกดวย Roberts (1988: 192) ไดเสนอปจจัยตางๆ ที่ผูเขียน
อาจนํามาตัดสินใจเพื่อเลือกใชวัจนลีลา ดังนี้ 

1) ผูพูดหรือผูบรรยายในตัวเรื่องนั้น 
2) ตัวละครที่ทําการวิเคราะหหรือถูกกลาวถึง 
3) สถานการณภายในเนื้อหาตอนนั้น 
4) ประเภทหรือจุดประสงคของตัวงาน 
5) กลุมผูรับสาร 

 
และที่สําคัญ ผูวิเคราะหควรพิจารณาวาลักษณะของวัจนลีลานั้นกอใหเกิดผลประการใดหรือมีบทบาท

หนาที่อยางไรในตัวบทนั้นๆ วัจนลีลาอาจสงผลไดในหลายทาง เชน แสดงลักษณะของตัวละคร สะทอนอารมณ
ของตัวละคร แสดงทัศนคติของผูเลาเรื่อง ชวยสรางบรรยากาศที่เหมาะสม เปนตน (Pickering and Hoeper, 1981: 
82) นอกจากนี้ วัจนลีลายังอาจใหขอมูลหรือกําหนดความคาดหวังของผูรับสารวาเรื่องราวควรเปนไปในลักษณะ
ใด เชน เปนเรื่องตลกขบขันหรือเปนเรื่องจริงจัง (Boulton, 1983: 34) รวมถึงสรางความแตกตางใหแกขอความใน
บางชวงทําใหมีความโดดเดนขึ้นมาจากสวนอื่นๆ (foregrounding) ไดอีกดวย 
 ดังนั้นจะเห็นไดวาถึงแมวัจนลีลาจะเปนลักษณะเฉพาะตัวของผูประพันธ แตก็เกี่ยวของสัมพันธกับ
ความหมาย ปริบทภายในตัวเรื่อง รวมทั้งปริบทสถานการณภายนอกซึ่งจะตองนํามาพิจารณารวมกัน โดยสรุปแลว 
การวิเคราะหวัจนลีลาสามารถแบงออกไดเปนสามขั้นตอนตามแนวทางที่ Pickering และ Hoeper (1981: 81) ได
ใหไว คือ ในขั้นแรกเราจะตองแยกแยะและระบุลักษณะเดนตางๆ ที่ปรากฏในงานของผูเขียนคนนั้นๆ ตอมาใน
ขั้นที่สองจึงทําความเขาใจผลที่เกิดขึ้นจากการใชเทคนิคในเชิงวัจนลีลาดังกลาว และศึกษาวาผลเหลานั้นกระทบ
ถงึองคประกอบอื่นๆ ในงานชิ้นนั้นอยางไร โดยเฉพาะอยางยิ่ง ผลที่มีตอตัวละคร เหตุการณ ฉาก และแกนเรื่อง 
ไปจนถึงตัวงานโดยรวม และขั้นสุดทายจึงทําการตัดสินประเมินคุณคา โดยอาศัยการพิจารณาวาผูเขียนสามารถ
สรางความสัมพันธระหวางรูปแบบและเนื้อหาใหรวมกันเปนหนึ่งเดียวไดมีประสิทธิผลมากนอยเพียงใด 
 เมื่อสามารถทําความเขาใจลักษณะทางวัจนลีลาที่ปรากฏในงานประพันธไดอยางถองแทแลว ผูแปลก็จะ
สามารถนําผลการวิเคราะหที่ไดไปใชในการถายทอดวัจนลีลาตามแนวคิดของอิสราแอล เพื่อใหไดบทแปลที่มี
อรรถรสทัดเทียมกับตนฉบับสมดังความมุงหมาย 
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บทที่ 3 
การวิเคราะหตนฉบับ 

 
3.1 ผูประพันธ 
 3.1.1 ประวัติ 

เวอรจิเนีย วูลฟเติบโตมาในครอบครัวชนช้ันกลางระดับสูงในยานไฮด พารค เกต กรุงลอนดอน ในชวง
ที่วูลฟยังเปนเด็ก ครอบครัวของเธอไดเดินทางไปพักผอนที่บานพักตากอากาศชายทะเลที่เมืองเซนต อีฟส เขต
คอรนวอลลอยูบอยครั้ง สถานที่แหงนี้ไดสรางความทรงจําและความผูกพันกับทะเลใหแกวูลฟ และกลายเปนฉาก
ในนวนิยายเรื่อง To the Lighthouse และ The Waves ในเวลาตอมา 

ดวยเหตุที่เปนสตรี วูลฟจึงไมไดรับการศึกษาตามระบบดังเชนพี่ชายและนองชาย เธอเรียนดวยตนเองโดย
อาศัยการอานหนังสือหลากหลายจากคลังหนังสือในบาน ทั้งนี้โดยไดรับการสนับสนุนจากเลสลี่ย สตีเฟน ผูเปน
บิดา นอกจากนี้เธอยังคลุกคลีกับผูคนในแวดวงปญญาชนตั้งแตยังเล็ก เพราะบิดาเปนนักวิชาการที่มีบทบาทมาก
ในดานประวัติศาสตร การบันทึกชีวประวัติ รวมถึงการวิจารณวรรณกรรม โดยเปนผูกอต้ังและบรรณาธิการคน
แรกของหนังสือ Dictionary of National Biography และยังรูจักคุนเคยกับนักคิดนักเขียนคนสําคัญๆ ในยุคนั้น
หลายทาน เชน จอรจ เมเรดิธ, โทมัส ฮารดี, เฮนรี เจมส, อัลเฟรด เทนนีสัน, แมทธิว อารโนลด จอรจ เอลเลียต 
และวิลเลียม แทคเคอเรย เปนตน  

ตอมาเมื่อบิดาเสียชีวิตลง เวอรจิเนีย วูลฟ และวาเนสซา พ่ีสาว จึงไดแยกออกมาอยูกันตามลําพังที่บาน
ในยานกอรดอน สแควร ในเวลานั้นโทบี พ่ีชายของวูลฟซึ่งจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ ไดนําเพื่อนๆ 
จากมหาวิทยาลัยมาสังสรรคกันที่บานทุกสัปดาห จึงเปนโอกาสที่วูลฟและวาเนสซาไดทําความรูจักกับคนกลุมนี้
และรวมสนทนาในเรื่องตางๆ ทั้งศิลปะ วรรณกรรม และปรัชญา จนภายหลังกลุมผูเขารวมในวงสนทนาดังกลาว
ไดกลายเปนที่รูจักกันในชื่อกลุมบลูมสเบอรรี่ ลักษณะรวมของคนกลุมนี้คือมีความคิดที่ทาทายขนบและตอตาน
วัฒนธรรมกระแสหลัก อีกทั้งยังสนใจงานศิลปะ ดนตรี และวรรณกรรมรูปแบบใหมๆ ตอมาหลายคนไดกลายเปน
ผูมีสวนเปลี่ยนแปลงสังคมและวัฒนธรรมในยุคโมเดิรนนิสตในแตละดานแตกตางกันไป สมาชิกคนสําคัญมีทั้ง
นักเขียนนวนิยายอยาง อี. เอ็ม. ฟอรสเตอร นักวิจารณศิลปะอยางไคลฟ เบลล และ โรเจอร ฟราย ไปจนถึงนัก
เศรษฐศาสตรอยางจอหน เมยนารด คีนส การที่วูลฟอยูในกลุมบลูมสเบอรรี่ถือเปนประสบการณสําคัญซึ่งมีสวน
ชวยในการสรางสรรคเรื่อง The Waves ทั้งในแงบุคลิกลักษณะของตัวละครหลักซึ่งละมายคลายคลึงกับคนในกลุม 
ตลอดจนความรูสึกที่หลอมรวมเขาดวยกันระหวางพบปะสังสรรคดังที่ปรากฏในเรื่อง นอกจากนี้เพอรซิวัล ตัว
ละครที่เปนศูนยรวมของตัวละครทุกตัวและเสียชีวิตลงตั้งแตยังหนุมนั้น ก็อาจเทียบไดกับโทบี พ่ีชายของวูลฟซึ่ง
ประสบชะตากรรมเดียวกันนั่นเอง 
  เวอรจิเนีย วูลฟ สมรสกับเลียวนารด วูลฟ สมาชิกคนหนึ่งของกลุมบลูมสเบอรรี่ ทั้งสองกอต้ัง
สํานักพิมพรวมกันช่ือวาสํานักพิมพโฮการธ เพรส (Hogarth Press) สํานักพิมพแหงนี้เองที่ตีพิมพงานเกือบทุกเลม
ของวูลฟ ทําใหเธอมีอิสระในการทํางานโดยไมตองกังวลกับปญหาจากบรรณาธิการและผูจัดพิมพ นอกจากนี้วูลฟ
ยังชวยทํางานดานการเรียงพิมพและเขาเลมหนังสือ รวมทั้งรับหนาที่เปนผูอานตนฉบับที่สงเขามายังสํานักพิมพ
ดวย นอกจากงานที่ทั้งสองเขียนเองแลว โฮการธ เพรสยังตีพิมพผลงานของนักเขียนอยางแคเธอรีน แมนสฟลด, อี. 
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เอ็ม. ฟอรสเตอร, ที. เอส. เอลเลียต ตลอดจนงานเขียนของซิกมันด ฟรอยดและวรรณกรรมรัสเซียที่แปลเปน
ภาษาอังกฤษ จึงอาจกลาวไดวาสํานักพิมพแหงนี้เปนแหลงนําเสนองานเขียนในแนวทางที่แปลกใหมใหแกผูอาน
ในยุคนั้นดวย 

วูลฟถือเปนปญญาชนที่มีความรูกวางขวางจากการศึกษาดวยตนเอง การอาน การพูดคุยสนทนาในกลุมผู
มีการศึกษา วูลฟมีพ้ืนฐานการอานที่ดีในดานวรรณกรรม เธอมีความสนใจกวางขวาง ต้ังแตวรรณกรรมยุค
คลาสสิก วรรณกรรมยุคเรอเนสซองส ไปจนถึงงานของนักเขียนในยุคเดียวกันที่นําเสนอแนวทางใหมๆ อยางเชน
งานของที. เอส. เอลเลียตและเจมส จอยซ นอกจากนี้เธอยังช่ืนชอบงานวรรณกรรมรัสเซียเปนพิเศษ อยางเชนงาน
ของดอสโตเยฟสกี เชคอฟ และเทอรเกเนฟ เปนตน (McNeillie, 2000: 13) สวนการเสวนาแลกเปลี่ยนความเห็น
ในกลุมปญญาชนนั้นก็ทําใหวูลฟคุนเคยกับแนวคิดใหมๆ ในยุคนั้นทั้งในดานปรัชญาความคิด จิตวิทยา และศิลปะ 
นอกจากนี้ดวยบทบาทในฐานะนักวิจารณวรรณกรรมและผูพิจารณางานเขียนใหกับสํานักพิมพโฮการธ เพรส 
วูลฟจึงถือเปนบุคคลวงในของแวดวงวรรณกรรมยุคนั้น 

 
 3.1.2 ผลงานของผูประพันธ 

วูลฟเริ่มตนอาชีพดวยการเขียนบทความและบทวิจารณวรรณกรรมใหสื่อสิ่งพิมพตางๆ เชน The 
Guardian, The National Review แตโดยสวนใหญงานของเธอตีพิมพลงหนังสือพิมพ The Sunday Times ในสวน
เสริมที่มีช่ือวา Times Literary Supplement นอกจากงานนวนิยายที่สรางชื่อเสียงใหเธอแลว วูลฟยังมีงานเขียนเชิง
ความเรียงที่เปนงานชิ้นสําคัญอยางเชน The Room of One’s Own อันเปนงานที่เรียกรองสิทธิความเสมอภาคใหแก
นักเขียนหญิง และ Three Guineas ซึ่งนอกจากจะเปนงานเขียนแนวสตรีนิยมแลวยังนําเสนอแนวคิดตอตาน
สงครามอยางรุนแรง 

นวนิยายเรื่องแรกของวูลฟ คือ The Voyage Out และตามมาดวยเรื่อง Night and Day ซึ่งในชวงแรกๆ นี้ 
วูลฟยังเขียนนวนิยายที่มีลักษณะตามขนบอยู คือมีการดําเนินเรื่องตามลําดับเหตุการณ แสดงภาพตัวละครทั้ง
รูปลักษณภายนอกและความรูสึกภายในผานมุมมองของผูเลาเรื่อง อีกทั้งมีโครงเรื่องที่สอดรับกันไปเปนลําดับ
และพัฒนาไปจนถึงบทสรุป (Lehmann, 1975: 44) จนกระทั่งมาถึงเรื่อง Jacob’s Room วูลฟจึงไดเริ่มทดลองงาน
เขียนแนวใหม ซึ่งมีลําดับการเลาเรื่องไมปะติดปะตอกัน และขาดจุดเชื่อมโยงระหวางสถานการณหนึ่งไปยังอีก
สถานการณหนึ่งตางจากขนบทั่วไป เปนการนําความคิดหรือภาพประทับที่เกิดจากการสังเกตสิ่งตางๆ มาตัด
สลับกันไปมาอยางรวดเร็ว (Lehmann, 1975: 49) สวนการแสดงภาพตัวละครนั้น ก็เริ่มไมใชการพรรณนาโดยตรง 
แตอาศัยพฤติกรรมหรือมุมมองของบุคคลที่อยูรอบขางเปนตัวสะทอนภาพแทน (Nicolson, 2000: 63) งานในแนว
กระแสสํานึกของวูลฟไดพัฒนามาถึงจุดสูงสุดในนวนิยายสามเรื่องที่ถือเปนงานชิ้นเอกของเธอ นั่นคือ Mrs. 
Dalloway, To the Lighthouse และ The Waves  

ในเรื่อง Mrs. Dalloway วูลฟสะทอนความเปนจริงผานสายตาของคนปกติและคนที่มีปญหาอาการทาง
จิต โดยนําเสนอเรื่องราวคูขนานของตัวละครสองตัวที่แมภายนอกจะดูแตกตางกันมาก แตก็มีความคลายคลึงกัน 
มิสซิสดัลโลเวยเปนหญิงในสังคมชั้นสูงผูกําลังวุนอยูกับการเตรียมจัดงานเลี้ยง แตในใจกลับตั้งคําถามเกี่ยวกับ
ความหมายของการใชชีวิตและครุนคิดถึงอดีตที่ผานมา สวนเซ็พทิมัส วอรเรน สมิธนั้นเปนนายทหารผานศึกผู
ประสบปญหาอาการทางจิตหลังออกรบจนแทบไมสามารถรับรูโลกภายนอกได ในเรื่องนี้ถอืเปนครั้งแรกที่วูลฟ
นําโครงสรางความคิดที่ไหลไปเรื่อยๆ ไมปะติดปะตอกันมาใชสรางตัวละคร ดวยวิธีการที่เธอเรียกวา “tunneling 
process” อันเปนการแสดงจิตสํานึกของตัวละคร โดยคอยๆ เลาอดีตออกมาเปนชวงๆ เหมือนเจาะโพรงออกมา
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จากจิตใจของตัวละครจนพบแสงสวางในเวลาปจจุบัน แตละโพรงก็จะเช่ือมโยงเขาดวยกัน สงผลใหประสบการณ
ในอดีตเผยรายละเอียดออกมามากขึ้นเรื่อยๆ และทําใหเรื่องราวโดยรวมมีความตอเนื่อง (Marsh, 1998: 189)  

สวน To the Lighthouse เปนเรื่องราวครอบครัว โดยตัวละครหลักมิสเตอรแรมเซยและมิสซิสแรมเซย 
นั้นอาจกลาวไดวาเปนภาพแทนบิดามารดาของวูลฟเอง เนื้อเรื่องแบงออกเปนสามตอน ตอนแรก ‘The Window’ 
บรรยายภาพการพักผอนวันหยุดของครอบครัวแรมเซยที่บานพักริมทะเล ตอนที่สอง 'Time Passes’ เลาความ
เปนไปที่เกิดขึ้นขณะไมมีคนอยูที่บานหลังนั้น และตอนสุดทาย ‘The Lighthouse’ เปนเหตุการณเมื่อตัวละครที่ยัง
เหลืออยูกลับมารวมกันใหมที่บานหลังเดิม (Lehmann, 1975: 56) ในตอนที่สอง ‘Time Passes’ นั้นมีความโดดเดน
มากดวยภาษาที่งดงามแบบกวีนิพนธ และการบรรยายปรากฏการณที่เกิดขึ้นผานมุมมองของผูสังเกตการณที่ดู
เหมือนจะลองลอยอยูเหนือกาลเวลา ทวงทํานองที่พบในบทนี้นี่เองที่นาจะพัฒนาจนกลายมาเปนบทพรรณนา
ธรรมชาติซึ่งอยูเริ่มตนบททุกบทใน The Waves 
 สําหรับ The Waves นั้นอาจถือไดวาเปนจุดสูงสุดในการเขียนนวนิยายกระแสสํานึกของวูลฟ โดยใช
มุมมองของตัวละครหลายตัวสลับกันไปมาตลอดทั้งเรื่อง มีกรอบเวลากวางทําใหเห็นการพัฒนาของตัวละครเปน
ลําดับ และมีฉากที่จิตสํานึกของตัวละครหลายตัวมาผสมผสานรวมเปนหนึ่งเดียวกันดังเชนที่เคยปรากฏใหเห็นใน
ฉากบางฉากของ Mrs. Dalloway และ To the Lighthouse มาแลว ในดานเนื้อหาวูลฟยังคงพูดถึงประเด็นที่เปน
แกนสําคัญในนวนิยายของเธอตั้งแตเรื่องแรกๆ อันไดแก การคนหาตัวตนและอัตลักษณ รวมถึงความหมายของ
ชีวิตและความตาย 
  
3.2 ปริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
 ในยุคปลายศตวรรษที่ 19 จนถึงตนศตวรรษที่ 20 เปนชวงที่เกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นมากมาย ทั้งในเชิง
ความคิดปรัชญา สังคม และวัฒนธรรม ตลอดจนศิลปะวรรณกรรมตางๆ การศึกษากระแสแนวความคิดรวมทั้ง
แนวทางการประพันธรูปแบบใหมในเวลานั้น จะชวยใหเราเขาใจงานของวูลฟไดมากยิ่งขึ้นผานปริบททางสังคม
และวัฒนธรรม 
 
3.2.1 ยุคโมเดิรนนิสต (Modernism) 

3.2.1.1 ความเปนมา 
ยุคโมเดิรนนิสตเริ่มขึ้นในชวงปลายศตวรรษที่ 19 จนถึงตนศตวรรษที่ 20 โดยเปนแนวโนมที่เกิดขึ้นทั้ง

ในยุโรปและอเมริกา ระยะนั้นสังคมเกิดความสับสนวุนวายในลักษณะและรูปแบบที่แตกตางไปจากในอดีต อัน
นาจะเปนผลพวงจากการเขาสูยุคสมัยใหมผานการปฏิวัติอุตสาหกรรม ความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตร 
ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม นอกจากนี้การเกิดสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง กระแสทุน
นิยมที่แพรขยายออกไป และอุตสาหกรรมตางๆ ที่เติบโตขึ้น ก็ทําใหผูคนตองเผชิญหนากับความไรแกนสารของ
ชีวิตและเริ่มตั้งคําถามถึงความหมายของการดํารงอยู (Bradbury และ McFarlane, 1967: 27) ในเวลาเดียวกันนั้นก็
ไดมีการคนพบความรูและคิดคนทฤษฎีใหมๆ ในหลากหลายสาขา ทั้งดานปรัชญา วิทยาศาสตร จิตวิทยา และ
มานุษยวิทยา ทําใหมนุษยเริ่มมองโลกและมองตนเองตางไปจากเดิม (Whitworth, 2000: 146) 
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นักคิดผูสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขนานใหญในเชิงความคิด ไดแก คารล มารกซ, ซิกมันด ฟรอยด 
และฟรีดริช นิทเช โดยมารกซนั้นไดวิเคราะหกระบวนการทางสังคมและเศรษฐกิจ และแสดงใหเห็น “จิตสํานึกที่

ผิด1” (false consciousness) ซึ่งชนช้ันอภิสิทธิ์ใชเปนเหตุผลสนับสนุนเงื่อนไขทางสังคมที่ตนไดรับ ในขณะ

ที่ฟรอยดสํารวจจิตใจมนุษยและแสดงใหเห็นวาจิตสํานึกนั้นมีกลไกที่เรียกวา “การเปลี่ยนใหเปนที่ยอมรับ2” 
(sublimation) เปนตัวขวางกั้นทําใหเราไมไดรับรูวาแทจริงแลวเรามีความตองการตามสัญชาตญาณเปนอยางไร 
สวนนิทเชก็ช้ีใหเห็นวาอภิปรัชญาตะวันตกนับตั้งแตยุคโสเครตีสเปนตนมา เปนการโกหกหลอกลวงอยางแยบยล
อันสะทอนถึงการกดขี่จากภายในและการยึดครองจากภายนอก นักคิดทั้งสามแสดงใหเห็นวาไมเพียงแตรูปลักษณ
ภายนอก ตลอดจนวิธีการใชสามัญสํานึกและหลักเหตุผลเพื่อทําความเขาใจรูปลักษณดังกลาวจะมีขอบเขตจํากัด
และนําไปสูหนทางที่ผิดพลาดเทานั้น แตรูปลักษณภายนอกและวิธีการใหเหตุผลนั้นเองที่อาจเปนตัวปดกั้นความ
เปนจริงที่มีลักษณะตรงกันขาม ซึ่งเราไมอาจเขาถึงไดดวยหนทางอื่น (Levenson, 2003: 9 -10)  
 สวนในทางวิทยาศาสตรนั้นก็มีการพบวา กระบวนการทางวิทยาศาสตรแบบดั้งเดิมซึ่งอาศัยการสังเกต
นั้นเริ่มเปนปญหาเมื่อนํามาใชกับการศึกษาดาราศาสตรหรือการศึกษาในระดับเล็กกวาอะตอม ดังนั้นวิทยาศาสตร
ซึ่งเคยเปนแบบแผนสะทอนความเปนจริง ก็กลับสูญเสียหลักฐานที่ใชพิสูจนตนเองในเชิงญาณวิทยาและเสีย
สถานะพิเศษที่มีอยูแตเดิมไป Pearson แสดงความเห็นวาวิทยาศาสตรไมได “อธิบาย” กลไกของจักรวาล เพียงแต
อธิบายวาเกิดอะไรขึ้นในเงื่อนไขหนึ่งๆ เทานั้น จากความเปลี่ยนแปลงในศาสตรตางๆ ดังกลาวนี้ จึงเริ่มเกิดการ
มองโลกเปนสองระดับขึ้นมา คือ โลกในระดับที่สังเกตเห็นไดทั่วไป กับโลกอีกระดับหนึ่งซึ่งอยูลึกลงไปและ
ตรงกันขามกับโลกที่เราเห็น (Levenson, 2003: 11) 
 

3.2.1.2 งานวรรณกรรมยุคโมเดิรนนิสต 
ทัศนคติตอโลกและมนุษยที่เปลี่ยนแปลงไปดังกลาวสงผลตอการสรางสรรคงานศิลปะ ซึ่งจากเดิมในยุค

ศตวรรษที่สิบเกาจะเนนความสมจริงโดยใหศิลปะนั้นเปนตัวแทนความเปนจริงที่เห็นจากภายนอก แตเมื่อถึงยุค
โมเดิรนนิสต ศิลปะทุกแขนงก็หลุดออกจากความสมจริงในลักษณะดังกลาวหันมามุงคนหาความจริงในระดับที่
ลึกลงไปแทน (Levenson, 2003: 11, 26) ดังนั้นเราจึงพบวาวรรณกรรมโมเดิรนนิสตสวนใหญมักเนนการนําเสนอ
ความเปนจริงจากภายในตัวมนุษยมากกวาความเปนจริงจากมุมมองภายนอก เปนการนําผูอานเขาสูความเปนจริง
เบื้องหลังสิ่งที่คุนเคยกัน โดยแสดงใหเห็นจิตสํานึก สิ่งที่มนุษยรับรู ความรูสึก รวมทั้งความสัมพันธระหวาง
ปจเจกบุคคลกับสังคม  
 วูลฟเปนผูหนึ่งที่สนใจการนําเสนอความเปนจริงที่อยูภายใน ในบทความที่ช่ือ 'An Unwritten Novel’ 
วูลฟไดช้ีใหเห็นหลักสองขอในการปฏิวัตินวนิยายสัจนิยม ซึ่งปรากฏในงานของเธอนับตั้งแต Jacob’s Room เปน
ตนมา คือ หนึ่ง นักประพันธจะตองเลือกสรรเฉพาะสวนที่จําเปนเทานั้นเพื่อมานําเสนอ และตัดสิ่งที่ไมจําเปน
ออกไปใหหมด และสอง ควรมีการเปลี่ยนจุดสนใจจากการสังเกตชีวิตจากมุมมองภายนอกมาเปนการสังเกตชีวิต
จากประสบการณภายใน (Dick, 2000: 50) วูลฟปฏิเสธการวางโครงเรื่องตามแบบฉบับของนวนิยายด้ังเดิม 
(ซึ่งวูลฟเรียกวา ‘scaffolding’) เพื่อสะทอนใหเห็นโลกภายในของตัวละคร นวนิยายของวูลฟจึงไมใชการเริ่มเรื่อง

                                                                 
1 ความเชื่อ แนวคิด หรืออุดมคติที่บดบังไมใหผูที่ถูกกดขี่มองเห็นสภาพหรือตนตอของการกดขี่ตามความเปนจริง 
2 กลไกการปองกันทางจิตที่ชวยใหมนุษยตอบสนองแรงกระตุนตามสัญชาตญาณที่สังคมไมยอมรับ (มักเปนแรงกระตุนทางเพศหรือ
แรงกระตุนใหทําพฤติกรรมที่กาวราว) โดยอาศัยการกระทําพฤติกรรมอื่นที่สังคมยอมรับไดเปนการทดแทน  
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และจบเรื่องแบบทั่วไป รวมทั้งไมมีเหตุการณที่เปนจุดสูงสุดซึ่งจะนําเรื่องไปสูบทสรุป (Marsh, 1998: 192) 
แนวคิดนี้ปรากฏชัดในบันทึกประจําวันของวูลฟที่วา  'การเลาเรื่องแบบราบรื่นนั้นไมใชสิ่งที่ถูกตอง สิ่งตางๆ
ไมไดเกิดขึ้นในจิตใจเราในลักษณะนั้น เราสัมผัสภาพและความคิดที่เหลื่อมซอนกันอยูตลอดเวลา และนวนิยาย
สมัยใหมควรแสดงภาวะสับสนภายในจิตใจ แทนที่จะนําสิ่งตางๆ ไปเรียบเรียงใหมใหเปนระเบียบ ผูอานจะตอง
คนหาดวยตนเอง’ (Woolf cited in Nicolson, 2000: 81) 

นอกจากเรื่องเนื้อหาแลว ศิลปนโมเดิรนนิสตยังนิยมใชเทคนิคใหมๆ ในงานของตน อันไดแก การ
ตอตานการเลียนแบบความเปนจริง (anti-representationalism) ในงานจิตรกรรม การใชทวงทํานองที่ไมสอดคลอง
กับระบบเสียงเดิม (atonalism) ในงานดนตรี การเขียนกลอนเปลาในงานกวีนิพนธ และการเขียนแบบกระแส
สํานึกในนวนิยาย เปนตน (Bradbury and McFarlane, 1976: 26) ศิลปนมักไมไดมองวาเทคนิคนั้นเปน “รูปแบบ” 
ที่แยกเปนเอกเทศออกจาก “เนื้อหา” แตทุกสวนในงานถือเปนเครื่องมือที่ใชแสดงผลบางอยาง และมักแฝงนัยซึ่ง
สงผลตอความหมาย (Levenson, 2003: 3, 10) ลักษณะประการนี้ก็ปรากฏในนวนิยายของวูลฟเชนกัน งาน
ของวูลฟนั้นนอกจากจะเปนงานแนวกระแสสํานึกแลว ยังมีลักษณะการใชรูปแบบที่โดดเดนชัดเจน เชน การใช
จังหวะ สัมผัส ความสั้นยาวของประโยค เครื่องหมายวรรคตอน และการใชวัจนลีลาแบบตางๆ เพื่อสะทอน
ความรูสึกของตัวละคร 

 
3.2.2 นวนิยายแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness)   
 คําวา “Stream of Consciousness” เดิมเปนศัพทที่ใชในสาขาจิตวิทยา โดยในหนังสือ Principles of 
Psychology วิลเลียม เจมสไดบัญญัติศัพทนี้เพื่อใชอธิบายลักษณะจิตใจของมนุษยที่ลื่นไหลเปลี่ยนแปลงไปอยู
ตลอดเวลา (Mepham, website, November 30, 2006) เจมสมองวาจิตใจคนเรานั้นประกอบไปดวย ‘สัมผัสรับรูจาก
รางกายของเราและวัตถุที่อยูรอบตัว ความทรงจําจากประสบการณในอดีตและความคิดคํานึงถึงสิ่งที่ผานมา 
ความรูสึกพึงพอใจและไมพึงพอใจ ความปรารถนาและความเกลียดชัง ตลอดจนสภาพอารมณอื่นๆ รวมถึงความ
ต้ังใจตามเจตจํานง ทั้งหมดนี้ผสมผสานกันออกมาเปนรูปแบบตางๆ’ (James, 1910: 17 cited in McLaurin, 1984: 
31) และถึงแมขณะสํารวจจิตสํานึก เราจะสามารถแยกแยะภาพตางๆ ออกมาได แตภาพเหลานั้นจะมีความหมายก็
ตอเมื่อสัมพันธกับความคิดอื่นๆ ที่วนเวียนอยูรอบๆ ในจิตสํานึกและจิตใตสํานึก เทานั้น (Whitworth, 2005: 95) 

คําวา “กระแสสํานึก” กลายเปนศัพททางวรรณกรรมในป ค.ศ. 1918 เมื่อเมย ซินแคลรใชคําคํานี้อธิบาย
เทคนิคที่โดโรธี ริชารดสันใชในนวนิยายขนาดยาวที่มีช่ือวา Pilgrimage ในเชิงวรรณกรรม คํานี้หมายถึงจิตสํานึก
และจิตใตสํานึกหลากหลายรูปแบบที่นักเขียนพยายามถายทอด ไมวาจะเปนสัมผัสรับรู ความรูสึกนึกคิด ตลอดจน
ผลกระทบจากจิตใตสํานึกที่มีตอสภาพจิตสํานึก (Whitworth, 2005: 95) วรรณกรรมประเภทนี้จะจําลองสภาพ
จิตใจของตัวละครใหออกมาอยูในรูปภาษา โดยนําเอาสิ่งที่มนุษยรับรูในหลายมิติมาผสมผสานกันถายทอดออกมา
เปนตัวบทที่เปนเสนตรง (linear) เปนการรวมความคิดภายในจิตใจของตัวละครเขากับการรับรูจากประสาทสัมผัส
สวนตางๆ ความรูสึก ตลอดจนภาพความทรงจําที่ผุดขึ้นมาในเวลานั้นๆ (Steinberg, 1999: 232) ทั้งหมดนี้ถูกนํามา
เช่ือมโยงปะติดปะตอเขาดวยกันโดยไมมีการจัดระเบียบเรียงลําดับใหสอดคลองกันตามเหตุผล แตเปลี่ยนแปลง
กลับไปกลับมาไดเหมือนกับลักษณะจิตใจของมนุษย 

นวนิยายแนวกระแสสํานึกสามารถแบงไดเปนสองประเภท คือ แบบที่ใชวาทกรรมอิสระทางออม (free 
indirect discourse) กับแบบที่ใชวาทกรรมอิสระทางตรง (free direct discourse) สําหรับประเภทวาทกรรมอิสระ
ทางออมหรือเรียกไดอีกอยางวากระแสสํานึกแบบบรรยาย (narrated stream of consciousness) นั้นจะมีการ
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บรรยายความคิดของตัวละครผานมุมมองภายนอกของบุคคลที่สามโดยใชกริยาในรูปอดีตแสดงการกระทําที่จบ
ไปแลวแบบเดียวกับที่ใชในการเลาเรื่องทั่วไป แตยังคงคําศัพท รูปไวยากรณ และจังหวะการพูดของตัวละครนั้นๆ 
ไว สวนวาทกรรมอิสระทางตรง หรือกระแสสํานึกแบบอางคําพูด (quoted stream of consciousness) นั้น จะมีการ
นําเสนอความคิดตางๆ ของตัวละครผานบทพูดในใจในมุมมองบุรุษที่หนึ่ง (Whitworth, 2005: 95-96) สําหรับ 
The Waves นั้นเปนลักษณะการเขียนในแบบที่สองโดยใหตัวละครหลายตัวพูดในใจผานมุมมองบุรุษที่หนึ่ง
สลับกันไปมา 

วูลฟถือไดวาเปนนักเขียนอีกผูหน่ึงที่ไดบุกเบิกแนวทางการเขียนนวนิยายแบบกระแสสํานึก แตที่จริง
แลวเธอไมไดปฏิเสธอิทธิพลจากวรรณกรรมแนวสัจนิยมตามขนบในยุคกอนหนาเสียทีเดียว แนวคิดของเธอนั้นมี
รากฐานมาจากการชื่นชมในอัจฉริยภาพของนักประพันธที่ยิ่งใหญอยางลีโอ ตอลสตอย, วิลเลียม แท็คเคอเรย, 
ลอวเรนซ สเติรน, โทมัส ฮารดี, เจน ออสเตน, ชารล็อตต บรอนเต, และกุสตาฟ โฟลแบรต ซึ่งสามารถสรางตัว
ละครที่มีพลังมากจนทําใหผูอานไมเพียงนึกถึงภาพตัวละครเทานั้น แตนึกถึงสิ่งตางๆ ที่มองเห็นผานสายตาของตัว
ละครดวย เธอตองการเขียนนวนิยายที่นําเสนอตัวละครเปนหลัก โดยใชรูปแบบใหมในการถายทอด
ประสบการณภายในของตัวละคร อันเปนความรูสึกนึกคิดและอารมณที่แอบซอนอยูภายใน (Marsh, 1998: 186) 
ความตั้งใจของวูลฟในการที่จะถายทอดความคิดจิตใจของตัวละคร ปรากฏชัดในบทความเรื่อง “The Modern 
Novel” ซึ่งวูลฟกลาวไววา ‘เราควรบันทึกเศษเสี้ยวที่จมลงสูจิตใจตามลําดับที่ปรากฏ เราควรสืบเสาะคนหาวาภาพ
ที่เราเห็นหรือเหตุการณตางๆ เขามากระทบจิตสํานึกในรูปแบบใด แมวารูปแบบนั้นจะดูไมปะติดปะตอและไม
สอดคลองกันเพียงใดก็ตาม’ (Woolf cited in Batchelor, 1991: 35) 

ในเวลาเดียวกันนั้นนักเขียนรุนเดียวกันกับวูลฟก็กําลังคนหาหนทางใหมๆ อยูเชนเดียวกัน ในจํานวนนี้มี
เจมส จอยซรวมอยูดวย วูลฟสนใจนวนิยายเรื่อง Ulysses ของจอยซซึ่งก็เปนงานในแนวกระแสสํานึก แตวูลฟมอง
วาจอยซนั้นพยายามบันทึกความคิดทุกๆ อยาง ในขณะที่เธอกําลังมองหาภาพแสดงจิตใจตัวละครที่ดูเปนรูปเปน
รางมากกวานั้น เธอตองการแสดงภาพกระบวนการที่เกิดขึ้นจริงภายในจิตใจ แตตองการใหเปนรูปที่สมบูรณ เปน
ความคิดตลอดทั้งสาย ไมใชจิตสํานึกที่สับสนยุงเหยิง กระบวนการความคิดที่วูลฟตองการสื่อนั้นอาจคลายภาพ
สายโซที่จมลงสูกนทะเลซึ่งเธอกลาวถึงวามีอยูในงานของดอสโตเยฟสกี้ โดยมีลักษณะคือ ‘จุดเชื่อมโยงจาก
ความคิดหนึ่งไปสูอีกความคิดหนึ่งจมลงเบื้องลางเหลือเพียงจุดสําคัญที่โผลพนขึ้นมาเพื่อบอกแนวทาง’ (Woolf, 
1986-88: 83 cited in Marsh, 1998: 187-188) 
  แนวคิดปรัชญาก็มีผลตอการสรางสรรคงานของวูลฟดวย แนวคิดเรื่อง temps และ duree ของ Bergson ที่
แยกชวงเวลาภายในจิตใจของคนเราออกจากเวลาภายนอก ชวยใหวูลฟแกปญหาเกี่ยวกับรูปแบบที่เธอพบใน
งานนวนิยายเลมแรกๆ และนํามาสูการเขียนนวนิยายโดยใชโครงสรางที่ยืดหยุนได (Batchelor, 1991: 47) ทํา
ใหวูลฟสลับสับเปลี่ยนระหวางโลกภายในจิตใจของตัวละครกับเหตุการณที่เกิดขึ้นภายนอกไดอยางตอเนื่องไม
ติดขัด  ลักษณะการเขียนของวูลฟนั้นเหมือนกับวาเธอโยนลูกบอลของการเลาเรื่องตามขนบขึ้นไปบนอากาศ 
อยางเชน เธออาจเลาบทสนทนาสักประโยคหนึ่ง จากนั้นก็โยนลูกบอลขึ้นไป ระหวางนั้นก็อธิบายรายละเอียด
ภายในจิตใจ กอนจะกลับมารับลูกบอลที่ตกลงมา และเลาเหตุการณทั่วไปตอ (Whitworth, 2005: 124) 
 จุดเดนอีกประการหนึ่งที่ปรากฏในงานนวนิยายของวูลฟคือการแสดงจิตสํานึกกลุม (group consciousness) 
สําหรับ William James ผูเปนตนคิดเรื่องกระแสสํานึกนั้น จิตสํานึกของคนแตละคนไมสามารถหลอมรวมกันได 
แมวาจะอยูในเวลาเดียวกัน ในสถานที่เดียวกัน หรือมีความคลายคลึงกันไมวาในเชิงคุณลักษณะหรือความคิดที่อยู
ภายใน การแบงแยกระหวางจิตสํานึกจึงเปนสิ่งที่เกิดขึ้นอยูแลวเปนธรรมดา แตสําหรับนักเขียนแนวกระแสสํานึก
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การแบงแยกนี้ถือเปนปญหาในเชิงความคิดและอารมณความรูสึก ในงานของวูลฟนั้น มักจะมีฉากที่คนทั้งกลุมมี
ความคิดรวมกันและกลายเปนองคาพยพที่รวมกันเปนหนึ่งเดียว และในขณะเดียวกันก็แสดงใหเห็นความขัดแยงที่
เกิดขึ้นระหวางความรูสึกสวนตัวกับจิตสํานึกรวมของกลุมดวย (McLaurin 1984: 32-33) 
 ในแงเทคนิคนั้น งานแนวกระแสสํานึกมักใชเทคนิคตางๆ เพื่อแสดงลักษณะจิตใจของตัวละคร เชน การ
เช่ือมโยงความคิดที่กระจัดกระจายเขาดวยกัน การซ้ําคําหรือใชสัญลักษณที่เปนแบบแผนตลอดทั้งเรื่อง ความไม
ปะติดปะตออยางเห็นไดชัด การละคํา การตัดทอนประโยค หรือการใชไวยากรณและเครื่องหมายวรรคตอนที่ผิด
จากหลักทั่วไป (Benet, 1965: 969) มีการใชกริยาในรูปปจจุบันกาล คําช้ีเฉพาะ เชน here, there เพื่ออางถึงสถานที่
และเวลาที่ตัวละครอยูในขณะนั้น นอกจากนี้ยังอาจมีการจัดรูปแบบหนากระดาษและรูปแบบตัวอักษรที่สงผลตอ
การตีความกระแสความคิดในตัวบทดวย (Mepham, website, November 30, 2006) งานของวูลฟมีลักษณะดังที่
กลาวมาเกือบทุกขอ เวนอยูตรงที่วาถึงแมงานของวูลฟจะมีวัจนลีลาที่เฉพาะตัว แตก็ยังมีความสละสลวยงดงาม มี
ความตอเนื่อง และไมใชไวยากรณที่ผิดไปจากแบบแผนมากนัก 
  
3.3 ปริบทการสื่อสาร 

วูลฟเปนผูหนึ่งที่บุกเบิกทฤษฎีการตอบสนองจากผูอาน (reader-response) เธอสนใจการสนทนาสอง
ทางระหวางผูอานและนักประพันธ โดยมองวาในแงหนึ่งหนังสือเปลี่ยนแปลงคนอาน โดยการสอนใหคนอานได
รูวาควรอานอยางไร แตคนอานก็มีสวนเปลี่ยนแปลงหนังสือดวย เพราะในการสรางสรรคงานนักเขียนจําเปนตอง
ปรับตัวเขากับสภาพเงื่อนไขที่เปลี่ยนแปลงไป รวมทั้งรับอิทธิพลจากผูอานดวย นอกจากนี้เธอยังเห็นวาเมื่อนํา
หนังสือมาอานในปริบทเวลาที่แตกตางกัน สารที่ผูอานไดรับก็อาจเปลี่ยนแปลงไป คนแตละรุนจะอานหนังสือ
ออกมาไดไมเหมือนกัน ผูอานอาจไมไดรับรูสิ่งที่คนอีกรุนหนึ่งรู หรืออาจเล็งเห็นสิ่งที่คนอีกรุนหนึ่งมองขามไปก็
ได (Lee, 2000: 91) 

จากที่กลาวมาแสดงใหเห็นวาวูลฟไมไดมองวางานที่เธอเขียนจะตองผูกติดอยูกับกรอบเวลาชวงใด
ชวงหนึ่งอยางตายตัว แตเปดกวางใหคนทุกรุนไดตีความ ซึ่งในเวลาตอมาก็มีผูตีความงานของวูลฟจากมุมมอง
ตางๆ มากมาย ไมวาจะเปนในเชิงปรัชญา จิตวิทยา หรือสตรีนิยม อยางไรก็ตามแกนเรื่องหลักของ The Waves ก็มี
ความเปนสากล ไมไดอิงอยูกับฉาก ประวัติศาสตร หรือสภาพสังคมในยุคนั้นมากนัก เพราะ The Waves เปน
เรื่องราวเกี่ยวกับความหมายของชีวิตและความตาย รวมทั้งธรรมชาติมนุษยอันเปนสิ่งที่ไมขึ้นกับเวลา รายละเอียด
ที่ผูกติดอยูกับสถานการณแวดลอมในขณะนั้นๆ ไมเดนชัดเทาความคิดจิตใจของตัวละคร แมวาอาจมีเรื่อง
ปลีกยอยอื่นๆ ที่เราเห็นเปนฉากหลังอยูบาง เชน สภาพแวดลอมในโรงเรียนประจําของอังกฤษ และลัทธิจักรวรรดิ
นิยม เปนตน สวนความแตกตางเรื่องเวลานั้นอาจมีผลในแงที่วาผูอานในปจจุบันอาจนึกภาพตามบรรยากาศสมัย
นั้นไดยากกวา โดยเฉพาะผูอานตางวัฒนธรรม  

ชวงที่วูลฟผลิตงานเขียนนั้น นักเขียนนาจะยังไมไดนึกถึงการเผยแพรงานของตนเองออกไปยัง
วัฒนธรรมอื่นที่มีความหลากหลายแตกตางกันมากดังเชนในปจจุบัน กลุมเปาหมายที่ชัดเจนสําหรับวูลฟนาจะมี
เพียงผูอานในอังกฤษและอเมริกาซึ่งมีลักษณะวัฒนธรรมแบบตะวันตกที่คลายคลึงกัน ดังนั้น The Waves จึงมี
รายละเอียดเล็กๆ นอยๆ ซึ่งไมเปนที่คุนเคยกันในวัฒนธรรมอื่นสอดแทรกอยูโดยไมไดมีการอธิบายขยายความ 
เชน การเลนคริกเก็ต สมาคมองคกรตางๆ สภาพบานเมืองในอังกฤษ ตนไมดอกไมชนิดตางๆ ฯลฯ นอกจากนี้ งาน
ของวูลฟยังตองอาศัยความรูเชิงวรรณกรรมเพื่อทําความเขาใจในสิ่งที่ตัวละครกลาวถึงไดอยางแจมแจง เชน ช่ือนัก
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ประพันธและบุคคลสําคัญที่ตัวละครกลาวถึงและขอความที่อางอิงจากบทกวีอื่น เปนตน ในการแปลจึงจําเปนตอง
คํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม และจะตองสื่อสารใหผูอานชาวไทยเขาใจเนื้อหาไดตามสมควร 
 แมวางานของวูลฟจะเปนงานที่คอนขางอานยากแตก็ไมนาจะจํากัดเปาหมายใหอยูเฉพาะในกลุม
ปญญาชนเทานั้น เพราะสิ่งที่วูลฟนําเสนอแมจะมีความเปนนามธรรม เปนปรัชญา แตก็เปนแนวความคิดที่
สัมพันธกันกับประสบการณ ความรูสึกนึกคิด และบุคลิกลักษณะของตัวละคร เปนสิ่งที่ผูอานซึ่งเคยมี
ประสบการณหรือความรูสึกนึกคิดใกลเคียงกันนั้นจะเขาใจได โดยไมไดหมายความวาจะตองอยูในสังคมเดียวกัน
กับตัวละคร แตผูอานอาจตองเผชิญกับชีวิต เติบโตผานชวงอายุตางๆ หรือมีปมขัดแยงระหวางตัวตนภายในกับ
สภาพแวดลอมภายนอกในลักษณะเดียวกัน สิ่งเหลานี้เปนสิ่งสากลที่มนุษยทั่วไปสัมผัสได ไมไดจํากัดอยูเฉพาะ
สังคมใดสังคมหนึ่ง ขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ ตัวละครของวูลฟมักมาจากชนชั้นกลาง สวนตัวละครที่เปนชน
ช้ันลางมักไมปรากฏใหเห็นเดนชัด แตก็ใชวาตัวละครทุกตัวจะตองเปนศิลปนหรือปญญาชนที่มีความคิดลึกซึ้ง
ยากแกการเขาใจเทานั้น เชน ใน The Waves วูลฟไดสะทอนใหเห็นความคิดจิตใจของสาวสังคมอยางจินนี เธอได
ช้ีใหเราเห็นวาตัวละครลักษณะนี้ก็มีเบื้องลึกที่สะทอนความเปนจริงของชีวิตไดไมแตกตางจากตัวละครอื่นๆ 
 ถึงกระนั้น หากพิจารณาเปรียบเทียบผูอานในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ก็จะเห็นไดวาผูอานที่เปน
ชาวตะวันตกนั้นนาจะความคุนเคยกับงานประพันธที่มีรูปแบบแตกตางจากขนบทั่วไปดังเชนงานประพันธแนว
กระแสสํานึกไดมากกวาผูอานชาวไทย ดังนั้นในการถายทอด ผูแปลจึงจําเปนตองคํานึงถึงการใชรูปแบบภาษาที่
ผูอานชาวไทยสามารถเขาใจไดพอสมควร พรอมกันก็จะตองนําเสนอวัจนลีลาที่มีความโดดเดนใหเกิดความสมดุล
กันดวย 
 
3.4 ประเภทตัวบท 

The Waves จัดวาเปนงานวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี (fiction) โดยหากมองในภาพรวมอาจกลาวได
วางานเขียนช้ินนี้เปนนวนิยายแนวกระแสสํานึก แตนักวิชาการไดลงความเห็นไววา The Waves มีลักษณะของตัว
บทประเภทอื่นๆ นอกจากนวนิยายมาผสมผสานอยูดวย 

วูลฟเปนนักประพันธที่เล็งเห็นความสําคัญของการนํางานเขียนประเภทตางๆ มาผสมผสานกัน ใน
บทความเรื่อง  "The Narrow Bridge of Art” วูลฟไดแสดงความเห็นไววาในอนาคตงานเขียนประเภทตางๆ จะมี
ลักษณะผสมผสานกันมากยิ่งขึ้น การแบงประเภทงานเขียนจะลดความสําคัญลงไป และนวนิยายในอนาคตจะกาว
ขามพรมแดนของกวีนิพนธและบทละคร วูลฟกลาววา “(งานที่ได) จะเปนรอยแกวแตก็เปนรอยแกวที่มีลักษณะ
หลายประการของบทกวี จะมีลักษณะแบบบทละครแตก็ไมใชบทละคร เปนงานเขียนสําหรับอาน ไมใชสําหรับ
การแสดง” (Batchelor, 1991: 36-37)  

ลักษณะดังกลาวนี้ปรากฏใหเห็นเดนชัดใน The Waves โดยเปนไปตามความมุงหมายของวูลฟที่จะเขียน 
“บทละครแบบใหม เปนรอยแกวแตก็เปนรอยกรอง เปนทั้งนวนิยายและบทละคร เปนบทละคร-บทกวี (play-
poem)” (Woolf cited in Goldman, 1997: 108) ดังนั้นแมเราจะจัดให The Waves เปนนวนิยายแนวกระแสสํานึก
ดวยรูปแบบการเขียนที่เปนรอยแกว ทั้งยังมีเนื้อหาที่กลาวถึงตัวละครและเหตุการณตางๆในชีวิตของตัวละคร สื่อ
ผานบทพูดซึ่งแสดงความคิดจิตใจของตัวละครในรูปกระแสสํานึก แตนวนิยายเรื่องนี้ก็ยังมีลักษณะบางประการที่
คลายคลึงกับบทกวีและบทละครรวมอยูดวย ทั้งในดานการใชภาษาที่งดงาม เนื้อหา และมุมมองการนําเสนอ ดัง
จะกลาวตอไป 
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The Waves เปนนวนิยายที่มีภาษางดงามคลายบทกวี มีการใชสัมผัสสระและสัมผัสอักษรแทรกอยูโดย
ตลอด มีการซ้ําคํา การเลนทวงทํานอง โดยจัดวางประโยคสั้น-ยาวใหเกิดเปนจังหวะ ในบางชวงนั้นหากนํามาแบง
ออกเปนทอนๆ ก็แทบจะกลายเปนลํานําหรือบทกวีบทหนึ่งไดเลยทีเดียว นอกจากนี้ยังมีการใชสัญลักษณและอุป
ลักษณซึ่งปกติมักพบในงานรอยกรอง แตวูลฟนํามาประยุกตและพัฒนาเพื่อใชในงานรอยแกวใหมากขึ้น 
เครื่องมือเหลานี้เขามาแทนโครงเรื่อง การเปดเรื่อง/ปูพ้ืนเรื่อง การคลี่คลายปม ฉาก และรายละเอียดเชิงพรรณนาที่
เดิมมีอยูในนวนิยายทั่วไป (Nicholas, 1998: 193) ในการแปลจึงจําเปนตองใหความสําคัญกับลักษณะภาษาที่ใช 
ภาพพจนตางๆ และความงามของภาษาในระดับที่ใกลเคียงกันกับการแปลกวีนิพนธ 
 แมกระทั่งเนื้อหาของ The Waves ก็คลายคลึงกับงานรอยกรอง เพราะ The Waves ไมไดมีการดําเนินเรื่อง
เพื่อแสดงลําดับเหตุการณที่สัมพันธสอดคลองกันดังเชนในนวนิยายทั่วๆไป แตมุงแสดงความคิดความรูสึกของตัว
ละคร โดยสะทอนใหเห็นการพิจารณาตัวตน อัตลักษณ และความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในชีวิตตัวละครนั้นๆ และ
สื่อถึงแกนเรื่องที่ผูประพันธตองการนําเสนอโดยตรง เหมือนกับในกวีนิพนธซึ่งผูพูด (speaker) จะแสดงความคิด
ใครครวญถึงสิ่งตางๆ ที่ตนประสบพบเห็น (Batchelor, 1991: 37) หรืออาจกลาวไดวาตัวละครใน The Waves นั้นก็
คือผูพูดที่มองโลกผานสายตากวี และมองเห็นความสัมพันธระหวางเหตุการณธรรมดาสามัญในชีวิตของตนเอง
กับความคิดเชิงปรัชญา   
 สวนความคลายคลึงกับบทละครนั้นจะเห็นไดจากมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง ตัวบทเรื่องนี้มีลักษณะการ
เขียนแตกตางไปจากนวนิยายแนวกระแสสํานึกเรื่องอื่นๆ ของวูลฟ ไมวาจะเปน Mrs. Dalloway หรือ To the 
Lighthouse โดยการเปลี่ยนมาใชบทพูดเดี่ยวในใจ (interior monologue) ของตัวละครทั้งหกสลับกันไปมา โดยยก
คําพูดในมุมมองบุรุษที่หนึ่งมาโดยตรง (direct speech) จะมีบทบรรยายเฉพาะสวนเกริ่นนําตอนเริ่มตนของแตละ
บท และคําบรรยายที่บอกวาใครเปนผูพูดในแตละตอนเทานั้น มุมมองที่ใชในเรื่องนี้จึงเปนมุมมองแบบบทละคร 
ซึ่งจะมีแตบทพูดเปนหลักและไมมีสวนบรรยาย  
 ในเรื่องเวลานั้น The Waves ก็คลายกับละครตรงที่แสดงสิ่งที่เกิดขึ้นในปจจุบัน โดยปกติแลวนวนิยายมัก
บรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดีตและจบลงไปแลว แตละครจะแสดงเหตุการณตางๆ ราวกับวาเกิดขึ้นในปจจุบัน
ตอหนาผูชม สําหรับ The Waves นั้น การใชบทพูดในใจทําใหสามารถบรรยายความคิดจิตใจของตัวละครขณะเกิด
เหตุการณ และแสดงความเปนปจจุบันเชนเดียวกับในละคร 
 
3.5 การวิเคราะหองคประกอบตนฉบับ 

3.5.1 โครงสรางตนฉบับ 
 The Waves แบงออกเปนเกาบท แตละบทเริ่มตนดวยบทพรรณนาธรรมชาติที่พิมพดวยตัวอักษรเอียง 

จากนั้นจึงตามดวยบทพูดในใจของตัวละครแตละตัวสลับกันไปมา โดยบทพรรณนาธรรมชาติจะเปนการบรรยาย
ภาพดวงอาทิตย ชายหาดและทองทะเลตั้งแตยามเชา สาย บาย เย็น จนพลบค่ํา สัมพันธกันกับชวงชีวิตของตัว
ละครที่ดําเนินไปตามลําดับเวลาตั้งแตตัวละครเปนเด็ก เติบโตขึ้นเปนผูใหญ จนเริ่มเขาสูวัยชรา 

The Waves เลาเรื่องราวของตัวละครหกตัว ไดแก เบอรนารด เนวิลล หลุยส จินนี ซูซาน และโรดา 
ทั้งหมดเติบโตมาดวยกันตั้งแตเด็ก แตละบทจะเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นในชีวิตของตัวละครแตละชวง ต้ังแตยังเปน
เด็กเล็ก เขาโรงเรียนประจํา ไปศึกษาตอในระดับมหาวิทยาลัย เริ่มทํางาน มีครอบครัว จนกระทั่งถึงวัยชรา ตัว
ละครแตละตัวมีลกัษณะนิสัยที่แตกตางกัน แตก็มีตัวละครที่ช่ือเพอรซิวัลซึ่งตัวละครทั้งหกรักและชื่นชม และเปน
ศูนยรวมของคนกลุมนี้ เพอรซิวัลเดินทางไปทํางานที่อินเดีย แลวกลับเสียชีวิตตั้งแตยังหนุมโดยที่ทุกคนไมคาดฝน 
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จากนั้นตัวละครตางแยกยายกันไปมีชีวิตของตนเอง เบอรนารดมีครอบครัวและมีลูก เนวิลลเปนอาจารย
มหาวิทยาลัย หลุยสทํางานใหทบวงอาณานิคม (colonial office) จินนีใชชีวิตเปนคนดังอยูในวงสังคม ซูซาน
แตงงานกับสามีที่เปนชาวไรและเลี้ยงลูกอยูกับบาน สวนโรดากับหลุยสกลายเปนคูรักกัน แตสุดทายโรดาก็
ตัดสินใจฆาตัวตาย จากนั้นในบทสุดทายเบอรนารด ตัวละครเอกของเรื่อง ก็ไดกลับมาทบทวนชีวิตที่ผานมาของ
ทุกคนในกลุมและเตรียมเผชิญกับความตายที่ใกลจะมาถึง  

สวนที่เลือกมาแปลในที่นี้คือบทที่สองและบทที่สี่ สําหรับบทที่สองนั้นเปนชวงที่ตัวละครเขาโรงเรียน
ประจํา โดยตัวละครฝายชายและฝายหญิงแยกกันเขาโรงเรียนคนละแหง ในบทนี้เราจะไดเห็นตัวละครเริ่มเติบโต
ขึ้น มีลักษณะเฉพาะตัวที่เดนชัดขึ้น ตัวละครเริ่มมีโอกาสสัมผัสกับโลกภายนอกและเรียนรูการอยูรวมกับเด็กคน
อื่นๆ ในโรงเรียน รวมทั้งเริ่มสรางทัศนคติที่มีตอสถาบันศาสนา โรงเรียน และกลุมอิทธิพลในโรงเรียนดวย สวน
บทที่สี่นั้นเปนการเลี้ยงสงเพอรซิวัล ตัวละครทั้งหมดมารวมตัวกันที่รานอาหารแหงหนึ่ง แตละคนตางพิจารณา
ตัวตนของตนเองเปรียบเทียบกับคนอื่นๆ และนึกยอนไปถึงอดีตในวัยเด็ก ในบทนี้ตัวละครทุกตัวหลอมรวมเปน
หนึ่งเดียวกันมากที่สุดโดยมีเพอรซิวัลเปนศูนยกลาง นอกจากนี้ยังไดสะทอนภาพชวงเวลาที่ตัวละครรูสึกวาชีวิต
เพิ่งเริ่มตน มีทางเลือกมากมาย และเต็มไปดวยความหวัง เปนการแสดงภาพที่แตกตางไปจากตอนทายเรื่องที่ตัว
ละครตองเผชิญหนากับความแกชราและความตาย 

 
3.5.2 โครงเร่ือง 
โครงเรื่อง หมายถึง ลําดับเหตุการณที่เกี่ยวของกัน ซึ่งนํามารอยเรียงเขาดวยกันจนเกิดเปนโครงสราง

พ้ืนฐานในการเลาเรื่องราวในนวนิยายหรือเรื่องสั้น (Pickering and Hoeper, 1981: 14) โดยทั่วไปแลวโครงเรื่อง
ประกอบดวย การเปดเรื่อง (exposition) ซึ่งเปนสวนเริ่มตนที่ใชกําหนดฉากและใหขอมูลเบื้องตนเพื่อที่ผูอานจะ
ไดทําความเขาใจเหตุการณที่จะตามมา การผูกปม (complication หรือ rising action) เปนการนําเขาสูความขัดแยง
ในตัวเรื่อง เหตุการณจะพัฒนาไปเรื่อยๆ จนกระทั่งถึงจุดวิกฤติ (crisis หรือ climax) ซึ่งเปนจุดที่เหตุการณมีความ
ตึงเครียดสูงสุด แลวเหตุการณก็จะคอยๆ คลี่คลายในชวงการแกปม (falling action) จนสุดทายนําไปสูบทสรุป 
(resolution) (Pickering and Hoeper, 1981: 16-17) สําหรับเรื่อง The Waves นั้น วูลฟไมไดดําเนินโครงเรื่องตาม
ลักษณะดังกลาว เหตุการณที่เกิดขึ้นภายนอกไมไดดําเนินไปตามลําดับเหตุผล หรือมีความตอเนื่องอันจะนําไปสู
บทสรุปที่ต้ังไว จะมีก็แตความตอเนื่องที่ปรากฏใหเห็นในตัวตนของตัวละครที่คอยๆ เติบโตเปลี่ยนแปลงไปเมื่อ
ผานชวงอายุตางๆ และประสบกับสภาพแวดลอมตางๆ กัน 

โดยทั่วไปแลวโครงเรื่องในนวนิยายจะมีจุดเริ่มตนมาจากปมขัดแยง (conflict) ซึ่งสามารถแบงไดเปน
ปมขัดแยงภายนอกกับปมขัดแยงภายใน โดยปมขัดแยงภายนอกนั้นแบงออกไดอีกเปนปมขัดแยงระหวางมนุษย
กับธรรมชาติ ระหวางมนุษยกับสังคม และระหวางมนุษยดวยกันเอง (Pickering and Hoeper, 1981: 15) ในเรื่อง 
The Waves นั้น ไมไดมีการดําเนินโครงเรื่องตามแบบแผน จึงไมไดมีปมขัดแยงที่ชัดเจนอันจะนําไปสูการคลี่คลาย 
การแกปญหาไปจนถึงบทสรุปของเรื่อง แตในนวนิยายเรื่องนี้วูลฟก็ไดนําเสนอความขัดแยงในหลายระดับ โดยใน
สวนความขัดแยงภายนอกนั้นมีความขัดแยงหลักก็คือ ความขัดแยงระหวางมนุษยกับชีวิตและความตายอัน
เปนวัฏจักรตามธรรมชาติ นอกจากนี้ยังมีความขัดแยงระหวางตัวตนของมนุษยกับสังคมหรือสภาพแวดลอมซึ่งสื่อ
ผานการที่ตัวละครประสบปญหาในการปรับตัวเขากับสภาพแวดลอม อยางเชน การที่โรดาไมสามารถมี
ปฏิสัมพันธกับผูคนรอบตัวไดตามธรรมชาติ แตตองอาศัยการเลียนแบบคนอื่น รวมถึงทัศนคติของตัวละครที่ไม
ยอมรับสถาบันตางๆ เชน เนวิลลไมยอมรับสถาบันศาสนา ซูซานไมยอมรับกรอบกฎเกณฑและระเบียบแบบแผน
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ในโรงเรียน เปนตน นอกจากนี้ยังมีความขัดแยงระหวางมนุษยดวยกันเอง อันเกิดจากความแตกตางของตัวละคร 
ทําใหตัวละครรูสึกวาตนเองดอยกวาหรือเหนือกวาเมื่อเปรียบเทียบกับตัวละครอื่นอีกดวย อยางเชนการที่หลุยส
อิจฉาคนอื่นๆ ที่มีสําเนียงพูดแบบคนอังกฤษ ในขณะที่เขาพูดดวยสําเนียงออสเตรเลีย สวนความขัดแยงภายในนั้น
ก็สะทอนใหเห็นอยูในตัวละครหลายตัว เชน ซูซานชอบอยูกับธรรมชาติและทองทุง แตลึกๆ แลวเธอก็คิดอยากใช
วิถีชีวิตแบบคนเมืองอยางจินนีบางเหมือนกัน สวนหลุยสนั้นอยากจะเขมแข็งและมีอํานาจเหมือนพวกเด็กผูชายที่
มีอิทธิพลในโรงเรียน แตในขณะเดียวกันก็รูดีวาเด็กกลุมนี้โหดรายและชอบรังแกคนอื่น   

อยางไรก็ตามเมื่อไมไดใชกรอบการวางโครงเรื่องตามขนบทั่วไป ผูประพันธจึงนําเสนอความขัดแยงที่
นําไปสูสาระสําคัญของตัวงานผานภาพเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชวงชีวิตของตัวละคร โดยเหตุการณเหลานั้น
อาจไมเกี่ยวของสัมพันธกันโดยตรงก็ได The Waves เปนเรื่องที่มีกรอบเวลาคอนขางกวางและแสดงภาพชีวิตของ
ตัวละครหลายตัว ผูประพันธจึงเลือกกลาวถึงเฉพาะเหตุการณสําคัญในชีวิตของตัวละครซึ่งอาจไมไดเปน
เหตุการณสําคัญตามขนบทั่วไป แตเปนเพียงเรื่องเล็กๆ ที่สงผลตออารมณ ความคิดความรูสึกของตัวละครอยาง
ลึกซึ้ง หรืออยางที่วูลฟเรียกวาเปน ‘moments of being’ เหตุการณเหลานี้จะชวยสะทอนใหเห็นวาตัวละครแตละ
ตัวมีลักษณะคลายคลึงและแตกตางกันอยางไร ดวยเหตุนี้ในงานของวูลฟเหตุการณที่เกิดขึ้นภายนอกจึงลด
ความสําคัญลงกลายเปนเพียงสิ่งที่ชวยนําเสนอและตีความสิ่งที่อยูภายในจิตใจตัวละคร ตางจากงานนวนิยายทั่วๆ 
ไปที่ความคิดภายในมักจะเปนสาเหตุหรือแรงผลักดันที่จะกอใหเกิดเหตุการณภายนอก (Auerbach cited in 
Goldman, 1997: 43)  

ในสวนการเรียงลําดับเหตุการณนั้น โดยทั่วไปนักเขียนอาจเรียงเหตุการณตามลําดับเวลา (chronological 
order) ต้ังแตเหตุการณแรกไปจนจบที่เหตุการณสุดทาย หรืออาจเริ่มตนที่เหตุการณสุดทายแลวใชการยอนอดีต 
(flashback) เลาเรื่องราวในชวงกอนหนา หรือใชการเริ่มตนในชวงกลางเรื่อง (in medias res) แลวเลาเรื่องราวที่
เกิดขึ้นกอนหนาและเกิดขึ้นตามหลังควบคูกันไป สําหรับในเรื่อง The Waves เราอาจพิจารณาการเรียงลําดับ
เหตุการณไดในหลายระดับ ตัวโครงเรื่องใหญนั้นเรียงไปตามลําดับเวลาตั้งแตตัวละครยังเปนเด็ก เติบโตเปน
ผูใหญ จนถึงวัยชรา สวนภายในแตละบทก็จะมีบทพูดของตัวละครแตละตัวสลับกันไปโดยไมมีแบบแผนที่แนชัด 
อยางไรก็ตามบทพูดของตัวละครแตละตัวก็มีความสัมพันธสอดคลองตอเนื่องกันไปเกือบตลอดทั้งบทอันเกิดจาก
ลักษณะดังนี้ 

1) การที่ตัวละครอยูในเหตุการณและสถานที่เดียวกัน เปนการแสดงใหเห็นมุมมองที่แตกตางกันของตัว
ละครแตละตัว  

2) การที่ตัวละครมีความคิดในเรื่องเดียวกัน ซึ่งอาจสะทอนอยูในลักษณะการใชคําซ้ํากับผูพูดคนกอน
หนา เชน ในบทที่มีการเลี้ยงสงเพอรซิวัล เนวิลลนึกถึงอนาคตของตนเอง และคิดวาตนเองก็คงจะแกตัวไป
ระหวางที่ไลติดตามความปรารถนา บทพูดของเนวิลลจบลงดวยประโยคที่วา “In this pursuit I shall grow old.” 
จากนั้นโรดาซึ่งเปนผูพูดคนตอไปก็ย้ําคําพูดนี้อีกแตดวยความเห็นที่ตางออกไปวา “If I could believe... that I 
should grow old in pursuit and change, I should be rid of my fear: nothing persists. One moment does not lead 
to another.” (97)3 สะทอนใหเห็นวาโรดาคิดถึงอนาคตเชนเดียวกัน แตเธอมองไมเห็นอนาคตของตนเองตาง
จากเนวิลล 
                                                                 
3 ตัวอยางตนฉบับทีใ่ชอางอิงทั้งหมดในสารนิพนธเลมนี้มาจาก Virginia Woolf, The Waves (London: Penguin Classics, 2000) การ
เนนดวยตัวอักษรหนาเปนของผูวิจัย สวนการใชตัวอักษรเอียงซึ่งจะพบตอไปนั้นเปนไปตามตนฉบับ  
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3) การที่ตัวละครนั้นกลาวถึงตัวละครที่จะเปนผูพูดคนตอไป ลักษณะดังกลาวมักเกิดขึ้นเมื่อตัวละครอยู
ตางสถานที่ เชน ในบทที่ 3 เบอรนารดยังเรียนอยูในมหาวิทยาลัย ในขณะที่หลุยสออกไปทํางานแลว ดังนั้นใน
ตอนทายบทพูดของเบอรนารดก็จะเปนการนึกภาพกอนวาหลุยสใชชีวิตอยางไร จากนั้นจึงตามดวยบทพูดของ
หลุยสที่มากลาวถึงชีวิตของตนเอง เปนตน 

สวนภายในบทพูดในใจของตัวละครนั้น เราจะไดรับทราบสัมผัสรับรูของตัวละคร ความคิด ความรูสึก 
จินตนาการ ภาพความฝน ความทรงจําในอดีต ตลอดจนสิ่งที่ตัวละครตั้งใจทําในอนาคตมาผสมรวมเขาดวยกัน 
โดยเรียงลําดับตามเวลาที่ความคิดนั้นๆ เกิดขึ้นภายในจิตใจ (Psychological time) ดังนั้นจึงอาจมีการยอนอดีต 
(flashback) หรือการนึกภาพสิ่งที่มุงหวังต้ังใจจะทําในอนาคต แทรกเขามาเปนบางชวง 

 
3.5.3 ตัวละคร 

3.5.3.1 ประเภทของตัวละคร 
ตัวละครในเรื่องแตงทั่วไปสามารถแบงไดดวยเกณฑหลายประการดังตอไปน้ี (Pickering and Hoeper, 

1981: 24-26) 
1) บทบาทในเรื่อง แบงไดเปนตัวละครเอก (protagonist) ซึ่งเปนตัวละครที่มีบทบาทหลักในเรื่องกับตัว

ละครปฏิปกษ (antagonist) ซึ่งเปนตัวละครที่มีบทบาทเปนผูตอตานตัวเอก 
2) มิติของตัวละคร แบงไดเปน ตัวละครมิติเดียว (flat character) และตัวละครหลายมิติ (round 

character) ตัวละครมิติเดียวนั้นจะมีลักษณะเดนชัดเพียงไมกี่อยาง สรุปใหเห็นภาพไดงาย และไมมีความซับซอน 
สวนตัวละครหลายมิตินั้น จะมีลักษณะซับซอนหลายแงมุม 

3) พัฒนาการของตัวละคร แบงไดเปน dynamic character คือตัวละครที่มีพัฒนาการเปลี่ยนแปลงไป
ตามกาลเวลา และ static character คือตัวละครที่มีลักษณะคงที่ 

ใน The Waves มีตัวละครเอกทั้งหมดหกตัว สวนตัวละครที่เปนปฏิปกษนั้นไปอยูในรูปของพลัง
ธรรมชาติ นั่นคือพลังแหงชีวิตและความตาย อันเปนกฎเกณฑตามธรรมชาติที่ทุกคนไมอาจหลีกเลี่ยงได ตัวละคร
ทั้งหกเปนตัวละครหลายมิติ เพราะมีสภาวะจิตใจที่ซับซอนหลายแงมุม รวมทั้งมีความขัดแยงอยูในตัวเอง เชน 
หลุยสเกลียดคนที่ชอบรังแกคนอื่น แตก็อยากเปนสวนหน่ึงในคนกลุมนั้นดวย เปนตน นอกจากนี้ตัวละครยังมี
ลักษณะเปน dynamic character ที่เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ความเปลี่ยนแปลงนี้มีทั้งที่เปนอิทธิพลอันเกิดจาก
สภาพแวดลอม โดยเฉพาะเหตุการณที่เกิดขึ้นตั้งแตตัวละครยังเปนเด็ก มีความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากการเผชิญ
กับความตายและการสูญเสีย รวมทั้งอายุที่เพิ่มมากขึ้นซึ่งทําใหตัวละครเริ่มยอมรับชีวิตที่เปนอยูและรับรูวาความ
ฝนบางอยางจะไมมีทางเปนจริงไดอีก (Lehmann, 1975: 80) 

แตตัวละครพิเศษในเรื่องนี้ก็คือเพอรซิวัลซึ่งอาจกลาวไดวาเปนตัวละครที่มีลักษณะคงที่ เพราะเสียชีวิต
ต้ังแตยังหนุม เราจึงไมไดเห็นตัวละครตัวนี้เปลี่ยนแปลงไปมากนัก และสวนใหญแลวเราจะมองเห็นภาพเพอร
ซิวัลในแงที่งดงามและยิ่งใหญผานตัวละครทั้งหกตัว มีเนวิลลเพียงคนเดียวที่กลาวถึงดานลบของเพอรซิวัล และ
นึกถึงสภาพของเพอรซิวัลหากเขาเติบโตเปนผูใหญ ใชชีวิตธรรมดาสามัญ และแตงงานมีครอบครัว แตโดยรวม
แลวเพอรซิวัลเปนตัวแทนของอุดมคติสําหรับตัวละครทั้งหก เปนภาพฝนที่งดงามแตกตางจากมนุษยทั่วไปที่มี
ความบกพรองและดานลบดังเชนตัวละครอื่นๆ  
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3.5.3.2 การใหขอมูลเก่ียวกับตัวละคร 
โดยทั่วไปแลวการใหขอมูลเกี่ยวกับตัวละครอาจทําไดทั้งการบอกโดยตรง และแสดงใหเห็นโดย

ทางออม ขึ้นอยูกับความตองการของผูประพันธ ขนบในการประพันธ ประเภทเรื่อง ความยาวและขอบเขตของตัว
งาน ตลอดจนระยะหางระหวางผูเลาเรื่องกับตัวละคร การบอกโดยตรงอาจทําไดดวยวิธีการตางๆ เชน การตั้งช่ือ 
การบรรยายรูปรางลักษณะทาทาง การบรรยายลักษณะอุปนิสัยใจคอ เปนตน สวนการแสดงใหเห็นโดยทางออม
นั้น ทําไดโดยอาศัยการแสดงใหเห็นจากบทพูดซึ่งสะทอนตัวตนของผูพูด และจากการกระทําซึ่งสะทอนเหตุจูงใจ
ที่อยูเบื้องหลังการกระทํานั้น (Pickering and Hoeper, 1981: 27-35) 

เนื่องจากใน The Waves วูลฟไดกําหนดมุมมองการเลาเรื่องใหเปนมุมมองจากภายในตัวละครเปนหลัก 
นวนิยายเรื่องนี้จึงไมมีบทบรรยายโดยตรง และไมมีการสอดแทรกความคิดเห็นจากผูประพันธที่ปรากฏใหเห็น
เดนชัด แตผูอานจะทราบลักษณะตัวละครไดจากปฏิกริยาที่ตัวละครแตละตัวมีตอสภาพแวดลอมตางๆ รวมทั้งการ
สํารวจตัวตนของตัวละครเปรียบเทียบกับตัวละครอื่น โดยอาจเปนการวิเคราะหลักษณะนิสัยใจคอและอัตลักษณ
ของตนโดยตรง เชน เบอรนารดบอกวาตนเองไมสามารถลงมือทําสิ่งใดอยางจริงจังไดเมื่ออยูลําพัง ในขณะที่
หลุยสสามารถนั่งพินิจพิจารณาสิ่งรอบตัวและเขียนบทกวีที่งดงามออกมาได นอกจากนี้ผูอานยังจะไดเห็นลักษณะ
ของตัวละครผานภาพพฤติกรรมที่ปรากฏในสายตาของตัวละครอ่ืน เชน ในบทที่สี่ ซูซานบรรยายภาพปรากฏตัว
ของจินนีเมื่อเดินเขามาในรานอาหาร ความงามสงาของจินนีทําใหเธอกลายเปนจุดรวมความสนใจ ทําใหทุกคนซึ่ง
อยูในที่นั้นตองหยุดชะงักและหันมามองเธอ 
  

3.5.3.3 ตัวละครสําคัญในเรื่อง 
 1) เบอรนารด 
 ใน The Waves เบอรนารดเปนตัวละครที่มีบทพูดมากที่สุด โดยเฉพาะในบทสุดทายซึ่งเขาเปนผูสรุป
เรื่องราวทั้งหมด เบอรนารดเปนนักเลาเรื่องที่ชอบคิดประดิษฐถอยคํา เขามีสมุดบันทึกไวคอยจดถอยคําและวลี
ตางๆ ที่คิดขึ้นมาได และหวังไววาสักวันหนึ่งจะไดนําเรื่องราวตางๆ มาเขียนเปนหนังสือ แตสุดทายเขาก็ไมไดลง
มือทํา แมวาเบอรนารดจะชอบเลาเรื่องราว แตเขามักเลาไดไมจบเรื่อง เพราะแทที่จริงแลวเบอรนารดไมไดสัมผัส
กับโลกแหงความเปนจริงและไมไดรูจักตัวตนที่แทจริงของใคร เขาเพียงแตติดอยูกับการใชภาษาและถอยคําที่
งดงาม รวมทั้งการใชภาพพจนเปรียบเทียบตางๆ ดังที่เนวิลลพูดไววา “We are all pellets.  We are all phrases in 
Bernard's story, things he writes down in his notebook under A or under B.  He tells our story with 
extraordinary understanding, except of what we most feel.” (51) สุดทายแลวเบอรนารดไมไดมองเห็นขอสรุป
หรือความสัมพันธใดๆ เบื้องหลังสิ่งที่เขาสังเกตและนํามารอยเรียงกัน ดังที่เบอรนารดเองพูดไววา “That is the 
truth; that is a fact, but beyond it all is darkness and conjecture.” (108) 
 นอกจากนี้การที่เบอรนารดไมสามารถเขียนหนังสือไดเปนเพราะเขาไมสามารถนั่งพินิจพิจารณาอยูกับ
ตนเองตามลําพังเหมือนเชนนักเขียนทั่วไปได เขาชอบใหมีคนอยูรายลอม คอยตอบสนองตอเรื่องราวที่เขาเลา 
ตัวตนของเบอรนารดไมไดโดดเดนชัดเจนและคงทนถาวร แตเปลี่ยนแปลงไปไดเรื่อยๆ ขึ้นอยูกับวาเขาอยูกับใคร
ในเวลานั้น ดังที่เบอรนารดเองไดกลาวไววา “To be myself (I note) I need the illumination of other people's 
eyes, and therefore cannot be entirely sure what is myself.” (87) และ “I am made and remade continually. 
Different people draw different words from me.” (100) ดวยเหตุนี้หลายครั้งเบอรนารดจึงรูสึกวาตัวตนของตนเอง
ผสมรวมกับคนอื่นจนไมสามารถแยกตัวเองออกมาได อยางไรก็ตาม ลักษณะดังกลาวก็มีขอดีคือทําใหเขาสามารถ
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เขากับคนไดงาย เบอรนารดสามารถเขาไปพูดคุยกับใครก็ไดแมไมเคยรูจักกันมากอน และพูดคุยไดกับคนทุกชน
ช้ัน แตกตางจากหลุยสและเนวิลลซึ่งมีแนวโนมที่จะสรางกําแพงแบงแยกตนเองออกมาจากคนอื่นๆ มากกวา 
 ดวยลักษณะดังกลาวมานี้จึงเปนเหตุใหเรามองไมเห็นลักษณะของเบอรนารดที่โดดเดนชัดเจนเหมือนตัว
ละครอื่นๆ แมวาเขาจะเปนคนที่มีบทพูดมากที่สุดในเรื่องก็ตาม และหากมองในแงการใชชีวิต เบอรนารดก็เปนตัว
ละครที่ใชชีวิตธรรมดาสามัญที่สุดดวย คือ เปนคนทํางาน มีครอบครัว มีลูก เหมือนกับคนทั่วๆ ไป ในเรื่องนี้เบอร
นารดมีบทบาทเปนคนบรรยายสภาพที่เกิดขึ้นกับตัวละครทุกตัว และเปนผูกลาวสรุปโดยรวมมากกวา 
 
 2) เนวิลล  
 เนวิลลมีลักษณะเปนปญญาชนที่มีความฉลาดปราดเปรื่องแตรางกายออนแอ เขาถนัดในเรื่องวิชาการ 
รวมทั้งสิ่งที่มีความถูกตองแมนยําและมีระเบียบชัดเจน เนวิลลชอบภาษาละตินซึ่งมีกฎไวยากรณเครงครัดและชื่น
ชมกวีชาวโรมันอยางแคทัลลัส โฮราซ และลูเครเชียส  
 เนวิลลเปนคนที่มีอารมณละเอียดออนและออนไหว เขามักเกิดความรูสึกผิดหวังและเจ็บปวดไดงายแตก็
ยินดีที่จะรับความรูสึกเชนนั้น ดังเชนในบทที่สี่ในงานเลี้ยงสงเพอรซิวัล เนวิลลเดินทางมาถึงที่นัดหมายเปนคน
แรกเพื่อที่เขาจะไดดื่มด่ํากับความรูสึกของการรอคอยผูเปนที่รัก เนวิลลมักจินตนาการถึงการอยูตามลําพังกับคน
รักในหองที่มีเตาผิงอันอบอุน ในแงการมองโลก เนวิลลดูคลายคนที่สังเกตสิ่งรอบตัวอยูหางๆ ชอบแยกตัวออกมา
จากคนอื่น แตกลับเขาใจทุกสิ่งทุกอยางดี เขามีสายตาที่แหลมคมและมักมองโลกอยางเยยหยันและวิพากษวิจารณ 
แมวาเนวิลลจะชื่นชอบและชื่นชมเพอรซิวัลเสมอ แตก็มองเห็นดานลบของเพอรซิวัลและสามารถยอมรับไดดวย 
นอกจากนี้ในหลายชวงจะสังเกตไดวาเนวิลลแสดงทัศนคติตอตานสถาบันศาสนาและผูมีอํานาจ ตางจากหลุยสที่
ช่ืนชมบูชาสถาบันเหลานี้ และตางจากเบอรนารดที่ไมไดถือเปนเรื่องจริงจัง 
 
 3) หลุยส 
 หลุยสเปนตัวละครที่มีปมดอยมาตั้งแตเด็ก เหตุเพราะเขามีบิดาเปนนายธนาคารอยูที่บริสเบนและตัวเขา
เองก็พูดภาษาอังกฤษดวยสําเนียงออสเตรเลียแตกตางจากคนอื่นๆ ดวยความที่หลุยสยึดติดกับขอแตกตางดังกลาว
ทําใหเขารูสึกวาตนเองเปนคนนอก และเกิดแรงผลักดันที่จะไดรับการยอมรับใหเปนสวนหน่ึงของกลุม ภายใน
จิตใจของเขามีความรูสึกสิ้นหวังและความเกลียดชังที่เก็บกดเอาไว เปรียบไดกับอสูรรายถูกลามโซตามภาพใน
จินตนาการของเขาเอง หลุยสหาทางออกดวยการหันไปพึ่งพิงสถาบันที่มีพลังอํานาจเหนือกวา และกลายเปนสวน
หนึ่งในระบบอํานาจนั้น ถึงแมจะทราบดีวามีความเลวรายซอนอยูในพลังอํานาจนั้นก็ตาม ดวยเหตุนี้เขาจึงนับถือ
กลุมคนที่มีอิทธิพล ศรัทธาในศาสนา หรือแมแตในยามที่ใชจินตนาการ หลุยสก็จะนึกภาพตนเองเปนผูยิ่งใหญ 
เปนผูสืบทอดตระกูลเกาแก มีความสัมพันธเกี่ยวเนื่องกับประวัติศาสตรอันยาวนาน 
 สุดทายหลุยสไดทํางานในหนวยงานดานการดูแลปกครองอาณานิคมตรงกับความตองการของเขาที่จะ
ไดเปนผูมีอํานาจควบคุมสิ่งตางๆ ชีวิตของเขาดําเนินไปตามปฏิทินเวลานัดหมายและกิจวัตรประจําวันที่แนนอน 
สะทอนถึงการเติบโตที่มุงกาวไปขางหนาไมหยุดยั้ง แตในขณะเดียวกันเขาก็ยังใชเวลาวางในการเขียนบทกวีเพื่อ
เปนหนทางในการปลดปลอยจินตนาการที่ตนเองมีอยูดวย 
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 4) จินนี 
 จินนีรับรูและมีปฏิสัมพันธกับโลกภายนอกในระดับกายภาพเทานั้น กลาวคือ เธอใชประสาทสัมผัสรับรู
เฉพาะเปลือกนอกของสิ่งตางๆ ที่ปรากฏในชวงเวลานั้นๆ โดยปราศจากความทรงจํา ความคิดฝน และจินตนาการ 
จินนีดําเนินชีวิตไปตามสัญชาตญาณและความปรารถนา ปลอยใหเหตุการณตางๆ เกิดขึ้นและจบลงโดยไมเห็น
ความสัมพันธเช่ือมโยงระหวางอดีต ปจจุบัน และอนาคต เธอเกลียดชวงเวลายามกลางคืน เพราะในยามนอนหลับ
เธอจะไมไดใชประสาทสัมผัสรับรูสิ่งตางๆ และในเมื่อจินนีไรซึ่งความฝนและจินตนาการ การนอนหลับจึง
เปรียบเสมือนการดับสูญและสูญสิ้นตัวตนทั้งหมดไป 
 จินนีคอยหมั่นดูแลรางกายของตนเองใหสวยงามสมบูรณพรอมอยูตลอดเวลา ความใฝฝนของเธอตั้งแต
วัยเด็กก็คือการเขารวมในงานเลี้ยงสังสรรคดวยชุดเครื่องแตงกายที่งดงาม นั่งอยูบนบัลลังก และกลายเปนจุดสนใจ
และเปนที่ปรารถนาของทุกคน เมื่อเติบโตขึ้นเธอก็กลายเปนสาวสังคมดังที่ไดวาดฝนไว เธอมีความมั่นใจมากแม
เมื่ออยูทามกลางผูคนมากมายในงานเลี้ยงสังสรรค ดังในบทพูดของเธอที่วา “My peers may look at me now.  I 
look straight back at you, men and women. I am one of you. This is my world.” (77) จินนีชอบการมีปฏิสัมพันธ
กับผูคนทางรางกายผานการเตนรํา ทั้งยังสามารถเปดเผยหรือเก็บงํารางกายใหมีปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่นหรือไมก็
ไดตามใจสั่ง นอกจากนี้การปรากฏตัวของจินนีมักทําใหตัวละครอ่ืนๆ หันกลับมาสํารวจรางกายของตนเองดวย 
อยางเชน ในฉากที่จินนีเดินเขามาในรานอาหาร หลุยสจะขยับเนคไทใหตรง สวนซูซานก็ซุกมือลงไปที่ใตโตะ 
(Hussey, 1986: 7-8) 
  
 5) ซูซาน 

หากจินนีเปนตัวแทนของการใชชีวิตรื่นเริงในสังคมเมือง ซูซานก็เปนตัวแทนของการใชชีวิตที่เรียบงาย
ในวิถีชนบท ซูซานชื่นชอบการอยูกับธรรมชาติมาตั้งแตเด็ก ในบางครั้งเธอจะดื่มด่ํากับธรรมชาติมากเสีย
จนกระทั่งตัวตนของเธอกลายเปนอันหนึ่งอันเดียวกับธรรมชาติไป ดังที่เธอพูดไววา "At this hour, this still early 
hour, I think I am the field, I am the barn, I am the trees;…" (72) ซูซานรับรูสิ่งรอบตัวไดดวยสัญชาตญาณและ
สัมผัสรับรูที่มีความละเอียดออน เธอรังเกียจระเบียบกฏเกณฑและตารางเวลาตางๆ รวมทั้งสภาพแวดลอมที่
หางไกลจากธรรมชาติ เธอจึงไมมีความสุขกับการใชชีวิตในโรงเรียนประจํา 
 เมื่อเติบโตขึ้นซูซานเปนตัวละครที่มีความเปนผูหญิงมากที่สุด ซูซานแตงงานกับชาวไร ผูกมัดตนเองกับ
ชีวิตสมรส รวมถึงภาระหนาที่ในการดูแลลูกและสามี เธออุทิศชีวิตทั้งหมดใหกับลูกๆ ดวยสัญชาตญาณอันเต็ม
เปยมของความเปนแม ความรักของซูซานนั้นหมายถึงการไดครอบครองเปนเจาของ และสําหรับเธอลูกๆ ถือเปน
สมบัติช้ินสําคัญที่ตองคุมครองและปกปองรักษาไวใหดีที่สุด 
 แตซูซานก็มีลักษณะอีกดานหนึ่งที่ขัดแยงกันอยู เพราะเมื่อเวลาผานไปและลูกๆเติบโตขึ้น เธอก็เริ่ม
พบวาชีวิตประจําวันของเธอนั้นนาเบื่อหนาย ถึงแมเธอจะเกลียดสังคมเมืองและเกลียดลอนดอน แตบางครั้งก็
อยากพนไปจากกิจวัตรเดิมๆ ที่หมุนเวียนเปนวัฏจักรตามฤดูกาลไมจบสิ้น (Hussey, 1986: 10) สุดทายแลวดู
เหมือนวาการที่เธอใชชีวิตอยางเรียบงายอยูกับธรรมชาติ ทําหนาที่เปนแมบานอยูกับบาน กลับไมไดทําใหเธอพึง
พอใจอยางแทจริง คลายเธอไมไดตัดสินใจเลือกสิ่งเหลานั้นดวยตนเอง แตจําตองยอมรับในความสุขอันจํากัดเทาที่
จะหาได ดานหนึ่งเธอยึดมั่นกับวิถีชีวิตเชนนี้ แตอีกดานหนึ่งเธอเองก็ไมตองการชีวิตดังเชนที่เปนอยู ความขัดแยง
เชนนี้เองที่ทําใหซูซานพูดประโยคเดิมซ้ําแลวซ้ําเลาวา "I love; and I hate” อยูตลอดทั้งเรื่อง 
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 6) โรดา 
  โรดาเปนคนที่มีปญหามากที่สุดในการคนหาอัตลักษณของตนเอง ดังที่เธอมักพูดอยูเสมอวา “I have no 
face.” ยิ่งเวลาผานไปความไรอัตลักษณและความรูสึกวาตนเองไมสามารถสัมผัสจับตองสิ่งใดไดยิ่งมีมากขึ้น
เรื่อยๆ และเมื่อเติบโตขึ้นเธอก็พบวาตนเองไรหลักแหลงใหยึดเกาะตางจากเพื่อนๆ ในกลุม  

การใชชีวิตเปนเรื่องยากลําบากสําหรับโรดา เธอไมสามารถเปนอันหนึ่งอันเดียวกับรางกายของตัวเอง 
และไมสามารถควบคุมรางกายไดตรงขามกับจินนี ดังจะเห็นไดชัดในฉากที่เธอเดินขามแองน้ําซึ่งเธอไดกลาววา 

 
I came to the puddle.  I could not cross it.  Identity failed me.  We are nothing, I said, and fell.  
I was blown like a feather, I was wafted down tunnels.  Then very gingerly, I pushed my foot 
across. I laid my hand against a brick wall.  I returned very painfully, drawing myself back into 
my body over the grey, cadaverous space of the puddle.  This is life then to which I am 
committed. (47)  
 
ในชีวิตประจําวัน เธอทําทุกสิ่งทุกอยางดวยความหวาดกลัวและวิตกกังวล เธอไมสามารถมีปฏิสัมพันธ

กับสิ่งตางๆ รอบตัวไดอยางเปนธรรมชาติ แตตองคอยเลียนแบบทําตามพฤติกรรมของคนอื่น 
โรดาชอบเวลากลางคืนและการนอนหลับ เพราะเธอจะไดปลดปลอยตัวตนและเขาสูโลกแหงความฝน 

ยามที่เธอหลับจิตใจของเธอคลายจะหลุดออกไปจากราง จนทําใหเธอตองคอยแตะเอาเทาแตะปลายเตียงไว แมใน
ยามกลางวันจิตใจเธอก็จมอยูกับความคิดฝนและจินตนาการ ในความฝนเธอจะเปนผูมีพลังอํานาจแข็งแกรง เพื่อ
ทดแทนสภาพในโลกแหงความเปนจริงที่เธอตกเปนเหยื่อและไรพลังควบคุมสิ่งใดๆ ความสัมพันธที่เธอมีตอ
เพื่อนและโลกภายนอกนั้น มีจุดประสงคเพียงเพื่อนําสิ่งเหลานี้มาใชเปนสวนประกอบเติมเต็มความฝนของตนเอง
เทานั้น ดังที่หลุยสพูดไวในตอนที่โรดาเดินทางมาถึงรานอาหารวา “She dreads us, she despises us, yet comes 
cringing to our sides because for all our cruelty there is always some name, some face, which sheds a radiance, 
which lights up her pavements and makes it possible for her to replenish her dreams.” (90) 

หลุยสกับโรดามีความคลายคลึงกันต้ังแตยังเด็กตรงที่ทั้งสองตางก็เปนคนนอกของกลุม ทั้งสองอยากทํา
ตัวเหมือนคนอื่นแตก็ทําไมไดเหมือนกัน และทั้งสองก็มีจินตนาการคลายๆ กันดวย แตวาหลุยสมีทางออกคือการ
เขียนบทกวี รวมถึงการเขาไปมีอํานาจควบคุมโลกแหงความเปนจริง ในขณะที่โรดาถอยหนีเขาไปในโลกแหง
ความฝน และหางไกลจากความเปนจริงไปทุกทีๆ สุดทายเธอก็จบชีวิตลงดวยการฆาตัวตาย 
  
 7) เพอรซิวัล 
 เพอรซิวัลเปนตัวละครที่ไมมีบทพูดในเรื่องนี้แตก็มีบทบาทสําคัญมาก ช่ือของเพอรซิวัลมีความหมายใน
เชิงสัญลักษณ เพราะเปนช่ือของอัศวินในกลุมอัศวินโตะกลมของพระเจาอาเธอร และมีสวนรวมในการคนหาจอก
ศักดิ์สิทธิ์ เชนเดียวกันในเรื่องนี้เพอรซิวัลเปนเสมือนตัวแทนของมหาบุรุษผูยิ่งใหญ ผูนําความหวังและอุดมคติที่
งดงามมาให ต้ังแตยังเปนเด็กนักเรียน เพอรซิวัลก็เปนผูนําที่มีความงามสงา ‘เหมือนผูบัญชาการทหารในยุคกลาง’ 
และเด็กคนอื่นๆ ก็จะคอยเดินตามเขาเปนขบวน ดังภาพที่หลุยสไดบรรยายไววา “His magnificence is that of 
some mediaeval commander.  A wake of light seems to lie on the grass behind him.  Look at us trooping after 
him, his faithful servants, to be shot like sheep, for he will certainly attempt some forlorn enterprise and die in 
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battle.” (26) เพอรซิวัลไมใชปญญาชน เขาไมชอบอานหนังสือ หรือถาจะอานก็อานแตนิยายนักสืบ เขาอาจดูหยาบ
กระดาง ขาดความละเอียดออนและฉลาดหลักแหลม แตก็เปนคนที่ใชชีวิตอยางเต็มที่โดยไรความกังวล สัมผัส
โลกรอบตัวโดยไรสิ่งใดขวางกั้น ทุกคนคิดวาเขาจะตองเติบโตไปมีชีวิตที่รุงเรือง เปนผูนําที่เปลี่ยนแปลงโลก แต
สุดทายเพอรซิวัลก็เสียชีวิตดวยสาเหตุที่ไมนาจะเปนไปไดอยางอุบัติเหตุการตกมา จากจุดนั้นความหวังและความ
ฝนของทุกคนในกลุมก็เริ่มสูญสลายไปพรอมกับที่ไดรับขาวการเสียชีวิตของเขา 
 เพอรซิวัลคือศูนยรวมของตัวละครทั้งหก เปนคนสําคัญที่ทําใหทุกคนมารวมตัวกันและรูสึกเปนอันหนึ่ง
อันเดียวกัน ดังที่หลุยสไดกลาวไวในงานเลี้ยงสงเพอรซิวัลวา  
 

'It is Percival,' said Louis, 'sitting silent as he sat among the tickling grasses when the breeze 
parted the clouds and they formed again, who makes us aware that these attempts to say, "I am 
this, I am that," which we make, coming together, like separated parts of one body and soul, are 
false. …’ (103)  
 
ความรักที่มีตอเพอรซิวัลเปนปจจัยที่นําตัวละครทั้งหมดไปสูจุดสูงสุด เปนชวงเวลาเวลาที่หลอมรวมทุก

สิ่งทุกอยางเขาไวดวยกัน  เมื่อเพอรซิวัลจากไปแลว แตละคนตางแยกยายไปมีชีวิตของตนเอง และยากที่จะกลับมา
รวมตัวกันไดดังเดิม 

 
3.5.4 ฉาก 
ฉาก หมายถึง สถานที่หรือสภาพแวดลอมซึ่งตัวละครในเรื่องอาศัยอยูและกระทํากิจกรรมตางๆ ทั้งที่

ธรรมชาติสรางขึ้นและมนุษยสรางขึ้น ฉากหมายรวมถึงเวลาที่เกิดเหตุการณ พืชพันธุตามธรรมชาติ สิ่งมีชีวิต เสียง 
กลิ่น และสภาพอากาศในบริเวณนั้นดวย (Perrine, 2006: 1669) ในงานนวนิยาย ฉากมีหนาที่หลายประการ 
นอกจากจะเปนฉากหลังใหเหตุการณที่เกิดขึ้นในเรื่องแลว ฉากยังอาจมีบทบาทเปนปฏิปกษกับตัวละครหลัก ชวย
สรางบรรยากาศที่เหมาะสมใหแกตัวเรื่อง ชวยแสดงลักษณะของตัวละคร และอาจชวยเสริมแกนเรื่องใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น (Pickering and Hoeper, 1981: 38-43) 

ในเรื่อง The Waves นั้น สวนใหญแลวไมมีการบรรยายฉากใหเห็นชัดเจน เพราะจุดสําคัญจะอยูที่สภาพ
ภายในจิตใจของตัวละครมากกวาฉากที่อยูภายนอก เราจะรับรูสภาพแวดลอมเทาที่ตัวละครใหความสนใจเทานั้น 
อาจมีการบรรยายฉากบางฉากเพื่อชวยบงบอกความคิดของตัวละคร แตฉากเหลานี้มักเปนเสมือนตัวแทนหรือ
สัญลักษณบงบอกถึงแนวคิดในระดับนามธรรมมากกวาจะเปนตัวสิ่งนั้นตามที่ดํารงอยูจริง เชน ฉากในภาพความ
ทรงจําของเนวิลลตอนไปงานแหรูปปนพระเยซูที่โรมกลายเปนภาพแทนสถาบันศาสนาที่เนวิลลไมเคารพศรัทธา 
ภาพทองทุงและชีวิตชนบทในความคิดของซูซานก็เปนภาพแทนธรรมชาติ อันเปนสิ่งที่เธอใฝฝนถึง เมื่อตองมาอยู
ในโรงเรียนซึ่งเต็มไปดวยกฎระเบียบ เปนตน  

สวนในแงเวลานั้น สิ่งที่ผูประพันธใหความสําคัญก็คือชวงชีวิตและอายุของตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไป 
สอดคลองกันกับกรอบเวลาของเรื่องที่ครอบคลุมระยะเวลาหลายปในชีวิตของตัวละคร และแกนเรื่องที่เนนความ
เปลี่ยนแปลงและการเสื่อมสลายในชีวิตมนุษยซึ่งเปนไปตามกาลเวลา 
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 ฉากอีกสวนหนึ่งที่ถือวามีความสําคัญมากในเรื่องนี้ ก็คือฉากที่พบไดในบทพรรณนาตอนตนของทุกบท 
ฉากในชวงนี้มีลักษณะเปนสัญลักษณที่สัมพันธกับชวงชีวิตของตัวละคร และบางครั้งถอยคําที่ใชในบทพรรณนา
ก็จะไปปรากฏในบทพูดของตัวละครดวย ทําใหความเช่ือมโยงดังกลาวปรากฏใหเห็นเดนชัดยิ่งขึ้น  

บทพรรณนาจะแสดงภาพคูขนานไปกับจิตสํานึกของตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไปในแตละชวงของชีวิต 
ในชวงบทแรกๆ บทพรรณนาจะแสดงภาพดวงอาทิตยที่โผลพนขอบฟาในยามเชา และสาดสองใหเห็นสิ่งตางๆ 
ชัดเจนขึ้นเรื่อยๆ ภาพสิ่งตางๆ ที่ปรากฏชัดเจนขึ้นนั้นเปรียบไดกับจิตสํานึกของตัวละครที่ต่ืนขึ้นจากการหลับใหล 
จนกระทั่งปรากฏเอกลักษณขึ้นอยางชัดเจน จนกระทั่งในชวงทาย บทพรรณนาก็จะแสดงภาพดวงอาทิตยที่ลาลับ
ขอบฟาและทิ้งโลกใหอยูในความมืด แสดงถึงความเปนไปของตัวละครซึ่งตองกลับสูสภาพไรตัวตนดังเดิมเมื่อ
ความตายเขามาเยือน สวนภาพของนกที่รองเพลงอยูในสวนซึ่งปรากฏอยูในบทพรรณนานั้น ก็เปนภาพคูขนานไป
กับความเปลี่ยนแปลงของตัวละครดวยเชนกัน ในบทแรกนกยังเปลงเสียงโดยไรทวงทํานอง เปนการสะทอนถึง
สภาพของตัวละครที่ยังไรอัตลักษณที่ชัดเจน จากนั้นนกจึงเริ่มรองเพลงเปนทวงทํานองสอดประสานกันอยางรื่น
เริง แสดงถึงการเติบโตของตัวละครและความเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน สวนในบทหลังๆ นั้นนกแตละตัวตางแยก
ยายไปรองเพลงกันตามลําพัง ตางพากันออกไปเกาะอยูภายนอกตามที่ตางๆ โดยไรที่กําบัง คลายกับการที่ตัวละคร
แตละตัวแยกยายออกไปเผชิญโลกภายนอก จนบทสุดทายก็เหลือเพียงนกตัวเดียวที่รองเพลงอยู ซึ่งก็ตรงกับบทพูด
เดี่ยวของเบอรนารดนั่นเอง 

บทพรรณนาตอนเริ่มตนบทไมไดเปนเพียงการเปรียบเทียบชีวิตมนุษยกับวัฏจักรธรรมชาติและวันเวลาที่
เปลี่ยนผันไปเทานั้น แตเปนตัวแทนของโลกแหงปรากฏการณที่ไมมีจิตสํานึกของมนุษยเขามาเกี่ยวของ เปนโลก
ที่ตัวละครพยายามตีความหมาย รับรู และเขาใจ รวมทั้งเปนพลังธรรมชาติที่ตัวละครจะตองตอสูและเผชิญหนา 
(McConnell cited in Goldman, 1997: 82) การที่มีบทพรรณนาตัดสลับกับบทพูดในใจนั้น เปนการแสดงทั้งความ
เปนจริงระดับปรากฏการณที่เปนภววิสัย (objectivity) กับความเปนจริงที่เปนอัตวิสัย (subjectivity) ของตัวละคร
แตละตัว เปนการแสดงกระบวนการของตัวตนและการไรซึ่งตัวตนสลับกัน (Goldman, 1997: 22) ในตอนทายซึ่ง
เบอรนารดมาถึงจุดที่มองเห็นโลกโดยไมมีตัวตน เบอรนารดเหมือนกับไดเขาไปในโลกที่มี ‘the house, the 
garden, and the waves breaking’ เหมือนกับในบทพรรณนา (McConnell cited in Goldman, 1997: 84) ณ จุดนี้
โลกในบทพรรณนาไดเขามาบรรจบกับโลกจริงของเบอรนารดในเวลาที่เบอรนารดเตรียมเผชิญหนากับความตาย 

 
3.5.5 มุมมอง 
มุมมอง หมายถึง ลักษณะการเลาเรื่องซึ่งเปนสิ่งบงบอกวาผูประพันธจะเลาเรื่องจากตําแหนงใด 

(Pickering and Hoeper, 1981: 44) เราสามารถระบุมุมมองที่ผูประพันธใชโดยพิจารณาวาใครเปนผูเลาเรื่อง ผูเลา
เรื่องนั้นทราบขอมูลมากนอยเพียงใด และผูประพันธเจาะลึกเขาไปภายในจิตใจตัวละคร รวมทั้งนําเสนอ
ความรูสึกนึกคิดของตัวละครมากนอยเพียงใด มุมมองสามารถแบงออกไดเปนประเภทตางๆ ดังนี้ (Perrine, 2006: 
227-232) 

1) มุมมองสัพพัญู (omniscient point of view) ผูประพันธเปนผูบอกเลาเรื่องราวโดยใชสรรพนามบุรุษ
ที่สาม ผูประพันธรับรูทุกสิ่งทุกอยางและสามารถเจาะเขาไปภายในความคิดจิตใจของตัวละครไดโดยอิสระ 
รวมทั้งอาจตีความและลงความเห็นเกี่ยวกับพฤติกรรมของตัวละครไดตามตองการ 

2)  มุมมองสัพพัญูแบบจํากัด (limited omniscient point of view) ผูประพันธเลาเรื่องราวโดยใชสรรพ
นามบุรุษที่สาม แตเลาผานมุมมองของตัวละครตัวใดตัวหนึ่งในเรื่อง เปนการมองเหตุการณผานสายตาและผาน
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ความคิดของตัวละครตัวน้ันๆ แสดงใหเห็นสิ่งที่ตัวละครเห็นและคิด รวมทั้งอาจมีการตีความความคิดและ
พฤติกรรมของตัวละครดวย  แตจะไมแสดงความคิดความรูสึกของตัวละครอื่นๆ เวนเสียแตวาตัวละครตัวนั้นรู
หรือคาดเดาไดวาตัวละครอื่นคิดอยางไร 

3) มุมมองบุรุษที่หนึ่ง (first-person point of view) ผูประพันธเขาไปอยูในตัวละครตัวใดตัวหนึ่ง และ
ใหตัวละครนั้นเปนผูเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง 

4) มุมมองปรวิสัย (objective point of view) หรือมุมมองแบบละคร (dramatic point of view) 
ผูประพันธทําหนาที่เปนเพียงผูบันทึกวาเกิดอะไรขึ้น โดยไมมีการใหความเห็น ตีความ หรือเขาไปภายในจิตใจ
ของตัวละคร 

นวนิยายแนวกระแสสํานึกโดยทั่วไปนั้นมีทั้งการที่ใชมุมมองแบบบุรุษที่หนึ่งและแบบบุรุษที่สาม (โดย
อาจเปนมุมมองสัพพัญู หรือสัพพัญูแบบจํากัดก็ได) หากใชมุมมองแบบบุรุษที่หนึ่งจะทําใหมุมมองในเรื่อง
จํากัดอยูเฉพาะภายในจิตใจของตัวละครเทานั้น ตัวละครอาจแสดงความคิดความรูสึกที่ไมเปนเหตุเปนผลและยาก
แกการติดตาม โดยที่ผูประพันธไมสามารถใหคําอธิบายเพื่อใหเกิดความกระจาง รวมทั้งไมสามารถควบคุมทิศ
ทางการเลาเรื่องไดโดยตรง นอกจากนี้มุมมองลักษณะนี้ยังทําใหผูประพันธใหขอมูลแกผูอานไดอยางจํากัด 
กลาวคือ สามารถใหขอมูลเฉพาะสิ่งที่ตัวละครรับรูโดยตรงหรือสิ่งที่ตัวละครรับรูมาจากตัวละครอื่นอีกทอดหนึ่ง
เทานั้น เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาดังกลาวและใชประโยชนจากการเลาเรื่องในแบบกระแสสํานึกอยางเต็มที่ นัก
ประพันธจึงมักใชมุมมองสัพพัญูหรือมุมมองสัพพัญูแบบจํากัด ซึ่งชวยใหควบคุมองคประกอบภายนอกได ใน
ขณะเดียวกันก็สามารถสํารวจสิ่งที่อยูภายในจิตใจของตัวละครตัวใดตัวหนึ่งหรือหลายๆ ตัวไดดวย (Pickering and 
Hoeper, 1981: 50, 55-56)  

สวนมุมมองแบบละครนั้น เปนที่นิยมในหมูนักประพันธยุคใหมและนักประพันธรวมสมัย เพราะเปนวิธี
ที่ผูประพันธสามารถถายทอดประสบการณของตัวละครได ในลักษณะที่เปนการแสดงภาพเหตุการณตามความ
เปนจริงโดยไรอคติและมีความเปนกลาง (Pickering and Hoeper, 1981: 56-57) 

สําหรับเรื่อง The Waves นั้นมีมุมมองที่ผสมผสานกันระหวางมุมมองแบบละครกับมุมมองบุรุษที่หนึ่ง 
คือหากพิจารณาจากโครงสรางภายนอก ก็จะจัดไดวาเปนมุมมองแบบละคร กลาวคือ มีแตบทพูดของตัวละครโดย
ไมมีคําบรรยายจากผูประพันธ ผลที่ไดคือการสรางความรูสึกแกผูอานวาบทประพันธนี้มีความเปนกลาง เนื่องจาก
ไมมีการแสดงความเห็นของผูประพันธ ผูประพันธไมไดเปนผูตัดสินวาตัวละครดีกวากันมากนอยเพียงใด แตตัว
ละครจะเปรียบเทียบกันเองวาตนเองมีความแตกตางหรือความคลายคลึงกับตัวละครอื่นอยางไร ไมใชเปรียบเทียบ
กับมาตรฐานทางสังคมและศีลธรรมจากภายนอก (Moody, 1966: 52) นอกจากนี้ดวยความที่บทพูดในเรื่องไมไดมี
แตเพียงบทสนทนาระหวางตัวละครแตโดยสวนใหญแลวเปนบทพูดในใจ ทําใหผูประพันธสามารถนําผูอานไป
สัมผัสความคิดจิตใจของตัวละครไดโดยอิสระ ตางจากการใชมุมมองแบบละครโดยทั่วไปที่เราจะไมไดเห็นสภาพ
จิตใจภายในของตัวละคร โดยในสวนบทพูดแตละตอนก็จะมีมุมมองเปนแบบบุรุษที่หนึ่ง The Waves จึงคลายการ
นําเอาเรื่องราวในมุมมองบุรุษที่หนึ่งของตัวละครหลายตัวมาตัดสลับไปมา ทําใหสามารถสํารวจจิตใจของตัว
ละครหลายๆ ตัวได ตางจากการใชมุมมองบุรุษที่หนึ่งในนวนิยายอ่ืนๆ ทั่วไป 

การใชมุมมองจากตัวละครหลายตัวทําใหผูอานไดเห็นมุมมองที่แตกตางกันในการมองเหตุการณหรือ
สํารวจตัวตนของตัวละครหนึ่งๆ ซึ่งสุดทายเมื่อนํามารวมกันแลวก็จะทําใหผูอานเกิดความเขาใจที่ครบถวนชัดเจน
จากทุกแงมุม  
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3.5.6 แกนเร่ือง 
แกนเรื่อง หมายถึง แงคิด คําสอน ปญหา หรือหัวขอหลักในงานเขียน สวนในแงการวิเคราะห

วรรณกรรมนั้น แกนเรื่อง หมายถึง ขอคิดเห็นหรือประเด็นที่ผูประพันธตองการสื่อสาร และเปนแกนหลักที่
ควบคุมองคประกอบในงานประพันธทั้งหมดใหรวมเปนหนึ่งเดียวกัน (Pickering and Hoeper, 1981: 61) 
 The Waves เปนนวนิยายที่มุงเจาะลึกสภาวะจิตใจของตัวละครในชวงอายุตางๆ โดยแสดงใหเห็นวาตัว
ละครมีการเติบโตและเปลี่ยนแปลงไปอยางไรบาง ตัวละครทุกตัวจะพยายามคนหาและทําความเขาใจอัตลักษณ
ของตนเองและคนอื่นๆ ในกลุม รวมทั้งเผชิญหนากับชีวิตและความตาย นวนิยายเรื่องนี้เปนการเจาะลึกลงไปยัง
แกนแทของชีวิตเพื่อคนหาวาความหมายของชีวิตคืออะไร และมนุษยจะตองพบสิ่งใดบางในการดํารงชีวิต 
ประสบการณชีวิตที่ผูประพันธนําเสนอเปนประสบการณสากลที่มนุษยในทุกสังคมและวัฒนธรรมลวนมีโอกาส
ไดสัมผัส นั่นคือ ประสบการณการใชชีวิตในฐานะมนุษยคนหน่ึงที่มีตัวตนเปนแกนแทอยูภายใน แลวตองปรับตัว
เขากับสภาพแวดลอมตางๆ เผชิญหนากับความเปลี่ยนแปลง จนกระทั่งสุดทายก็ไมอาจหลีกเลี่ยงความตายได 
มนุษยทุกคนเมื่อไดถือกําเนิดขึ้นมาแลวก็ตองเผชิญหนากับประสบการณดังกลาวเหมือนๆ กัน เพียงแตวาแตละ
คนก็อาจมีตัวตนที่แตกตางกัน ตอบสนองตอสิ่งตางๆ ที่เขามาในชีวิตดวยปฏิกริยาที่แตกตางกัน และมีมุมมองที่
แตกตางกันตอการใชชีวิต ความแตกตางดังกลาวนี้ไดสะทอนอยูในลักษณะของตัวละครทั้งหกในเรื่องนั่นเอง 
 บทพูดของตัวละครแสดงใหเห็นเดนชัดวาตัวละครแตละตัวมีลักษณะนิสัยอยางไรมากกวาจะบอกเลา
เหตุการณที่เกิดขึ้นภายนอก ตัวละครอาจกลาวถึงตนเองวาชอบสิ่งใด ไมชอบสิ่งใด มีลักษณะนิสัยอยางไร รวมทั้ง
มีความคลายคลึงหรือแตกตางจากคนอื่นๆ ในกลุมอยางไร คําพูดเหลานี้คลายเปนการทําความเขาใจและคนหา
ตัวตนของตัวละครเอง แตในทางกลับกันก็อาจกลาวไดวาการที่ตัวละครระบุวาตนเองเปนคนอยางไรนั้น ก็เทากับ
เปนการสรางตัวตนและอัตลักษณดังกลาวใหชัดเจนเปนรูปเปนรางยิ่งขึ้นดวย  
 วูลฟไดแสดงใหผูอานเห็นนับตั้งแตตัวละครเริ่มสัมผัสสิ่งรอบตัวเปนครั้งแรกในวัยเด็ก ภาพที่ตัวละคร
ทั้งหกเห็นในตอนตนเรื่องนั้น แมจะดูเหมือนเปนภาพประสบการณที่ยังไมผานการตีความ และตัวละครเองอาจยัง
ไมเขาใจความหมาย แตภาพเหลานั้นไดกลายเปนสิ่งบงบอกถึงตัวตนของตัวละครในเวลาตอมา และเปน
สัญลักษณประจําตัวซึ่งแสดงอัตลักษณของตัวละครนั้นๆ เชน เบอรนารดคูกับภาพวงแหวน (“ring”) ซึ่งแสดงถึง
การอยูในวงลอมของผูคน การผูกสัมพันธ และรวมเปนหนึ่งเดียวกับผูอื่น สวนหลุยสคูกับภาพอสูรรายที่ถูกลาม
โซ แสดงถึงการเก็บกดความโกรธเกรี้ยวไมพอใจในปมดอยที่ตนมีอยู เปนตน นอกจากนี้ตัวละครบางตัวก็จะ
ไดรับประสบการณที่กลายเปนภาพประทับในจิตใจไปจนตลอดชีวิต เชน ซูซานจดจําภาพจินนีขณะกําลังจุมพิต
หลุยส  เนวิลลจดจําภาพคนตาย เบอรนารดจดจําสัมผัสที่ไดรับขณะน้ําไหลรดตัว เปนตน ประสบการณเหลานี้ทํา
ใหตัวละครไดเรียนรูถึงความรูสึกครั้งแรกในการรับประสบการณนั้นๆ และตอมาจะเปนเสมือนสิ่งอางอิงที่ตัว
ละครจะยอนกลับไปนึกถึงอีกเมื่อเกิดความรูสึกซ้ําเดิม 
 เมื่อตัวละครเริ่มเติบโตขึ้นก็จะไดสัมผัสสิ่งแวดลอมและสังคมรอบตัวในระดับที่กวางขึ้น ทําให
เกิดปฏิกิริยาในลักษณะตางๆ  ตอสถาบัน สังคม หรือสิ่งแวดลอมที่ตนเองอาศัยอยู เชน หลุยสตองการเปนสวน
หนึ่งในกลไกที่มีอํานาจยิ่งใหญกวาอยางสถาบันศาสนา ในขณะที่เนวิลลกลับแสดงปฏิกริยาตอบโตและแสดง
ความเกลียดชัง นอกจากนี้ยังมีตัวละครอยางเบอรนารดที่มีตัวตนไมชัดเจนเพราะมักปรับตัวตนไปตามสถานการณ
และผูคนที่อยูแวดลอม ในขณะที่โรดาไมสามารถแสดงความเปนตัวของตัวเองออกมาได และไดแตเลียนแบบสิ่ง
ที่คนอื่นๆ กระทํากัน แมวาในใจจริงแลวอาจปฏิเสธสิ่งนั้นก็ตาม 
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 แมตัวละครจะมีลักษณะแตกตางกันไป แตในหลายชวงก็ดูเหมือนวาตัวละครในเรื่องนี้จะรวมเปนหนึ่ง
เดียวกัน ดังที่วูลฟไดเขียนจดหมายตอบ Goldsworthy Lowes Dickinson เกี่ยวกับนวนิยายเรื่องนี้วา ‘I did mean 
that in some vague way we are the same person, and not separate people. The six characters are supposed to be 
one.’ (Nicolson, 2000: 98) การที่ตัวละครมีความแตกตางกันทําใหตัวละครแตละตัวตางเปนกระจกสะทอนกัน
และกัน คนหนึ่งเปนภาพสะทอนของสิ่งที่อีกคนหนึ่งไมไดเปน แสดงวิถีชีวิตอีกดานหนึ่งที่ตัวละครนั้นไมไดเลือก
เดินหรือสิ่งที่ตัวละครนั้นไมอาจทําได ตัวละครจะเปรียบเทียบกันเอง ทําใหมองเห็นตัวตนของตนเองและของคน
อื่นๆ ในกลุมไปพรอมกัน การหลอมรวมกันของตัวละครถึงจุดสูงสุดในงานเลี้ยงสงเพอรซิวัล เบอรนารดเลี่ยงที่
จะใชคําวา “ความรักที่มีตอเพอรซิวัล” เพื่อแทนอารมณความรูสึกของคนทั้งกลุมที่รวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน แต
กลับกลาววาการรวมกันครั้งนี้กอใหเกิดภาพ “ดอกคารเนชันสีแดง” ซึ่งก็คือสัญลักษณแทนภาพความเปนจริงที่
ประกอบขึ้นจากมุมมองของตัวละครแตละตัวจนครบสมบูรณกลายเปน “ดอกไมที่มีเจ็ดดาน” เชนเดียวกับบท
ประพันธเรื่องนี้ที่แสดงความเปนจริงของชีวิตอยางครบถวนสมบูรณจากสายตาของตัวละครทั้งหก (รวมถึงเพอร
ซิวัล) นั่นเอง 
 อยางไรก็ดี เมื่อเพอรซิวัลเสียชีวิตไปแลวและตางคนตางแยกยายไปมีชีวิตของตนเอง ก็ดูเหมือนเปนเรื่อง
ยากที่ทุกคนจะกลับมาหลอมรวมกันเชนเดิมไดอีก ดังที่เบอรนารดกลาวไวในเหตุการณตอนที่ตัวละครทั้งหกนัด
พบกันที่แฮมพตัน คอรตวา “How many telephone calls, how many postcards, are now needed to cut this hole 
through which we come together, united, at Hampton Court?” (165-166) นอกจากนี้ในบทดังกลาวยังแสดงให
เห็นวาขณะเดินเลนที่ชายหาดนั้น มีตัวละครเพียงสี่ตัวคือเบอรนารด เนวิลล จินนี และซูซานที่ไดรับรูความรูสึก
รวมกัน ในขณะที่หลุยสและโรดาแยกออกมาเปนคนนอก ตางจากในงานเลี้ยงสงเพอรซิวัลซึ่งมีชวงเวลาที่ตัว
ละครทุกตัวหลอมรวมกันอยางแทจริง 

อีกสิ่งหนึ่งที่เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาคือตัวตนของตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไปตามชวงอายุ เมื่อตัว
ละครเติบโตขึ้นและไดเผชิญประสบการณตางๆ ในชีวิต ตัวละครก็จะเริ่มสรางโลกภายในและโลกภายนอกขึ้นมา 
โลกภายในนั้นเต็มไปดวยความฝน จินตนาการ ความทรงจําในวัยเด็ก ประสบการณ และภาพประทับที่อิทธิพลตอ
จิตใจ สิ่งเหลานี้เปนสิ่งที่ยากแกการเขาใจและไมสามารถนํามารอยเรียงใหเปนเรื่องราวได ในขณะเดียวกันตัว
ละครก็มีโลกภายนอก อันประกอบดวยกิจวัตรประจําวัน ระเบียบแบบแผน กฎเกณฑ ธรรมเนียม และมารยาท 
รวมไปถึงการไขวควาหาความสําเร็จ การตรงตอเวลา ฯลฯ  สิ่งเหลานี้เปนเพียงเปลือกนอกที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อ
หอหุมจิตใจ ในแงหนึ่งเปลือกนี้ก็ชวยใหตัวละครดํารงชีวิตอยูในสังคมได แตในขณะเดียวกันเปลือกนี้ก็กลายเปน
สิ่งขวางกั้นไมใหตัวละครไดเขาถึงอารมณความรูสึกที่แทจริงในจิตใจของตน เบอรนารดไดกลาวถึงโลกทั้งสอง
ดานไวดังนี้ 

 

But it is a mistake, this extreme precision, this orderly and military progress; a convenience, a 
lie.  There is always deep below it, even when we arrive punctually at the appointed time with 
our white waistcoats and polite formalities, a rushing stream of broken dreams, nursery rhymes, 
street cries, half-finished sentences and sights--elm trees, willow trees, gardeners sweeping, 
women writing--that rise and sink even as we hand a lady down to dinner.  While one 
straightens the fork so precisely on the table- cloth, a thousand faces mop and mow.  There is 
nothing one can fish up in a spoon; nothing one can call an event.  Yet it is alive too and deep, 
this stream. (196-197) 
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เมื่อตัวละครเติบโตเปนผูใหญ เปลือกนี้ก็จะยิ่งแข็งแรงมั่นคงยิ่งขึ้น ตัวละครก็ยิ่งเคยชินกับการใชชีวิต
ตามแบบแผนมากยิ่งขึ้น ตัวละครจะเลือกทางเดินและรูปแบบวิถีชีวิตของตนเอง มีตัวตนที่แนชัดและกลมกลืนกับ
สภาพแวดลอมที่ตนอาศัยอยู ในแงหนึ่งความขัดแยงระหวางตัวตนกับสภาพแวดลอมที่เคยมีในชวงเริ่มตนของ
ชีวิตก็เริ่มลดลงไป ตัวละครมีบทบาทหนาที่และแนวทางในการดําเนินชีวิตที่แนนอนตายตัวมากยิ่งขึ้นดังที่
เบอรนารดกลาวไววา 

 
Nevertheless, life is pleasant, life is tolerable.  Tuesday follows Monday; then comes 
Wednesday.  The mind grows rings; the identity becomes robust; pain is absorbed in growth.  
Opening and shutting, shutting and opening, with increasing hum and sturdiness, the haste and 
fever of youth are drawn into service until the whole being seems to expand in and out like the 
mainspring of a clock. How fast the stream flows from January to December!  We are swept on 
by the torrent of things grown so familiar that they cast no shadow.  We float, we float . . . 
(198) 
 
อยางไรก็ตาม ลักษณะเชนนี้กลับทําใหตัวละครสูญเสียตัวตนอีกดานหนึ่งไป ทางเลือกในการใชชีวิตเริ่ม

หายไป ความฝนที่ทําไมสําเร็จก็จะอยูหางไกลออกไปเรื่อยๆ และแมกระทั่งสิ่งที่ตัวละครตัดสินใจเลือกตั้งแต
เริ่มแรก ก็อาจไมไดทําใหตัวละครพึงพอใจอีกตอไป แตกลับกลายเปนเครื่องผูกมัดและภาระ ยิ่งมีอายุมากขึ้น ตัว
ละครก็ตองพบกับความเสื่อมถอยและเริ่มขาดพลังที่เคยมีมาแตเดิม จินนีพบวารางกายที่เคยสรางความพึงพอใจ
ใหแกเธอเริ่มรวงโรยไปตามสังขาร ซูซานพบวาการใชชีวิตเปนแมบานไมไดทําใหเธอมีความสุขเทาใดนัก 
ในขณะที่เบอรนารดก็พบวาในบางครั้งตนเองไมไดกระตือรือรนที่จะคิดประดิษฐถอยคําเพื่อพรรณนาถึงสิ่งที่
ตนเองเห็นจนชินตา ความตื่นตัวที่มีตอสิ่งรอบตัวเริ่มลดนอยลงไป 

จนถึงจุดหนึ่งตัวละครอาจไดประสบสภาวะที่ไรซึ่งตัวตนใดๆ เปนการยอมรับพลังแหงธรรมชาติอันไม
อาจหลีกเลี่ยงได นั่นคือพลังแหงความตายและการดับสูญ ดังเชนตอนที่เบอรนารดกลายเปน “ชายผูไรตัวตน” ใน
บทสุดทายของเรื่อง ในเวลานั้นเบอรนารดไดกาวเขาสูโลกแหงปรากฏการณที่มีแตเพียงพลังธรรมชาติและไรซึ่ง
ตัวตนของมนุษย อันเปนโลกเดียวกันกับโลกที่ปรากฏในบทพรรณนาตอนตนของทุกบท แตถึงอยางไร ตราบใดที่
ยังมีลมหายใจอยู เบอรนารดก็ยังตองตอสูเพื่อดําเนินชีวิตตอไปตามกฎเกณฑที่โลกไดวางไว 

วูลฟแสดงใหผูอานเห็นผานตัวละครทั้งหกวา ชีวิตและความตายเปนพลังอันยิ่งใหญที่เปนหนึ่งเดียวกัน 
และเปนสิ่งที่มนุษยไมอาจหลีกเลี่ยงได หากยังมีชีวิตอยู มนุษยก็จําตองทํากิจกรรมตางๆ เพื่อดําเนินชีวิตตอไป 
และเมื่อถึงเวลาที่ตองจบชีวิตลง มนุษยก็จําตองรับมือกับความตายอยางไมอาจหลีกเลี่ยงไดเชนกัน ในการเติบโต
มนุษยเผชิญหนากับชีวิต และสภาพแวดลอมภายนอกซึ่งอาจสอดคลองหรือขัดแยงกับตัวตนดั้งเดิมที่อยูภายใน 
แลวเมื่อแกตัวลง หลังจากที่มนุษยกําหนดตําแหนงความสัมพันธของตัวเองกับโลกไดแลว มนุษยก็ตองเผชิญหนา
กับความตาย สูญเสียทั้งรางกายและอัตลักษณที่ตนมีอยู แลวกลับไปสูความวางเปลาอีกครั้ง  

ถึงแมชีวิตเปนสิ่งไมถาวร มนุษยทุกคนถือกําเนิดขึ้นและดับสูญไป แตนวนิยายเรื่องนี้ไดแสดงใหเห็นวา
มนุษยมีความเปนอมตะไดเชนกัน หากเราไมไดมองมนุษยเปนเพียงปจเจกชนผูใชชีวิตอยูอยางโดดเดี่ยวเพียง
ลําพัง แตมองมนุษยในแงของมนุษยชาติซึ่งจะสืบทอดดํารงเผาพันธุกันตอไป มนุษยทุกคนตองตายไปก็จริง แต
มนุษยชาติจะยังคงดํารงอยู มีคนรุนใหมถือกําเนิดขึ้นมาทดแทนกันเรื่อยไป ดังนั้นถึงแมในแงหนึ่งมนุษยทุกคน
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ตองพายแพตอความตาย แตมนุษยก็มีชีวิตเหนือความตายไดดวยการกําเนิดขึ้นทดแทนกัน ในเรื่องนี้เราจะเห็นได
วามีตัวละครอยางหลุยสที่มองวาตนเองมีความสัมพันธเช่ือมโยงกับบรรพชนรุนกอน และตัวละครอยางเบอร
นารดที่มองวาตนเองเปนผูสืบทอดและผูที่จะใหกําเนิดคนรุนตอๆไปเพื่อมาทดแทนตนเอง ดังที่เบอรนารดกลาว
ไวขณะอยูในลอนดอนวา 

 
My daughters shall come here, in other summers; my sons shall turn new fields. Hence we are 
not raindrops, soon dried by the wind; we make gardens blow and forests roar; we come up 
differently, for ever and ever. (85-86) 
 
ช่ือเรื่อง The Waves จึงมีนัยที่แสดงถึงชีวิตและความตาย การกําเนิดและการเสื่อมสลายของตัวตน การ

หลอมรวมเขาดวยกันและการพลัดพรากจากกัน รวมถึงการดับสูญและการเกิดขึ้นทดแทนหมุนเวียนกันเรื่อยไป 
ทั้งหมดนี้เปนพลังอันยิ่งใหญซึ่งมนุษยไมอาจหลีกเลี่ยงได และเปนวัฏจักรที่วนเวียนไปไมจบสิ้น 
 
3.6 วัจนลีลา 
 ดังที่ไดกลาวไปแลววา The Waves เปนนวนิยายที่มีความโดดเดนในเชิงวรรณศิลปยิ่งกวานวนิยายเรื่อง
ใดๆ ของวูลฟ  ที่เปนเชนนี้ก็ดวยวัจนลีลาเปนเหตุสําคัญ The Waves เปนนวนิยายที่มีความโดดเดนดานวัจนลีลาอยู
หลายประการ และวัจนลีลาดังกลาวก็มีความสอดคลองกลมกลืนไปกับเนื้อหา จึงมีสวนชวยใหผูประพันธสามารถ
นําเสนอเนื้อหาไดชัดเจนยิ่งขึ้น ลักษณะพิเศษทางวัจนลีลาที่ปรากฏใน The Waves สามารถสะทอนกระบวนการ
ทางความคิดตลอดจนอารมณความรูสึกของตัวละครไดเปนอยางดี ดังนั้นกอนลงมือแปลผูแปลจึงจําเปนตองศึกษา
วัจนลีลาของตัวบทเสียกอน เพื่อจะไดถายทอดเปนตัวบทฉบับแปลที่มีวัจนลีลาสอดคลองกับเนื้อหาเชนเดียวกับ
ตัวบทตนฉบับ 
 ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดรวบรวมเกณฑการวิเคราะหวัจนลีลาตามหลักวัจนลีลาศาสตร ซึ่งแบงการวิเคราะห
ออกเปนระดับไวยากรณ ระดับความหมายและคําศัพท และระดับหนวยยอยภายในคํา แตในการประยุกตใชจริง
นั้นผูวิจัยจะเนนวิเคราะหองคประกอบดานวัจนลีลาที่มีบทบาทสําคัญและปรากฏชัดเจนในตัวบทเปนหลัก ทั้งนี้
โดยพิจารณารวมกับแนวทางการวิเคราะหวัจนลีลาในงานประพันธของวูลฟซึ่ง Nicholas Marsh ไดเสนอไว 
 ในหนังสือ Virginia Woolf: the Novels นั้น Marsh (1998: 3, 7, 15)ไดแสดงการวิเคราะหวัจนลีลาในงาน
ประพันธของวูลฟดวยแนวทางการศึกษาเชิงประจักษ (Empirical approach) โดยสุมตัวอยางจากนวนิยายเรื่องเอก
สามเรื่องของวูลฟ อันไดแก Mrs. Dalloway, To the Lighthouse และ The Waves จากนั้นจึงศึกษาลักษณะเดน
ทางวัจนลีลาที่พบในตัวอยางดังกลาวเปรียบเทียบหาความสัมพันธกับเนื้อหาที่ปรากฏเมื่อใชวัจนลีลานั้นๆ รวมทั้ง
หาลักษณะรวมและลักษณะที่แตกตางกันในงานประพันธแตละเรื่อง จากการศึกษาพบวา รูปแบบวัจนลีลาในงาน
ประพันธของวูลฟ ไมวาจะเปนโครงสรางประโยค การใชกริยา ตลอดจนการใชภาพพจนและสัญลักษณนั้นมี
ความสัมพันธกับเนื้อหา หรืออาจกลาวไดวารูปแบบที่วูลฟใชนั้นชวยสื่อความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้น โดยเทคนิค
และวัจนลีลาตางๆ ที่วูลฟใชนั้นมีจุดประสงคหลักอยูที่ “การสํารวจพลังอันไรเหตุผลที่เขาควบคุมจิตใจของตัว
ละคร” ซึ่งในเรื่อง The Waves ก็คือพลังของธรรมชาติหรือชะตากรรมที่ตัวละครไมอาจขัดขืนไดนั่นเอง  
 ในตอนทายของบทที่วาดวยวัจนลีลา Marsh (1998: 16) ไดใหแนวทางการวิเคราะหวัจนลีลางาน
ประพันธของวูลฟวาควรใหความสนใจวิเคราะหประเด็นดังตอไปนี้  
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1) บทบรรยายเหตุการณและการกระทํา บทพรรณนา บทพูดทางตรงและบทพูดทางออม  
2) ความสั้น-ยาวของประโยค โดยควรใหความสนใจประโยคที่ยาวมากหรือสั้นมากเปนพิเศษ 
3) โครงสรางประโยค ควรสังเกตอนุประโยคหรือกลุมคําตางๆ ในประโยค แลวอธิบายวาองคประกอบ

นั้นๆ เช่ือมโยงกันอยางไร รวมทั้งอธิบายโครงสรางและผลลัพธจากการใชโครงสรางดังกลาว 
เปรียบเทียบลักษณะโครงสรางกับลําดับความคิดในประโยคนั้นๆ 

4) ผลลัพธที่เห็นไดชัดเจนจากการใชคํา เชน การใชคํากริยาในรูปตางๆ การซ้ําคํา หรือการใชคําเชื่อม
บอยครั้ง 

5) จินตภาพ (imagery) ทั้งในการบรรยายวัตถุที่ปรากฏจริงและในการใชโวหารภาพพจนโดยอางถึงสิ่ง
ตางๆ ในธรรมชาติและพลังทางธรรมชาติ 

 
นอกจากนี้ Marsh (1998: 17) ยังไดช้ีใหเห็นวาถึงแมงานประพันธของวูลฟอาจไมไดมีวัจนลีลา

เหมือนกันทั้งหมด แตก็มีลักษณะสําคัญบางประการที่มักพบไดบอย และเปนลักษณะที่ควรสังเกต ไดแก  
1) ประโยคยาว มักใชแสดงจิตสํานึกที่อยูในสวนลึกของตัวละคร 
2) โครงสรางประโยค มักใชเลียนแบบกระบวนการทางความคิดที่กอตัวขึ้นหลังไดรับประสบการณ 

โดยตัวละครอาจพยายามเปลี่ยนแปลงแกไขหรือใหคําจํากัดความใหมแกประสบการณที่ไดรับ 
หรือในบางกรณีตัวละครอาจหลีกเลี่ยงสิ่งที่ตนไมตองการนึกถึง หรือเบี่ยงเบนประเด็นระหวางอยู
กลางประโยค 

3) วัตถุตางๆ ที่ปรากฏในตัวเรื่องอาจมีนัยสําคัญตอแกนเรื่อง ทําใหตัวละครเกิดอารมณความรูสึกบาง
ประการ หรือเปนสิ่งแสดงอารมณความรูสึกของตัวละคร ดังนั้นจึงควรพิจารณาวาสิ่งเหลานี้อาจทํา
หนาที่เปนสัญลักษณไดหรือไม 

 
 แนวทางในการวิเคราะหวัจนลีลาดังกลาวชวยกําหนดหลักเกณฑเบื้องตนและระบุขอควรสังเกตใน
การศึกษาวัจนลีลาในงานประพันธของวูลฟ นอกเหนือไปจากเกณฑตามทฤษฎีวัจนลีลาศาสตรโดยทั่วไป ผูวิจัย
ไดนําทฤษฎีและแนวทางที่เกี่ยวของเหลานี้มาประยุกตใชเพื่อวิเคราะหรูปแบบวัจนลีลาใน The Waves โดยเนนไป
ที่บทบาทของวัจนลีลาที่มีตอโครงสรางงานประพันธโดยรวม เพื่อผลิตบทแปลใหไดวัจนลีลาที่สัมพันธกับเนื้อหา
และสรางผลกระทบทางอารมณตอผูอานเทาเทียมกับตัวบทตนฉบับตามแนวคิดของฟอรตูนาโต อิสราแอล ในการ
นี้ผูวิจัยไดรวบรวมลักษณะวัจนลีลาที่มีความโดดเดนในตัวบท และศึกษาบทบาทของรูปแบบวัจนลีลาตางๆ 
ดังตอไปนี้ 
 

3.6.1. ความยาวยอหนา 
ในนวนิยายเรื่อง The Waves ความยาวยอหนาในแตละชวงจะแตกตางกันไปขึ้นอยูกับวาในเวลานั้นตัว

ละครมีความคิดความรูสึกที่อยูในใจที่กลั่นออกมาเปนถอยคําไดมากนอยเพียงใด  ยอหนาสวนใหญในเรื่องนี้เปน
ยอหนาขนาดยาว แสดงสิ่งตางๆ ที่อยูในจิตสํานึกของตัวละคร ทั้งสัมผัสรับรู ความคิด ความรูสึก ความทรงจํา 
จินตนาการ และอื่นๆ จะมีเพียงบางชวงที่ยอหนามีขนาดสั้นมาก และตัวละครพูดสลับกันไปมาอยางรวดเร็ว 
ลักษณะดังกลาวนี้มีอยูในชวงเปดเรื่องขณะตัวละครยังเปนเด็ก ในเวลานั้นจิตสํานึกของตัวละครเพิ่งเริ่มกอตัวขึ้น 
ยังไมมีความทรงจําเกี่ยวกับเหตุการณในอดีต จินตนาการ หรือความคิดใครครวญในเรื่องใด จิตสํานึกเพียงแตรับรู
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สิ่งที่เกิดขึ้นรอบตัวในปจจุบันเทานั้น และตัวละครแตละตัวตางพูดถึงสิ่งที่ตนเองสังเกตเห็นเมื่อเริ่มมีสัมผัสรับรู
เปนครั้งแรกโดยไมผานการตีความใดๆ ดังเชนในตัวอยางนี้ 

 
'I see a ring,' said Bernard, 'hanging above me.  It quivers and hangs in a loop of light.' 
'I see a slab of pale yellow,' said Susan, 'spreading away until it meets a purple stripe.' 
'I hear a sound,' said Rhoda, 'cheep, chirp; cheep chirp; going up and down.' 
'I see a globe,' said Neville, 'hanging down in a drop against the enormous flanks of some hill.' 
'I see a crimson tassel,' said Jinny, 'twisted with gold threads.' 
'I hear something stamping,' said Louis.  'A great beast's foot is chained.  It stamps, and stamps, 
and stamps.' (5) 
 
ตอมาเมื่อตัวละครเริ่มมีอัตลักษณเดนชัดขึ้น และแตละคนตางไดรับประสบการณที่แตกตางกัน บทพูด

ของตัวละครก็จะมีความยาวเพิ่มขึ้น จนเมื่อถึงบทที่สี่ซึ่งตัวละครทุกตัวมาอยูรวมกันนั้น มีอยูชวงหนึ่งที่ตัวละคร
รําลึกถึงภาพฝงใจในอดีตและเกิดความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ในชวงนั้นยอหนาก็จะกลับมาเปนยอหนา
สั้นๆ ตัวละครพูดสลับกันไปมาเหมือนตอนเริ่มเรื่อง ยอหนาสั้นๆ แสดงใหเห็นถึงการมีสวนรวมของทุกคนใน
กลุมและการยอนกลับไปหาความรูสึกแรกเริ่มอีกครั้ง ตัวตนของทุกคนหลอมรวมเขาดวยกันโดยไมมีใครหลบไป
อยูในโลกของตัวเอง ดังนั้นจึงไมมีการแสดงความคิดความรูสึกที่เปนสวนตัว มีเพียงภาพอดีตที่ผุดขึ้นมาอยาง
ตอเนื่อง ดังตัวอยาง 

 
‘Now let us issue from the darkness of solitude,’ said Louis. 
‘Now let us say, brutally and directly, what is in our minds,’ said Neville. ‘Our isolation, our 
preparation, is over. The furtive days of secrecy and hiding, the revelations on staircases, 
moments of terror and ecstasy.’ 
 ‘Old Mrs Constable lifted her sponge and warmth poured over us,’ said Bernard. ‘We became 
clothed in this changing, this feeling garment of flesh.’ 
‘The boot-boy made love to the scullery-maid in the kitchen garden,’ said Susan, ‘among the 
blown-out washing.’ 
‘The breath of the wind was like a tiger panting,’ said Rhoda. 
‘The man lay livid with his throat cut in the gutter,’ said Neville. ‘And going upstairs I could 
not raise my foot against the immitigable apple tree with its silver leaves held stiff.’ 
‘The leaf danced in the hedge without anyone to blow it,’ said Jinny.  
‘In the sun-baked corner,’ said Louis, ‘the petals swam on depths of green.’ (93) 
 
นอกจากนี้ เมื่อตัวละครจดจออยูกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งและไมนึกถึงเรื่องอื่น เนื้อหาในบทพูดก็จะมีไมมาก ทํา

ใหยอหนาเปนยอหนาสั้นเชนเดียวกัน เชน ในตอนที่เนวิลลรอใหเพอรซิวัลมาถึงดวยความกระวนกระวายใจ บท
พูดของเนวิลลจะมียอหนาสั้นกวาตัวละครอื่นอยางเห็นไดชัด เชน 
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 ‘The door opens, the door goes on opening,’ said Neville, ‘yet he does not come.’ (90) 
 
3.6.2 การเชื่อมยอหนา 
นอกจากบทพูดของตัวละครแตละตัวจะเชื่อมเขาดวยกันโดยอาศัยเนื้อหาที่อยูในปริบทสถานที่และ

เหตุการณเดียวกันแลว การใชภาษาที่ใกลเคียงกันในตอนทายบทพูดของตัวละครกอนหนากับตอนเริ่มตนบทพูด
ของตัวละครตอไป ก็ทําใหตัวบทมีความตอเนื่องมากขึ้น รวมทั้งแสดงใหเห็นความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของคน
ในกลุม  

ถอยคําสํานวนที่ใกลเคียงกันนั้นอาจใชเพื่อกลาวถึงเรื่องเดียวกันหรือไมก็ได ตัวอยางเชน ในบทที่สอง
หลังจากตัวละครฝายชายพูดถึงความรูสึกในวันแรกที่เขาโรงเรียนประจําไปแลว เบอรนารดก็พูดสรุปจบวา This 
is our first night at school, apart from our sisters. จากนั้น ซูซาน ซึ่งเปนตัวละครฝายหญิงคนแรกในบทนี้ ก็
เริ่มตนบทพูดวา ‘This is my first night at school,’ said Susan, ... (23) เปนการเชื่อมโดยใชสํานวนเดียวกัน
กลาวถึงเรื่องเดียวกัน 
 วิธีนี้ยังอาจใชเช่ือมโยงความคิดที่มีตอสิ่งซึ่งไมเกี่ยวของกันเลย เชน ในบทที่สองขณะอยูที่โรงเรียน  
เนวิลลกลาวถึงความปรารถนาที่จะไดอยูในสถานที่อันเปนสวนตัวกับคนใกลชิดซึ่งสําหรับตัวเขาแลวนาจะดีกวา
การอยูกับธรรมชาติ ในขณะที่หลุยสปรารถนาจะใหถึงเวลากลางคืนเพื่อจะไดเขาสูโลกแหงจินตนาการและ
ปลดปลอยจิตใจออกจากจากรางกายของตนเอง ทั้งสองตางกลาวถึงความปรารถนาโดยใชสํานวนเดียวกัน แตสิ่งที่
ทั้งสองคิดอยูกลับไมไดเกี่ยวของกันเลย ดังในตัวอยาง 
 

But nature is too vegetable, too vapid. She has only sublimities and vastitudes and water and 
leaves. I begin to wish for firelight, privacy, and the limbs of one person.’ 
‘I begin to wish,’ said Louis, ‘for night to come. … The day has been full of ignominies and 
triumphs concealed from fear of laughter. I am the best scholar in the school. But when 
darkness comes I put off this unenviable body—my large nose, my thin lips, my colonial 
accent—and inhabit space. (38) 
 
3.6.3 การเรียบเรียงเน้ือหาในยอหนา 

 บทพูดในใจของตัวละครประกอบไปดวยเนื้อหาหลายสวนมาผสมผสานเขาดวยกัน ทั้งสิ่งที่เกิดขึ้นใน
ปจจุบัน ภาพความทรงจําในอดีต ภาพจินตนาการถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต นอกจากนี้ยังมีบทสนทนาทั้งที่
เกิดขึ้นจริงกับตัวละครอื่นๆ และบทสนทนาที่เกิดขึ้นในจินตนาการดวย ผูประพันธไดนําเนื้อหาสวนตางๆ เหลานี้
มาประสานเขาดวยกันอยางกลมกลืน โดยอาศัยกลวิธีการเขียนในรูปแบบตางๆ การศึกษาวิธีการเชื่อมโยงเนื้อหา
ของผูประพันธจะชวยใหผูแปลทําความเขาใจตัวบทไดดียิ่งขึ้น และจะชวยในการพิจารณาวาบทแปลสามารถ
ถายทอดเนื้อหาสวนตางๆ ไดดีเพียงใด ผสมผสานกันอยางกลมกลืนโดยไมกอใหเกิดความสับสนไดเทียบเทาตัว
บทตนฉบับหรือไม 
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1) การแทรกภาพความทรงจําในอดีตและภาพเหตุการณในอนาคต  
โดยสวนใหญแลวบทพูดในใจของตัวละครจะบอกเลาประสบการณและการกระทําของตัวละคร 

ตลอดจนความคิดที่ตัวละครมีตอตนเอง ผูคนรอบขาง และสิ่งรอบตัว แตในบางครั้งประสบการณที่ตัวละครไดรับ
ในปจจุบันก็ทําใหตัวละครนึกถึงภาพความทรงจําในอดีตหรือภาพเหตุการณที่คาดวาจะเกิดขึ้นในอนาคตไดดวย 
ภาพเหลานี้อาจแทรกเขามาในกระแสความคิดของตัวละครทันที โดยไมมีการเกริ่นนํากอน เชน ระหวางที่โรดานั่ง
อยูบนรถไฟและชมทัศนียภาพขางทาง เธอก็นึกถึงภาพประสบการณในอดีตขึ้นมาทันที โดยไมมีการกลาวนํา 

 
‘It is the first day of the summer holidays,’ said Rhoda. ‘And now, as the train passes by these 
red rocks, by this blue sea, the term, done with, forms itself into one shape behind me. I see its 
colour. June was white. I see the fields white with daisies, and white with dresses; and tennis 
courts marked with white. Then there was wind and violent thunder. There was a star 

riding through clouds one night, and I said to the star, “Consume me.” That was at 

midsummer, after the garden party and my humiliation at the garden party. Wind and storm 
coloured July. Also, in the middle, cadaverous, awful, lay the grey puddle in the 
courtyard, when, holding an envelope in my hand, I carried a message. I came to the 
puddle. I could not cross it. Identity failed me. We are nothing, I said, and fell. I was 
blown like a feather, I was wafted down tunnels. Then very gingerly, I pushed my foot 
across. I laid my hand against a brick wall. I returned very painfully, drawing myself 
back into my body over the grey, cadaverous space of the puddle. This is life then to which 
I am committed. (47) 
 
ในตัวอยางโรดาบรรยายภาพประสบการณในอดีตขึ้นมากอนจากนั้นจึงอธิบายเวลาที่เกิดเหตุการณวา

เปนชวงกลางฤดูรอนหลังงานเลี้ยงในสวน จากนั้นก็กลับไปเลาเหตุการณในอดีตตอ แลวสรุปจบที่ทายยอหนา 
สังเกตไดวาเนื้อความสวนนี้จะใชกริยาในรูปอดีตทั้งหมด 
 ประสบการณที่ตัวละครรับรูก็อาจนําไปสูการจินตนาการถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคตไดเชนกัน 
ตัวอยางเชน เมื่อเนวิลลไปถึงโรงเรียนเปนครั้งแรกแลวไดเห็นภาพอาคารเรียนและหองเรียน ภาพดังกลาวทําให
เขานึกถึงกิจกรรมตางๆ ที่จะไดทําในสถานที่เหลานั้นในอนาคตทันที การเชื่อมขอความสวนนี้ก็คลายกันกับการ
เช่ือมไปสูเหตุการณในอดีต คือ เช่ือมตอเนื่องไปในประโยคเดียวกัน  
 

Those are laboratories perhaps; and that a library, where I shall explore the exactitude of 
the Latin language, and step firmly upon the well-laid sentences, and pronounce the 
explicit, the sonorous hexameters of Virgil, of Lucretius; and chant with a passion that is 
never obscure or formless the loves of Catullus, reading from a big book, a quarto with 
margins. I shall lie, too, in the fields among the tickling grasses. I shall lie with my friends 
under the towering elm trees. (22) 
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จากตัวอยางภาพกิจกรรมที่จะทําในอนาคตเปนสวนขยายที่ตามหลังสถานที่ที่ตัวละครเห็น ซึ่งในที่นี้คือ
หองสมุด และจากจุดนี้ตัวละครจึงนึกถึงสิ่งที่จะไดศึกษาเลาเรียนในโรงเรียน รวมถึงกิจกรรมอื่นๆ ที่จะทําใน
โรงเรียนดวย 

 
2) การแทรกบทสนทนาหรือบทพูด 

 แมตัวเนื้อเรื่องของ The Waves จะประกอบดวยบทพูดในใจเรียงตอกันไปโดยตลอดอยูแลว แตภายใน
บทพูดในใจนั้นก็ยังมีการถายทอดบทสนทนาหรือบทพูดที่เกิดขึ้นในความเปนจริงแทรกอยูดวย บทพูดที่แทรกเขา
มาอาจเปนบทพูดเมื่อตัวละครตัวนั้นๆ พูดกับตัวละครอื่น โดยอาจเปนบทพูดสั้นๆ ที่แทรกเขามาเปนสวนหนึ่ง
ของการบรรยายภาพ เชน ในตอนที่เพอรซิวัลมาถึงแลวจินนีกลาวตอนรับ การอางถึงถอยคําที่เธอพูดออกมาจริงๆ 
นั้นไดชวยบรรยายภาพใหเกิดความชัดเจน รวมทั้งแสดงถึงพลังอํานาจและความมั่นใจของจินนียามที่เธออยู
ทามกลางผูคน 
 

‘Rippling gold, I say to him, “Come”,’ said Jinny. ‘And he comes; he crosses the room to 
where I sit, with my dress like a veil billowing round me on the gilt chair. (105) 
 

 ในบางครั้งบทพูดจริงของตัวละครอาจกลืนไปกับบทพูดในใจโดยไมไดแยกใหอยูในเครื่องหมาย
อัญประกาศ บทพูดลักษณะนี้สวนใหญจะเปนบทพูดยาวและมักเปนการเลาเรื่องราวใหผูอื่นฟง ถึงแมจะไมไดอยู
ในเครื่องหมายอัญประกาศ แตเราจะเห็นความแตกตางจากบทพูดในใจทั่วๆ ไปได โดยสังเกตจากการใชคําเรียก
ขานหรือคําสรรพนามเรียกผูฟง เชน บทพูดตอนหนึ่งของเบอรนารดนั้นเปนบทสนทนาที่เกิดขึ้นจริงระหวาง
เบอรนารดกับเนวิลล สังเกตไดจากการใชสรรพนาม “you” และการเรียกช่ือเนวิลลเปนระยะๆ ดังนี้ 
  

‘They have bowled off,’ said Bernard, ‘and I am too late to go with them. The horrid little 
boys, who are also so beautiful, whom you and Louis, Neville, envy so deeply, have bowled 
off with their heads all turned the same way. But I am unaware of these profound distinctions. 
My fingers slip over the keyboard without knowing which is black and which white. Archie 
makes easily a hundred; I by a fluke make sometimes fifteen. But what is the difference 
between us? Wait though, Neville; let me talk. … (35) 

  
นอกจากบทพูดจริงของตัวละครเองแลว ก็อาจมีการแทรกบทพูดของตัวละครอื่นๆ ที่ตัวละครนั้นไดยิน 

เชน ในตอนที่โรดาสังเกตเห็นอาการของเนวิลลที่กําลังกระวนกระวายขณะรอเพอรซิวัล 
 
Every time the door opens he looks fixedly at the table—he dare not raise his eyes—then looks 
for one second and says, “He has not come.” (92) 
 

 การที่บทพูดของตัวละครแวดลอมแทรกเขามาในบทพูดในใจทําใหเกิดความคลุมเครือขึ้นดวยวา สิ่งที่
ตัวละครแวดลอมพูดนั้นเกิดขึ้นจริงหรือวาตัวละครผูกลาวบทพูดในใจนั้นคิดไปเอง เชน ในตอนที่เบอรนารด
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กําลังจะไปโรงเรียนก็ไดยินเสียงสาวใชพูดวา “เด็กคนนั้นจะไปโรงเรียนเปนครั้งแรกแนะ” ในกรณีนี้มีความ
กํากวมเกิดขึ้นในตัวบท เพราะสาวใชคนนั้นอาจพูดออกมาจริงๆ หรือเบอรนารดอาจคิดกังวลไปเองก็ไดวากําลัง
ถูกคนอื่นเพงเล็งอยู 

Everybody knows I am going to school, going to school for the first time. “That boy is going 
to school for the first time,” says the housemaid, cleaning the steps. (21) 
 
แตในบางกรณีก็เห็นไดชัดวาบทพูดนั้นเปนบทพูดในจินตนาการ เปนการคาดเดาวาตัวละครอื่นจะพูดวา

อยางไรในสถานการณตางๆ หรือจินตนาการวาตัวละครนั้นๆ กาํลังคิดอะไรอยูในใจ ไมใชบทพูดที่เกิดขึ้นจริง 
เชน ในชวงที่เนวิลลอธิบายวาเบอรนารดมักมาสายอยูเสมอ เพราะเบอรนารดตองคอยหยุดสังเกตสิ่งรอบตัวดวย
ความงุนงงสงสัยอยูตลอดเวลา เขาจินตนาการวาหากเบอรนารดกําลังลางมือ แลวเกิดไปเห็นแมลงวันติดอยูที่ใย
แมงมุม เบอรนารดก็คงพูดออกมาดังนี้ 

 
He stops, when he washes his hands, to say, “There is a fly in that web. Shall I rescue that 
fly; shall I let the spider eat it?” (35) 
 
หรือในชวงที่จินนีพิจารณาความสัมพันธระหวางตนเองกับซูซาน เธอก็คาดเดาวาซูซานคิดสิ่งใดอยูใน

ใจขณะเธอเดินเขาไปหา รูปลักษณของจินนีที่ดูงามพรอมสมบูรณแบบคงจะทําใหซูซานนึกเปรียบเทียบกับ
รางกายของตนเอง ซูซานจึงเอามือไปซุกที่ใตโตะ 

 
‘It is love,’ said Jinny, ‘it is hate, such as Susan feels for me because I kissed Louis once in the 
garden; because equipped as I am, I make her think when I come in, “My hands are red,” and 
hide them. (103) 
 
ในการแปล ผูแปลจําเปนจะตองวิเคราะหไดวาเนื้อความตอนใดเปนภาพความทรงจํา เปนภาพในอนาคต 

หรือเปนบทพูด เพื่อจะไดถายทอดความหมายไดอยางถูกตอง และตัวบทฉบับแปลก็ควรสื่อความใหแกผูอานได
อยางชัดเจน 

 
3.6.4 ความยาวประโยค 
ประโยคที่ใชในเรื่องนี้มีต้ังแตประโยคที่สั้นมากไปจนถึงประโยคที่ยาวมาก โดยมีรูปแบบการใชงานที่

แตกตางกัน 
  
1) ประโยคยาว 
ประโยคยาวมักใชแสดงความคิดที่ไหลลื่นตอเนื่องกันไปขณะตัวละครอยูในภาวะหมกมุนครุนคิด  

(Marsh, 1998: 46) เชน ความคิดของหลุยสขณะนั่งอยูบนรถไฟ เขาพยายามกําหนดจิตใจใหจดจออยูกับเวลา
ปจจุบันและบันทึกชวงเวลานี้เอาไว จากนั้นหลุยสก็นึกเปรียบเทียบตนเองกับคนอื่นๆ ที่อยูรอบตัว ประโยคที่ใช
ในชวงนี้ยาวและมีสวนขยายซับซอน แสดงหวงความคิดที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่อง 
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I should be transient as the shadow on the meadow, soon fading, soon darkening and dying 
there where it meets the wood, were it not that I coerce my brain to form in my forehead; I 
force myself to state, if only in one line of unwritten poetry, this moment; to mark this inch in 
the long, long history that began in Egypt, in the time of the Pharaohs, when women carried red 
pitchers to the Nile./ I seem already to have lived many thousand years./ But if I now shut my 
eyes, if I fail to realize the meeting-place of past and present, that I sit in a third-class railway 
carriage full of boys going home for the holidays, human history is defrauded of a moment’s 
vision. /Its eye, that would see through me, shuts—if I sleep now, through slovenliness, or 
cowardice, burying myself in the past, in the dark; or acquiesce, as Bernard acquiesces, telling 
stories; or boast, as Percival, Archie, John, Walter, Lathom, Larpent, Roper, Smith boast—the 
names are the same always, the names of the boasting boys./ They are all boasting, all talking, 
except Neville, who slips a look occasionally over the edge of a French novel, and so will 
always slip into cushioned firelit rooms, with many books and one friend, while I tilt on an 
office chair behind a counter. (48-49) 
 

 ในการบรรยายภาพ ประโยคยาวชวยใหสามารถบรรยายรายละเอียดตางๆ ที่ตัวละครสังเกตเห็นใน
ชวงเวลาสั้นๆ ไดอยางครบถวนในประโยคเดียว เชน ในบทพูดของจินนีที่กลาวถึงครูและสภาพหองเรียน 
 

‘And Miss Lambert, Miss Cutting and Miss Bard,’ said Jinny, ‘monumental ladies, white-
ruffed, stone-coloured, enigmatic, with amethyst rings moving like virginal tapers, dim glow-
worms over the pages of French, geography and arithmetic, presided; and there were maps, 
green-baize boards, and rows of shoes on a shelf.’ (94) 
 
นอกจากนี้ประโยคยาวยังเหมาะกับการอธิบายขอความที่มีเนื้อหามากและสัมพันธเกี่ยวโยงกันทั้งหมด 

ในตอนที่ตัวละครมารวมตัวกันและเพอรซิวัลเดินทางมาถึงนั้น เบอรนารดอธิบายสภาวะความเปนอันหนึ่งอัน
เดียวกันที่เกิดขึ้นในกลุม โดยเปรียบเพื่อนเหมือนนกที่ตางขับขานเพลงของตนเองและเกาะอยูตามที่ตางๆ แลว
กลับมารวมตัวกัน จากนั้นก็บรรยายบรรยากาศในรานอาหารซึ่งเปนที่นัดพบตอเนื่องไปเลย จนสรุปจบที่
ความรูสึกของทุกคนเมื่อไดมาอยูรวมกัน เนื้อความสวนนี้เปนการผสมผสานเขาดวยกันระหวางโลกแหง
สัญลักษณที่ปรากฏอยูในบทพรรณนา กับโลกภายนอกที่ตัวละครนั่งอยูในรานอาหาร รวมอยูในประโยคเดียว 

 
We who have been separated by our youth (the oldest is not yet twenty-five), who have sung 
like eager birds each his own song and tapped with the remorseless and savage egotism of the 
young our own snail-shell till it cracked (I am engaged), or perched solitary outside some 
bedroom window and sang of love, of fame and other single experiences so dear to the callow 
bird with a yellow tuft on its beak, now come nearer; and shuffling closer on our perch in this 
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restaurant where everybody’s interests are at variance, and the incessant passage of traffic 
chafes us with distractions, and the door opening perpetually its glass cage solicits us with 
myriad temptations and offers insults and wounds to our confidence—sitting together here we 
love each other and believe in our own endurance.’  (92) 
 
2) ประโยคสั้น  
โดยทั่วไปแลวประโยคสั้นเปนประโยคที่เหมาะแกการใชสรุปจบยอหนาหลังจากกลาวอธิบายเปน

ขอความยาวมาแลว นอกจากนี้ยังอาจใชแยกรายละเอียดสวนตางๆ ออกจากกัน เพื่อเนนเจาะรายละเอียดไปทีละ
สวน หรืออาจใชเพื่อดึงความสนใจของผูอานเมื่อเรื่องดําเนินไปถึงจุดสูงสุด (Weaver, 1967: 190-191) 
 ใน The Waves มีการใชประโยคสั้นอยูหลายตอนเพื่อจุดประสงคตางๆ กัน ลักษณะประโยคที่โดดเดน
คือ ประโยคที่มีเพียงประธาน “I” ตามดวยกริยาในรูป simple present ประโยคลักษณะนี้เรียงตอกันเปนสองทอน
คั่นดวยจุลภาคหรืออัฒภาค มักใชเพื่อแสดงอากัปกิริยาที่เปนลักษณะประจําตัวของตัวละคร เชน จินนีกลาวถึง
ตนเองไววา 
 

I leap like one of those flames that run between the cracks of the earth; I move, I dance; I 
never cease to move and to dance. (30) 
 

 ในที่นี้ประโยค “I move, I dance” สรุปลักษณะประจําตัวของจินนีที่ชอบการเตนรํา การเคลื่อนไหว และ
การใชรางกายสัมผัสกับสิ่งตางๆ 
 โรดาก็ใชประโยคในลักษณะนี้เชนกัน ตัวอยางเชน ประโยค "I dream; I dream.” ก็แสดงถึงสิ่งที่โรดาทํา
อยูเสมอ นั่นคือการคิดฝนจินตนาการและหลุดไปจากโลกแหงความเปนจริง 
 

Month by month things are losing their hardness; even my body now lets the light through; my 
spine is soft like wax near the flame of the candle. I dream; I dream. (33) 

  
นอกจากนี้ประโยคสั้นๆ ยังใชแสดงอารมณที่รุนแรงไดเปนอยางดี เชน ในตอนที่เนวิลลต่ืนเตนดีใจเมื่อ

เพอรซิวัลมาถึง แมในประโยคนี้เนวิลลจะไมไดพูดถึงตนเองโดยใชสรรพนาม “I” โดยตรง แตก็แสดงความรูสึก
ผานการใชภาพพจนเปรียบเทียบวา “My tree flowers. My heart rises.” และอธิบายถึงความรูสึกของตนวาเพอร
ซิวัลทําใหโลกรอบตัวเปลี่ยนแปลงไปอยางไร โดยใชประโยคที่สั้นกระชับในการสื่อความหมาย 

  
‘Now,’ said Neville, ‘my tree flowers. My heart rises. All oppression is relieved. All 
impediment is removed. The reign of chaos is over. He has imposed order. Knives cut again.’ 
(92) 
 
ประโยคสั้นสามารถใชแสดงความเด็ดเดี่ยวแนวแนไดดวย เชน การที่โรดาแสดงความมั่นใจและความ

เด็ดขาด เมื่อจินตนาการวาตนเองเปนจักรพรรดินีผูมีอํานาจเหนือผูคนมากมาย 
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“I am your Empress, people.” My attitude is one of defiance. I am fearless. I conquer.(41) 
หรือใชแสดงความมุงมั่นตั้งใจถึงสิ่งที่จะทํา เชน ในตอนที่หลุยสกําลังจะเคาะประตูหองครูวิคแฮม 
 
I will do it. I will knock. I will enter.’ (38) 
 

 นอกจากการใชประโยคสั้นจะชวยแสดงลักษณะนิสัยรวมทั้งถายทอดความคิดความรูสึกของตัวละคร
แลว ในบางครั้งก็มีการใชประโยคสั้นเพื่ออธิบายสิ่งที่เกิดขึ้นอยางฉับพลัน แสดงใหเห็นวาตัวละครตื่นตัวรับรูถึง
สิ่งที่เกิดขึ้นในขณะปจจุบันไดอยางรวดเร็ว เชน ในยามที่จินนีต่ืนขึ้นในตอนเชา เธอจะตื่นตัวรอรับเหตุการณที่จะ
เกิดขึ้นในเชาวันใหมดวยความยินดี  
 

I love to hear the gong roar through the house and the stir begin—here a thud, there a patter. 
Doors slam; water rushes. (40) 
 
สุดทาย ประโยคสั้นยังมักใชกลาวถึงภาพโดยรวมเปนการสรุปเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ตัวอยางเชน ใน

ตอนที่เนวิลลนั่งอยูบนรถไฟ เขามีความคิดเยยหยันผูคนธรรมดาสามัญ แตก็รูดวยวาโลกนี้จะอยูยืนยงและมีอํานาจ
เหนือกวาตัวเขาซึ่งจะตองหลบเขาไปอยูในแวดวงวิชาการ แตเขาก็ไดขอสรุปวาอยางนอยเขาก็ยังมั่นใจในสิ่งที่เขา
เปน ไมมีปมดอย และไมไดคอยนึกกลัววาใครจะดูถูกเหมือนอยางหลุยส  

 
That is my triumph; I do not compromise. I am not timid; I have no accent. I do not finick 
about fearing what people think of “my father a banker at Brisbane” like Louis. (52) 
 

 เบอรนารดก็ใชประโยคสั้นๆ เชนกันในการสรุปวาเพอรซิวัลเปนคนอยางไร แลวจึงอธิบายใหภาพ
เพิ่มเติมตามหลัง 
 

‘Here is Percival,’ said Bernard, ‘smoothing his hair, not from vanity (he does not look in the 
glass), but to propitiate the god of decency. He is conventional; he is a hero. The little boys 
trooped after him across the playing-fields. They blew their noses as he blew his nose, but 
unsuccessfully, for he is Percival. (92) 
 

 จะเห็นไดวาการเลือกใชประโยคสั้น-ประโยคยาวในเรื่องนี้มีความสัมพันธกับเนื้อหาที่จะนําเสนอในแต
ละตอน และเมื่อนําเนื้อหาทั้งหมดมารอยเรียงเขาดวยกันแลว ก็จะกลายเปนตัวบทที่มีทั้งประโยคสั้นและประโยค
ยาวรวมเขาดวยกัน ทําใหเกิดจังหวะจะโคน มีชวงจังหวะที่กระช้ันและชวงจังหวะที่ทอดยาวตอเนื่องสลับกันไป 
เชน 
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I, who have been since Monday, when she accepted me, charged in every nerve with a sense of 
identity, who could not see a tooth- brush in a glass without saying, “My toothbrush”, now 
wish to unclasp my hands and let fall my possessions, and merely stand here in the street, 
taking no part, watching the omnibuses, without desire; without envy; with what would be 
boundless curiosity about human destiny if there were any longer an edge to my mind. But it 
has none. I have arrived; am accepted. I ask nothing. (84) 
 
3.6.5 ประโยคไมสมบูรณ 

 ในบางกรณีบทพูดในใจของตัวละครก็เปนประโยคที่ไมสมบูรณ แตมีลักษณะเปนวลีแยกออกมาเปน
ทอนๆ ขอความลักษณะนี้มักปรากฏในขณะที่ตัวละครกําลังคร่ําครวญหรือบรรยายความรูสึกเจ็บปวด เชน 
ในขณะที่เนวิลลกําลังรอคอยเพอรซิวัลอยางใจจดใจจอ และคิดกังวลวาเพอรซิวัลอาจจะไมมา 
 

He is faithless, his love meant nothing. Oh, then the agony—then the intolerable despair! 
And then the door opens. He is here.’ (105) 
 
หรือในบางกรณีอาจมีการใชประโยคไมสมบูรณเมื่อตัวละครมีความคิดลองลอยไป แลวเกิดอาการเหมอ

ลอย จิตใจคางอยูกับความคิดนั้น จึงไมมีคําพูดหรือบทบรรยายใดๆ ปรากฏตอไปอีก เชน ในตอนที่เนวิลลเหมอ
มองดูทองฟา 

 
If that blue could stay for ever; if that hole could remain for ever; if this moment could stay for 
ever— (27) 
 
3.6.6 การวางตําแหนงสวนขยาย 

 ประโยคหลายประโยคในเรื่องนี้มีความซับซอนเพราะมีการวางสวนขยายไวในหลายตําแหนง ทําใหดู
คลายกับวาสวนขยายจะแทรกเขามาเมื่อใดก็ไดที่ตัวละครมีความคิดผุดขึ้นมา และในบางครั้งสวนขยายก็ยืดยาว
ออกไปมากเมื่อตัวละครพยายามบรรยายความรูสึกหรือภาพที่ตนเห็น 
 มีการวางสวนขยายในหลายรูปแบบ เชน การวางสวนขยายไวทายประโยคตอเนื่องกันหลายชุด คลายกับ
วาจะแสดงความพยายามของตัวละครในการอธิบายสิ่งที่ตนเองคิดไปเรื่อยๆ (Marsh 1998: 6) เชน ในตอนที่โรดา
บรรยายสภาวะของตนเองระหวางรอเพอรซิวัลวาในเวลานั้นตัวตนของเธอไดลองลอยไป ไมสามารถรวมเปน
หนึ่งเดียวได โรดาไดใชคําและวลีตางๆ มาขยายตามหลังเพื่อบรรยายสภาวะดังกลาว 
 

Even I who have no face, who make no difference when I come in (Susan and Jinny change 
bodies and faces), flutter unattached, without anchorage anywhere, unconsolidated, 
incapable of composing any blankness or continuity or wall against which these bodies 
move. (91) 
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ในบางครั้งก็มีการวางสวนขยายไวตนประโยคกอนถึงประธาน เชน ในตัวอยางดานลางหลุยสบรรยาย
ลักษณะกิริยาอาการของประธานในประโยคกอนถึงตัวประธานนั้น ในที่นี้คือบรรยายลักษณะการเดินขึ้นแทนของ
อาจารยใหญเครนกอน คลายเปนการแสดงภาพที่เห็นเดนชัดแลวจึงคอยอธิบายวาภาพนั้นเปนภาพการทํากิริยา
อาการใดของใคร 

 
I like it now, when, lurching slightly, but only from his momentum, Dr Crane mounts the 
pulpit and reads the lesson from a Bible spread on the back of the brass eagle. (24) 
 
นอกจากนี้ยังมีการวางสวนขยายคั่นกลางระหวางภาคประธานกับภาคกริยา แสดงใหเห็นความคิดที่เขา

มาแทรกกอนจะถึงความคิดหลักในประโยค เชน ตอนที่ซูซานเห็นจินนีเดินเขามา เธอพยายามนึกถึงภาพทองทุง
ธรรมชาติซึ่งเปนเสมือนสิ่งที่คอยปกปองจิตวิญญาณของเธอ แตกระนั้นก็ยังรูสึกวาพลังอํานาจของจินนีมาขมขู
คุกคาม ทําใหเธอตองซอนมือไวที่ใตโตะ ภาพธรรมชาติที่เธอนึกขึ้นมานั้นเปนความคิดที่แทรกเขามาในสวนขยาย 

 
And I, though I pile my mind with damp grass, with wet fields, with the sound of rain on 
the roof and the gusts of wind that batter at the house in winter and so protect my soul 
against her, feel her derision steal round me, feel her laughter curl its tongues of fire round me 
and light up unsparingly my shabby dress, my square-tipped finger-nails, which I at once hide 
under the table-cloth.’ (90-91) 
 
3.6.7 การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน 
1) จุลภาค 
จุลภาคใชเพื่อคั่นระหวางสวนตางๆ ในประโยคเพื่อแยกอนุประโยค วลี หรือคําขยายออกจากประโยค

หลัก จุลภาคมีความสําคัญมากโดยเฉพาะอยางยิ่งในประโยคยาวที่มีสวนขยายซับซอน เพราะทําใหประโยคแยก
ออกเปนสวนๆ อานเขาใจงายยิ่งขึ้น และยังทําใหผูอานอานประโยคโดยหยุดเปนชวงๆ ตามตําแหนงที่มีจุลภาคคั่น
อยู ทําใหเกิดจังหวะของประโยคแทนที่จะอานติดกันไปเปนพืด เชน 

 
‘That dark woman,’ said Jinny, ‘with high cheek-bones, has a shiny dress, like a shell, veined, 
for wearing in the evening. (24) 
 
‘Now we march, two by two,’ said Louis, ‘orderly, processional, into chapel. (24) 
 
การใชจุลภาคแบงทอนประโยครวมกับการกําหนดตําแหนงการวางสวนขยายและความสั้น-ยาวของ

ประโยค ทําใหไดภาษาที่มีจังหวะเหมาะกับเนื้อหาในตอนนั้นๆ เชน ในตอนที่โรดาเดินขามแองน้ําไปไมได อัน
แสดงถึงการที่เธอไมสามารถสรางตัวตนขึ้นมาและควบคุมรางกายได บทพูดในชวงนี้มีจังหวะกระทอนกระแทน
ขาดเปนหวงๆ เขากับอารมณของตัวละคร ทั้งนี้โดยอาศัยการแบงประโยคออกเปนทอนสั้นๆ โดยมีจุลภาคคั่น 
และใชประโยคสั้นพูดสรุปสิ่งที่เกิดขึ้นในตอนทายดวย 
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Also, in the middle, cadaverous, awful, lay the grey puddle in the courtyard, when, holding an 
envelope in my hand, I carried a message. I came to the puddle. I could not cross it. Identity 
failed me. We are nothing, I said, and fell. (24) 
 

 ในทางตรงกันขาม การแบงทอนประโยคก็อาจทําใหเกิดจังหวะหนักแนนใชแสดงความมั่นใจได
เชนเดียวกัน เชน ในบทพูดของเนวิลลเมื่อกําลังจะจบการศึกษาจากโรงเรียนประจํา การแยกคําออกมาเปนคํา
เดี่ยวๆ เปนเหมือนการลงน้ําหนักเสียงที่สรางความหนักแนนใหแกคําพูดนั้นๆ   
 

Therefore I go, dubious, but elate; apprehensive of intolerable pain; yet I think bound in my 
adventuring to conquer after huge suffering, bound, surely, to discover my desire in the end. 
(44) 
 
2) อัฒภาค  
อัฒภาคใชในการเชื่อมอนุประโยคในประโยคความรวมและประโยคความซอนแทนที่คําสันธาน  

(Weaver, 1967: 336) ใน The Waves มีการใชอัฒภาคเชื่อมประโยคตางๆ รวมเขาดวยกันเปนประโยคเดียว ทําให
เหตุการณตางๆ ดูมีความตอเนื่องไมแยกขาดออกจากกัน เชน ภาพเหตุการณที่เบอรนารดบรรยายขณะรถไฟกําลัง
จะเคลื่อนออกจากสถานี ภาพที่นายสถานีเปานกหวีด โบกธงลง และขบวนรถเริ่มเคลื่อนไปขางหนามีความ
ตอเนื่องเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน 

 
The guard blows his whistle; the flag is dipped; without an effort, of its own momentum, like 
an avalanche started by a gentle push, we start forward. (21-22) 
 
นอกจากนี้การเชื่อมดวยอัฒภาคยังทําใหเนื้อหาที่เช่ือมโยงอธิบายซึ่งกันและกันเกิดความตอเนื่อง แสดง

ใหเห็นความคิดที่ลื่นไหลไมขาดตอน เชน 
 
But because there is something that comes from outside and not from within I shall be 
forgotten; when my voice is silent you will not remember me, save as the echo of a voice that 
once wreathed the fruit into phrases.’ (101) 
 
3) ยัติภังค  
โดยปกติแลวเราจะใชยัติภังคเพื่อคั่นในตอนทายกอนถึงสวนสรุปใจความทั้งหมดของประโยค หรือเพื่อ

ครอมขอความแทรกที่ตองการเนนมากกวาขอความในวงเล็บ  (Weaver, 1967: 342) ใน The Waves มีการใช
เครื่องหมายนี้เพื่อวัตถุประสงคตางๆ เชน เพื่อเชื่อมเขาสูอดีต เปนการเวนชองวางกอนที่ความคิดของตัวละครจะ
ลองลอยไปสูภาพเหตุการณในอดีต เชน ตอนที่หลุยสนึกถึงเหตุการณในงานคริสตมาสที่เขาไมไดรับของขวัญ 
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He lays the whirling dust clouds in my tremulous, my ignominiously agitated mind—how we 
danced round the Christmas tree and handing parcels they forgot me, and the fat woman 
said, “This little boy has no present,” and gave me a shiny Union Jack from the top of the 
tree, and I cried with fury—to be remembered with pity. (24) 
 

 ยัติภังคยังใชเพื่อแสดงความคิดที่แทรกเขามา ทําใหสามารถถายทอดความคิดตามตามลําดับการเกิด
ความคิดนั้นไมใชจัดเรียงตามโครงสรางประโยคทั่วไป คลายกับการแทรกขอความโดยใชจุลภาคหรือวงเล็บแตจะ
เนนใหน้ําหนักแกขอความนั้นมากกวา เชน ตอนที่หลุยสกลาวถึงความรูสึกอิจฉาเพอรซิวัล ทั้งที่อีกดานหนึ่ง
หลุยสก็คิดวาตนเองเหนือกวา ความคิดขัดแยงที่แทรกขึ้นมาจะปรากฏอยูในยัติภังค 
 

My heart turns rough; it abrades my side like a file with two edges: one, that I adore his 
magnificence; the other I despise his slovenly accents—I who am so much his superior—and 
am jealous. (27) 
 

 นอกจากนี้ยังมีการใชยัติภังคเพื่ออธิบายขยายความขอความที่อยูขางหนาซึ่งไมไดกลาวใหชัดเจน คลาย
กับวาตัวละครนึกถึงสิ่งใดขึ้นมากอนก็กลาวถึงสิ่งนั้นกอน จากนั้นจึงอธิบายตามหลัง เชน ในเหตุการณตอนที่
เบอรนารดไมสามารถเลาเรื่องจนจบได เนวิลลก็กลาววา 
 

Among the tortures and devastations of life is this then—our friends are not able to finish 
their stories.’ (28) 
 
หรือในตอนที่ซูซานขึ้นบันไดเพื่อไปเปลี่ยนชุดที่หอง เธอก็กลาวกอนวากําลังทําอะไร จากนั้นจึงคอย

อธิบายวาสรรพนาม “We" นั้นหมายถึงใครบาง โดยใชยัติภังคคั่น 
 
We go upstairs to change into white frocks to play tennis—Jinny and I with Rhoda following 
after. (29) 
 
4) วงเล็บ 
วงเล็บ เปนเครื่องหมายที่ใชแยกคําอธิบายหรือความคิดเห็นเพิ่มเติมที่แทรกเขามาออกจากเนื้อความหลัก  

(Weaver, 1967: 342) ใน The Waves มีการใชวงเล็บอยูหลายจุด นอกจากจะใชแทรกคําอธิบายหรือความเห็น
เพิ่มเติมเขามาในบทพูดของตัวละครแลว การใชวงเล็บยังเปนเสมือนการแยกระหวางโลกภายในกับโลกภายนอก 
และระหวางความเปนรูปธรรมกับความเปนนามธรรมดวย ขณะที่ตัวละครบรรยายสภาพของตนเองหรือตัวละคร
อื่นดวยถอยคําที่เปนนามธรรม ก็จะมีตัวอยางหรือภาพของสิ่งที่เกิดขึ้นในความเปนจริงอยูในวงเล็บ ดังในตัวอยาง
ตอไปนี้ 
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‘Meanwhile as I stand looking from the train window, I feel strangely, persuasively, that 
because of my great happiness (being engaged to be married) I am become part of this speed, 
this missile hurled at the city. (83) 
 
Now I am drawn back by pricking sensations; by curiosity, greed (I am hungry) and the 
irresistible desire to be myself. (87) 
 
She has the stealthy yet assured movements (even among tables and chairs) of a wild beast. (89) 
 

 จากตัวอยางสิ่งที่อยูในวงเล็บอันไดแก การหมั้นหมายเตรียมแตงงาน ความรูสึกหิว และการเคลื่อนตัว
ผานโตะและเกาอี้ ลวนเปนสิ่งที่เปนรูปธรรมชัดเจนในโลกภายนอกที่มาอธิบายขอสรุปซึ่งเปนนามธรรมจากการ
ตีความของตัวละคร 
 การใชวงเล็บปรากฏอยูบอยครั้งในบทพูดของเบอรนารดขณะกําลังเลาเรื่อง ขอความในวงเล็บเปนสิ่งที่
เบอรนารดสื่อสารกับคนฟงโดยตรง ไมใชตัวเนื้อเรื่องที่กําลังเลาอยู เปนการแสดงใหเห็นวาเบอรนารดไมสามารถ
เลาเรื่องใหตอเนื่องได เพราะมัวแตพยายามอธิบายกับคนฟงอยูตลอดเวลา เชน ในตอนที่เบอรนารดเลาเรื่องใน
จินตนาการเกี่ยวกับอาจารยใหญเครนใหเนวิลลฟง 
 

He unfastens his sock suspenders (let us be trivial, let us be intimate). Then with a 
characteristic gesture (it is difficult to avoid these ready-made phrases, and they are, in his 
case, somehow appropriate) he takes the silver, he takes the coppers from his trouser pockets 
and places them there, and there, on his dressing-table. With both arms stretched on the arms of 
his chair he reflects (this is his private moment; it is here we must try to catch him): shall 
he cross the pink bridge into his bedroom or shall he not cross it? (36) 
 
อีกกรณีหนึ่งที่มีการใชวงเล็บคือการใชครอมบทพูดระหวางหลุยสกับโรดาในงานเลี้ยงสงเพอรซิวัล เพื่อ

แสดงใหเห็นวาหลุยสและโรดาแยกออกมาพูดกันเองสองคน ไมไดพูดกับคนอื่นๆ ในกลุม 
 
(‘Look, Rhoda,’ said Louis, ‘they have become nocturnal, rapt. Their eyes are like moths’ 
wings moving so quickly that they do not seem to move at all.’…‘Death is woven in with the 
violets,’ said Louis. ‘Death and again death.’) (105) 
 
5) อัญประกาศ 
อัญประกาศหรือเครื่องหมายคําพูด ใชครอมบทสนทนาทั้งที่เกิดขึ้นจริงและในจินตนาการ ความคิดของ

ตัวละครอื่นตามการคาดเดาของตัวละครที่เปนผูพูดอยูในขณะนั้น เนนย้ําคําสําคัญหรือคําที่อางอิงมาจากที่อื่น 
รวมทั้งเนนใหเห็นถอยคําที่เบอรนารดคิดประดิษฐขึ้นดวย เชน 
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Now the awful portals of the station gape; “the moon-faced clock regards me.” I must make 
phrases and phrases and so interpose something hard between myself and the stare of 
housemaids, the stare of clocks, staring faces, indifferent faces, or I shall cry. (21) 
 
นอกจากนี้ยังมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนอื่นๆ แตเนื่องจากเปนการใชตามหลักโดยทั่วไป ไมไดมีการ

ใชงานในลักษณะพิเศษที่เกี่ยวของกับการนําเสนอเนื้อหาในตัวบทโดยตรง จึงไมขอกลาวถึงในที่นี้ 
 
3.6.8 การใชกาล (Tense) ในประโยค 
ในเรื่อง The Waves บทพรรณนาตอนเริ่มตนบทกับบทพูดในใจของตัวละครมีลักษณะการใชกาลใน

ประโยคแตกตางกัน โดยในบทพรรณนาจะใชกริยาในรูปอดีตกาลทั้งหมด เหมือนที่พบไดในการเลาเรื่องทั่วไป 
แตในบทพูดของตัวละครนั้นสวนใหญจะใชกริยาในรูปปจจุบันกาล ยกเวนก็ตอเมื่อตัวละครกลาวถึงภาพความ
ทรงจําในอดีตหรือกลาวถึงสิ่งที่จะทําในอนาคต จึงจะใชกริยาในรูปอดีตกาลและอนาคตกาลตามลําดับ  

การใชรูปกริยาปจจุบันกาลในบทพูดในใจของตัวละคร ไมเพียงแตแสดงใหเห็นวาสิ่งที่ตัวละครกลาวถึง
กําลังเกิดขึ้นในปจจุบันเทานั้น เพราะกริยาปจจุบันกาลที่ตัวละครใชนั้นไมไดอยูในรูป progressive ดังที่พบไดใน
บทสนทนาทั่วไป  แตกลับใชรูป present simple ซึ่งแสดงการกระทําอันเปนลักษณะนิสัย เปนสิ่งที่เกิดขึ้นซ้ําๆ กัน
และไมบงบอกชัดเจนวาเกิดขึ้นในเวลาใด (Beer, 1992: xxiv-xxv) สงผลทําใหภาพกิจกรรมตางๆ ที่ตัวละคร
บรรยายนั้นดูไมเปนรูปธรรมจับตองได แตกลับคลายเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นลอยๆ เปนภาพแทนสภาวะการดํารง
อยูของตัวละคร หรือเปนเพียงตัวอยางเหตุการณหนึ่งที่เกิดขึ้นในกระแสการดํารงชีวิตของตัวละครเทานั้น 

การใช present simple ยงัแฝงนัยของการสํารวจตนเองและแสดงถึงการทํางานของจิตใจขณะกําลัง
สํารวจสิ่งตางๆ ดังที่พบไดในบทกวี (Beer, 1992: xxiv-xxv) present simple เนนใหเห็นเดนชัดวาบทพูดของตัว
ละครไมใชบทสนทนาทั่วไป อีกทั้งไมใชการอธิบายใหคนอื่นฟงวาตนเองกําลังทําอะไร หรือคิดถึงสิ่งใด แตเปน
การพูดกับตนเอง  ครุนคิดถึงตัวตน อัตลักษณ และสภาวะการดํารงอยูของตนเองมากกวา 

 
3.6.9 การใชคําบงชี้  
คําบงช้ี เชน now, here, there ชวยแสดงความเปนปจจุบัน ทําใหผูอานรูสึกวาตัวละครพูดอยูในขณะเกิด

เหตุการณและในสถานที่นั้นจริงๆ ไมใชการเลาเรื่องสิ่งที่เกิดขึ้นไปแลว คําวา here และ there มักใชในการ
บรรยายภาพสิ่งตางๆ ที่ตัวละครเห็น เชน 

 
Here are the boxes; here are the cabs. There is Percival in his billycock hat. (44) 
 
Here are two men; three women; there is a cat in a basket; myself with my elbow on the 
window-sill—this is here and now. (47) 
 
There is a bristling of chimneys and towers. There a white church; there a mast among the 
spires. There a canal. Now there are open spaces with asphalt paths upon which it is strange 
that people should now be walking. There is a hill striped with red houses. (22) 



54  
 

 
สวนการใช now ก็จะพบไดบอยๆ ตลอดทั้งเรื่อง โดยมักใชขึ้นตนประโยคบอกเหตุการณที่กําลังเกิดขึ้น

ในขณะนั้นๆ เชน 
 
Now we stop at station after station, rolling out milk cans. Now women kiss each other and 
help with baskets. Now I will let myself lean out of the window. (45-46) 
 
3.6.10 การนําคําหรือวลีชนิดเดียวกันมาเรียงตอกัน 
ลักษณะการเขียนที่พบไดบอยครั้งในนวนิยายเรื่องนี้ คือ การใชคําหรือวลีชนิดเดียวกันมาเรียงตอกันเปน

วลียาวเพื่อบรรยายอารมณความรูสึกหรือบรรยายภาพ วิธีนี้ชวยใหสามารถสะทอนกระบวนการทางความคิดของ
ตัวละครขณะพยายามหาถอยคําที่เหมาะสมเพื่อมาบรรยายความคิดความรูสึกของตน (Nicholas, 1998: 6) อีกทั้ง
ทําใหสามารถบรรยายความคิดความรูสึกและภาพตางๆไดมากมายภายในประโยคเดียว ชวยใหเนื้อหาดําเนินไป
ไดอยางรวดเร็วสอดคลองกับระยะเวลาที่ตัวละครรับรูประสบการณนั้นๆ นอกจากนี้ยังชวยเสริมการนําเสนอ
เนื้อหาใหมีความชัดเจน สะทอนอารมณความรูสึกของตัวละครไดดียิ่งขึ้นดวย 
 ลักษณะดังกลาวนี้พบไดบอยเมื่อตัวละครพยายามอธิบาย ใหขอสรุป หรือคําจํากัดความเกี่ยวกับเรื่องใด
เรื่องหนึ่ง ตัวละครจะใชคําหลายๆ คําเพื่อพยายามอธิบายสิ่งที่ตนเองคิดใหตรงที่สุด และเสริมประเด็นที่ตนเองพูด
ใหเดนชัดยิ่งขึ้นเรื่อยๆ เชน ในบทพูดตอนที่เบอรนารดพยายามอธิบายลักษณะรวมของหลุยสและเนวิลล 
 

There is about both Neville and Louis a precision, an exactitude, that I admire and shall never 
possess. (51) 
 
หรือในขณะเบอรนารดอธิบายลักษณะของหลุยสและโรดา 
 
The authentics, like Louis, like Rhoda, exist most completely in solitude. They resent 
illumination, reduplication. They toss their pictures once painted face downward on the field. 
On Louis’ words the ice is packed thick. His words issue pressed, condensed, enduring. (87) 
 

 การนําคํามาเรียงตอกันนี้ยังชวยสรางจังหวะและอารมณในบทพูดดวย การเรียงคําอยางตอเนื่องชวย
สรางจังหวะที่กระชั้น แสดงพลังและความรุนแรงของสิ่งที่กลาวถึง ดังเชนในตอนที่เบอรนารดกลาวถึงการถูก
รบกวนจากสัมผัสรับรูและอารมณความรูสึกตางๆ ทําใหไมอาจจมอยูกับความคิดฝนได 
 

 ‘It is, however, true that my dreaming, my tentative advance like one carried beneath the 
surface of a stream, is interrupted, torn, pricked and plucked at by sensations, 
spontaneous and irrelevant, of curiosity, greed, desire, irresponsible as in sleep. (85) 
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การเขียนในลักษณะนี้ยังอาจแสดงความขัดแยงสับสนที่เกิดขึ้นในจิตใจก็ได โดยในกรณีนี้เสริมดวยการ
ใชคําวา “yet” คั่นอยูขางหนาคําแตละคําที่มาเรียงตอกัน  

 
We are all deeply moved; yet irreverent; yet penitent; yet anxious to get it over; yet 
reluctant to part. (43) 
 
หรือในทางตรงขามอาจใชแสดงความสงบหรือความมั่นใจก็ทําไดเชนกัน โดยใชคําเดี่ยวที่สั้นและ

กระชับ ทําใหน้ําเสียงการพูดฟงดูหนักแนน 
 
I feel quiet, gravity, control. (103) 
 
หรืออาจใชแสดงความรูสึกเหนื่อยหนายกับการกระทําที่ซ้ําซากเปนกิจวัตร เชน ในตอนที่ซูซานพูดถึง

กิจกรรมที่ตองทําที่โรงเรียน 
 
They have made all the days of June—this is the twenty-fifth—shiny and orderly, with gongs, 
with lessons, with orders to wash, to change, to work, to eat. (29) 
 
นอกจากใชบรรยายความคิดความรูสึกแลว การนําคํามาเรียงตอกันนี้ยังพบไดบอยในการพรรณนาภาพที่

ตัวละครเห็น โดยเปนการแสดงสิ่งที่ตัวละครมองเห็นผานตาไปอยางรวดเร็ว เชน ตอนที่ซูซานบรรยายภาพสิ่งที่
เห็นจากหนาตางรถไฟ โดยใชคําวา and เช่ือมตอไปเรื่อยๆ 

 
I must wait for fields and hedges, and woods and fields, and steep railway cuttings, 
sprinkled with gorse bushes, and trucks in sidings, and tunnels and suburban gardens 
with women hanging out washing, and then fields again and children swinging on gates, 
to cover it over, to bury it deep, this school that I have hated. (38) 
 
ในสวนพรรณนาตอนตนบทก็มีการพรรณนาในลักษณะนี้เชนกัน เชนในตัวอยางตอไปนี้แสดงใหเห็น

วามีการใชคําบรรยายภาพสิ่งตางๆ ซึ่งลวนประกอบกันเปนสวนหนึ่งของสภาพแวดลอมในบริเวณที่เหลานกอาศัย
อยู และภาพดังกลาวก็กําลังเริ่มปรากฏชัดขึ้น บทพรรณนานี้คูขนานไปกับเนื้อหาภายในบทที่ตัวละครเริ่มเติบโต 
สรางอัตลักษณ และออกไปสัมผัสโลกภายนอกมากขึ้นนั่นเอง 

 
They sang as if the edge of being were sharpened and must cut, must split the softness of the 

blue-green light, the dampness of the wet earth; the fumes and steams of the greasy kitchen 

vapour; the hot breath of mutton and beef; the richness of pastry and fruit; the damp shreds 

and peelings thrown from the kitchen bucket, from which a slow steam oozed on the rubbish 

heap.(81) 
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3.6.11 การใชความเปนคูขนาน (Parallellism) 

ความเปนคูขนาน (Parallelism) หมายถึง การที่ประโยคหรือบางสวนของประโยคมีโครงสรางทาง
ไวยากรณเหมือนกันหรือสมมูลกัน อันจะชวยเนนใหเห็นความสัมพันธกันของเนื้อความในประโยค เปนการเสริม
ความใหแกกัน และชวยใหขอความนั้นเดนขึ้นดวย (เปลื้อง ณ นคร, 2542: 34) ใน The Waves การใชประโยคหรือ
วลีที่คูขนานกัน สะทอนใหเห็นวาประสบการณในชวงนั้นมีความสําคัญตอตัวละครเปนพิเศษ หรือใชดึงดูดความ
สนใจกอนนําไปสูจุดสําคัญของสถานการณนั้นๆ เชน เหตุการณตอนที่เนวิลลนอนมองทองฟาอยูบนสนามหญา
ในขณะที่เด็กผูชายคนอื่นๆ กําลังเลนฮ็อกกี้ ชวงเวลาดังกลาวเปนประสบการณที่งดงามและนาจดจําสําหรับเนวิลล 
และเขาอยากใหชวงเวลานี้คงอยูตลอดไป  

 
It seems as if the whole world were flowing and curving—on the earth the trees, in the sky 
the clouds. I look up, through the trees, into the sky. The match seems to be played up there. 
Faintly among the soft, white clouds I hear the cry “Run”, I hear the cry “How’s that?” The 
clouds lose tufts of whiteness as the breeze dishevels them. If that blue could stay for ever; if 
that hole could remain for ever; if this moment could stay for ever— (27) 
 

 สวนเบอรนารดก็ไดกลาวถึงความรูสึกขณะจบการศึกษาและกําลังจะจากโรงเรียนไปโดยใชประโยค
คูขนาน แสดงใหเห็นภาพบรรยากาศที่เกิดขึ้นกอนจะถึงจุดสําคัญของเหตุการณ 
 

‘This is the final ceremony,’ said Bernard. This is the last of all our ceremonies. We are 
overcome by strange feelings. The guard holding his flag is about to blow his whistle; the 
train breathing steam in another moment is about to start. One wants to say something, 
to feel something, absolutely appropriate to the occasion. One’s mind is primed; one’s lips 
are pursed. (43) 
 
ซูซานก็ใชประโยคลักษณะนี้สื่อถึงความตื่นเตนยินดีที่จะไดออกจากโรงเรียนกลับไปบาน และชวยให

เห็นการรอคอยอยางใจจดใจจอใหถึงเวลาที่รถไฟจะไปถึงสถานี เพื่อที่เธอจะไดสูดกลิ่นอายของทองทุงอีกครั้ง 
 
‘It is the first day of the summer holidays,’ said Susan. ‘But the day is still rolled up. I will not 
examine it until I step out on to the platform in the evening. I will not let myself even 
smell it until I smell the cold green air off the fields. (45) 
 
นอกจากการใชประโยคที่มีโครงสรางคูขนานกันแลว ในเรื่องนี้ยังมีการใชประโยคที่มีจังหวะขนานกัน 

โดยประโยคที่วางอยูติดกันนั้นมีการแบงวรรคออกเปนทอนๆ ความยาวใกลเคียงกัน ลักษณะดังกลาวมักพบใน
สวนที่แสดงใจความสําคัญหรือเปนการสรุป เชน 
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There is nothing staid, nothing settled, in this universe. All is rippling, all is dancing; all is 
quickness and triumph. Only, when I have lain alone on the hard ground, watching you play 
your game, I begin to feel the wish to be singled out; to be summoned, to be called away by 
one person who comes to find me, who is attracted towards me, who cannot keep himself from 
me, but comes to where I sit on my gilt chair, with my frock billowing round me like a flower. 
And withdrawing into an alcove, sitting alone on a balcony we talk together. (33) 
 
I do not want, as Jinny wants, to be admired. I do not want people, when I come in, to 
look up with admiration. I want to give, to be given, and solitude in which to unfold my 
possessions. (39) 
 
3.6.12 การซ้ําขอความ  

 ใน The Waves มีการซ้ําขอความอยูมากจนกลายเปนลักษณะเดนที่พบไดตลอดทั้งตัวบท การซ้ําขอความ
ในเรื่องนี้มีหลายลักษณะ ลักษณะหนึ่งที่พบไดบอยคือการกลาวคํานามเดิมซ้ําอีกครั้งแตเพิ่มคุณศัพทหรือสวน
ขยายเพิ่มเติม คลายกับวาตัวละครนึกถึงสิ่งใดก็กลาวขึ้นมากอน แลวคอยๆ อธิบายขยายความ เชน ในตอน
ที่เนวิลลเพิ่งเดินทางมาถึงโรงเรียนเขาไดใหคําบรรยายเกี่ยวกับสถานที่และชวงเวลาดังกลาวไว โดยพูดคํานาม
ขึ้นมาลอยๆ กอนแลวจึงกลาวคํานามนั้นซ้ํา พรอมกับเพิ่มคําขยายโดยใชถอยคําที่เพิ่มความสูงสงและความจริงจัง
ใหแกสถานที่และชวงเวลานั้นมากยิ่งขึ้น  
 

 ‘After all this hubbub,’ said Neville, ‘all this scuffling and hubbub, we have arrived. This is 

indeed a moment—this is indeed a solemn moment. I come, like a lord to his halls 

appointed. That is our founder; our illustrious founder, standing in the courtyard with one 
foot raised. (22) 

  
การบรรยายของโรดาก็มีลักษณะการซ้ําขอความเชนเดียวกัน เนื้อความตอนที่เธอบรรยายถึงแหวนของ

ครูแลมเบิรตนั้นแสดงลําดับและชวงเวลาที่โรดาสังเกตสิ่งตางๆ ในตอนแรกเธอมองเห็นผาคลุมเลื่อนลงมากอน 
แลวจึงมองไปที่แหวน จากนั้นการที่เธอกลาวซ้ําถึงแหวนอีกและอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติมแสดงใหเห็นวาเธอจับ
จองมองแหวนวงนั้นดวยความสนใจอยูเปนเวลานาน 

 
She lets her tasselled silken cloak slip down, and only her purple ring still glows, her vinous, 

her amethystine ring. (33) 
 
การซ้ําขอความอีกลักษณะหนึ่งคือการซ้ําขอความที่ใชเริ่มตนคํา วลี หรือประโยค โดยมักใชรวมกันกับ

การนําคําหรือวลีประเภทเดียวกันมาเรียงตอกันดังที่กลาวไปแลวนั่นเอง เชน ในบทพูดของโรดาที่กลาวถึงการถูก
รบกวนจากโลกภายนอก  
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‘There are hours and hours,’ said Rhoda, ‘before I can put out the light and lie suspended on 
my bed above the world, before I can let the day drop down, before I can let my tree grow, 
quivering in green pavilions above my head. Here I cannot let it grow. Somebody knocks 
through it. They ask questions, they interrupt, they throw it down. (40-41) 
 

 จะสังเกตไดวาการซ้ําคําลักษณะนี้ทําใหเนื้อความดูมีน้ําหนักมากกวาการใชสันธานเชื่อมเขาดวยกัน
ตามปกติ เพราะมีการเนนย้ําดวยคําเดิมซ้ําหลายครั้ง จึงชวยแสดงความรูสึกเก็บกดของตัวละครไดดี ในบทพูด
ของซูซานมักมีการซ้ําสวนตนของประโยคหลายๆ ครั้ง เพื่อแสดงอารมณความรูสึกที่รุนแรงเชนกัน ตัวอยางเชน  
 

I hate the smell of pine and linoleum. I hate the wind- bitten shrubs and the sanitary tiles. I 
hate the cheerful jokes and the glazed look of everyone. (23) 

 ความรูสึกของเบอรนารดกอนที่จะไปโรงเรียนเปนครั้งแรก ก็สื่อออกมาผานการซ้ําคําเชนเดียวกัน ใน
ที่นี้การซ้ําคํา รวมถึงการแบงประโยคเปนชวงสั้นๆ ชวยแสดงความกระวนกระวายและหวาดหวั่นตอเหตุการณที่
กําลังจะเกิดขึ้น  
 

‘Now,’ said Bernard, ‘the time has come. The day has come. The cab is at the door. My huge 
box bends George’s bandy-legs even wider. The horrible ceremony is over, the tips, and the 
good-byes in the hall. Now there is this gulping ceremony with my mother, this hand-shaking 
ceremony with my father; now I must go on waving, I must go on waving, till we turn the 
corner. Now that ceremony is over. Heaven be praised, all ceremonies are over. I am alone; I 
am going to school for the first time.  
 
‘Everybody seems to be doing things for this moment only; and never again. Never again. 
The urgency of it all is fearful. Everybody knows I am going to school, going to school for the 
first time. “That boy is going to school for the first time,” says the housemaid, cleaning the 
steps. I must not cry. I must behold them indifferently. Now the awful portals of the station 
gape; “the moon-faced clock regards me.” I must make phrases and phrases and so interpose 
something hard between myself and the stare of housemaids, the stare of clocks, staring 
faces, indifferent faces, or I shall cry. There is Louis, there is Neville, in long coats, carrying 
handbags, by the booking-office. They are composed. But they look different.’ (21) 
 
นอกจากจะซ้ําขอความขึ้นตนแลว หากวลีในแตละทอนมีความยาวใกลเคียงกันก็จะทําใหประโยคมี

จังหวะที่สมดุลกอใหเกิดความหนักแนน ทําใหเนื้อหาดูมีน้ําหนักมากขึ้นกวาเดิมดวย ตัวอยางเชน ในประโยคของ
จินนีตอนที่เพอรซิวัลเดินทางมาถึง 
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Our hands touch, our bodies burst into fire. The chair, the cup, the table—nothing remains 
unlit. All quivers, all kindles, all burns clear. (105) 
 
3.6.13 ระดับภาษา  

 ภาษาที่ใชในเรื่องนี้เปนภาษาวรรณคดี มีการใชถอยคําที่สละสลวยงดงามและโวหารเปรียบเทียบ 
นอกจากนี้ยังมีการแบงวรรคแบงประโยคใหเกิดจังหวะ รวมทั้งใชสัมผัสอักษรและสัมผัสสระคลายบทกวี บท
พรรณนาตนบทกับบทพูดในใจมีระดับภาษาที่แตกตางกันอยูบาง โดยในบทพรรณนาจะใชถอยคําที่สละสลวย
งดงามเปนพิเศษ สวนบทพูดในใจนั้นแมจะไมไดเปนภาษากวีมากเทาในบทพรรณนา แตก็มีความแตกตางไปจาก
บทสนทนาที่ผูคนใชกันโดยทั่วไป เนื่องจากในบทพูดในใจยังมีการใชถอยคําเหมือนในบทกวี รวมทั้งแทรก
โวหารเปรียบเทียบโดยตลอด 
 การใชภาษาคลายบทกวีถือไดวามีความเหมาะสมกับเนื้อหาที่นําเสนอ เพราะใน The Waves ผูประพันธ
ไมไดมุงแสดงเพียงจิตสํานึกตามสภาพความเปนจริงเทานั้น แตเลือกที่จะนําเสนอชวงเวลาสําคัญที่จิตใจตัวละคร
เปดกวางรับรูสิ่งตางๆ ถือไดเปนประสบการณที่เหนือกวาประสบการณทั่วไปในชีวิตประจําวัน ในชวงเวลา
ดังกลาวตัวละครมักหมกมุนครุนคิดอยูกบัตนเอง กาวเขาสูโลกภายในและพยายามหาคําตอบเกี่ยวกับชีวิต ในเวลา
เชนนั้นจึงเปนการเหมาะสมแลวที่จิตสํานึกของตัวละครกลั่นกรองประสบการณออกมาในลักษณะคลายบทกวี 
สําหรับในบทพรรณนานั้นการใชภาษาคลายบทกวีโดยตลอดก็ถือไดวามีความเหมาะสม เพราะบทพรรณนานั้น
มุงแสดงโลกแหงสัญลักษณที่อยูในระดับนามธรรมโดยไรตัวตนของผูสังเกตการณและไมเกี่ยวของกับเหตุการณ
ภายนอก 
 

3.6.14 การใชความเปรียบและภาพพจน 
ใน The Waves มีการใชความเปรียบและภาพพจนอยูตลอดทั้งเรื่อง ไมวาจะเปนในสวนบทพรรณนา 

หรือในสวนบทพูดในใจของตัวละคร การที่ตัวละครสังเกตสิ่งตางๆ รอบตัว รวมทั้งสํารวจอัตลักษณของตนเอง
และผูอื่น แลวนํามาเปรียบเทียบผานการใชภาพพจนโวหารตางๆ ก็ชวยบงบอกถึงจิตใจของตัวละครวามีความ
ละเอียดออน มีสัมผัสรับรูที่ด ี อีกทั้งยังทําใหสิ่งที่ปรากฏทั้งในโลกของตัวละครและโลกของสัญลักษณในบท
พรรณนามาสอดประสานเขาดวยกันไดอยางกลมกลืน 

ในเรื่องนี้มีการใชความเปรียบและภาพพจนประเภทตางๆ ดังนี้ 
 
1) อุปมา (Simile) หมายถึง การนําสิ่งสองสิ่งมาเปรียบเทียบแสดงความคลายคลึงกันโดยใชคําเชื่อม เชน 

as, as when, like, than หรือโครงสรางอื่นๆ (Pickering and Hoeper, 1981: 143) การเชื่อมโยงในลักษณะนี้พบได
ตลอดทั้งเรื่อง ทั้งในสวนบทพรรณนา และบทพูดในใจของตัวละคร 
 การใชอุปมาชวยใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น ทั้งในบทพรรณนาและบทพูดในใจ เชน 
 

Everything became softly amorphous, as if the china of the plate flowed and the steel of the 

knife were liquid. Meanwhile the concussion of the waves breaking fell with muffled thuds, like 

logs falling, on the shore. (20) 
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We are drawn through the booking-office on to the platform as a stream draws twigs and 
straws round the piers of a bridge. (21) 
 

 การใชอุปมายังชวยแสดงความความคิดความรูสึกของผูพูดที่มีตอสิ่งนั้นๆ ดวย เชน การที่เบอรนารดใช
อุปมาบรรยายหนาตาของอาจารยใหญสื่อใหเห็นถึงความรูสึกขบขัน 
 

Old Crane, the Headmaster, has a nose like a mountain at sunset, and a blue cleft in his chin, 
like a wooded ravine, which some tripper has fired; like a wooded ravine seen from the 
train window. (22-23) 

  
 การใชอุปมายังชวยแสดงความสัมพันธระหวางตัวละครและความรูสึกที่ตัวละครมีตอกันไดชัดเจน
ยิ่งขึ้น เชน ในตอนที่โรดาเปรียบเพอรซิวัลเปนกอนหินที่หลนลงในสระน้ํา โดยคนที่เหลือในกลุมเปนเหมือนฝูง
ปลาที่เมื่อรับรูวากอนหินตกลงมาก็วายวนไปมาดวยความดีใจ 
 

‘Unknown, with or without a secret, it does not matter,’ said Rhoda, ‘he is like a stone fallen 
into a pond round which minnows swarm. Like minnows, we who had been shooting this 
way, that way, all shot round him when he came. Like minnows, conscious of the presence of 
a great stone, we undulate and eddy contentedly. (102) 
 

 2) อุปลักษณ (Metaphor) หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งโดยตรงโดยไมใชคําเชื่อม (Perrine, 2006: 
1666) ใน The Waves การใชอุปลักษณเปรียบเทียบโดยตรงมักเปนการใหขอสรุปหลังจากพิจารณาสิ่งตางๆ เชน 
หลุยสสรุปความรักของซูซานวาการเปนที่รักของซูซานนั้นเปรียบไดกับการถูกนกจิกหรือถูกตอกตะปูตรึงไวกับ
ประตูโรงนา เพราะความรักของซูซานคือการไดเปนเจาของครอบครองสิ่งที่เธอรัก 
 

When she sees us (Neville, and myself) her face assumes a certainty which is alarming, as if 
she had what she wanted. To be loved by Susan would be to be impaled by a bird’s sharp 
beak, to be nailed to a barnyard door. Yet there are moments when I could wish to be 
speared by a beak, to be nailed to a barnyard door, positively, once and for all. (90) 
 

 สวนเนวิลลก็สรุปวาเพอรซิวัลมีความสําคัญอยางไรตอคนในกลุมดวยการใชอุปลักษณเชนเดียวกัน 
 
Now is our festival; now we are together. But without Percival there is no solidity. We are 
silhouettes, hollow phantoms moving mistily without a background. (91) 
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3) บุคลาธิษฐาน (Personification) หมายถึง การบรรยายภาพสิ่งที่ไมมีชีวิตใหมีรูปรางลักษณะ อารมณ
ความรูสึก หรือแสดงอากัปกิริยาเชนเดียวกับมนุษย (Pickering and Hoeper, 1981: 302) ใน The Waves มีการใช
บุคลาธิษฐานปรากฏอยูในบางตอน เชน 

 
The sun, risen, no longer couched on a green mattress darting a fitful glance through watery 

jewels, bared its face and looked straight over the waves. (81) 
 
I dance over these streaked, these impersonal, distempered walls with their yellow skirting as 
firelight dances over teapots. (30) 
 
‘How fair, how strange,’ said Bernard, ‘glittering, many-pointed and many-domed London lies 
before me under mist. Guarded by gasometers, by factory chimneys, she lies sleeping as we 
approach. (83) 
 
There is the very powerful, bottle-green engine without a neck, all back and thighs, 
breathing steam. (21) 
 
4) สัมพจนัย (Synecdoche) หมายถึง การกลาวถึงองคประกอบเพียงสวนเดียวแตหมายความรวมถึง

ทั้งหมด (เปลื้อง ณ นคร, 2542: 68) มีปรากฏอยูบางในเนื้อหาบางสวน 
 
Blank expectant faces stare at us as we rattle and flash through stations. (83) 
 
I respect the hand which gave them. (42) 
 
5) อติพจน (Hyperbole) หมายถึง การกลาวเกินความเปนจริง เชน ในตอนที่เนวิลลกลาวถึงเพอรซิวัล วา

สัมพันธเปนหนึ่งเดียวกับโลกรอบตัวเพียงใด 
 
But now he is young. Not a thread, not a sheet of paper lies between him and the sun, 
between him and the rain, between him and the moon as he lies naked, tumbled, hot, on his 
bed. (35) 

  
6) การอางถึง (Allusion) หมายถึง การอางอิงบุคคล สถานที่ สิ่งของหรือเหตุการณที่คาดไดวาผูอาน

คุนเคยอยูแลว การอางถึงชวยสื่อความหมายไมเพียงเฉพาะความหมายตรงของสิ่งนั้นๆ แตยังใหความหมายโดยนัย
แกผูอานดวย (Pickering and Hoeper, 1981: 118, 294) 
 ใน The Waves มีการอางถึงช่ือเฉพาะตางๆ เชน ช่ือกวีอยางแคทัลลัส (Catullus) ช่ือสถานที่อยางสนาม
กีฬาลอรดส (Lords)  หรือช่ือสมาคมธรรมชาติวิทยา (Natural History Society) เปนตน การอางถึงช่ือเฉพาะ
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เหลานี้ชวยสรางความเชื่อมโยงระหวางตัวบทกับปริบททางสังคมและวัฒนธรรม ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจนและ
เขาใจตัวละครไดดียิ่งขึ้น เชน เนวิลลมักกลาวอยูเสมอๆ วาเขาชอบอานบทกวีของแคทัลลัส แมวาแคทัลลัสจะเปน
กวีชาวโรมันที่แตงบทกวีดวยภาษาละตินที่มีระบบระเบียบชัดเจน แตเนื้อหาในบทกวีของแคทัลลัสนั้นก็แตกตาง
จากกวีชาวโรมันทั่วไป เพราะมักเปนบทกวีเกี่ยวกับความรักหรือเรื่องราวในชีวิตสวนตัวแทนที่จะกลาวถึงเทพเจา
และวีรบุรุษ การที่เนวิลลอางถึงแคทัลลัสแสดงใหเห็นวาเขาชื่นชอบความเปนระเบียบและความสมบูรณแบบ แต
ในขณะเดียวกันก็ซาบซึ้งในอารมณรักและความสัมพันธที่ลึกซึ้งระหวางบุคคลดวย  
 นอกจากการอางถึงช่ือเฉพาะแลว ยังมีการอางถึงขอความมาจากตัวบทอื่นๆ ดวย เชน ในคําพูดของ
อาจารยที่อางพระคัมภีรไบเบิล 
 

He has bid us “quit ourselves like men”. (On his lips quotations from the Bible, from The 
Times, seem equally magnificent.) (42) 
 

 หรือในตอนที่โรดาอานบทกวี ก็ไดมีการนําสวนหนึ่งของบทกวี "The Question” ของ Percy Bysshe 
Shelley มาผสมผสานลงไปในบทพูดในใจของโรดาดวย จากบทกวีเดิมวาไวดังนี้  
                
            I dreamed that, as I wandered by the way, 
                    Bare Winter suddenly was changed to Spring, 
            And gentle odours led my steps astray, 
                    Mixed with a sound of waters murmuring 
            Along a shelving bank of turf, which lay 
                    Under a copse, and hardly dared to fling 
            Its green arms round the bosom of the stream, 
            But kissed it and then fled, as thou mightest in dream. 
            There grew pied wind-flowers and violets, 
                  Daisies, those pearled Arcturi of the earth, 
            The constellated flower that never sets; 
                  Faint oxlips; tender bluebells, at whose birth 
            The sod scarce heaved; and that tall flower that wets-- 
                  Like a child, half in tenderness and mirth-- 
            Its mother's face with Heaven's collected tears, 
            When the low wind, its playmate's voice, it hears. 
            And in the warm hedge grew lush eglantine, 
                  Green cowbind and the moonlight-coloured may, 
            And cherry-blossoms, and white cups, whose wine 
                  Was the bright dew, yet drained not by the day; 
            And wild roses, and ivy serpentine, 
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                  With its dark buds and leaves, wandering astray; 
            And flowers azure, black, and streaked with gold, 
            Fairer than any wakened eyes behold. 
            And nearer to the river's trembling edge 
                  There grew broad flag-flowers, purple pranked with white, 
            And starry river buds among the sedge, 
                  And floating water-lilies, broad and bright, 
            Which lit the oak that overhung the hedge 
                  With moonlight beams of their own watery light; 
            And bulrushes, and reeds of such deep green 
            As soothed the dazzled eye with sober sheen. 
            Methought that of these visionary flowers 
                  I made a nosegay, bound in such a way 
            That the same hues, which in their natural bowers 
                  Were mingled or opposed, the like array 
            Kept these imprisoned children of the Hours 
                  Within my hand,--and then, elate and gay, 
            I hastened to the spot whence I had come, 
            That I might there present it!--Oh! to whom?4  
     (Shelley, 1919: 608-609) 
  
 บทพูดในใจของโรดาเปนการผสมผสานถอยคําจากบทกวี รวมเขากับจินตนาการของโรดาที่เกิดขึ้นตาม
เนื้อหาของบทกวี และความคิดความรูสึกของโรดาเอง ขอความตอนนี้แสดงใหเห็นวาความงดงามตามที่กวีได
จินตนาการไวนั้นเปนสิ่งที่โรดาเองก็สัมผัสไดเชนเดียวกัน เธอรับรูถึงพลังอันรุนแรงและยิ่งใหญภายในจิตใจของ
ตนเอง แตกลับไมพบทางออกหรือหนทางที่จะนําสิ่งเหลานั้นไปแสดงแกผูอื่น ในที่นี้การใชบทกวีมาผสมผสาน
ชวยสะทอนตัวตนของโรดาใหเดนชัดยิ่งขึ้น ดังจะเห็นไดในบทพูดดังตอไปนี้ 
 

I will wander down it and pick flowers, green cowbind and the moonlight-coloured May, 
wild roses and ivy serpentine. I will clasp them in my hands and lay them on the desk’s shiny 
surface. I will sit by the river’s trembling edge and look at the water-lilies, broad and 
bright, which lit the oak that overhung the hedge with moonlight beams of their own 
watery light. I will pick flowers; I will bind flowers in one garland and clasp them and present 
them—Oh! to whom? There is some check in the flow of my being; a deep stream presses on 

                                                                 
4 การเนนเปนของผูวิจัย 
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some obstacle; it jerks; it tugs; some knot in the centre resists. Oh, this is pain, this is anguish! I 
faint, I fail. Now my body thaws; I am unsealed, I am incandescent. Now the stream pours in a 
deep tide fertilizing, opening the shut, forcing the tight-folded, flooding free. To whom shall I 
give all that now flows through me, from my warm, my porous body? I will gather my flowers 
and present them—Oh! to whom? (41-42) 
 
7) สัญลักษณ หมายถึง สิ่งที่เปนตัวแทนของสิ่งอื่น ในงานวรรณกรรมสัญลักษณอาจเปนถอยคํา สิ่งของ 

การกระทํา หรือตัวละครที่เปนตัวแทนหรือใหความหมายและนัยเพิ่มขึ้นจากเดิม (Pickering and Hoeper, 1981: 
306) ใน The Waves มีการใชสัญลักษณตางๆ มากมาย ที่เดนๆ ก็ไดแก สัญลักษณดอกไมซึ่งแทนภาพความเปน
จริงจากมุมมองของตัวละครทกุตัวมาประกอบกันดังไดกลาวไปแลวในสวนแกนเรื่อง นอกจากนี้สิ่งตางๆ ที่
ปรากฏภาพอยูในบทพรรณนาลวนถือเปนสัญลักษณไดทั้งสิ้น เชน ทะเลและกระแสคลื่นที่แสดงวัฏจักรของชีวิต
ที่วนเวียนไปไมจบสิ้น เหลานกที่ตางสงเสียงขับขานทวงทํานองของตนเองอยูตามที่ตางๆ บางครั้งมาอยูรวมกัน 
และบางครั้งก็แยกยายกันไปเหมือนกับตัวละครทั้งหก เปนตน 
 สัญลักษณอีกประการหนึ่งที่ปรากฏในตัวเรื่องก็คือวงแหวน วงกลม หรือหวง ซึ่งในตัวบทใชคําวา 
“ring” “circle” หรือ “loop” สญัลักษณนี้ใชแสดงความสัมพันธระหวางตัวละครกับโลกภายนอกในรูปแบบตางๆ 
เชน เบอรนารดมักกลาวถึงคําพูดที่เขาคิดประดิษฐขึ้นวาเปน “ring of smoke” หรือ “smoke ring” ที่คอยโอบลอม
ตนเองและผูฟง เพราะถอยคําเปนสิ่งที่ชวยใหเบอรนารดสามารถกําหนดความหมายใหแกโลกรอบตัว และสราง
ความสัมพันธกับคนอื่นๆ ได สวนหลุยสนั้นจะใชคําวา “ring of steel” หรือ “steel ring” เพื่อแทนถอยคําในบทกวี
ที่เขาเขียนขึ้น เพราะถอยคําเหลานี้ชวยบันทึกประสบการณที่เขาไดรับใหอยูยืนยงไปตราบนานเทานาน 
 จินนีใชคําวา “circle” และ “ring of light” เพื่ออธิบายถึงรัศมีที่เปลงออกมาจากรางกายของเธอและทําให
ทุกสิ่งทุกอยางรอบตัวสวางไสว ซูซานใชคําวา “circle” เพื่อแสดงถึงสิ่งผูกมัดและขอจํากัดในชีวิต สวนโรดานั้น
กลาววาเธออยูนอก “loop of time” และเปนคนนอกที่ไมอาจปรับตัวใหเขากับสิ่งแวดลอมได นอกจากนี้คําวา 
“ring” และ “circle” ยังอาจใชหมายถึงการรวมตัวกันและเกิดความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกันดวย 
 
3.6.15 การใชสัมผัส 
 ในเรื่อง The Waves มีการใชสัมผัสอักษรและสัมผัสสระ ทําใหเกิดความงดงามทางภาษาและชวยให
ขอความบางสวนโดดเดนขึ้น 
 
 1) สัมผัสอักษร (Alliteration) หมายถึง การซ้ําเสียงพยัญชนะตนในคําที่อยูใกลกันตั้งแตสองคําขึ้นไป ใน 
The Waves มีการใชสัมผัสอักษรในหลายจุดทั้งในบทพรรณนาและบทพูดในใจ ทําใหภาษามีความไพเราะคลาย
บทกวี เชน 
 

The hills, curved and controlled, seemed bound back by thongs, as a limb is laced by muscles; 

and the woods which bristled proudly on their flanks were like the curt, clipped mane on the 
neck of a horse. (81) 
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These are the things that for ever interrupt the process upon which I am eternally engaged of 
finding some perfect phrase that fits this very moment exactly.’ (51) 
We are about to explode in the flanks of the city like a shell in the side of some ponderous, 
maternal, majestic animal. She hums and murmurs; she awaits us. (83) 

  
2) สัมผัสสระ มักใชในชวงที่อารมณของตัวละครขึ้นไปถึงจุดสูงสุด เชน ในขณะที่ตัวละครมาอยูรวมกัน

พรอมกับเพอรซิวัล หลุยสและโรดาไดบรรยายถึงลักษณะอาการของคนอื่นๆ ในกลุมไวดังนี้ 
 
The nerves thrill in their thighs. Their hearts pound and churn in their sides. Susan screws her 
pocket-handkerchief. Jinny’s eyes dance with fire.’ (107) 
 
‘They are immune,’ said Rhoda, ‘from picking fingers and searching eyes. How easily they 
turn and glance; what poses they take of energy and pride! What life shines in Jinny’s eyes; 
how fell, how entire Susan’s glance is, searching for insects at the roots! (107) 
 
หรือในบางครั้งก็มีการใชสัมผัสสระในสวนที่เปนบทสรุปความคิดของตัวละคร ทําใหขอความในสวน

นั้นเดนขึ้น เชน ในตอนที่เนวิลลสรุปความสัมพันธระหวางเบอรนารดกับตัวละครอื่น 
 
We are all pellets. We are all phrases in Bernard’s story, things he writes down in his 
notebook under A or under B. He tells our story with extraordinary understanding, except of 
what we most feel. (51) 
 
โดยสรุปแลวจะเห็นไดวา วัจนลีลามีความสําคัญมากตอตัวบทเรื่องนี้โดยมีบทบาทหลายประการ ไดแก 
1) วัจนลีลาชวยบอกประเภทของตัวบท ชวยใหผูอานตีความไดวาบทพูดของตัวละครที่ปรากฏอยูใน

เรื่องนั้นเปนบทพูดในใจที่ตัวละครถายทอดออกมาในเวลาที่เกิดเหตุการณ ไมใชการเลาเรื่องดังที่พบในนวนิยาย
ทั่วไป และยังชวยช้ีใหเห็นดวยวาเนื้อความสวนใดที่เปนบทสนทนาในความเปนจริง สวนใดเปนเหตุการณที่เกิด
ในอดีต โดยอาศัยกลวิธีตางๆ เชน การเลือกใชกาล (Tense) ในประโยค การใชคําบงช้ี เปนตน 

2) วัจนลีลาแสดงใหเห็นวาเนื้อหาแตละสวนเชื่อมโยงกันอยางไรหรือแยกออกจากกันอยางไร ความคิด
ความรูสึกในใจของตัวละครนั้นมีความไหลลื่นตอเนื่องเพียงใด หรือในทางตรงขามมีความไมปะติดปะตอหรือ
ขาดหายไปบางหรือไม และเนื้อหาความคิดแตละสวนนั้นมีลําดับการเกิดกอนหลังเปนอยางไร ทั้งหมดนี้แสดง
ผานการเรียบเรียงเนื้อหาทั้งในระดับยอหนาและระดับประโยค 

3) วัจนลีลาชวยเสริมรายละเอียดของเนื้อหา เชน ชวยสรางอารมณความรูสึกที่สอดคลองกับเนื้อหา 
แสดงใหเห็นชวงเวลาในการเกิดเหตุการณวาเกิดขึ้นฉับพลัน หรือเกิดขึ้นตอเนื่องเปนระยะเวลายาวนาน ผานการ
ใชประโยคสั้น-ยาว การใชเครื่องหมายวรรคตอนชวยนําเสนอเนื้อหาที่มีลักษณะพิเศษ การเรียงคําตอกัน การซ้ําคํา 
เปนตน 
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4) วัจนลีลาชวยสรางจุดสนใจและเนนย้ําใหน้ําหนักแกเนื้อความบางสวนเปนพิเศษ พบไดในการใช
ประโยคสั้นๆ การซ้ําขอความ การใชประโยคขนาน การเลนจังหวะ เปนตน นอกจากนี้วัจนลีลาที่แตกตางกันใน
บทพรรณนาและบทพูดในใจก็ชวยแยกตัวบทสองสวนออกจากกันอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

5) วัจนลีลาชวยเพิ่มคุณคาในเชิงวรรณศิลปใหแกตัวบท การใชภาพพจนโวหาร การใชสัมผัส แสดงให
เห็นถึงความงามทางภาษาและเพิ่มอรรถรสในการอาน ทําใหผูอานเกิดความซาบซึ้งและเกิดจินตนาการ สามารถ
เขาถึงอารมณความรูสึกที่ผูประพันธตองการสื่อสารไดดียิ่งขึ้น  

หลังจากผูวิจัยไดศึกษาขอมูลเกี่ยวกับตัวบทอยางครบถวน ทั้งปริบทการสื่อสารและปริบททางสังคม
และวัฒนธรรม องคประกอบภายในตัวบท ตลอดจนวัจนลีลาและบทบาทของวัจนลีลาที่มีตอตัวบทโดยรวมแลว 
ผูวิจัยจึงสามารถนําผลการศึกษาที่ไดไปใชในการเลือกรูปแบบการแปล รวมทั้งการแกปญหาในการถายทอด
ความหมายและวัจนลีลาในการแปลดังจะกลาวในบทตอไป 
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บทที่ 4 
การวางแผนการแปลและการวิเคราะหปญหาในการแปล 

 
4.1 การวางแผนการแปล 
 ในการแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย กอนอื่นผูแปลจะตองวิเคราะหตัวบทตนฉบับ
อยางละเอียดถี่ถวน ทั้งในแงองคประกอบภายในตัวบทและองคประกอบแวดลอมภายนอกตัวบท เพื่อที่ผูแปลจะ
ไดเขาถึงสาระสําคัญของตัวงาน มองเห็นความสัมพันธระหวางเนื้อหาสาระนั้นกับรูปแบบและกลวิธีที่ผูประพันธ
ใชในการเลาเรื่อง ตลอดจนมีความเขาใจในปริบททางวัฒนธรรมและปริบทการสื่อสารของตัวบทตนฉบับ 
จากนั้นจึงกลับมาพิจารณาในปริบทของการสื่อสารปลายทางวาการแปลตัวบทตนฉบับนั้นมีวัตถุประสงคใด มี
องคประกอบการสื่อสารตางไปจากเดิมอยางไร และมีขอควรพิจารณาหรือปญหาประการใดที่อาจเกิดขึ้นไดบาง 
จากนั้นจึงเลือกรูปแบบการแปลที่เหมาะสมกับลักษณะของตัวบทตนฉบับและสถานการณการรับสารปลายทาง 
รวมทั้งสามารถแกปญหาตางๆ ที่พบในการแปลได 
 
4.1.1 ปจจัยในการเลือกรูปแบบการแปล  

1) ประเภทตัวบท 
ตัวบทเรื่อง The Waves เปนงานวรรณกรรมรอยแกวประเภทนวนิยาย งานเขียนประเภทนี้มักมีความ

สลับซับซอนทั้งในเชิงเนื้อหาสาระและรูปแบบ โดยในดานเนื้อหานั้นสามารถตีความหมายไดในหลายแงมุมและ
หลายระดับ ทั้งในระดับความหมายตรงและความหมายแฝง สวนรูปแบบที่ผูประพันธเลือกใชในการนําเสนอ ทั้ง
ในแงกลวิธีการเขียนและวัจนลีลาที่ใช ก็มีสวนสําคัญอยางยิ่งในการนําเสนอความหมายของตัวงานใหปรากฏ
ชัดเจนยิ่งขึ้น องคประกอบภายในตัวบททั้งหมดนี้สัมพันธอยูกับองคประกอบภายนอก ไดแก ปริบทการสื่อสาร 
ปริบททางสังคมและวัฒนธรรม อันหมายรวมถึงขนบการประพันธและแนวโนมทางความคิดในยุคสมัยที่
ผูประพันธเขียนงานนั้นๆ ดวย ในการแปลงานประเภทนี้ ผูแปลจึงจําเปนตองศึกษาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับอยาง
รอบดาน เพื่อจะไดเขาถึงความหมายในตัวบทตนฉบับ และยังตองเลือกรูปแบบการแปลที่สามารถถายทอดตัวบท
ที่มีความสลับซับซอนดังกลาวออกมาไดอยางครบถวน ทั้งในเชิงเนื้อหาสาระ และความงดงามเชิงวรรณศิลป  

นอกจากนี้ ในกรณีของนวนิยายเรื่อง The Waves ผูแปลไมอาจพิจารณาตัวบทในกรอบของงานนวนิยาย
แตเพียงอยางเดียว เพราะ The Waves เปนตัวบทที่มีลักษณะรวมของงานเขียนประเภทอื่นอยูดวย ทั้งการใชภาษา
ไพเราะงดงามดวยภาพพจนความเปรียบ ทวงทํานองและจังหวะ ตลอดจนสัมผัสคลองจองคลายบทกวี ใน
ขณะเดียวกันการเลาเรื่องผานบทพูดในใจของตัวละครแตเพียงอยางเดียว ก็ทําใหนวนิยายเรื่องนี้มีมุมมองการเลา
เรื่องและโครงสรางตัวบทที่คลายกับบทละครดวย ดังนั้นนอกจากผูแปลจะตองใหน้ําหนักแกการถายทอด
เหตุการณและตัวละครดังเชนในนวนิยายทั่วไปแลว ก็ยังตองคํานึงถึงการถายทอดความงดงามของภาษาให
เทียบเทากับตนฉบับในลักษณะเดียวกับการแปลบทกวี รวมถึงจะตองถายทอดบทพูดดวยทวงทํานองและระดับ
ภาษาที่เหมาะสม เพื่อสะทอนความรูสึกนึกคิดและสภาพจิตใจของตัวละครขณะเกิดเหตุการณตางๆ ไดอยางแจม
ชัด 
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2) ลักษณะการใชภาษาในตัวบท  
การใชภาษาในตัวบทนวนิยายเรื่องนี้มีความโดดเดนมาก (Flint, 2000: X) และเปนปจจัยสําคัญที่สงผล

ตอการแปล ลักษณะวัจนลีลาที่ผูประพันธเลือกใชมีความสัมพันธกับเนื้อหาแตละตอนที่นําเสนอ  และสงผลชวย
ใหเนื้อหาเหลานั้นมีความชัดเจนยิ่งขึ้นดวย ไมวาจะเปนการใชภาษาเพื่อเชื่อมโยงเนื้อหาสวนตางๆ ในตัวบท การ
เลือกใชประโยคที่มีความยาวและโครงสรางในรูปแบบตางๆ การเลือกใชถอยคํา ภาพพจนความเปรียบ และ
สัญลักษณ การใชกลวิธีตางๆ เชน การซ้ําคํา การใชประโยคคูขนาน การเลนจังหวะ ไปจนถึงการรอยเรียงถอยคํา
ดวยสัมผัสสระและสัมผัสอักษร ลักษณะทั้งหมดนี้ลวนปรากฏอยูในตําแหนงที่เหมาะสมกับเนื้อหาในตัวบท และ
มีหนาที่การใชงานรวมทั้งบทบาทตอเนื้อความสวนนั้นๆ แตกตางกันไป ในการนี้ผูแปลจะตองหาวิธีการในการ
ถายทอด เพื่อใหภาษาในตัวบทฉบับแปลมีความสัมพันธกับเนื้อหาและใหผลลัพธทัดเทียมกับตัวบทตนฉบับ โดย
ในขณะเดียวกันก็จะตองเปนภาษาไทยที่ถูกตอง สละสลวยเพื่อชวยใหผูอานไดรับอรรถรสทางภาษาอยางเต็มที่
ดวย 

  
3) วัตถุประสงคในการแปล 

 การแปลครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนองานวรรณกรรมที่มีคุณคาสูผูอานชาวไทย โดยมุงนําเสนอ
แนวความคิดหลักอันเปนแกนสารของเรื่อง ถายทอดอรรถรสทางภาษา ตลอดจนสะทอนภาพวัฒนธรรมเทาที่
ปรากฏในตัวบทตนฉบับตามสมควร ดังนั้นนอกจากจะพิจารณาความหมายและองคประกอบตางๆ ที่ปรากฏใน
ตัวบทตนฉบับแลว ผูแปลยังตองคํานึงถึงปริบททางวัฒนธรรมและปริบทการสื่อสารที่ตางออกไปจากเดิม การ
แปลเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรมไปยังกลุมผูรับสารใหมซึ่งอาจไมคุนเคยกับปริบททางวัฒนธรรมซึ่งแฝงอยูใน
ตัวบทตนฉบับ ผูแปลจึงตองพิจารณาวาจะถายทอดเนื้อหาอันเกี่ยวของกับปริบททางวัฒนธรรมอยางไรจึงจะทําให
ผูอานฉบับแปลสามารถเขาถึงนัยทางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวน  
 
4.1.2 รูปแบบการแปลที่เลือก 
 หลังจากพิจารณาปจจัยดังที่ไดกลาวมาทั้งหมด ผูแปลจึงไดเลือกทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึด
ความหมาย (Interpretative theory) ของกลุมคณาจารยจากสถาบันช้ันสูงดานการลามและการแปล (Ecole 
Superieure d’Interpretes et de Traducterus หรือ E.S.I.T) เปนแนวทางหลักในการแปลนวนิยายเรื่องนี้  เพราะเปน
ทฤษฎีที่เนนการถายทอดความหมายในระดับวาทกรรม อันสัมพันธอยูกับปริบทแวดลอมภายในตัวบทและปริบท
ภายนอก ทั้งปริบททางสังคมและวัฒนธรรม และปริบทการสื่อสาร จึงเหมาะสมกับการแปลวรรณกรรมที่มีความ
สลับซับซอน และตองอาศัยการศึกษาวิเคราะหทั้งองคประกอบภายในตัวบทและปจจัยแวดลอมอยางรอบดาน 
โดยในที่นี้ผูแปลไดนําทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหมาประยุกตใชเพื่อชวยในการวิเคราะหตัวบทดวย 
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมายยังไดเสนอแนะกระบวนการแปลซึ่งจะเปนประโยชนตอ
การลงมือแปลจริง กลาวคือ เมื่อผูแปลสามารถวิเคราะหและสกัดเอาความหมายระดับวาทกรรมของตัวบทซึ่งไม
ติดอยูกับภาษาเดิมมาไดแลว ก็จะตองนําความหมายนั้นมาถายทอดโดยเลือกใชภาษาปลายทางที่สามารถสื่อ
ความหมายไดตรงกัน นอกจากนี้ผูแปลยังตองวิเคราะหกลับไปวาถอยคําสํานวนที่ผูแปลเลือกใชในภาษาปลายทาง
นั้นสามารถสื่อความหมายไดตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม ขั้นตอนเหลานี้จะชวยใหผูแปลสามารถแปลตัวบทที่
ยากแกการถายทอดความหมายใหออกมาไดผลตรงตามตองการ 
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แตการถายทอดความหมายเพียงอยางเดียวนั้นยังไมเพียงพอสําหรับตัวบทนวนิยายเรื่องนี้ การถายทอด
วัจนลีลาก็เปนสิ่งที่มีความสําคัญไมแพกัน ในประเด็นนี้ ผูแปลไดเลือกใชแนวทางของฟอรตูนาโต อิสราแอล ใน
การถายทอดวัจนลีลาใหไดอรรถรสและผลกระทบทางอารมณตอผูอานทัดเทียมตัวบทตนฉบับ โดยวิเคราะห
บทบาทหนาที่ของวัจนลีลารูปแบบตางๆ วามีความสัมพันธกับเนื้อหาในสวนที่นําเสนออยางไร แลวจึงหารูปแบบ
วัจนลีลาในภาษาไทยซึ่งจะใหผลทัดเทียมกันมาใชในตัวบทฉบับแปล ทั้งนี้โดยพิจารณาถึงความสละสลวยใน
ภาษาไทยดวย อยางไรก็ตาม ผูแปลไดนําแนวคิดนี้มาประยุกตใชในหลายลักษณะ คือ 

 
1) ในกรณีที่เมื่อรับวัจนลีลาเดิมจากตัวบทตนฉบับมาโดยตรง แลววัจนลีลานั้นใหผลตรงกันกับเมื่อ

ปรากฏในตัวบทตนฉบับ อีกทั้งยังไดภาษาที่ถูกตองสละสลวย ก็ใหคงวัจนลีลานั้นไวตามเดิม เชน 
การเชื่อมยอหนาดวยการใชถอยคําสํานวนซ้ํากัน 

2) ในกรณีที่วัจนลีลาเดิมใหผลตรงกับที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับ แตภาษาที่ไดขาดความสละสลวย 
อาจมีการปรับภาษาในตัวบทฉบับแปลบาง เพื่อใหไดภาษาที่เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น เชน ในกรณีของ
ประโยคสั้น ผูแปลคงประโยคใหสั้นดังเดิม แตอาจตองเสริมคําลงไปบาง เพื่อไมใหประโยคฟงดู
หวนเกินไป 

3) ในกรณีที่การรับวัจนลีลาเดิมทําไดยากเพราะมีปญหาในเรื่องการวางตําแหนง ก็อาจใชการแปล
แบบชดเชย โดยนําลักษณะเหลานั้นไปวางไวใหปรากฏในสวนอื่นของประโยคแทน เชน ในกรณี
การแปลสัมผัสสระ สัมผัสอักษร ผูแปลคงลักษณะการสัมผัสไวในฉบับแปล แตอาจเปลี่ยน
ตําแหนงของคําสัมผัสหรือเสียงสัมผัสนั้นๆ  

4) ในกรณีที่การรับวัจนลีลาเดิมใหผลผิดไปจากในตัวบทตนฉบับทําใหการสื่อความไมชัดเจน หรือ
วัจนลีลานั้นไมมีใชอยูในภาษาปลายทาง และผูแปลพิจารณาแลวเห็นวาหากใชวัจนลีลารูปแบบอื่น
ในภาษาปลายทางแลวจะใหผลตรงกับที่ปรากฏในตนฉบับมากกวา ก็ใหเลือกใชวัจนลีลารูปแบบ
อื่นแทน เชน ในกรณีการซ้ําความซึ่งหากแปลตรงตัวแลวจะกอใหเกิดความซ้ําซาก ผูแปลอาจตอง
หลากคําแทนที่จะใชคําเดียวกันหมดเหมือนในตนฉบับ แตคําที่เลือกใชยังเนนความหมายและเสริม
น้ําหนักใหประโยคไดเชนเดียวกับการซ้ําความในตนฉบับ หรือในกรณีการตัดเครื่องหมายวรรค
ตอนออกแลวใชคําสันธานเพื่อเช่ือมเนื้อความเชื่อมแทนก็จัดอยูในกลุมนี้เชนเดียวกัน 

5) ในกรณีที่การรับวัจนลีลาเดิมใหผลผิดไปจากในตัวบทตนฉบับหรือทําใหการสื่อความไมชัดเจน 
และผูแปลไมอาจหาวัจนลีลารูปแบบอื่นในภาษาปลายทางมาใชเพื่อใหผลที่ตรงกันได ผูแปลก็
จําเปนตองตัดรูปแบบวัจนลีลานั้นออกไป โดยมุงรักษาความหมาย ทวงทํานอง และน้ําเสียง
โดยรวมของเนื้อความตอนนั้นๆ เปนสําคัญ เชน ในกรณีการวางตําแหนงสวนขยายไวหนาประโยค
เพื่อเรียกความสนใจของผูอาน ผูแปลจําเปนตองยายสวนขยายนั้นไปไวดานหลังเพื่อใหประโยค
นั้นอานเขาใจไดในภาษาไทย โดยยอมเสียผลในเชิงวัจนลีลาไปบาง 

  
 นอกจากจะนําทฤษฏีและแนวทางตางๆ มาประยุกตใชเพื่อชวยกําหนดกรอบกวางๆ ในการแปลแลว ใน
การลงมือแปลจริง ผูแปลอาจศึกษางานวิจัยดานการแปลในคูภาษาตะวันตก-ภาษาไทยควบคูไปดวย เชน แนว
ทางการแปลของปญญา บริสุทธิ์ แนวทางการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว และแนวทางการแปลวรรณกรรม
ของวัลยา วิวัฒนศร เปนตน เพื่อจะไดเห็นแนวทางการแกปญหาในกรณีที่คลายคลึงกัน และนํามาประยุกตใช
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ตอไป เชน การแกปญหาในการแปลประโยคที่มีความยาวมากและมีโครงสรางซับซอน การแกปญหาเรื่องช่ือ
เฉพาะซึ่งสัมพันธกับปริบทวัฒนธรรมตนทาง เปนตน 
 
4.2 ปญหาในการแปลและแนวทางแกไข 
 การแปลงานวรรณกรรมจากตนฉบับภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งยอมจะตองเกิดปญหาขึ้นอยางไมอาจ
หลีกเลี่ยงได เพราะผูแปลจะตองถายทอดทั้งเนื้อหาเรื่องราวที่ผูประพันธนําเสนอและวัจนลีลาอันเปนลักษณะ
เฉพาะตัวของผูประพันธซึ่งอาจสงผลตอการสื่อความหมายในตัวงาน เมื่อการถายทอดดังกลาวนั้นเปนการ
ถายทอดขามภาษาและขามวัฒนธรรม จึงอาจกอใหเกิดปญหาในการเลือกสรรคําศัพท สํานวน และรูปประโยคที่
เหมาะสมในการสื่อความหมาย รวมถึงปญหาในการนําเสนอสิ่งที่ผูอานในวัฒนธรรมปลายทางไมคุนเคย  ผูแปล
จึงจําเปนตองวิเคราะหปญหาเหลานี้และวางแนวทางแกไข โดยพิจารณาถึงปริบททั้งภายในและภายนอกตัวบท 
และคํานึงถึงการถายทอดความหมายในระดับวาทกรรม เพื่อใหไดบทแปลที่มีความถูกตองสมบูรณ สอดคลองกับ
เจตนารมณของผูประพันธ และสามารถสื่อสารกับผูอานไดเปนอยางดี 
 
4.2.1 ปญหาในการถายทอดวัจนลีลา 
 ในบทที่ 3 ผูแปลไดวิเคราะหลักษณะทางวัจนลีลาที่ปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง The Waves พรอมทั้ง
แสดงใหเห็นวารูปแบบวัจนลีลาตางๆ นั้นมีบทบาทตอการสื่อความหมายโดยรวมอยางไร ในการถายทอดวัจน
ลีลาผูแปลไดยึดผลการวิเคราะหดังกลาวเปนเปาหมาย เพื่อสรรหาวิธีการในการผลิตบทแปลใหไดวัจนลีลาที่
สัมพันธกับเนื้อหาและสรางผลกระทบทางอารมณตอผูอานเทาเทียมกับตัวบทตนฉบับตามแนวคิดของฟอรตูนา
โน อิสราแอล ในขณะเดียวกันตัวบทฉบับแปลนั้นก็จะตองสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดดวยภาษาที่ถูกตอง
สละสลวยเปนธรรมชาติดวย ในบางกรณี ผูแปลอาจบรรลุวัตถุประสงคดังกลาวไดโดยยังคงรูปแบบวัจนลีลาเดิม
ไว และปรับเปลี่ยนแกไขเล็กนอยใหเหมาะกับภาษาปลายทาง แตหากวัจนลีลารูปแบบเดิมไมอาจใหผลไดเหมือน
ดังตนฉบับ ผูแปลก็อาจสรรหารูปแบบวัจนลีลาอื่นๆ ในภาษาไทยเพื่อนํามาใชใหไดผลเทียบเทาก็ไดเชนกัน   
 

4.2.1.1 การเชื่อมยอหนา 
ดงัที่ไดกลาวมาแลววา ใน The Waves มักมีการใชขอความซ้ํากันเพื่อเช่ือมระหวางบทพูดของตัวละคร 

และแสดงใหเห็นวาตัวละครมีความคิดในเรื่องเดียวกันหรือมีอารมณความรูสึกที่เช่ือมโยงกันอยู ไมวาตัวละครนั้น
จะอยูในสถานการณเดียวกันหรือไมก็ตาม ในการแปลผูแปลควรเก็บลักษณะการใชขอความซ้ําดังกลาวนี้ไว 
เพื่อใหตัวบทฉบับแปลเกิดความเชื่อมโยงเปนเนื้อเดียวกัน รวมทั้งสื่อความหมายไดเทียบเทาตัวบทตนฉบับ ดังนั้น
ผูแปลจึงควรแปลขอความที่ซ้ํากันนั้นโดยใชถอยคําสํานวนตรงกันทั้งในสวนของผูพูดคนแรกและผูพูดคนหลัง 
แมวาขอความนั้นอาจอยูในปริบทที่ตางกันบางก็ตาม ตัวอยางเชน 

 
But nature is too vegetable, too vapid. She has only sublimities and vastitudes and water and 
leaves. I begin to wish for firelight, privacy, and the limbs of one person.’ 
‘I begin to wish,’ said Louis, ‘for night to come. … (38) 
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แตธรรมชาตินั้นชางเรื่อยเฉื่อย ชางจืดชืด มีแตเพียงความประเสริฐสูงสงและความไพศาล มีเพียง
สายน้ําและเหลาใบไม ฉันเร่ิมปรารถนาแสงจากเปลวไฟ การไดอยูเปนสวนตัว และเรียวขาของ
ใครสักคน’ 
‘ฉันเร่ิมปรารถนา’ หลุยสกลาว 'ใหยามค่ํามาถึง 
 
4.2.1.2 การเชื่อมเน้ือหาสวนตางๆ 

 บทพูดในใจของตัวละครใน The Waves ประกอบดวยเนื้อหาหลายสวนมาผสมผสานกัน ทั้งภาพความ
ทรงจําในอดีต ความคิดคํานึงถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ตลอดจนบทสนทนา ทั้งที่เปนบทสนทนาที่เกิดขึ้นจริง
และบทสนทนาในจินตนาการ ในตัวบทตนฉบับถึงแมเนื้อหาเหลานี้จะผสมกลมกลืนเขาดวยกัน แตผูอานก็
สามารถเขาใจไดวาขอความแตละตอนนั้นมีปริบทเวลาเปนอยางไรและเปนบทพูดในใจของตัวละครหรือเปนบท
สนทนา ทั้งนี้โดยผานเนื้อหาที่ปรากฏในขอความตอนนั้นๆ บวกกับองคประกอบทางภาษา ทั้งการใชกริยาในรูป
กาลตางๆ การใชคําบงช้ี การใชคําสรรพนามและคําเรียกช่ือ เปนตน ในการแปล ผูแปลจะตองพิจารณาวาจะใช
องคประกอบใดในภาษาไทยเพื่อชวยสื่อใหเห็นเนื้อหาในสวนตางๆ ไดอยางกลมกลืนและในขณะเดียวกันก็ไม
เกิดความสับสนเชนเดียวกับในตัวบทตนฉบับ 
 

1) การแทรกภาพความทรงจําในอดีตและภาพเหตุการณในอนาคต  
ในเรื่อง The Waves มีการแทรกภาพสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีตและสิ่งที่คาดวาจะเกิดขึ้นในอนาคตลงไปในบท

พูดในใจของตัวละคร โดยจะมีการใชคําบงช้ีเพื่อบอกเวลา และมีการใชกาล (tense) ที่แตกตางกัน กลาวคือ ในบท
พูดสวนใหญจะใชกาลในรูปปจจุบันกาล (present tense) เมื่อกลาวถึงความทรงจําในอดีตก็จะใชอดีตกาล (past 
tense) และเมื่อกลาวถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคตก็จะใชอนาคตกาล (future tense)  
 การแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจะไมมีปญหามากนักหากในประโยคมีคําบงช้ีเวลาอยางชัดเจน 
แสดงใหเห็นวาเหตุการณเกิดขึ้นในเวลาใด เปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในปจจุบัน ความทรงจําถึงอดีต หรือภาพ
จินตนาการสิ่งที่จะเกิดในอนาคต เชนในบทพูดของโรดาดังตอไปน้ี  
 

‘It is the first day of the summer holidays,’ said Rhoda. ‘And now, as the train passes by these 
red rocks, by this blue sea, the term, done with, forms itself into one shape behind me. I see its 
colour. June was white. I see the fields white with daisies, and white with dresses; and tennis 
courts marked with white. Then there was wind and violent thunder. There was a star 
riding through clouds one night, and I said to the star, “Consume me.” That was at 
midsummer, after the garden party and my humiliation at the garden party. Wind and 
storm coloured July. Also, in the middle, cadaverous, awful, lay the grey puddle in the 
courtyard, when, holding an envelope in my hand, I carried a message. I came to the 
puddle. I could not cross it. Identity failed me. We are nothing, I said, and fell. I was 
blown like a feather, I was wafted down tunnels. Then very gingerly, I pushed my foot 
across. I laid my hand against a brick wall. I returned very painfully, drawing myself 



72  
 

back into my body over the grey, cadaverous space of the puddle. This is life then to which 
I am committed. (47) 
 
จะเห็นไดวาเนื้อความตอนนี้มีคําวา “now” และ “then” เปนตัวเช่ือมระหวางเหตุการณปจจุบันกับ

เหตุการณในอดีต ระหวางปจจุบันกาลและอดีตกาล ในการแปลผูแปลอาจเนนใหเห็นความเปนคูขนานกันระหวาง
คําทั้งสอง ดวยการใชคําวา “ในตอนนี้” และ “ในตอนนั้น” ตามลําดับ เพื่อชวยเปรียบเทียบและเชื่อมโยงใหเห็นวา
ความตอนบนเปนเหตุการณในปจจุบัน สวนเนื้อความตอนลางนั้นเปนเหตุการณในอดีต 

 
'วันนี้เปนวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอน’ โรดาพูด ‘และในตอนนี้ขณะรถไฟแลนผานกอนหินสี
แดง ผานทะเลสีน้ําเงิน ภาคเรียนที่จบสิ้นลงแลวก็ไดกอตัวขึ้นเปนรูปเปนรางอยูเบื้องหลังฉัน ฉัน
มองเห็นสีของมัน เดือนมิถุนายนเปนสีขาว ฉันเห็นทุงหญาเปนสีขาวพราวไปดวยดอกเดซี เปนสี
ขาวดวยชุดกระโปรง และเห็นสนามเทนนิสขีดเสนเปนสีขาว ในตอนนั้นมีลมพัดและฟาผาแรง มี
ดวงดาวลอยผานหมูเมฆในคืนหนึ่ง และฉันกลาวกับดาวดวงนั้นวา “กลืนกินฉันเสียสิ” นั่นเปน
ชวงกลางฤดูรอนหลังมีงานเลี้ยงที่สวน และหลังจากที่ฉันรูสึกอับอายในงานเลี้ยงที่สวนนั่น ลม
และพายุมอบสีสันใหแกเดือนกรกฎาคม แลวก็ที่ตรงกลาง ที่ดูซีดเผือด ที่ดูนาสยดสยองนั้นก็คือ 
แองน้ําสีเทาอยูในลาน ขณะฉันถือซองไวในมือ ฉันถือจดหมายไว ฉันเดินไปยังแองนั้น ฉันขาม
ไปไมได ตัวตนของฉันไมอาจทําได เราคือความวางเปลา ฉันคิด แลวก็ลมลง ฉันถูกพัดพาไป
เหมือนขนนก ลองลอยลงไปตามอุโมงค แลวฉันก็ไสเทาขามไปดวยความระมัดระวังอยางที่สุด 
เอามือยันกับกําแพงอิฐ กลับมาดวยความเจ็บปวดสาหัส เรียกตัวเองกลับคืนสูรางเหนือผืนแองน้ํา
สีเทาซีดเซียว นี่ละชีวิตที่ฉันตองดํารงอยู 
 
อยางไรก็ตาม ในบางกรณีในตัวบทตนฉบับอาจไมมีคําบงช้ีเพื่อใชบอกปริบทเวลาที่เปลี่ยนแปลงไป ใน

ภาษาอังกฤษนั้นการใชกริยาที่ผันตามกาลตางๆ ก็ชวยใหเห็นไดชัดเจนอยูแลววาสิ่งที่กลาวถึงนั้นเกิดขึ้นในอดีต 
ปจจุบัน หรืออนาคต แตกตางจากในภาษาไทย ดังนั้นอาจทําใหเนื้อความในตัวบทฉบับแปลเกิดความคลุมเครือ
และสรางความสับสนใหกับผูอานได เชน 

 
Now as they drive along the high road in their brake his face is mottled red and yellow. He will 
throw off his coat and stand with his legs apart, with his hands ready, watching the wicket. 
(35) 
 
ขอความตอนนี้เปนบทพูดของเนวิลลซึ่งกลาวถึงเหตุการณสองเหตุการณ คือ เหตุการณขณะที่เพอรซิวัล

นั่งอยูบนรถมา กับเหตุการณขณะที่เพอรซิวัลกําลังเลนคริกเก็ต โดยเหตุการณหลังนี้เปนภาพที่เนวิลลคาดวาจะ
เกิดขึ้นหลังจากเพอรซิวัลเดินทางไปถึงแลว ไมใชสิ่งที่เนวิลลเห็นขณะพูด หากผูแปลยึดตามคําที่ปรากฏในตัวบท
ตนฉบับเทานั้น ก็จะไดตัวบทฉบับแปลดังนี้  
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ตอนนี้ขณะพวกเขานั่งรถมาไปตามถนนสายหลัก ใบหนาของเพอรซิวัลมีจุดแตมเปนสีแดงสี
เหลือง เขาจะสลัดเสื้อคลุมออกและยืนแยกขา สองมือเตรียมพรอม จองมองไปที่เสาวิกเก็ต  
 

 จะเห็นไดวาหากแปลเชนนี้ก็จะเกิดความสับสนขึ้นวาเนื้อความในประโยคที่สองซึ่งกลาววาเพอรซิวัล
ยืนเตรียมตัวพรอมนั้นเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเมื่อใด ผูอานอาจเขาใจคลาดเคลื่อนไดวาเหตุการณนี้เกิดขึ้นทันที
ตอเนื่องจากเหตุการณในประโยคแรก ในประโยคที่สองการใชคําวา “จะ” เพื่อบงช้ีเวลาเพียงอยางเดียวนั้นไมเพียง
พอที่จะแสดงใหเห็นวาเหตุการณดังกลาวเปนเหตุการณในอนาคตขางหนาที่ยังไมเกิดขึ้น ผูแปลจึงเพิ่มคําบงช้ีเพื่อ
บอกปริบทเวลาใหชัดเจนยิ่งขึ้นดังนี้ 
 

ตอนนี้ขณะพวกเขานั่งรถมาไปตามถนนสายหลัก ใบหนาของเพอรซิวัลมีจุดแตมเปนสีแดงสี
เหลือง เดี๋ยวเขาก็จะสลัดเสื้อคลุมออกและยืนแยกขา สองมือเตรียมพรอม จองมองไปที่เสาวิกเก็ต  
 
2) การแทรกบทสนทนาหรือบทพูด 

 ในบทพูดในใจของตัวละครใน The Waves นอกจากจะมีเนื้อหาเหตุการณที่เกิดขึ้นในเวลาตางๆ มา
รวมเขาไวดวยกันแลว ยังมีการแทรกบทสนทนาหรือบทพูดทั้งที่เกิดขึ้นจริงและเกิดขึ้นในจินตนาการเขาไวดวย 
บทสนทนาหรือบทพูดสั้นๆ นั้นมักครอมดวยเครื่องหมายอัญประกาศทําใหแยกออกมาอยางชัดเจนจากเนื้อความ
ตอนอื่น แตก็มีบทสนทนาบางตอนที่กลืนไปกับบทพูดในใจโดยไมมีการใชเครื่องหมายอัญประกาศ แตจะเห็น
ความแตกตางไดจากการใชสรรพนาม “you” และการเรียกช่ือผูที่กาํลังสนทนาดวยเปนระยะๆ เชนในบทสนทนา
ระหวางเบอรนารดและเนวิลลดังตอไปนี้ 
 

 ‘They have bowled off,’ said Bernard, ‘and I am too late to go with them. The horrid little 
boys, who are also so beautiful, whom you and Louis, Neville, envy so deeply, have bowled 
off with their heads all turned the same way. But I am unaware of these profound distinctions. 
My fingers slip over the keyboard without knowing which is black and which white. Archie 
makes easily a hundred; I by a fluke make sometimes fifteen. But what is the difference 
between us? Wait though, Neville; let me talk. …(35-36) 
 
เมื่อแปลเปนภาษาไทย ผูแปลจึงตองระลึกไวเสมอวาเนื้อความตอนนี้เปนบทสนทนา จึงตองมีการเลือก

คําสรรพนามใหเหมาะสมกับการสนทนากันระหวางเพื่อน คือใชคําวา “นาย” เปนสรรพนามบุรุษที่สองเมื่อเบอร
นารดเรียกเนวิลล นอกจากนี้ยังไดเพิ่มคําสรอยอยางเชน “ละ” “หรอก” “สิ” ลงไปดวยเพื่อใหภาษามีความเปน
ธรรมชาติตามลักษณะบทสนทนามากยิ่งขึ้น 

 
‘พวกนั้นเริ่มขวางลูกแลว’ เบอรนารดพูด ‘แตฉันมาสายจนไปกับเขาไมทัน พวกเด็กหนุมตัวราย
ทวาดูหลอเหลาที่นายกับหลุยสอิจฉาเหลือเกินไงละเนวิลล พวกนั้นออกไปเลนหันศีรษะไปทาง
เดียวกันหมด แตฉันไมรูสึกถึงลักษณะที่โดดเดนชัดเจนพวกนี้หรอก นิ้วของฉันไถลไปบนแปน
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เปยโนโดยไมรูวาแปนไหนดําแปนไหนขาว อารช่ีทําถึงรอยรันไดงายๆ สวนฉันทําไดสิบหารัน
เปนบางครั้งถาเผอิญโชคดี แตเราตางกันตรงไหนละ รอกอนสิเนวิลล ใหฉันพูดกอน 
 
4.2.1.3 ความยาวประโยค 

 ใน The Waves ผูประพันธไดเลือกใชประโยคที่มีความยาวตางๆ กัน เพื่อสรางผลกระทบทางอารมณที่
เหมาะสมกับเนื้อหาเหตุการณในแตละตอน ดังไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 สําหรับในเรื่องการแปลประโยคสั้น-ยาว
นี้ วัลยา วิวัฒนศร (2545: 312) ไดใหความเห็นไววา ผูแปลอาจแยกประโยคในตัวบทตนฉบับออกเปนหลาย
ประโยคในภาษาไทยได เพราะโครงสรางประโยคในภาษาตนฉบับกับในภาษาปลายทางนั้นมีความแตกตางกัน 
แตผูแปลไมควรรวบประโยคตนฉบับสองประโยคเขาดวยกัน เพราะจะทําใหขาดการเวนชวงหยุดตามที่
ผูประพันธกําหนดไวแตเดิม ประสิทธิผลที่ผูประพันธตองการสรางก็จะไมเกิดขึ้น จากการวิเคราะหและแนวทาง
ดังกลาว จึงอาจสรุปไดวาผูแปลควรคํานึงถึงการรักษาจังหวะและทวงทํานองอันเกิดจากการเลือกใชประโยคสั้น-
ยาวของผูประพันธ ในขณะเดียวกันก็ตองพยายามถายทอดเนื้อความไมใหผูอานเกิดความสับสนดวย โดยเฉพาะ
ในกรณีของประโยคยาวที่มีสวนขยายมากและซับซอน 
  

1) ประโยคยาว 
 การแปลประโยคยาวจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอาจเกิดปญหาเนื่องจากความแตกตางทางภาษาได 
เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีขอบเขตของประโยค (sentence boundary) และโครงสรางไวยากรณที่ชัดเจน 
แมประโยคจะมีความยาวมากและมีสวนขยายซับซอนก็สามารถอานเขาใจได แตเมื่อแปลเปนภาษาไทยหากยังคง
รูปประโยคดังเดิมก็อาจทําใหอานเขาใจยาก ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 

I should be transient as the shadow on the meadow, soon fading, soon darkening and 
dying there where it meets the wood, were it not that I coerce my brain to form in my 
forehead; I force myself to state, if only in one line of unwritten poetry, this moment; to mark 
this inch in the long, long history that began in Egypt, in the time of the Pharaohs, when 
women carried red pitchers to the Nile. (48) 
 
ขอความดังกลาวนี้เปนบทพูดในใจของหลุยสขณะที่กําลังหมกมุนครุนคิด ในสวนนี้ผูประพันธใช

ประโยคที่มีความยาวมากเกือบทั้งหมดเพื่อสะทอนความคิดที่ซับซอนของตัวละคร ดังนั้นในการแปลจึงจําเปนตอง
รักษาความตอเนื่องของสวนขยายและอนุประโยคตางๆ ที่มารอยเรียงเขาดวยกัน อยางไรก็ตามยังคงมีปญหาอยูที่
ลําดับโครงสรางประโยค เพราะหากแปลไปตามตนฉบับอาจกอใหเกิดความสับสนได  

 
ตัวฉันนั้นคงไมจีรังเหมือนเงาบนทุงหญา ครูหนึ่งจางหาย ครูหนึ่งดํามืดและดับสูญลงตรงที่เงา
นั้นบรรจบปา หากวาฉันไมไดเคนสมองใหกอรูปขึ้นในหนาผาก ฉันบังคับตนเองใหกลาวถึง
ชวงเวลานี้ แมจะเปนเพียงขอความบรรทัดหนึ่งในบทกวีที่ไมไดเขียน เพื่อบันทึกเศษเสี้ยวสวนนี้
ในประวัติศาสตรอันยาวนานซึ่งเริ่มตนขึ้นในอียิปต ในยุคฟาโรห เมื่อพวกผูหญิงเดินแบกเหยือก
น้ําสีแดงไปยังแมน้ําไนล 
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จะเห็นไดวา เนื่องจากประโยคในตอนแรกตั้งแต “ตัวฉันนั้นคงไมจีรัง...” มาจนถึง “...ตรงที่เงานั้น
บรรจบปา” มีความยาวมาก จึงทําใหอนุประโยคซึ่งตามมาภายหลังที่วา “หากวาฉันไมไดเคนสมองใหกอรูปขึ้นใน
หนาผาก” ไมสามารถเชื่อมโยงกับประโยคสวนแรกไดสนิทและดูคลายเปนสวนเกินที่ตามมาภายหลัง รวมทั้งอาจ
ทําใหผูอานสับสน นึกวาเปนอนุประโยคที่ไปรวมกับเนื้อความสวนถัดไปแทน ดังนั้นผูแปลจึงยายอนุประโยค
ดังกลาวมาไวดานหนาเพื่อใหโครงสรางประโยคชัดเจน เขาใจงายและมีความตอเนื่องกันดังนี้ 

 
หากวาฉันไมไดเคนสมองใหกอรูปขึ้นในหนาผาก ตัวฉันนั้นก็คงไมจีรังเหมือนเงาบนทุงหญา ครู
หนึ่งจางหาย ครูหนึ่งดํามืดและดับสูญลงตรงที่เงานั้นบรรจบปา ฉันบังคับตนเองใหกลาวถึง
ชวงเวลานี้ แมจะเปนเพียงขอความบรรทัดหนึ่งในบทกวีที่ไมไดเขียน เพื่อบันทึกเศษเสี้ยวสวนนี้
ในประวัติศาสตรอันยาวนานซึ่งเริ่มตนขึ้นในอียิปต ในยุคฟาโรห เมื่อพวกผูหญิงเดินแบกเหยือก
น้ําสีแดงไปยังแมน้ําไนล 
 

 นอกจากผูแปลจะตองปรับเปลี่ยนตําแหนงโครงสรางของประโยค เพื่อใหไมเกิดความสับสนแลว ใน
บางกรณีผูแปลยังอาจตองแบงประโยคใหสั้นลงดวย เชน ในประโยคตอไปนี้ 
 

We who have been separated by our youth (the oldest is not yet twenty-five), who have sung 
like eager birds each his own song and tapped with the remorseless and savage egotism of the 
young our own snail-shell till it cracked (I am engaged), or perched solitary outside some 
bedroom window and sang of love, of fame and other single experiences so dear to the callow 
bird with a yellow tuft on its beak, now come nearer; and shuffling closer on our perch in this 
restaurant where everybody’s interests are at variance, and the incessant passage of traffic 
chafes us with distractions, and the door opening perpetually its glass cage solicits us with 
myriad temptations and offers insults and wounds to our confidence—sitting together here we 
love each other and believe in our own endurance.’ (92) 
 

 ประโยคนี้เปนประโยคที่มีความยาวมาก นอกจากนี้ประธานและกริยาของประโยคยังอยูหางจากกันมาก
ดวย ผูแปลจึงจําเปนตองแบงขอความสวนแรกตั้งแตตนประโยคมาจนถึง “…with a yellow tuft on its beak.” 
ออกมาเปนหนึ่งประโยค จากนั้นจึงขึ้นประโยคใหมโดยซ้ําประธานเดิมอีกครั้งแลวถายทอดเนื้อความที่เหลือ
ตอไป จึงไดบทแปลมาดังนี้ 
 

เราผูซึ่งแยกออกจากกันดวยความเยาววัย (คนที่อายุมากที่สุดยังไมถึงยี่สิบหา) ตางคนตางขับขาน
บทเพลงของตนเหมือนนกที่กระตือรือรน และเคาะเปลือกหอยทากของตนดวยอัตตาอันโหดราย
ปาเถื่อนของหนุมสาวจนกระทั่งมันแตก (ฉันหมั้นหมายแลว) หรือเกาะอยูเดียวดายนอกหนาตาง
หองนอนที่ไหนสักแหง และรองเพลงบรรยายถึงความรัก ถึงช่ือเสียง และประสบการณอื่นๆ ซึ่ง
มีคายิ่งตอนกนอยที่มีปอยฟางสีเหลืองอยูที่จะงอยปาก ในตอนนี้เราเขามาใกลกัน เดินลากขามาอยู
ชิดกันบนคอนของเราในรานอาหารแหงนี้ ที่ซึ่งแตละคนตางไดรับประโยชนแตกตางกันไป และ
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ทางเดินที่มีผูคนเดินไปมาไมหยุดหยอนก็คอยกวนใจทําใหเราวอกแวก และประตูที่เปดสูกรงแกว
นั้นก็คอยเชื้อเชิญเราดวยแรงดึงดูดมหาศาลอยูตลอดเวลา คอยดาทอและมอบบาดแผลใหแกความ
มั่นใจที่เรามี เมื่อน่ังอยูที่นี่เรารักกันและกัน และเชื่อมั่นในความอดทนอดกลั้นของตนเอง’ 
 

 ตัวอยางตอไปก็แสดงใหเห็นวาจําเปนตองแบงประโยคยาวออกเปนประโยคสองประโยคที่สั้นลง
เชนกัน โดยในประโยคที่สองนั้นซ้ําขอความตอนตนประโยคอีกครั้ง ในที่นี้ผูแปลไดแปลสวนขยายซึ่งเปนภาพ
ความทรงจําเกี่ยวกับเพอรซิวัลทั้งหมดเปนประโยคหนึ่งกอน จากนั้นจึงขึ้นประโยคใหม เนนช่ือเพอรซิวัลอีกครั้ง
แลวตามดวยเนื้อความหลัก 
 

‘It is Percival,’ said Louis, ‘sitting silent as he sat among the tickling grasses when the breeze 
parted the clouds and they formed again, who makes us aware that these attempts to say, “I 
am this, I am that,” which we make, coming together, like separated parts of one body and soul, 
are false. (103) 
 
‘เพอรซิวัลนั่นเอง’ หลุยสพูด ‘ที่นั่งเงียบอยูทามกลางใบหญาที่ไลตามลําตัว ในยามที่ลมพัดแยก
หมูเมฆออกจากกันและเมฆนั้นกอตัวขึ้นอีกครั้ง เปนเพราะเพอรซิวัลเราจึงไดรับรูวาการที่เรา
พยายามพูดวา “ฉันเปนอยางนี้ ฉันเปนอยางนั้น” ซึ่งเราทําเมื่อยามอยูรวมกัน เหมือนชิ้นสวนที่
แยกออกจากกันของรางกายและจิตวิญญาณเพียงหนึ่งเดียวนั้น เปนความพยายามที่ผิดพลาด 

  
 นอกจากนี้ ผูแปลยังอาจใชกลวิธีอื่นๆ เพื่อทําใหประโยคยาวอานเขาใจไดงายยิ่งขึ้น เพื่อทดแทน
โครงสรางไวยากรณในภาษาอังกฤษ เชน การซ้ําความในการแปลขอความดังตอไปนี้ 
 

I am the little ape who chatters over a nut, and you are the dowdy women with shiny bags of 
stale buns; I am also the caged tiger, and you are the keepers with red-hot bars./ That is, I am 
fiercer and stronger than you are, yet the apparition that appears above ground after ages of 
nonentity will be spent in terror lest you should laugh at me, in veerings with the wind against 
the soot storms, in efforts to make a steel ring of clear poetry that shall connect the gulls and 
the women with bad teeth, the church spire and the bobbing billycock hats as I see them when I 
take my luncheon and prop my poet—is it Lucretius?—against a cruet and the gravy-splashed 
bill of fare. (96) 
 
จะเห็นไดวาประโยคที่สองของขอความตอนนี้มีความยาวมากเพราะมีสวนขยายตามหลัง ในกรณีที่มี

สวนขยายตามมายาวและแยกยอยออกเปนหลายทอนเชนนี้ อาจทําใหเกิดความสับสนไดวาแตละทอนนั้นไปขยาย
ที่ใดบาง ผูแปลจึงจําเปนตองซ้ํากริยาไวที่ดานหนาสวนขยายแตละทอน เปนเหมือนการเทาความกลับไปกอนที่จะ
ขยายตอ เพื่อใหเกิดความชัดเจน ในขณะเดียวกันก็ยังรักษาความเชื่อมโยงตอเนื่องของประโยคเอาไวไดดวย 
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ฉันเปนลูกลิงตัวเล็กที่สงเสียงเจี๊ยวจาวเมื่อเห็นลูกนัท สวนพวกเธอก็เปนพวกผูหญิงเชยๆที่ถือถุง
เปนมันวาวใสขนมปงเกาใกลขึ้นรา แลวฉันก็เปนเสือที่ถูกขังกรง สวนพวกเธอเปนผูคุมที่ถือแทง
เหล็กรอนสีแดง/ นั่นหมายความวาฉันดุรายและแข็งแกรงกวาพวกเธอ แตรางที่ปรากฏขึ้นเหนือ
พ้ืนดินหลังจากไรตัวตนมานานปนั้นจะออนลาเพราะความหวาดหวั่นดวยเกรงวาพวกเธอจะ
หัวเราะเยาะใสฉัน ออนลาเพราะการหันเหเปลี่ยนทิศทางไปตามลมแลวเขาปะทะกับพายุเขมา
ควัน ออนลาเพราะความพยายามที่จะสรางวงแหวนเหล็กกลาจากบทกวีอันแจมชัด ซึ่งจะ
เชื่อมโยงนกนางนวลเขากับผูหญิงที่ฟนฟางไมดี เชื่อมยอดโบสถแหลมเขากับหมวกทรงกลมที่
ผลุบโผลอยูซึ่งฉันเห็นขณะออกไปกินมื้อกลางวัน และนําบทกวีที่ฉันอาน ใชของลูเครเชียสรึ
เปลานะ ไปพิงไวกับขวดเครื่องปรุงและรายการอาหารที่เปอนน้ําเกรวี่ 

  
นอกจากนี้ ผูแปลยังพบปญหาอื่นๆ อันเกิดจากการวางตําแหนงของสวนขยาย ซึ่งไมเกี่ยวของโดยตรง

กับความสั้น-ยาวของประโยค ปญหาเหลานี้จะกลาวถึงตอไปในหัวขอการวางตําแหนงสวนขยาย 
 
2) ประโยคสั้น 

 ใน The Waves มีการใชประโยคสั้นแทรกอยูเปนระยะๆ โดยอาจเปนประโยคที่มีเพียงประธานและกริยา
เทานั้น ผูประพันธใชประโยคลักษณะนี้เพื่อวัตถุประสงคหลายประการ เชน ใชแสดงอากัปกริยาที่ตัวละครทําเปน
ประจํา ใชแสดงขอสรุป เหตุการณที่เกิดขึ้นอยางฉับพลัน หรือใชแสดงอารมณความรูสึกที่รุนแรงหรือเด็ดเดี่ยว
แนวแน ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงจําเปนตองแปลประโยคสั้นดวยถอยคําสํานวนที่สั้นกระชับเชนเดียวกัน เพื่อรักษา
จังหวะและทวงทํานอง ตลอดจนความเหมาะสมกับเนื้อหาในแตละตอนดังกลาวไปแลว 
 
 อยางไรก็ตามขอควรพิจารณาอีกประการหนึ่งคือความสละสลวยในภาษาไทย หากประโยคสั้นหวน
เกินไปก็จะทําใหภาษาในฉบับแปลไมไพเราะ ขัดตอลักษณะดั้งเดิมของตัวบทตนฉบับที่มีภาษางดงามแบบกวี
นิพนธ ในบางครั้งผูแปลจึงอาจตองเพิ่มเติมคําหรือทําใหประโยคยาวขึ้นเล็กนอย โดยยังคงรักษาทวงทํานองของ
ภาษาไว ดวยการแบงวรรคในลักษณะเดียวกับตัวบทตนฉบับ  
 ตัวอยางการแปลประโยคสั้นโดยปรับใหมีความสละสลวย เชน 
 

Month by month things are losing their hardness; even my body now lets the light through; my 
spine is soft like wax near the flame of the candle. I dream; I dream. (33) 
ตอนนี้แมแตรางของฉันก็ใหแสงสองผานได กระดูกสันหลังก็ออนเหมือนขี้ผึ้งใกลเปลวเทียน ฉัน
ฝนแลว ฝนอีก 
 
ในประโยคนี้ใชกลาวถึงสิ่งที่ผูพูดทําซ้ําแลวซ้ําเลาเปนกิจวัตร ผูแปลจึงใชคําวา “ฝนแลว ฝนอีก” เพื่อสื่อ

ถึงความหมายดังกลาว แทนการแปลอยางตรงตัววา “ฉันฝน ฉันฝน” ซึ่งจะฟงดูแปลกในภาษาไทย และไม
สามารถสื่อความหมายไดครบถวน นอกจากนี้ผูแปลยังเวนวรรคตรงกลางระหวาง “ฝนแลว” กับ “ฝนอีก” แทนที่
จะเขียนติดกันไป เพื่อรักษาทวงทํานองของประโยคตนฉบับ 
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Here on this ring of grass we have sat together, bound by the tremendous power of some inner 
compulsion. The trees wave, the clouds pass. The time approaches when these soliloquies 
shall be shared. (28) 
ณ ที่นี้ในวงลอมบนผืนหญาเรานั่งอยูดวยกัน โอบลอมดวยพลังอันเปยมลนจากแรงขับภายใน 
แมกไมโบกไสว เมฆลอยผาน ถึงเวลาแลวที่เราจะบอกเลาถอยคํารําพึงที่อยูในใจ 

  
ในประโยคนี้มีการเพิ่มคําเล็กนอยเพื่อความสละสลวย คือใชสํานวนวา “โบกไสว” แทนที่จะใชคําเดี่ยว

วา “โบก” และใชวลีวา “ลอยผาน” แทนที่จะใชเพียงคําวา “ผาน” ในกรณีนีก้ารใชถอยคําสํานวนใหยาวขึ้นกวาใน
ตนฉบับเล็กนอย กลับทําใหไดสํานวนที่เหมาะกับบรรยากาศตามทองเรื่องมากกวา โดยสามารถสะทอนถึง
ธรรมชาติอันงดงามรอบตัวไดดีกวาที่จะใชถอยคําที่สั้นและหวน 

 
4.2.1.4 ประโยคไมสมบูรณ 

 ใน The Waves มีการใชประโยคไมสมบูรณ เมื่อตัวละครใจลอยไปและปลอยใหความคิดคางอยูที่จุดนั้น 
หรือใชเมื่อตัวละครกําลังแสดงอาการคร่ําครวญหรือบรรยายความรูสึกที่รุนแรง ในการแปล ผูแปลควรพิจารณา
เปนกรณีไปวาหากใชประโยคไมสมบูรณตามตนฉบับจะสื่อความหมายและสรางผลกระทบไดเชนเดียวกัน
หรือไม เชน ในบทรําพึงของเนวิลล 
 

Faintly among the soft, white clouds I hear the cry “Run”, I hear the cry “How’s that?” The 
clouds lose tufts of whiteness as the breeze dishevels them. If that blue could stay for ever; if 
that hole could remain for ever; if this moment could stay for ever—  (27) 
ทามกลางหมูเมฆขาวนุมนวล ฉันไดยินเสียงรองแววมาวา “ว่ิง” ไดยินเสียงรองวา “เปนไงละ” ปุย
เมฆขาวจางหายเมื่อลมพัดพาใหกระจายไป หากเพียงแตทองฟาจะเปนสีฟาตราบนานเทานาน 
หากเพียงหลุมคริกเก็ตจะคงอยูดังเดิมตราบนานเทานาน หากเพียงชั่วขณะนี้จะคงอยูตราบนาน
เทานาน      
 
ในตัวอยางนี้ การใชประโยคไมสมบูรณชวยสื่อความคิดที่ลองลอยไปของตัวละคร ในขณะเดียวกันก็

ไมไดทําใหประโยคหยุดชะงักหรือขาดตอน ดวยการใชวลีวา “หากเพียง...” นําหนา ทําใหขอความตอนนี้เปนบท
รําพึงที่กลาวขึ้นลอยๆ รวมทั้งสามารถแสดงความรูสึกเสียดายของตัวละครไดดี 

แตในบางกรณี ผูแปลก็จําเปนตองเติมคําลงไปเพื่อใหวลีนัน้กลายเปนประโยคที่สมบูรณ เชน 
 
He is faithless, his love meant nothing. Oh, then the agony—then the intolerable despair! 
And then the door opens. He is here.’ (105) 
เขาไมซื่อสัตย ความรักของเขาไรความหมายใดๆ โอ นี่ละความเจ็บปวด นี่ละความสิ้นหวังอันไม
อาจทนทานได แลวประตูก็เปดออก เขาอยูที่นี่แลว 
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 ในตัวอยางนี้เปนการคร่ําครวญของตัวละคร ผูแปลจําเปนตองเติมวลี “นี่ละ” เขาไปใหประโยคครบ
ความ โดยไมทําใหเสียอรรถรสดั้งเดิมที่ไดจากตนฉบับ 
 

4.2.1.5 การวางตําแหนงสวนขยาย 
ใน The Waves มีการใชประโยคที่ซับซอนและวางสวนขยายไวในตําแหนงตางๆ กัน ตําแหนงของสวน

ขยายนั้นสงผลในเชิงวัจนลีลา เนื่องจากเปนสิ่งที่แสดงลําดับของความคิดที่เกิดขึ้นในใจของตัวละคร และในบาง
กรณี สวนขยายก็ชวยสรางความนาติดตามในตอนตนประโยค กอนจะนําผูอานไปสูใจความหลักที่ตอนทายของ
ประโยคดวย 

อยางไรก็ดี ในการแปลประโยคจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย หากผูแปลมุงคงลักษณะโครงสราง
ประโยคและการวางตําแหนงสวนขยายไวตามตนฉบับ ก็อาจไดประโยคที่มีความหมายสับสนกํากวม อานยาก 
และไมเปนธรรมชาติในภาษาไทยได ดังนั้นผูแปลจะตองพิจารณาตามความเหมาะสมเปนกรณีไป หากวางสวน
ขยายไว ณ ตําแหนงเดิมแลวไดประโยคที่ถูกตองตามภาษาไทยและยังคงรักษาผลในเชิงวัจนลีลาเอาไวไดก็อาจคง
ตําแหนงไวดังเดิม แตหากการคงตําแหนงสวนขยายไวทําใหประโยคไมสามารถสื่อใจความสําคัญไดอยางมี
ประสิทธิภาพเทียบเทาตนฉบับ ผูแปลก็อาจตองยายสวนขยายนั้นไปยังตําแหนงที่เหมาะสม เพื่อใหสื่อใจความ
สําคัญไดครบถวน โดยยอมลดบทบาทในดานการแสดงลําดับความคิดของตัวละครหรือการสรางประโยคใหชวน
ติดตาม อันเปนจุดประสงครองลงมา 

ในที่นี้จะกลาวถึงปญหาที่พบและการแกไขในกรณีที่มีสวนขยายวางตามหลัง วางดานหนา และแทรก
กลางประโยค ดังนี้ 

 
1) สวนขยายตามหลัง 
ตามปกติสวนขยายในประโยคภาษาไทยก็มักวางไวหลังสิ่งที่จะขยายอยูแลว ในการแปลประโยคที่มี

สวนขยายตามหลังจึงมักไมเกิดปญหา นอกจากในบางกรณี เชน 
 
I must open the little trap-door and let out these linked phrases in which I run together 
whatever happens, so that instead of incoherence there is perceived a wandering thread, 
lightly joining one thing to another. (36) 
ฉันตองเปดประตูกลบานเล็กออก และปลอยใหวลีที่เช่ือมโยงกันนี้ไดออกไปสูภายนอก วลีท่ีฉัน
นําทุกสิ่งทุกอยางที่เกิดขึ้นมารอยรวมเขาไวดวยกัน ดังนั้นแทนที่จะไดเห็นความไมปะติดปะตอ
กลับมีเสนดายที่โยงใยไปทั่ว เช่ือมสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งเขาไวดวยกันอยางบางเบา 
 

 ในตัวอยางนี้ มีกริยา “let out” ซึง่แปลไดวา “ปลอย...ออกไป” แตเนื่องจากกรรมที่ตามหลังกริยานี้ ซึ่งก็
คือ “these linked phrases in which I run together whatever happens” นั้น มีสวนขยายทั้งดานหนาและดานหลัง 
โดยเฉพาะสวนขยายที่ตามหลังนั้นมีความยาวมาก ผูแปลจึงตองแปลประโยคหลักกอนโดยตัดสวนขยายที่
ตามหลังก็จะไดวา “ปลอยใหวลีที่เช่ือมโยงกันนี้ไดออกไปสูภายนอก” จากนั้นจึงซ้ําคําวา “วลี” ซึ่งเปนคํานามหลัก

อีกครั้งแลวตามดวยสวนขยายที่เหลือ ก็จะไดวา “วลีที่ฉันนําทุกสิ่งอยางที่เกิดขึ้นมารอยรวมเขาไวดวยกัน” แยก

ออกมาเปนอีกทอนหนึ่ง 
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2) สวนขยายอยูดานหนา 
 การวางสวนขยายไวหนาประธานมีพบอยูในหลายประโยคในเรื่องนี้  การวางตําแหนงในลักษณะ
ดังกลาวชวยแสดงลําดับภาพที่ตัวละครเห็นหรือลําดับความคิดของตัวละคร หรือบางครั้งก็ชวยดึงความสนใจของ
ผูอานไปจนถึงสวนทายของประโยคที่เปนเนื้อความหลัก 
 สําหรับในการแปลนั้น ในบางกรณีก็สามารถรักษาลําดับการเรียงประโยคแบบเดิมเอาไวได เชน 
 

It is an action that all the other masters will try to imitate; but, being flimsy, being floppy, 
wearing grey trousers, they will only succeed in making themselves ridiculous. (26) 
เปนการกระทําที่อาจารยคนอื่นๆ ลวนพยายามเลียนแบบ แตดวยความเหยาะแหยะ ดวยความ
หยอนยาน และดวยกางเกงสีเทาที่สวมอยู อาจารยเหลานั้นจึงไดแตเพียงทําใหตนเองดูนาขบขัน 
 

 แตโดยสวนใหญแลวในการแปลจากอังกฤษเปนไทย ผูแปลจําเปนจะตองยายสวนขยายไปไวดานหลัง
สิ่งที่ตองการขยายนั้น เพราะเปนลักษณะโดยธรรมชาติของภาษาไทยที่จะวางสวนขยายไวดานหลังจึงจะอาน
เขาใจงายไมกํากวม เชน  
 

I like it now, when, lurching slightly, but only from his momentum, Dr Crane mounts the 
pulpit and reads the lesson from a Bible spread on the back of the brass eagle. (24) 
ฉันชอบเวลานี้ เวลาที่ทานอาจารยใหญเครนขึ้นไปบนแทน เดินซวนเซเล็กนอยแตก็เพียงเพราะ
แรงเคลื่อนตามทวงทา และอานบทคําสอนจากพระคัมภีรไบเบิลที่วางแผอยูบนหลังของนก
เหยี่ยวทองเหลือง 
 

 ในประโยคนี้จําเปนที่จะตองนําสวนขยายไปไวดานหลัง เพราะไมสามารถนําคําแสดงกิริยาอาการ
ดังกลาวมาไวดานหนาโดยขาดประธานได และหากยังคงสวนขยายไวที่เดิมแลวนําประธานไปวางไวดานหนา
เปน “ฉันชอบเวลานี้ เวลาที่ทานอาจารยใหญเครนเดินซวนเซเล็กนอยแตกเ็พียงเพราะแรงเคลื่อนตามทวงทา ขึ้น
ไปบนแทน...” ก็จะทําใหความหมายผิดไปโดยสิ้นเชิง เพราะอาการเดินซวนเซเล็กนอยเปนเพียงสวนขยาย ไมใช
สิ่งที่ตัวละครตองการกลาวถึงเปนหลักและไมใชสิ่งที่ตัวละครชื่นชมแตอยางใด 
 อีกตัวอยางหนึ่งเปนการใชสวนขยายวางไวขางหนาเพื่อดึงความสนใจของผูอานใหติดตามไปจนถึง
เหตุการณหลัก 
 

The guard blows his whistle; the flag is dipped; without an effort, of its own momentum, like 
an avalanche started by a gentle push, we start forward. (21-22) 
นายสถานีเปานกหวีด ลดธงลง จากนั้นเราก็เริ่มเคลื่อนไปขางหนาโดยไมลําบากยากเย็น ไหลไป
ตามแรงขับเคล่ือน เหมือนหิมะที่ถลมลงดวยแรงผลักเพียงเบาๆ 
 
ในภาษาไทย ผูแปลไมอาจนําสวนขยายมาวางไวดานหนาดังเชนในตัวบทตนฉบับได เพราะจะทําให

ผูอานเขาใจเนื้อความไดยากและดูไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อสวนขยายที่มีความยาวมาก
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มาคั่นอยูกอนจะถึงประธานหลักของประโยค อยางไรก็ตามสิ่งที่สามารถรักษาไวไดในบทแปลชวงนี้ คือการ
รักษาจังหวะและทวงทํานอง ดวยการแบงวรรคตอนออกเปนทอนๆ ใหใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับนั่นเอง  

จะเห็นไดวาการแปลประโยคที่มีสวนขยายวางอยูดานหนาประธาน สวนใหญแลวยังจําเปนตองยาย
ตําแหนงสวนขยายทําใหอาจไมไดผลกระทบที่เทียบเทาตัวบทตนฉบับ เนื่องจากโครงสรางทางภาษามีความ
แตกตางกัน และผูแปลไมสามารถใชกลวิธีอื่นๆในภาษาไทยเพื่อทดแทนลักษณะการลําดับความดังกลาวได 
อยางไรก็ตาม ผูแปลไดเนนการเก็บใจความสําคัญและน้ําเสียงที่ปรากฏในเรื่องโดยไมสรางความสับสนใหแก
ผูอาน และไดภาษาในฉบับแปลที่มีความสละสลวยตามสมควร 

 
3) สวนขยายแทรกกลาง 
ในเรื่อง The Waves หลายครั้งมีการวางสวนขยายที่มีความยาวมากแทรกไวตรงกลางระหวาง

องคประกอบหลักของประโยค เชน ระหวางประธานกับกริยา หรือระหวางกริยากับกรรม ตัวอยางเชน 
 
Susan’s head, with its fell look, with its grass- green eyes which poets will love, Bernard 
said, because they fall upon close white stitching, put mine out; even Rhoda’s face, mooning, 
vacant, is completed, like those white petals she used to swim in her bowl. (30) 
ศีรษะของซูซานซึ่งมีใบหนาเคียดแคน ซึ่งมีนัยนตาสีเขียวเหมือนใบหญาอยางที่กวีจะชื่นชอบ 
เพราะนัยนตานั้นจับจองอยูท่ีผาปกสีขาวอยางที่เบอรนารดวา ก็ยังเปนใบหนาที่โดดเดนกวาของ
ฉัน แมแตใบหนาของโรดาที่ดูลองลอยวางเปลา ก็ยังสมบูรณ เหมือนกลีบดอกไมขาวที่เธอเคย
โปรยใหวายวนอยูในอาง 
 
ในประโยคนี้สามารถคงสวนขยายไวที่ตําแหนงเดิมได โดยไมตองมีการเปลี่ยนแปลงรูปประโยค เพราะ

แมสวนขยายจะคอนขางยาวแตก็ไมยาวเกินไป ทําใหผูอานยังพอเทาความไปถึงประธานของประโยคได   
ในกรณีที่สวนขยายเปนอนุประโยค ก็อาจคงสวนขยายนั้นไวดานหนาไดเชนกัน ดังเชนใน

ตัวอยางนี้ 
 
We change. Louis puts his hand to his tie. Neville, who sits waiting with agonized intensity, 
nervously straightens the forks in front of him. Rhoda sees her with surprise, as if on some far 
horizon a fire blazed. And I, though I pile my mind with damp grass, with wet fields, with 
the sound of rain on the roof and the gusts of wind that batter at the house in winter and 
so protect my soul against her, feel her derision steal round me, feel her laughter curl its 
tongues of fire round me and light up unsparingly my shabby dress, my square-tipped finger-
nails, which I at once hide under the table-cloth.’ (90-91) 
เราเปลี่ยนไป หลุยสเอามือจับเน็คไท เนวิลลซึ่งกําลังนั่งรอดวยความทรมานอยางหนัก จัดสอม
ตรงหนาใหตรงดวยอาการกระวนกระวาย โรดามองเธอดวยอาการประหลาดใจ ราวกับที่ขอบฟา
ไกลโพนมีดวงไฟลุกโชติชวงอยู และตัวฉันนั้น ถึงแมจะซุกจิตใจของตนเองไวกับกองหญาชื้น 
กับทุงหญาเปยกแฉะ กับเสียงฝนกระทบหลังคาและกระแสลมที่ปะทะบานในฤดูหนาวก็เลยชวย
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ปกปองวิญญาณของฉันจากเธอได แตกระนั้นก็ยังรูสึกวามีแววเยยหยันลอบเขามาวนเวียนอยูที่ตัว
ฉัน รูสึกวาเสียงหัวเราะของเธอเปนเปลวไฟลามเลียรอบตัวฉัน และเผาผลาญทุกสิ่งจนมอดไหม 
ทั้งเสื้อผาปอนๆ ของฉัน และเล็บมือปลายเหลี่ยมซึ่งฉันแอบซุกไวใตผาปูโตะ’  
 
จะเห็นไดวาผูแปลสามารถแปลประธานตนประโยคใหมีลักษณะเปนการอางอิงถึงตนเอง ซึ่งก็

สอดคลองกับเนื้อความ กลาวคือ ผูพูดไดกลาวถึงมาแลววาคนอื่นๆ มีกิริยาอาการเปนอยางไร จากนั้นจึงพูดถึง
ตัวเอง โดยใชวลีวา “และตัวฉันนั้น” แทนที่จะแปลเพียงวา “และฉัน” เมื่อใชวลีวา “และตัวฉันนั้น” จึงทําใหได
สวนที่ครบสมบูรณจบไปหนึ่งทอน ทําใหผูแปลสามารถเริ่มตนประโยคสวนตอไปไดโดยไมเกิดการสะดุดแต
อยางใด 

นอกจากนี้ผูแปลยังอาจใชวิธีอื่นๆ เพื่อแกปญหาในกรณีที่สวนขยายมีความยาวมาก จนผูอานอาจลืม
ประธานที่ตนประโยคไปแลว ยิ่งเมื่อในภาษาไทยไมมีโครงสรางไวยากรณและเครื่องหมายวรรคตอนกําหนด
ชัดเจน วาสวนใดเปนสวนขยายก็อาจทําใหเกิดความสับสนไดงายยิ่งขึ้น ผูแปลจึงอาจแบงประโยคออกเปนสอง
ประโยค ประโยคแรกบรรยายเนื้อความในสวนขยายไปใหจบกอน จากนั้นจึงขึ้นประโยคใหม ซ้ําประธานตัวเดิม
อีกครั้ง แลวกลาวถึงเนื้อความหลัก เชน  

 
‘And Miss Lambert, Miss Cutting and Miss Bard,’ said Jinny, ‘monumental ladies, white-
ruffed, stone-coloured, enigmatic, with amethyst rings moving like virginal tapers, dim glow-
worms over the pages of French, geography and arithmetic, presided; and there were maps, 
green-baize boards, and rows of shoes on a shelf.’ (94) 
 
ในประโยคนี้ประธานกับกริยาหลักของประโยคอยูหางกันเพราะมีการแทรกสวนขยายที่มีความ

ยาวมากไวหลังประธาน ผูแปลจึงตองแบงประโยคออกเปนสองประโยค แลวย้ําประธานอีกครั้งใน
ประโยคที่สอง ดังนี้ 

 
‘แลวก็มีครูแลมเบิรต ครูคัตติง และครูบารด’ จินนีพูด ‘เหลาสุภาพสตรีซึ่งดูสงางามราวกับรูปปน 
สวมเสื้อคอปกขาว มีสีเหมือนกอนหิน ดูลึกลับเปนปริศนาดวยแหวนแอมะทิสตที่วับวาวเหมือน
ไสเทียนที่ไมเคยถูกจุดมากอน เหมือนหิ่งหอยสองแสงริบหรี่บนหนากระดาษหนังสือวิชาภาษา
ฝรั่งเศส ภูมิศาสตร และเลขคณิต เธอเหลานี้นั่งเปนประธาน และมีแผนที่ กระดานปูสักหลาดสี
เขียว และรองเทาเรียงเปนแถวอยูบนชั้นวาง’ 
 

 สวนในตัวอยางที่สองก็ใชการแกปญหาในลักษณะเดียวกันดวยการแบงประโยค และซ้ําวลี “ผืนหญา
และแมกไม” อีกครั้งในประโยคที่สอง ดังนี้ 
 

‘Now grass and trees, the travelling air blowing empty spaces in the blue which they then 
recover, shaking the leaves which then replace themselves, and our ring here, sitting, with our 
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arms binding our knees, hint at some other order, and better, which makes a reason 
everlastingly. (28) 
‘ยามน้ีมีผืนหญาและแมกไม อากาศลองลอยพัดผานพื้นที่โลงบนทองฟาซึ่งตอมาแมกไมนั้นได
เขาปกคลุม โบกพัดใบไมซึ่งตอมาไดเขาแทนที่ตัวมันเอง รวมทั้งวงลอมนี้ซึ่งมีพวกเรานั่งกอดเขา
อยู ผืนหญาและแมกไมชวนใหนึกถึงระเบียบอื่นบางอยาง ระเบียบที่ดีกวาซึ่งชวยสรางเหตุผลให
คงอยูช่ัวนิรันดร  
 
ในกรณีที่สวนขยายกริยาอยูระหวางกริยาและกรรม การยายสวนขยายกริยาไปยังทายประโยคตาม

โครงสรางในภาษาไทยก็จะชวยใหไดประโยคที่สละสลวยมากยิ่งขึ้น ดังเชนในตัวอยางดานลางนี้ตองยายสวน
ขยายกริยาไปไวดานหลังและนํากรรมขึ้นมากอนใหอยูติดกับกริยา  

 
Those are laboratories perhaps; and that a library, where I shall explore the exactitude of the 
Latin language, and step firmly upon the well-laid sentences, and pronounce the explicit, the 
sonorous hexameters of Virgil, of Lucretius; and chant with a passion that is never obscure 
or formless the loves of Catullus, reading from a big book, a quarto with margins. (22) 
โนนคงเปนหองทดลอง สวนนั่นคงเปนหองสมุด ที่ซึ่งฉันจะไดสํารวจความแมนยําของภาษาละ
ติน เหยียบยางอยางมั่นคงลงบนประโยคที่จัดวางเปนระเบียบ และเปลงเสียงอานบทกวีหกจังหวะ
อันไพเราะแจมกระจางของเวอรจิล ของลูเครเชียส และจะรายบทกวีรักของแคทัลลัสดวยอารมณ
ซึ่งไมมีทางคลุมเครือหรือไรรูปราง อานจากหนังสือเลมใหญแปดหนายกหุมปกอยางดี 
 
‘Now we have received,’ said Louis, ‘for this is the last day of the last term—Neville’s and 
Bernard’s and my last day—whatever our masters have had to give us. (42) 
‘เราไดรับแลว’ หลุยสพูด ‘รับสิ่งที่พวกครูมอบใหเราไมวาสิ่งนั้นจะเปนอะไรก็ตาม เพราะวันนี้
เปนวันสุดทายของภาคเรียนสุดทาย เปนวันสุดทายของทั้งเนวิลล เบอรนารด และตัวฉัน 
 
4.2.1.6 การแปลทดแทนเครื่องหมายวรรคตอน 
ในภาษาอังกฤษมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนหลายอยูเครื่องหมาย เชน เครื่องหมายจุลภาค มหัพภาค 

อัฒภาค เปนตน เครื่องหมายเหลานี้แตเดิมไมไดมีอยูในภาษาไทย แตในภายหลังพบวามีการนําเครื่องหมายวรรค
ตอนจากภาษาอังกฤษมาใชในงานเขียนหรืองานแปลภาษาไทยอยูบางเชนเดียวกัน ในเรื่องนี้พระยาอุปกิต
ศิลปสาร (2543: 310-312 อางใน ถนอมนวล โอเจริญ, 2548: 251) ไดใหความเห็นเอาไววา “เครื่องหมายวรรค
ตอนแบบใหมนี้ต้ังขึ้นตามแบบภาษาอังกฤษ ซึ่งเขาใชตัวอักษรโรมัน เขียนหมดคําหนึ่งก็เวนวรรคทีหนึ่ง เขาจึง
จําเปนตองมีเครื่องหมายจุกจิกมาก... ที่จริงเครื่องหมายเหลานี้หาไดใชในหนังสือไทยทุกอยางไม เพราะหนังสือ
ไทยเราไมไดเขียนเวนระยะคําอยางเขา ดังนั้นเราจึงเลือกใชเฉพาะบางอยางซึ่งเหมาะแกการเขียนของเรา...”  

ผูแปลเห็นดวยกับแนวทางดังกลาว จึงเลือกที่จะไมใชเครื่องหมายวรรคตอนบางประเภทซึ่งไมเปนที่
นิยมในภาษาไทย แตในนวนิยายเรื่อง The Waves นี้มีการใชเครื่องหมายวรรคตอนเพื่อผลในเชิงวัจนลีลาอยูดวย ผู
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แปลจึงจําเปนตองหาวิธีการที่จะถายทอดวัจนลีลาใหไดใกลเคียงกับที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับ ในที่นี้จะขอ
กลาวถึงแนวทางในการแปลเพื่อทดแทนเครื่องหมายวรรคตอนซึ่งมีนัยสําคัญในเชิงวัจนลีลาดังตอไปนี้ 

 
1) จุลภาค 

  The Waves เปนนวนิยายที่มีความงดงามอันเกิดจากทวงทํานองและจังหวะของประโยคอยูตลอดทั้งเลม
สวนหน่ึงก็เปนเพราะการแบงประโยคออกเปนชวงๆ โดยมักใชเครื่องหมายจุลภาคคั่น รวมถึงการเรียบเรียง
ประโยคสั้น-ยาวใหไดจังหวะที่เหมาะสม เมื่อผูอานหยุดเวนชวงตามที่กําหนดไว ก็จะเกิดจังหวะขึ้น 
 ในการแปล ผูแปลควรคํานึงถึงจังหวะในบทแปลดวยเพราะนอกจากจะชวยสรางความงดงามทางภาษา
ใหทัดเทียมกับตนฉบับแลว จังหวะยังชวยสรางผลกระทบทางอารมณที่สัมพันธกับเนื้อหาตัวบทนั้นๆ อยางไรก็
ตาม ในภาษาไทยไมไดมีการใชจุลภาคเพื่อแบงประโยคเชนในภาษาอังกฤษ จะมีก็แตเพียงการแบงวรรคตอนเมื่อ
จบความ ผูแปลไมอาจแบงวรรคตอนตามเครื่องจุลภาคที่คั่นอยูในประโยคตนฉบับไดทุกครั้งไป เพราะหากทํา
เชนนั้น ประโยคที่ไดก็จะเกิดการสะดุดไมตอเนื่องแทนที่จะไดจังหวะตามตองการ เชน ในบทพรรณนาของจินนี  
 

‘That dark woman,’ said Jinny, ‘with high cheek-bones, has a shiny dress, like a shell, veined, 
for wearing in the evening. (24) 
 
ประโยคนี้มีการใชจุลภาคแบงความออกเปนทอนๆ ความยาวตั้งแตพยางคเดียว 3-4 พยางค ไปจนถึง 7 

พยางค หากเวนวรรคเพื่อแบงทอนก็จะไดเปน 
 
‘หญิงผิวคล้ําคนนั้น’ จินนีกลาว ‘ที่มีโหนกแกมสูง สวมชุด ลายริ้ว เปนมันวาว เหมือนเปลือก
หอย สําหรับใสตอนเย็น 
 
จะเห็นไดวาประโยคที่ไดสะดุดเปนหวงๆ ไมเหมาะกับบทพรรณนา ผูแปลจึงรวบทอนใหเขามาติดกัน

และเวนวรรคเฉพาะชวงระหวางภาคประธานกับภาคแสดงเทานั้น 
 
‘หญิงผิวคล้ําคนนั้น’ จินนีกลาว ‘ที่มีโหนกแกมสูง สวมชุดลายริ้วเปนมันวาวเหมือนเปลือกหอย
สําหรับใสตอนเย็น 
 
ถึงแมวาตัวบทฉบับแปลจะไมไดมีการแบงทอนชัดเจนดังเชนในตัวบทตนฉบับ แตก็สามารถอาน

ออกมาไดมีจังหวะคลายคลึงกัน ทั้งนี้เปนเพราะในภาษาไทยมีชวงตอหาง (close juncture) ที่ปรากฏอยูระหวางคํา
หรือกลุมคําซึ่งอยูตางหนวยประโยค หรือเปนสวนประกอบของประโยคคนละสวนกัน ชวงตอประเภทนี้เปนการ
เวนชวงนานกวาชวงตอของพยางคอื่นๆ แตไมนานเทาการเวนวรรค (กาญจนา, 2541: 162) ดังในประโยคตัวอยาง 
เมื่ออานออกเสียงก็จะมีการเวนชวงตามลักษณะดังนี้ 

 
‘หญิงผิวคล้ํา/คนนั้น’ จินนีกลาว ‘ที่มีโหนกแกมสูง//สวมชุดลายริ้ว/เปนมันวาว/เหมือนเปลือก
หอย/สําหรับใสตอนเย็น 
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จะเห็นไดวามีการเวนชวงตามกลุมความหมายที่ใชในการพรรณนาใกลเคียงกับที่ปรากฏในตนฉบับ
นั่นเอง ดังนั้นสิ่งที่ผูแปลสามารถทําไดในการแปลประโยคประเภทนี้ คือการกําหนดจํานวนพยางคของกลุมคําที่
ใชในบทแปล ไมใหยาวหรือสั้นเกินไปจนผิดทวงทํานองเดิม เชน 

 
‘Now we march, two by two,’ said Louis, ‘orderly, processional, into chapel. (24)  
 
ประโยคนี้มีการแบงทอนประโยคออกเปนกลุมพยางค 3-4 พยางคในแตละทอน ในฉบับแปลจึงควร

แปลใหกลุมความหมายแตละกลุมมีความยาว 3-4 พยางคเชนเดยีวกัน คือ 
 
‘เราเดินไป/เปนคูๆ’ หลุยสกลาว ‘เดินขบวน/เปนระเบียบ/เขาไปยังโบสถ  
 
การใชจุลภาคแบงประโยคออกเปนทอนๆ เพื่อสรางจังหวะนี้ นอกจากจะใชในบทพรรณนาทั่วไปเพื่อ

สรางทวงทํานองของตัวงานโดยรวมแลว ในบางกรณีจังหวะก็ชวยสื่ออารมณของตัวละครที่เขากับเนื้อความใน
ตอนนั้นๆ ดวย ซึ่งในกรณีดังกลาวอาจมีวิธีการแกปญหาที่แตกตางออกไป เชน ในบทพูดของเนวิลล 

 
Therefore I go, dubious, but elate; apprehensive of intolerable pain; yet I think bound in my 
adventuring to conquer after huge suffering, bound, surely, to discover my desire in the end. 
(44) 

  
ในประโยคนี้มีการแยกคําบางคําออกมาเดี่ยวๆ เพื่อใหมีการลงน้ําหนักที่คํานั้น และทําใหประโยคนี้มี

ความหนักแนนเหมาะสมกับเนื้อหา ในฉบับแปลผูแปลไดเสนอบทแปลดังนี้ 
 
ดวยเหตุนี้ฉันจึงจากไป แมแคลงใจแตก็ปติยินดี หวาดหว่ันกลัวความเจ็บปวดที่ไมอาจทานทนได 
กระนั้นก็มุงม่ันที่จะออกผจญภัย เพื่อพิชิตชัยหลังเผชิญความทุกขทรมานอันใหญหลวงนั้น 
มุงม่ันวาจะตองคนพบความปรารถนาของตนในบั้นปลายอยางแนนอน 
 
ผูแปลไมไดเวนวรรคตามการแบงทอนในประโยคภาษาอังกฤษทั้งหมด เพียงแตเวนวรรคเมื่อจบความ

ตามลักษณะภาษาไทยทั่วไป ในสวนเนนสวนแรกที่วา “dubious, but elate” นั้น ผูแปลเลือกใชสํานวน “แม...แตก็
...” เพื่อเนนน้ําหนักคําใหมากขึ้น สวนในทอนหลังที่มีคําเดี่ยวคือ “bound” และ “surely” นั้น คําวา “surely” เปน
คําขยายที่จําเปนตองหอยอยูดานทายประโยคจึงไมอาจใชเนนน้ําหนักไดในจุดนี้ สวนคําวา “bound” ผูแปล
เลือกใชคําแปลวา “มุงมั่น” ซึ่งเปนคําที่ลงเสียงหนัก และในประโยคมีการใชซ้ําสองครั้ง ทําใหคําคํานี้มีน้ําหนัก
มากขึ้น 

ในทางตรงขาม การแบงทอนก็อาจทําใหเกิดจังหวะที่ใชแสดงความรูสึกหวาดกลัวของตัวละคร
ไดเชนกัน เชน ในบทพูดของโรดา 
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Also, in the middle, cadaverous, awful, lay the grey puddle in the courtyard, when, holding an 
envelope in my hand, I carried a message. I came to the puddle. I could not cross it. Identity 
failed me. We are nothing, I said, and fell. (47) 
 
ในความตอนนี้ ผูประพันธใชประโยคยาวที่แบงออกเปนทอนสั้นๆ รวมกับประโยคสั้นในชวงหลัง ทําให

ไดเนื้อความที่มีจังหวะกระทอนกระแทน ขาดเปนหวงๆ เหมาะกับความรูสึกของตัวละคร ในกรณีนี้ผูแปลสามารถ
แบงวรรคออกเปนทอนๆ ตามเครื่องหมายจุลภาคในตนฉบับ เพราะจะทําใหไดประโยคที่ขาดหวงตามความมุง
หมายเดิมในตัวบทตนฉบับ  ดังนี้ 

 
แลวก็ที่ตรงกลาง ที่ดูซีดเผือด ที่ดูนาสยดสยองนั้นก็คือ แองน้ําสีเทาอยูในลาน ขณะฉันถือซองไว
ในมือ ฉันถือจดหมายไว ฉันเดินไปยังแองนั้น ฉันขามไปไมได ตัวตนของฉันไมอาจทําได เราคือ
ความวางเปลา ฉันคิด แลวก็ลมลง  
 
2) อัฒภาค 
อัฒภาคใชในการเชื่อมประโยคใหมีความลื่นไหลตอเนื่องไมขาดตอน ในภาษาไทยโดยทั่วไปไมมีการ

ใชอัฒภาค ผูแปลจึงตัดอัฒภาคออกและอาจเพิ่มคําสันธานที่เหมาะสมลงไปแทน เชน 
 
The guard blows his whistle; the flag is dipped; without an effort, of its own momentum, like 
an avalanche started by a gentle push, we start forward. (21-22) 
นายสถานีเปานกหวีด ลดธงลง จากนั้นเราก็เริ่มเคลื่อนไปขางหนาโดยไมลําบากยากเย็น ไหลไป
ตามแรงขับเคลื่อน เหมือนหิมะที่ถลมลงดวยแรงผลักเพียงเบาๆ 

  
 นอกจากนี้ หากอัฒภาคใชเช่ือมประโยคที่มีประธานตัวเดียวกัน ผูแปลอาจตัดประธานในประโยคที่สอง
ออก ทําใหประโยคสองประโยคกลืนเขาดวยกันตามลักษณะของกริยาเรียง (serial verb) ซึ่งมีอยูในภาษาไทย เชน 
 

I am alone; I am going to school for the first time. (21) 
ฉันอยูเพียงลําพัง กําลังจะไปโรงเรียนเปนครั้งแรก 
 
My heart turns rough; it abrades my side like a file with two edges: (26) 
จิตใจฉันหยาบกราน คอยครูดอยูขางลําตัวฉันเหมือนตะไบสองคม 
 
3) ยัติภังค 

 ใน The Waves มีการใชยัติภังคอยูหลายจุด สวนใหญแลวใชนําหนาวลีหรือประโยคที่ตามมาภายหลังซึ่ง
จะมาขยายขอความที่อยูขางหนา หรือใชครอมสวนขยายที่เขามาแทรกอยูกลางประโยค คลายกับการใชจุลภาค
หรือวงเล็บ แตจะใหน้ําหนักแกขอความนั้นๆ มากกวา สําหรับในฉบับแปลนั้น เนื่องจากในภาษาไทยมักไมนิยม
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ใชยัติภังค ผูแปลจึงตองหาคําอื่นมาใชเช่ือมขอความเปนการทดแทนหรือเปลี่ยนแปลงรูปประโยคเพื่อใหเหมาะสม
ตามลักษณะการใชงานยัติภังคในตัวบทตนฉบับ 
 ในกรณีที่ใชยัติภังคเพื่อขยายขอความที่อยูขางหนา ผูแปลอาจเติมคํากริยาหรือคําวิเศษณเพื่อเชื่อม
ขอความทั้งสองสวนเขาดวยกัน โดยแสดงใหเห็นวาขอความหลังเปนการขยายความเพิ่มเติมจากขอความขางหนา 
ทั้งนี้โดยคํานึงถึงความหมายตามปริบทเปนหลัก เชน 
 

Among the tortures and devastations of life is this then—our friends are not able to finish their 
stories.’ (28) 
หนึ่งในบรรดาความทุกขทรมานและความเสียหายรายแรงที่เกิดขึ้นในชีวิตเราก็คือสิ่งนี้เอง ยาม
เม่ือเพื่อนของเราไมอาจเลาเรื่องราวของตนใหจบลงได 
 
We go upstairs to change into white frocks to play tennis—Jinny and I with Rhoda following 
after. (29) 
เราขึ้นช้ันบนไปเปลี่ยนเสื้อเปนชุดขาวสําหรับเลนเทนนิส มีจินนีกับฉัน และโรดาเดินตามหลังมา 
หรือในบางกรณีอาจใชการซ้ําความ เชน 
 
I cannot seat myself in some sordid eating-house and order the same glass day after day and 
imbue myself entirely in one fluid—this life. I make my phrase and run off with it to some 
furnished room where it will be lit by dozens of candles. (86-87) 
ฉันไมอาจนั่งลงในรานอาหารสกปรก สั่งเครื่องดื่มเหมือนเดิมทุกๆวัน และจอมตัวทั้งตัวแชลงไป
ในของเหลว ลงไปในชีวตินี้  ฉันคิดถอยคําและหนีไปพรอมถอยคํานั้นไปยังหองที่ตกแตงแลว ที่
ซึ่งถอยคําจะสวางไสวดวยเปลวเทียนนับสิบเลม 

  
 ในที่นี้วลี “this life” ใชขยายวลีดานหนาคือ “one fluid” ผูแปลจึงซ้ําบุพบทที่นําหนาวลี “one fluid” อีก
ครั้ง เพื่อเนนใหเห็นวาวลีทั้งสองเปนวลีคูขนานที่อยูในระดับเดียวกัน และสามารถทดแทนกันและกันไดนั่นเอง  
 นอกจากนี้ ในบางกรณีอาจใชคําสรอยเชน “นั่นนะ” “นี่นะ” เพื่อแสดงใหเห็นวาขอความที่กลาวตามมา
นั้นเปนการขยายขอความที่นําหนาก็ได เชน 
 

‘But Bernard goes on talking. Up they bubble—images. (27) 
‘แตเบอรนารดก็ยังพูดตอไป มันผุดโผลขึ้นมาเรื่อย พวกสํานวนโวหารทั้งหลายนั่นนะ 
 
It is not solid; it gives me no satisfaction— this Empress dream. 
มันไมไดเปนรูปเปนราง ไมไดสรางความพึงพอใจใดๆ แกตัวฉันหรอก ความฝนเรื่องจักรพรรดินี
นี่นะ 
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การเลือกใชวิธีการแกปญหาดังกลาวมานี้ขึ้นอยูกับปริบทเนื้อหาในตอนนั้นๆ ในบางกรณี ผูแปลอาจใช
หลายวิธีรวมกันอยูในประโยคเดียว เชน 

 
He lays the whirling dust clouds in my tremulous, my ignominiously agitated mind—how we 
danced round the Christmas tree and handing parcels they forgot me, and the fat woman said, 
“This little boy has no present,” and gave me a shiny Union Jack from the top of the tree, and I 
cried with fury—to be remembered with pity. (24-25) 
เขากําราบฝุนที่ฟุงตลบใหจมลงเบื้องลางจิตใจฉันซึ่งทั้งขลาดเขลา ทั้งหวาดหวั่นอยางนาอดสู 
เหมือนคราวที่เราเตนระบํารอบตนคริสตมาสและตอนมอบของขวัญพวกเขาลืมใหของฉัน แลว
หญิงอวนคนนั้นก็พูดขึ้นวา “เจาตัวนอยนี่ยังไมไดของขวัญเลย” จากนั้นก็หยิบธงยูเนียนแจ็คสีสัน
สดใสจากยอดตนไมมาสงให ฉันรองไหดวยความแคนเคือง โกรธแคนที่ตองเปนที่จดจําในฐานะ
เด็กชายผูนาสงสาร  
 
ในตัวอยางนี้ยัติภังคแรกใชเพื่อเช่ือมเนื้อหาไปยังภาพในอดีต ผูแปลจึงเลือกใชคําวิเศษณ “เมื่อคราวที่” 

เพื่อใหเห็นชัดวาขอความตอจากนั้นเปนการกลาวถึงสิ่งที่เกิดขึ้นแลว สวนยัติภังคที่อยูทายประโยคนั้นใชขยาย
ขอความที่อยูดานหนา อันที่จริงแลวหากตัดเครื่องหมายยัติภังคในสวนนี้ออกก็ยังไดประโยคที่สมบูรณถูกตอง
ตามหลักไวยากรณ แตการใสยัติภังคไวแสดงใหเห็นวาความคิดของตัวละครมีการเวนชวงเล็กนอยไมไดเกิดขึ้น
อยางตอเนื่อง ผูแปลจึงเลือกใชการเวนวรรคและซ้ําความที่จะขยายอีกครั้งเพื่อใหเกิดการเวนชวงเหมือนใน
ตนฉบับ แทนที่จะใชติดกันวา “ฉันรองไหดวยความแคนเคืองที่ตองเปนที่จดจําในฐานะเด็กชายผูนาสงสาร” ซึ่ง
จะทําใหประโยคขาดการเวนชวงทําใหทวงทํานองและจังหวะเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม  
 อีกตัวอยางหนึ่งซึ่งแสดงใหเห็นการถายทอดความหมายดวยวิธีการตางๆ เพื่อทดแทนเครื่องหมาย
ยัติภังค ปรากฏอยูในบทพูดของหลุยสที่กลาวถึงเพอรซิวัลดังตอไปนี้ 
 

My heart turns rough; it abrades my side like a file with two edges: one, that I adore his 
magnificence; the other I despise his slovenly accents—I who am so much his superior—and 
am jealous. (26-27) 
จิตใจฉันหยาบกราน คอยครูดอยูขางลําตัวฉันเหมือนตะไบสองคม ดานหนึ่งฉันเทิดทูนความงาม
สงาของเขา อีกดานหนึ่งนั้นฉันก็เกลียดชังสําเนียงการพูดขัดหูของเขา ฉันคนน้ีท่ีเหนือกวาเขา
มากนัก ก็ยังอิจฉาริษยาเขา’ 
 

 บทพูดของหลุยสในตอนนี้แสดงใหเห็นความขัดแยงที่เกิดขึ้นในใจของหลุยสที่มีทั้งความชื่นชม ความ
เกลียดชัง และความอิจฉาเพอรซิวัล สําหรับยัติภังคซึ่งนําหนาสวนขยายทอนที่วา “I who am so much his 
superior” ผูแปลเลือกเนนโดยการเติมวลี “คนนี้” ไวดานหลังเพื่อเนนประธานและเชื่อมเขากับขอความดานหนา 
สวนขอความที่ตามมาที่วา “and am jealous” นั้น แมในตนฉบับจะใชคําเชื่อมวา “and” แตเมื่อพิจารณาความหมาย
โดยรวมจะเห็นวาเปนการแสดงความขัดแยง ผูแปลจึงใชคําเชื่อมวา “ก็ยัง” เพื่อใหสื่อความหมายในระดับวาท
กรรมไดอยางถูกตอง  
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 นอกจากนี้ยังมีการใชยัติภังคในอีกลักษณะหนึ่งคือใชเพื่อแทรกสวนขยายไวกลางประโยค การแกปญหา
เปนไปในลักษณะเดียวกันกับที่กลาวไปแลวในหัวขอสวนขยายแทรกกลาง โดยอาจยายสวนขยายนั้นไปไวหลัง
ประโยคแทน เชน 
 

I will achieve in my life—Heaven grant that it be not long—some gigantic amalgamation 
between the two discrepancies so hideously apparent to me. (38) 
ในชีวิตนี้ฉันจะไดกาวไปสูการเชื่อมประสานกันครั้งใหญระหวางความไมลงรอยสองฝกสองฝาย
ที่เดนชัดจนเกินรับไดสําหรับฉัน ขอเพียงแตสวรรคทรงโปรดอยาใหเนิ่นนานนักเลย 
 

 หรือคงสวนขยายไวที่ตําแหนงเดิม เมื่อจบสวนขยายแลวก็ขึ้นประโยคใหมและซ้ําประธานตัวเดิมอีกครั้ง 
เชน  
 

Then my freedom will unfurl, and all these restrictions that wrinkle and shrivel—hours and 
order and discipline, and being here and there exactly at the right moment—will crack 
asunder. (39) 
แลวอิสรภาพของฉันก็จะแผขยายออก ขอจํากัดที่แหงเหี่ยวยับยนทั้งหลาย ท้ังตารางเวลาและ

ระเบียบวินัย ท้ังการอยูตรงนั้นตรงนี้ใหถูกท่ีตรงตามเวลา ท้ังหมดสูญสลายมลายไปสิ้น 
 

 จะสังเกตไดวาในตัวอยางนี้ ผูแปลใชคําวา “ทั้ง” เพื่อขึ้นตนซ้ําๆ กันดวย เพื่อเนนขอความในสวนขยาย
ใหมีน้ําหนักเดนชัดมากขึ้น แลวจึงรวบเนื้อความในสวนขยายดวยคําวา “ทั้งหมด” จากนั้นจึงตามดวยกริยา 
 สวนเครื่องหมายวรรคตอนอื่นที่สงผลในเชิงวัจนลีลาอันไดแกวงเล็บและอัญประกาศนั้น มีใชกัน
โดยทั่วไปในภาษาไทย ผูแปลจึงใชเครื่องหมายดังกลาวไปตามตัวบทตนฉบับโดยไมไดมีการเปลี่ยนแปลง 
 

4.2.1.7 การแปลคําสรรพนาม 
คําสรรพนามในภาษาไทยนั้นมีระบบการใชแตกตางจากในภาษาอังกฤษ ดังนั้นในการแปลจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยทุกครั้ง ผูแปลจึงตองเลือกใชคําสรรพนามที่เหมาะสมโดยพิจารณาจากปจจัยตางๆ วัล
ยา วิวัฒนศร (288) ไดใหความเห็นไววา การแปลคําสรรพนามนั้นเปนเรื่องละเอียดออน เพราะในภาษาไทยมีคํา
สรรพนามหลากหลายที่ใชแทนตัวผูพูด ผูที่พูดดวย และผูที่พูดถึง คําสรรพนามจํานวนมากเหลานี้บงบอกฐานะ 
ชนช้ัน การศึกษา สมบัติผูดี อารมณและวัตถุประสงคของผูพูด ผูแปลจึงจําเปนตองแยกแยะใหชัดเจน เพราะเพียง
สรรพนามแทนตัวผูพูดซึ่งเปนผูพูดคนเดียวกันก็ใชไมเหมือนกันไดแลวแตปริบทวาผูพูดกําลังพูดกับใคร พูดถึง
ใคร ผูพูดเปนใคร (ฐานะชนชั้น การศึกษา สมบัติผูดี) และพูดในสถานการณใด (อารมณ และวัตถุประสงค) 
นอกจากนี้ ยังตองพิจารณาความเกา-ใหมของเรื่องอีกดวย 

ในนวนิยายเรื่อง The Waves ผูแปลจะตองพิจารณาการใชคําสรรพนามในกรณีตางๆ ดังนี้ 
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1) การแปลคําสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่ง 
 สําหรับสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง “I” ที่ปรากฏอยูในบทพูดของตัวละครทุกตัวนั้น ผูแปลเลือกใชสรรพนาม
วา “ฉัน” โดยตลอด เนื่องจากบทพูดในเรื่องนี้เปนบทพูดในใจ แมผูพูดจะเปนตัวละครชาย แตการใชสรรพนามวา 
“ผม” ก็ยังไมเหมาะสมนัก เพราะคําวา “ผม” เปนสรรพนามที่ใชกลาวถึงตัวเองเมื่ออยูตอหนาผูอื่น หรือไมเชนนั้น
ก็เปนสรรพนามของผูเลาเรื่องที่กําลังพูดอยูกับผูอาน ในขณะที่ในเรื่องนี้ “I” เปนสรรพนามที่ใชในบทรําพึงกับ
ตนเองเสียเปนสวนใหญ นอกจากนี้การใชสรรพนามวา “ฉัน” ยังชวยใหเกิดความเปนเอกภาพ ไมเปนการแบงแยก
ตัวละครชายและหญิงออกจากกันอยางเดนชัดจนเกินไปนัก และชวยแสดงความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของตัว
ละครในกลุม 
 นอกจากนี้ยังมีการใชสรรพนาม “we” หลายครั้งโดยเฉพาะในบทที่สี่ซึ่งตัวละครมาอยูรวมกัน ซึ่งผูแปล
ใชสรรพนามเปนกลางๆ วา “เรา” หรือ “พวกเรา” 
  

2) การแปลคําสรรพนามบุรุษท่ีสอง 
 สวนสรรพนามบุรุษที่สองนั้นมีการใชแตกตางกันไปขึ้นอยูกับวาผูพูดกลาวกับใครอยูในขณะนั้น เชน 
ในบทสนทนาที่เบอรนารดพูดกับเนวิลล เบอรนารดก็จะเรียกเนวิลลโดยใชคําสรรพนามวา “นาย” เพื่อให
เหมาะสมกับการใชเรียกเพ่ือนผูชายดวยกัน 
 

‘They have bowled off,’ said Bernard, ‘and I am too late to go with them. The horrid little 
boys, who are also so beautiful, whom you and Louis, Neville, envy so deeply, have bowled 
off with their heads all turned the same way. But I am unaware of these profound distinctions. 
(35) 
‘พวกนั้นเริ่มขวางลูกแลว’ เบอรนารดพูด ‘แตฉันมาสายจนไปกับเขาไมทัน พวกเด็กหนุมตัวราย
ทวาดูหลอเหลาที่นายกับหลุยสอิจฉาเหลือเกินไงละเนวิลล พวกนั้นออกไปเลนหันศีรษะไปทาง
เดียวกันหมด แตฉันไมรูสึกถึงลักษณะที่โดดเดนชัดเจนพวกนี้หรอก  
 
หรือเมื่อจินนีกลาวกับเพื่อนผูหญิงดวยกันก็ใชสรรพนามวา “เธอ” เชน 
 
‘I have won the game,’ said Jinny. ‘Now it is your turn. (33) 
‘ฉันชนะการแขงขันแลว’ จินนีพูด ‘คราวนี้ตาเธอละ 
 
สวนในตอนที่หลุยสกลาวกับเพื่อนทุกคนในกลุมซึ่งมีทั้งผูหญิงและผูชายก็ใชวา “พวกเธอ” เชน 
 
‘I, however,’ said Louis, ‘losing sight of you, sat in my office and tore the date from the 
calendar, and announced to the world of ship-brokers, corn-chandlers and actuaries that Friday 
the tenth, or Tuesday the eighteenth, had dawned on the city of London.’ (94) 
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‘แตฉัน’ หลุยสพูด ‘กลับไมไดเห็นพวกเธอ นั่งอยูในสํานักงานและคอยฉีกหนาปฏิทินของวันนั้น
ออก และประกาศแกโลกของนายหนาคาเรือ พอคาขาวโพด และพนักงานประกันภัยวาวันศุกรที่
สิบหรือวันอังคารที่สิบแปดไดเริ่มตนขึ้นแลวในกรุงลอนดอน’ 
 
นอกจากนี้ยังอาจมีการใชสรรพนามอื่นๆ ในกรณีพิเศษ เชน ในตอนที่โรดาจินตนาการวาตนเอง

เปนจักรพรรดินี จึงตองมีการเลือกใชสรรพนามใหเหมาะสมกับปริบท  
 
Now I dry my hands, vigorously, so that Miss, whose name I forget, cannot suspect that I am 
waving my fist at an infuriated mob. “I am your Empress, people.” (41) 
แลวฉันก็เช็ดมือใหแหงดวยทาทีแข็งขัน เพื่อที่วาครูซึ่งฉันลืมช่ือไปแลวจะไดไมสงสัยวาฉันกําลัง
โบกกําปนใสฝูงชนที่โกรธเกรี้ยว “ขาคือจักรพรรดินีของพวกเจา ชาวประชาทั้งหลาย” 
 

 และหากเปนการกลาวกับสิ่งไมมีชีวิตราวกับวาเปนสิ่งมีชีวิต ก็ตองเลือกใชสรรพนามใหเหมาะสมกับ
อารมณความรูสึกของผูพูดดวย เชน 
 

I revenge myself upon the day. I wreak my spite upon its image. You are dead now, I say, 
school day, hated day. They have made all the days of June—this is the twenty-fifth—shiny 
and orderly, with gongs, with lessons, with orders to wash, to change, to work, to eat. 
ฉันทําลายวันวันนั้นเพื่อแกแคนใหตัวเอง ฉันอาฆาตมาดรายตอภาพแทนตัวมัน แกตายแลว ฉัน
พูด วันเวลาในโรงเรียน วันเวลาที่นาชัง รวมกันเปนทุกๆวันในเดือนมิถุนายน วันนี้วันที่ยี่สิบหา 
วันที่สวางไสวเปนระเบียบเรียบรอย ดวยเสียงฆอง ดวยบทเรียน ดวยคําสั่งใหลางมือลางหนา ให
เปลี่ยนชุด ใหทํางาน ใหรับประทานอาหาร 
 

 ในตัวอยางนี้ซูซานแสดงความเกลียดแคนที่มีตอชวงเวลาที่อยูในโรงเรียน ผูแปลจึงเลือกใชสรรพนาม 
“แก” ในการแปลคําวา “you” 
 

3) การแปลโดยละคําสรรพนาม 
 ดวยความแตกตางทางภาษา บางครั้งผูแปลจึงตองละสรรพนามที่ไมจําเปนเพื่อไมใหเกิดความสับสน 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อมีการกลาวเปรียบเทียบ ดังตัวอยาง 
 

I do not stand lost, like Susan, with tears in my eyes remembering home; or lie, like Rhoda, 
crumpled among the ferns, staining my pink cotton green, while I dream of plants that flower 
under the sea, and rocks through which the fish swim slowly. I do not dream. (30) 
 
ในประโยคนี้หากแปลสรรพนามมาทั้งหมดจะกลายเปน 
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ฉันไมยืนเควงควางเหมือนซูซาน น้ําตาคลอเบายามคิดถึงบาน ไมลงนอนเหมือนโรดา ทําเสื้อผา
ยับยนในหมูตนเฟรนจนกระโปรงฝายสีชมพูของฉันเปอนเปนสีเขียว ขณะฉันฝนถึงพืชที่ผลิดอก
อยูใตทะเล และเหลากอนหินที่ปลาวายผานเชื่องชา ฉันไมฝน 
 
ขอความในตอนหลังที่วา “ทําเสื้อผายับยน” และ “ฝนถึงพืชที่ผลิดอกอยูใตทะเล” นั้น เปนสิ่งที่จินนีจะ

ไมทําทั้งหมด ตางจากโรดาที่จะทํากริยาเหลานี้ แตหากแปลสรรพนามมาทั้งหมดแลว ก็จะทําใหเกิดความสับสน
ได ผูอานอาจคิดวาจินนีทํากริยาเหลานี้ เพราะสวนปฏิเสธนั้นอยูตอนตนประโยคซึ่งอยูไกลกันมาก หรือหากจะ
เขาใจวาสวนขยายนั้นเปนกริยาของโรดา ก็จะขัดกันตรงที่มีการใชวลี “ของฉัน” และสรรพนาม “ฉัน” อยู ผูแปล
จึงตัดคําสรรพนามทั้งสองสวนนี้ออก ก็จะไดบทแปลวา 

 
ฉันไมยืนเควงควางเหมือนซูซาน น้ําตาคลอเบายามคิดถึงบาน ไมลงนอนเหมือนโรดา ทําเสื้อผา
ยับยนในหมูตนเฟรนจนกระโปรงฝายสีชมพูเปอนเปนสีเขียว ขณะฝนถึงพืชที่ผลิดอกอยูใตทะเล 
และเหลากอนหินที่ปลาวายผานเชื่องชา ฉันไมฝน 
 
เมื่อทําเชนนี้จึงทําใหกริยาทั้งหมดที่ตามมาเปนการขยายชื่อโรดาไป เปนการอธิบายต้ังแตตอน

เริ่มตนวาจินนีจะไมทําตัวเหมือนโรดาจากนั้นจึงคอยขยายความวาโรดาทําอะไรบาง ในกรณีนี้โครงสราง
ของประโยคฉบับแปลเปลี่ยนไปจากประโยคตนฉบับแตใหความหมายที่ตรงกัน และเมื่ออานแลวไมเกิด
ความกํากวม 

 
4.2.1.8 การแปลคําบงชี้ 
ในบทบรรยายของเรื่องนี้มักมีการใชคําบงช้ี now, here และ there อยูบอยครั้งเพื่อแสดงความเปน

ปจจุบันกาล และแสดงใหเห็นวาตัวละครกําลังประสบเหตุการณที่กลาวถึงอยูในขณะที่พูด สําหรับคําวา here และ 
there มักใชเมื่อบรรยายสภาพรอบตัว ผูแปลอาจใชคําแปลวา “นี่” และ “นั่น” หรือ “ตรงนี้” และ “ตรงนั้น” ตาม
ดวยสิ่งที่ตัวละครกลาวถึง เชน 

 
Here are the boxes; here are the cabs. There is Percival in his billycock hat. (44) 
นี่หีบหอขาวของ นี่รถรับจาง นั่นเพอรซิวัลสวมหมวกทรงกลม 
 
There is a bristling of chimneys and towers. There a white church; there a mast among the 
spires. There a canal. Now there are open spaces with asphalt paths upon which it is strange 
that people should now be walking. There is a hill striped with red houses. (22) 
นั่นปลองไฟและอาคารอัดกันแนน นั่นโบสถขาว นั่นเสาปนจั่นอยูในหมูยอดอาคาร นั่นลําคลอง 
แลวนั่นก็พ้ืนโลงปูทางเดินลาดยางซึ่งนาแปลกที่ตอนนี้มีคนเดินอยู นั่นเนินเขามีบานสีแดงเรียง
อยูเปนแถบ 
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Here are two men; three women; there is a cat in a basket; myself with my elbow on the 
window-sill—this is here and now. (47) 
ตรงนี้มีชายสองคนหญิงสามคน ตรงนั้นมีแมวอยูในตะกรา มีตัวฉันเทาแขนอยูกับขอบหนาตาง 
ทั้งหมดอยูที่นี่ในเวลานี้ 
 
นอกจากนี้ยังก็มีการใช “here” เพื่อกลาวถึงเวลา ในกรณีนี้อาจแปลโดยเนนการสื่อความหมาย และไม

จําเปนตองใชคําวา “นี่” หรือ “ที่นี่” เสมอไป เชน 
 
Here is another day, here is another day, I cry, as my feet touch the floor. (40) 
ถึงวันใหม ถึงวันใหมแลว ฉันรองออกมายามเทาลงแตะพื้น 
 

 สวนคําวา now นั้นพบไดบอยมากตลอดทั้งเรื่อง หากคําวา now นั้นใชเพื่อกลาวถึงสิ่งที่เกิดขึ้นใน
ปจจุบัน เปรียบเทียบกับสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีตหรืออนาคต ก็จะตองแปลใหเห็นชัดดวยการใชคําแปลวา “บัดนี้” “ยาม
นี้” “ตอนนี้” หรืออื่นๆ เชน ในบทพูดของหลุยสดังตอไปน้ี ในตอนแรกหลุยสกลาวถึงภาพความทรงจําในอดีต 
จากนั้นจึงยอนกลับมากลาวถึงปจจุบัน โดยใชคําวา now เปนตัวบงช้ีเวลา 
 

He lays the whirling dust clouds in my tremulous, my ignominiously agitated mind—how we 
danced round the Christmas tree and handing parcels they forgot me, and the fat woman said, 
“This little boy has no present,” and gave me a shiny Union Jack from the top of the tree, and I 
cried with fury—to be remembered with pity. Now all is laid by his authority, his crucifix, 
…(24-25) 
เขากําราบฝุนที่ฟุงตลบใหจมลงเบื้องลางจิตใจฉันซึ่งทั้งขลาดเขลา ทั้งหวาดหวั่นอยางนาอดสู 
เหมือนคราวที่เราเตนระบํารอบตนคริสตมาสและตอนมอบของขวัญพวกเขาลืมใหของฉัน แลว
หญิงอวนคนนั้นก็พูดขึ้นวา “เจาตัวนอยนี่ยังไมไดของขวัญเลย” จากนั้นก็หยิบธงยูเนียนแจ็คสีสัน
สดใสจากยอดตนไมมาสงให ฉันรองไหดวยความแคนเคือง โกรธแคนที่ตองเปนที่จดจําในฐานะ
เด็กชายผูนาสงสาร ยามนี้ทุกสิ่งถูกกําราบลงดวยอํานาจของเขา ดวยไมกางเขนนั่น... 
 

 อยางไรก็ตาม ผูแปลไมอาจแปลคําวา now ดวยคําแปลดังกลาวไดทุกครั้งไป เพราะในภาษาไทยการใช
คําวา “บัดนี้” “ยามนี้” หรือ “ตอนนี้” บอยๆ ทําใหเกิดความซ้ําซากและฟงดูไมเปนธรรมชาติ ตางจากคําวา now 
ในภาษาอังกฤษซึ่งเปนคลายคําสรอยที่เสริมเขามาไดในเกือบทุกประโยค ทําใหภาษาดูเปนภาษาพูดมากขึ้น และ
ในบางครั้งอาจมีการใชคําคํานี้ในความหมายอื่นๆ ผูแปลจึงเลือกใชคําอื่นในการแปลคําวา now โดยขึ้นอยูกับ
ปริบท เชน 
 

‘Now,’ said Bernard, ‘the time has come. The day has come. (21) 
‘และแลว’ เบอรนารดพูด ‘ก็ถึงเวลา แลววันนี้ก็มาถึง 
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 คําวา now ในประโยคนี้ใชแสดงใหเห็นวาในที่สุดเหตุการณนี้ก็ไดบังเกิดขึ้น ผูแปลจึงเลือกใชคําวา 
“และแลว” แทนที่จะแปลวา “ตอนนี้...ก็ถึงเวลา...” ซึ่งฟงดูไมเปนธรรมชาติและไมตรงกับความหมายที่ปรากฏใน
ตนฉบับ 
 ในบางกรณีผูประพันธก็อาจใชคําวา now เพื่อแสดงความตอเนื่องของเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้น ผูแปลจึง
ใชคําวา “แลว” เพื่อเชื่อมเหตุการณทั้งหมดเขาไวดวยกัน เชน 
 

I undo a paper packet tied with a piece of white cotton. The egg shells slide into the cleft 
between my knees. Now we stop at station after station, rolling out milk cans. Now women kiss 
each other and help with baskets. Now I will let myself lean out of the window. The air rushes 
down my nose and throat—the cold air, the salt air with the smell of turnip fields in it. And 
there is my father, with his back turned, talking to a farmer. (45-46) 
ฉันแกะหอกระดาษที่ผูกไวดวยเศษผาฝายสีขาว เปลือกไขรวงลงมาที่รองระหวางเขา แลวเราก็
หยุดจอดที่สถานีนั้นสถานีนี้  กลิ้งเอาถังนมออกไป แลวพวกผูหญิงก็จูบลากันและชวยกันถือ
ตะกรา แลวฉันก็จะชะโงกตัวออกไปทางหนาตาง อากาศพุงเขามาตามจมูกและลําคอ อากาศเย็น
ฉ่ําเจือไอเค็มและมีกลิ่นทุงหัวผักกาดอยูดวย แลวนั่นพอของฉัน ยืนหันหลังให คุยกับชาวนาคน
หนึ่งอยู 
 
4.2.1.9 การแปลคํานําหนาชื่อ  

 ในบทพูดของตัวละครมีการกลาวถึงช่ือบุคคลอยูหลายคนดวยกัน และชื่อบุคคลตางๆ เหลานี้มักจะมีคํา
นําหนา ไดแก Mr Mrs Miss Madame และ Dr ผูแปลไดเลือกใชคําแปลใหเหมาะสมกับปริบทและความสัมพันธ
ระหวางผูพูดและผูที่ถูกกลาวถึงนั้น 
 ในการกลาวถึงคนรูจักทั่วๆ ไป เชน เมื่อเบอรนารดกลาวถึง Mrs Crane ภรรยาของอาจารยใหญ และ 
Mrs Moffat แมบานที่มาทําความสะอาด ผูแปลเลือกใชคําวา “คณุนาย” แทนคําวา Mrs จึงไดคําแปลวา “คุณนาย
เครน” และ “คุณนายม็อฟแฟต” ตามลําดับ 
 หากผูที่ตัวละครกลาวถึงเปนครู ผูแปลเลือกใชคําวา “ครู” แทนคํานําหนาช่ือเพื่อใหเปนไปตาม
ความสัมพันธระหวางตัวละคร เชน Miss Perry เปน ครูเพอรรี่ Madame Carlo เปน ครูคารโล เปนตน สวน Dr. 
Crane ซึ่งเปนอาจารยใหญของโรงเรียนนั้น ผูแปลใชคําวา “ทานอาจารยใหญเครน” เพื่อใหเหมาะสมกับตําแหนง
และเหมาะสมกับฐานะของผูพูดซึ่งเปนเด็กนักเรียนในโรงเรียน 
 

4.2.1.10 การแปลตัวบทท่ีมีการซ้ําความ 
 ใน The Waves เรามักพบการซ้ําความอยูบอยครั้งในชวงตนประโยคหรือตนวลี การซ้ําความดังกลาว
นอกจากจะทําใหภาษาที่ใชมีความกลมกลืนกันและเกิดจังหวะขึ้นเปนชวงๆ แลว ยังชวยเนนความหมาย เพิ่ม
น้ําหนักของประโยคในชวงนั้น และอาจชวยเสริมการแสดงอารมณความรูสึกของตัวละครอีกดวย สําหรับใน
ภาษาไทย เราอาจใชการซ้ําความเพื่อใหผลอยางเดียวกันกับในภาษาอังกฤษ และในบางกรณีผูแปลก็สามารถ
ถายทอดขอความออกมาเปนภาษาไทยได โดยใชวิธีการซ้ําในรูปแบบเดียวกันกับในตนฉบับ เชน  
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‘Should I seek out some tree? Should I desert these form rooms and libraries, and the broad 
yellow page in which I read Catullus, for woods and fields? Should I walk under beech trees, 
or saunter along the river bank, where the trees meet united like lovers in the water? (38) 
‘ฉันควรออกไปหาตนไมอยางนั้นหรือ ฉันควรละทิ้งหองเรียนและหองสมุดนี้ ทิ้งหนากระดาษ
เหลืองแผนใหญนี้ที่ฉันอานงานเขียนของแคทัลลัสเพื่อออกไปหาแมกไมและทุงหญาอยางนั้น
หรือ ฉันควรเดินอยูใตตนบีชหรือเตรไปตามริมฝงแมน้ําที่ซึ่งหมูไมมาบรรจบพบกันเหมือนคูรัก
ที่แหวกวายอยูในน้ําอยางนั้นหรือ 
 
Our hands touch, our bodies burst into fire. The chair, the cup, the table—nothing remains 
unlit. All quivers, all kindles, all burns clear. (105) 
มือของเราสัมผัสกัน กายของเราปะทุเปนเปลวไฟ เกาอี้ ถวย โตะ ไมมีสิ่งใดที่ไมถูกจุดไฟ ทุกสิ่ง
สั่นไหว ทุกสิ่งลุกเปนไฟ ทุกสิ่งเผาไหมจนหมดสิ้น’ 

  
อยางไรก็ตามเนื่องจากไวยากรณและโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษและภาษาไทยนั้นมีความ

แตกตางกัน ในบางครั้งผูแปลจึงไมอาจซ้ําความในลักษณะที่ตรงกันกับในตัวบทตนฉบับได เชน ในกรณีที่มีการ
ซ้ําประธานหลายครั้ง หากใชประธานซ้ําเดิมติดกันหลายๆ ประโยคดังเชนในตนฉบับ ก็จะทําใหฉบับแปลภาษา
ไทยเกิดความซ้ําซากและฟงดูไมไพเราะ ผิดไปจากตัวบทตนฉบับซึ่งมีลักษณะเดนอยูที่ความงดงามของภาษา 
ดังนั้นผูแปลจึงตัดประธานในประโยคหลังออก และรักษาการซ้ําคําไวเฉพาะในสวนกริยาที่ตามมาเทานั้น เชน 

 
I will give; I will enrich; I will return to the world this beauty. (42) 
ฉันจะมอบความงามนี้ จะบํารุงรักษา จะสงกลับคืนสูโลก 
 
They are the volunteers; they are the cricketers; they are the officers of the Natural History 
Society. (34) 
คนเหลานี้เปนอาสาสมัคร เปนนักคริกเก็ต เปนเจาหนาที่สมาคมธรรมชาติวิทยา 
 
I hate the smell of pine and linoleum. I hate the wind- bitten shrubs and the sanitary tiles. I 
hate the cheerful jokes and the glazed look of everyone. (23) 
ฉันเกลียดกลิ่นสนและกลิ่นเสื่อน้ํามัน เกลียดพุมไมที่โดนลมพัดกระโชกและกระเบื้องหองน้ํา 
เกลียดมุขตลกและแววตาไรชีวิตชีวาของทุกคน 
 

 นอกจากนี้ ในบางกรณีเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ไมสามารถซ้ําคําเดิมที่ใชในภาษาอังกฤษ เพราะเมื่อ
แปลแลวโครงสรางประโยคก็จะเปนโครงสรางในแบบภาษาไทย อาจไมมีคําบุพบท คําคุณศัพทแสดงความเปน
เจาของ ที่เดิมใชซ้ําในประโยคตนฉบับได ผูแปลจึงจําเปนจะตองซ้ําสวนอื่นของประโยคแทน เชน 
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I rejoice; my heart expands in his bulk, in his authority. He lays the whirling dust clouds in my 
tremulous, my ignominiously agitated mind— (24) 
ฉันปลื้มปติ หัวใจพองโตท่ีไดเห็นความยิ่งใหญ ท่ีไดเห็นอํานาจของเขา เขากําราบฝุนที่ฟุงตลบให
จมลงเบื้องลางจิตใจฉันซึ่งท้ังขลาดเขลา ท้ังหวาดหว่ันอยางนาอดสู 
 
จะเห็นไดวาในประโยคนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวไมมีบุพบทและคุณศัพทแสดงความเปนเจาของใน

ตอนเริ่มตนวรรค (“in his” และ “my”) ดังเชนในภาษาอังกฤษ จึงตองซ้ําวลีที่ใชขึ้นตนวรรค (“ที่ไดเห็น” และ 
“ทั้ง”) ในภาษาไทยแทน 

 
Some miserable affair of keeping an appointment, of buying a hat, severs these beautiful 
human beings once so united. (84) 
ธุระปะปงอันนาทรมานท่ีจะตองไปตามนัด ท่ีจะตองซื้อหมวก ไดแยกผูคนอันงดงามซึ่งเคยกลม
เกลียวกันเปนหนึ่งใหขาดออกจากกัน 

  
สวนในตัวอยางนี้จะเห็นไดวา เมื่อแปลเปนภาษาไทยก็จะไมมีการใชบุพบท (“of”) ดังเชนใน

ภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงเลือกซ้ําความสวนที่ทําหนาที่คลายกัน คือ เปนตัวเช่ือมอยูในประโยคภาษาไทย (“ที่
จะตอง”) 

 
‘There are hours and hours,’ said Rhoda, ‘before I can put out the light and lie suspended on 
my bed above the world, before I can let the day drop down, before I can let my tree grow, 
quivering in green pavilions above my head. Here I cannot let it grow. Somebody knocks 
through it. They ask questions, they interrupt, they throw it down. (41) 
‘ช่ัวโมงแลวช่ัวโมงเลา’ โรดาพูด ‘กวาฉันจะไดดับไฟและนอนลอยคางอยูบนเตียงเหนือพ้ืนโลก 
กวาฉันจะไดปลอยใหวันวันนั้นจมลงสูเบื้องลาง กวาฉันจะไดใหตนไมของฉันเติบโตงอกงาม 
แกวงไกวอยูในซุมไมสีเขียวเหนือศีรษะฉัน ที่นี่ฉันไมอาจใหมันเติบโตได มีใครบางคนทะลุ
ทะลวงเขามา พวกเขาคอยต้ังคําถาม คอยขัดจังหวะ คอยโยนมันทิ้งไป 

  
ในตัวอยางนี้ ผูแปลซ้ําขอความที่วา “กวาฉันจะได” แทน “before I can” และ “คอย” แทนสรรพนาม 

“They” ที่อยูตนประโยค การใชวลี “กวา...จะได” ชวยเสริมความหมายที่ตรงกับเนื้อความ ซึ่งกลาวถึงการที่โรดา
รอคอยใหถึงเวลากลางคืนเพื่อจะไดนอนหลับและอยูในโลกของจินตนาการ สวนการใชคําวา “คอย” นั้นก็ชวย
เนนวาเธอถูกผูคนจากโลกภายนอกรบกวนอยูตลอดเวลา การซ้ําคําในลักษณะนี้ใหผลดีกวาการใชสรรพนามซ้ําๆ 
กันวา “พวกเขาคอยตั้งคําถาม พวกเขาคอยขัดจังหวะ พวกเขาคอยโยนมันทิ้งไป” ซึ่งจะทําใหประโยคยืดยาวโดย
ไมจําเปนและขาดความหนักแนน 

 
All here is false; all is meretricious. (23) 
ทุกสิ่งที่นี่ลวนจอมปลอม ลวนเสแสรง 
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 ในตัวอยางนี้ผูแปลอาจซ้ําคําตนประโยคเชนในตนฉบับก็ได เปน “ทุกสิ่งที่นี่จอมปลอม ทุกสิ่งเสแสรง” 
แตก็จะทําใหประโยคฟงดูไมกระชับ ผูแปลเลือกใชคําวา “ลวน” แทน ซึ่งนอกจากจะทําใหไดทวงทํานองที่ดีแลว 
ยังชวยเนนความหมายทําใหขอความมีน้ําหนักมากยิ่งขึ้น 
 
 การซ้ํารูปแบบหนึ่งที่พบไดบอยในนวนิยายเรื่องนี้ คือการซ้ําพรอมกับเพิ่มสวนขยาย เปนการเลียนแบบ
ลักษณะการรับรูและความรูสึกนึกคิดของมนุษย ซึ่งเมื่อพบเห็นสิ่งตางๆ แลวในลําดับแรกก็จะระลึกไดวาสิ่ง
เหลานั้นคืออะไร แลวจึงคอยสรางทัศนะของตนเองที่มีตอสิ่งนั้น สําหรับในการแปลเปนภาษาไทย ผูแปลคง
ลักษณะนี้ไว กลาวคือ มีการซ้ําขอความรวมทั้งเพิ่มสวนขยายใหมีความยาวมากขึ้นเมื่อขอความน้ันปรากฏเปนครั้ง
ที่สอง ทั้งนี้ยังคงยึดหลักเดิมคือเนนการถายทอดความหมายในระดับวาทกรรม ไมใชการถายทอดคําตอคํา จึงไม
จําเปนวาขอความสวนที่ซ้ําและขอความสวนขยายที่เพิ่มเขามานั้นจะตองตรงกันพอดี 
 

‘After all this hubbub,’ said Neville, ‘all this scuffling and hubbub, we have arrived. This is 

indeed a moment—this is indeed a solemn moment. I come, like a lord to his halls 

appointed. That is our founder; our illustrious founder, standing in the courtyard with one 
foot raised. (22) 

‘หลังผานพนความสับสนอลหมาน’ เนวิลลกลาว ‘หลังผานพนความชุลมุนสับสนอลหมาน

ท้ังหลายทั้งปวงนี้เราก็มาถึง นี่ละชวงเวลาสําคัญ นี่ละชวงเวลาอันศักดิส์ิทธิ์โดยแทจริง ฉัน
เดินทางมาที่นี่ราวกับขุนนางเดินทางมารับตําแหนงที่คฤหาสน นั่นรูปปนทานผูกอต้ังโรงเรียน 

รูปปนทานผูกอต้ังผูเปยมดวยความอุตสาหะต้ังอยูที่ลานยืนยกขาขึ้นขางหนึ่ง  
 

 ในเนื้อความตอนนี้มีการซ้ําพรอมขยายความเพิ่มเติมอยูสามสวนดวยกัน จะเห็นไดวาสวนซ้ําและสวน
ขยายไมไดตรงกันกับตนฉบับ แตสามารถเก็บความไดครบและรักษาลักษณะการซ้ําความพรอมกับการอธิบาย
ขยายความเพิ่มเติมเอาไวได เชน ในภาษาอังกฤษมีการซ้ําวลี “all this hubbub” หรือแปลเปนไทยวา “ความสับสน
อลหมานทั้งหลายทั้งปวงนี้” หากเลียนแบบการซ้ํามาจากตนฉบับโดยตรง ก็จะไดวา  
 

‘หลังผานพนความสับสนอลหมานทั้งหลายทั้งปวงนี้’ เนวิลลกลาว ‘ความชุลมุนสับสนอลหมาน

ท้ังหลายทั้งปวงนี้เราก็มาถึง…’  
 
หากทําเชนนี้จะทําใหขอความสวนที่ซ้ําไมเช่ือมโยงกับสวนอื่นๆในประโยค กลายเปนเพียงสวนที่แทรก

ขึ้นมาลอยๆ ผูแปลจึงปรับเปลี่ยนแกไข โดยเลือกซ้ําวลีในสวนที่วา “หลังผานพนความสับสนอลหมาน” แทน 
และตัดสวนขยาย “ทั้งหลายทั้งปวงนี้” ออกจากความตอนแรก ใหไปปรากฏเฉพาะในความตอนหลังกลายเปน
สวนขยายที่เพิ่มขึ้นมา ดวยวิธีนี้ทําใหไดบทแปลที่ราบรื่น ไมยืดยาวและมีรูปแบบการซ้ําที่คลายคลึงกับตนฉบับ 
 นอกจากนี้ในบางกรณีผูแปลอาจจําเปนตองใชการหลากคํา หรือเปนการปรับเปลี่ยนถอยคําบางเล็กนอย 
แมวิธีนี้จะทําใหเห็นไดไมชัดเจนวามีการซ้ําขอความเทาในตัวบทตนฉบับ แตอาจชวยใหคําที่ใชในบทแปลไม
ซ้ําซาก และสามารถเนนน้ําหนักขอความสวนนั้นไดดีกวาการรักษารูปแบบไว เชน 
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‘Everybody seems to be doing things for this moment only; and never again. Never again. 
(21) 
 ‘ดูเหมือนทุกคนทําสิ่งตางๆ เพียงเพื่อชวงเวลานี้เทานั้น และจะไมมีเชนนี้อีก ไมมีอีกแลว  
 

 ผูแปลเลือกใชวลี “ไมมีอีกแลว” แทนการใชขอความ “ไมมีเชนนี้อีก” ซ้ํากันสองครั้ง เพราะหากทํา
เชนนั้น นอกจากจะทําใหบทแปลไมกลมกลืนตอเนื่องแลว ยังไมอาจใหน้ําหนักแกขอความไดเหมือนในตัวบท
ตนฉบับ ในขณะที่วลี “ไมมีอีกแลว” จะชวยเนนและเสริมน้ําหนักใหประโยคนี้ไดมากกวา 
 

He sees nothing; he hears nothing. He is remote from us all in a pagan universe. (25) 
เขามองไมเห็นสิ่งใด ไมไดยินอะไรทั้งสิ้น อยูหางไกลจากเราทุกคนในจักรวาลของผูไรศาสนา 
 

 ในตัวอยางนี้ก็เชนกัน แทนที่จะซ้ําตามรูปแบบในตนฉบับ ผูแปลเลือกใชคําแปลวา “ไมไดยินอะไร
ทั้งสิ้น” เพื่อเสริมน้ําหนักใหแกขอความแทนการซ้ําคํา ถึงแมจะไมไดใชกลวิธีการเขียนอยางเดียวกันกับใน
ตนฉบับ แตก็ใหผลคลายคลึงกันในการเนนขอความ 
 

4.2.1.11 การแปลตัวบทท่ีมีการเลนคํา 
 การซ้ําคําในบางกรณีนั้นอยูในรูปแบบการเลนคํา คือ มีการนําคําคําเดียวไปใชในความหมายตางๆ กัน 
เชน 
 

I see wild birds, and impulses wilder than the wildest birds strike from my wild heart. My eyes 
are wild; my lips tight pressed. (43) 
ฉันเห็นนกปา และแรงกระตุนอันรุมรอนยิ่งกวานกปาที่รุมรอนที่สุดก็พลุงพลานออกมาจากหัวใจ
อันรอนรุมของฉัน ดวงตาฉันรุมรอน ริมฝปากเมมแนน 
 

 ในตัวอยางนี้มีการเลนคําโดยใชคําวา “wild” ในสองความหมาย คือใชขยายนก หมายถึง นกปาที่อยูตาม
ธรรมชาติ และอีกความหมายหนึ่งใชแสดงอารมณความรูสึกที่รุนแรงไรการควบคุม ในที่นี้ผูแปลไมอาจแปลคํานี้
เปนคําคําเดียวในภาษาไทย จึงพยายามเก็บความหมายใหครอบคลุมและรักษาการซ้ําคําเทาที่จะทําได โดยใน
ความหมายแรกใชคําแปลวา “(นก)ปา” สวนในความหมายที่สองใชคําแปลวา “รุมรอน” หรือ “รอนรุม” ในสวน
วลี “the wildest birds” นั้นผูแปลตองรวมความหมายทั้งสองไวดวยกันเปน “นกปาที่รุมรอนที่สุด” เพราะ
ผูประพันธใชคําวา “wild” ในจุดนี้เพื่อแสดงทั้งสองความหมาย คือแสดงวาเปนนกปาดวย และใชเปรียบเทียบกับ
แรงกระตุนที่รุนแรงซึ่งมีอยูในตัวผูพูดดวย  
  

4.2.1.12 การแปลคําหรือวลีท่ีเรียงตอกัน 
 ในการแปลคําหรือวลีที่มาเรียงตอกันนั้นไมคอยมีปญหามากนักในภาษาไทย ผูแปลสามารถแปลเรียงไป
ตามลําดับคําในตนฉบับไดทันที โดยหากมีการซ้ําคําที่ใชขึ้นตนในทุกวลี ก็ใชวิธีการเดียวกันกับการแปลขอความ
ที่มีการซ้ําคําหรือซ้ําความดังที่ไดกลาวไปแลว เชน 
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We are all deeply moved; yet irreverent; yet penitent; yet anxious to get it over; yet 
reluctant to part. (43) 
เราทุกคนตางซาบซึ้งใจ แตก็ไมเคารพเลื่อมใส แตก็สํานึกผิด แตก็กระวนกระวายอยากใหมันจบ
สิ้นลงเสียที แตก็ลังเลใจไมอยากจาก 
 
You are dead now, I say, school day, hated day. They have made all the days of June—this is 
the twenty-fifth—shiny and orderly, with gongs, with lessons, with orders to wash, to 
change, to work, to eat. (29) 
แกตายแลว ฉันพูด วันเวลาในโรงเรียน วันเวลาที่นาชัง รวมกันเปนทุกๆวันในเดือนมิถุนายน 
วันนี้วันที่ยี่สิบหา วันที่สวางไสวเปนระเบียบเรียบรอย ดวยเสียงฆอง ดวยบทเรียน ดวยคําสั่งให
ลางมือลางหนา ใหเปล่ียนชุด ใหทํางาน ใหรับประทานอาหาร 
 
I feel at once, as I sit down at a table, the delicious jostle of confusion, of uncertainty, of 
possibility, of speculation. (88) 
ฉันรูสึกไดทันทีขณะนั่งลงที่โตะ วามีการกระทบกระแทกอันชวนลิ้มลองจากความสับสน จาก
ความไมแนนอน จากความเปนไปได จากการคาดการณ 
 

 ในบางกรณีแมไมมีการซ้ําคําในลักษณะดังกลาว ผูแปลก็อาจตองเพิ่มคําลงไป เพื่อใหประโยคเกิดความ
ตอเนื่อง มิฉะนั้นอาจดูคลายขอความมาเรียงติดกันไวโดยไมเช่ือมตอกัน เชน ในตัวอยางผูแปลไดซ้ําคําวา “เปน” 
เพื่อเชื่อมขอความตอนหลังเขากับขอความตอนแรก 
 

The sun laid broader blades upon the house. The light touched something green in the window 
corner and made it a lump of emerald, a cave of pure green like stoneless fruit. (20) 
อาทิตยทอแสงคลุมตัวบานเปนแถบกวางขึ้น แสงนั้นสัมผัสกับสิ่งหนึ่งซึ่งมีสีเขียวที่มุมหนาตาง 
และแปรเปลี่ยนสิ่งนั้นใหกลายเปนกอนมรกต เปนโพรงสีเขียวพิสุทธิ์เหมือนผลไมท่ีไรเมล็ด 
 

 สวนในตัวอยางตอไปนี้ ผูแปลซ้ํากริยาคําวา “ไมชอบ” เพื่อชวยเช่ือมวลีสวนหลัง และเพิ่มคําสันธาน 
“และ” เพื่อเช่ือมกลุมคําที่เรียงตอกันอยูในตอนทาย 
 

The authentics, like Louis, like Rhoda, exist most completely in solitude. They resent 
illumination, reduplication. They toss their pictures once painted face downward on the field. 
On Louis’ words the ice is packed thick. His words issue pressed, condensed, enduring. 
พวกเขาไมชอบประกายแสง ไมชอบการเลียนแบบทําซ้ํา พวกเขาขวางภาพของตนที่เคยวาดไว
ควํ่าลงกับทุงหญา บนคําพูดของหลุยสนั้นน้ําแข็งจะจับเปนแผนหนา คําพูดของเขาเปลงออกมา
อยางหนักแนน กระชับ และอยูคงทน (87) 
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 และเนื่องจากการนําคํามาเรียงตอกันนี้ทําใหประโยคมีความยาวมากขึ้น ดังนั้นเมื่อจบขอความที่เรียงตอ
กันทั้งหมดแลว จึงอาจตองรวบทุกสิ่งที่กลาวมาเปนคําคําเดียว เพื่อจะไดกลาวถึงเนื้อความสวนอื่นตอไปไมใหเกิด
ความสับสน เชน 
 

But the carbolic smell of corridors and the chalky smell of schoolrooms is still in my nostrils. 
The glazed, shiny look of matchboard is still in my eyes. I must wait for fields and hedges, 
and woods and fields, and steep railway cuttings, sprinkled with gorse bushes, and trucks 
in sidings, and tunnels and suburban gardens with women hanging out washing, and then 
fields again and children swinging on gates, to cover it over, to bury it deep, this school that I 
have hated. (45) 
แตกลิ่นคารบอลิกตามโถงทางเดินและกลิ่นชอลกตามหองเรียนก็ยังคงติดจมูกฉันอยู ภาพพื้นไม
กระดานขัดเงาวาววับยังคงติดตาฉัน ฉันตองรอภาพทุงหญาและพุมไม ผืนปาและพงหญา ทาง
รถไฟลาดชันแตงแตมดวยพุมกอรซ ตูบรรทุกสินคาที่รางแยก รวมทั้งอุโมงคและสวนยานชาน

เมืองที่มีผูหญิงออกมาซักผากัน แลวก็เปนทุงหญาอีกคร้ัง มีเด็กๆหอยโหนอยูตามประตูร้ัว ให

ภาพเหลานี้กลบโรงเรียนที่ฉันเกลียดชังเสียใหมิด ฝงมันลึกลงไป  
 

 ในตัวอยางนี้มีการบรรยายภาพสะทอนสิ่งที่ตัวละครเห็นผานตาขณะนั่งอยูบนรถไฟ จากนั้นจึงคอย
กลาวถึงวาสิ่งเหลานี้มีความสําคัญอยางไร เนื่องจากสวนบรรยายนี้มีความยาวมากและกลาวถึงสิ่งตางๆมากมาย ผู
แปลจึงสรุปรวมโดยใชวลีวา “ใหภาพเหลานี้...” เพื่อดึงความสนใจของผูอานกลับมาที่ตัวประโยคหลักอีกครั้ง 
 

4.2.1.13 การแปลประโยคที่มีความเปนคูขนาน 
 ในตัวบทตนฉบับมีการใชประโยคคูขนานเพื่อเนนขอความซึ่งเปนเหตุการณสําคัญใหโดดเดนขึ้น ใน
การแปล ผูแปลควรรักษาลักษณะความเปนคูขนานไว ในภาษาไทยโดยทั่วไปก็มีการใชประโยคคูขนานอยูแลว 
ดังนั้นการใชประโยคคูขนานในฉบับแปลจึงสามารถทําไดอยางกลมกลืน ไมตองมีการปรับเปลี่ยนมากนัก เชน 
 

It seems as if the whole world were flowing and curving—on the earth the trees, in the sky 
the clouds. I look up, through the trees, into the sky. The match seems to be played up there. 
Faintly among the soft, white clouds I hear the cry “Run”, I hear the cry “How’s that?” The 
clouds lose tufts of whiteness as the breeze dishevels them. If that blue could stay for ever; if 
that hole could remain for ever; if this moment could stay for ever— (27) 
ดูราวกับวาโลกทั้งโลกเลื่อนไหลเปนแนวโคง บนผืนดินมีแมกไม บนผืนฟามีหมูเมฆ ฉันมอง
ผานแมกไมขึ้นไปสูทองฟา ดูราวกับวามีการแขงขันกันอยูขางบนนั้น ทามกลางหมูเมฆขาว
นุมนวล ฉันไดยินเสียงรองแววมาวา “ว่ิง” ไดยินเสียงรองวา “เปนไงละ” ปุยเมฆขาวจางหายเมื่อ
ลมพัดพาใหกระจายไป หากเพียงแตทองฟาจะเปนสีฟาตราบนานเทานาน หากเพียงหลุมคริกเก็ต
จะคงอยูดังเดิมตราบนานเทานาน หากเพียงชั่วขณะนี้จะคงอยูตราบนานเทานาน 
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ในตัวอยาง ผูแปลสรางประโยคใหเปนประโยคคูขนานดังเชนในตนฉบับ โดยใชวลี “บนผืนดิน” เทียบ
กับวลี “บนผืนฟา” นอกจากนี้การใชคําวา “แมกไม” และ “หมูเมฆ” ทําใหเกิดสัมผัสอักษร และการกําหนด
จํานวนพยางคในทั้งสองวรรคใหเทากันก็ชวยเสริมความเปนคูขนานใหมากยิ่งขึ้น สวนประโยคคูขนานในชวง
ทายนั้น ผูแปลใชการซ้ําขอความ “หากเพียง” และ “ตราบนานเทานาน” ในทุกประโยค คลายกับลักษณะที่พบใน
ตนฉบับ 

 
It is the first day of the summer holidays,’ said Susan. ‘But the day is still rolled up. I will not 
examine it until I step out on to the platform in the evening. I will not let myself even 
smell it until I smell the cold green air off the fields. (45) 
‘วันนี้เปนวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอน’ ซูซานพูด ‘แตวันนี้ก็ยังไมคลี่คลายออก ฉันจะยังไม
สํารวจมันจนกวาจะไดกาวออกไปยังชานชาลาในตอนเย็น ฉันจะไมยอมสูดดมแมแตกล่ินของ
วันนี้จนกวาจะไดสูดอากาศเย็นชอุมเหนือพื้นหญา 
 

 ตัวอยางนี้เปนการใชรูปประโยคซ้ําๆ กันเพื่อใหเกิดความเปนคูขนาน ในตนฉบับใชรูปประโยค “I will 
not… until…” สวนในภาษาไทยก็ใชตรงกันวา “ฉันจะไม...จนกวา...” ในทั้งสองประโยค 
 

4.2.1.14 การแปลประโยคที่มีจังหวะขนานกัน 
นอกจากจะมีการใชรูปประโยคที่คูขนานกันแลว ในบางกรณียังมีการใชจังหวะที่คูขนานกันระหวาง

ประโยคสองหรือสามประโยคดวย ในการแปลประโยคลักษณะนี้ ผูแปลจะตองคํานึงถึงจํานวนพยางคและการ
แบงทอนในแตละประโยคใหมีความใกลเคียงกัน เชน 

 
There is nothing staid, nothing settled, in this universe. All is rippling, all is dancing; all is 
quickness and triumph. Only, when I have lain alone on the hard ground, watching you play 
your game, I begin to feel the wish to be singled out; to be summoned, to be called away by 
one person who comes to find me, who is attracted towards me, who cannot keep himself from 
me, but comes to where I sit on my gilt chair, with my frock billowing round me like a flower. 
And withdrawing into an alcove, sitting alone on a balcony we talk together. (33) 
ไมมีสิ่งใดคงที่ ไมมีสิ่งใดอยูนิ่งในจักรวาลน้ี ทุกสิ่งไหวระริก ทุกสิ่งเริงระบํา ทุกสิ่งรวดเร็วเปยม
ลนดวยชัยชนะ มีเพียงยามฉันนอนลงตามลําพังบนพื้นแข็ง มองดูพวกเธอแขงขันกัน ที่ฉันจะเริ่ม
รูสึกถึงความปรารถนาที่จะไดรับคัดเลือก ที่จะถูกเรียกออกมา ที่จะไดรับเชิญจากใครคนหนึ่งซึ่ง
จะมาหาฉัน ซึ่งหลงใหลในตัวฉัน ซึ่งไมอาจอยูหางจากฉัน แตมายังที่ที่ฉันนั่งบนเกาอี้หุมทอง ฉัน
สวมชุดกระโปรงฟูฟองรอบตัวเหมือนดอกไม แลวถอยไปที่เว้ิงหอง นั่งอยูลําพังบนระเบียงที่เรา
พูดคุยกัน 
 

 จะเห็นไดวาในตนฉบับ ประโยคแรกและประโยคที่สองจะมีการแบงทอนคลายๆ กันและแตละทอนก็
จะมีคําสี่ถึงหาพยางคเหมือนกันยกเวนในทอนสุดทายที่มีความยาวมากกวาเล็กนอย ในการแปล ผูแปลจึงพยายาม
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แบงบทแปลออกเปนทอนสั้นๆที่มีความยาวใกลเคียงกันเหมือนในตัวบทตนฉบับ เพื่อใหเกิดจังหวะและ
ทวงทํานองที่ชวยเสริมใหเนื้อความตอนนี้โดดเดนขึ้น 
 

I do not want, as Jinny wants, to be admired. I do not want people, when I come in, to look up 
with admiration. I want to give, to be given, and solitude in which to unfold my possessions. 
(39) 
ฉันไมปรารถนาดังเชนจินนี วาจะตองเปนที่ช่ืนชม ฉันไมปรารถนาใหผูคนสงสายตาชื่นชม ยาม
ฉันกาวเขาไป แตฉันปรารถนาการเปนผูให การเปนผูไดรับ และการอยูตามลําพังเพื่อเผยสมบัติที่
ฉันครอบครอง 
 

 สวนในตัวอยางนี้ก็มีลกัษณะการแบงวรรคและจํานวนพยางคคลายกับในตัวอยางขางตน แมจะตองมี
การยายสวนขยายของประโยคที่แทรกอยูตรงกลางไปไวดานหลังดวย แตผูแปลก็พยายามรักษาลักษณะการแบง
วรรคตอนและทวงทํานองไวเทาที่จะทําได 
 

4.2.1.15 การเลือกใชระดับภาษา 
 ระดับภาษาที่มีความแตกตางกันเห็นไดชัดในตัวบทตนฉบับ คือ ระดับภาษาในบทนําตอนตนของทุกบท 
ซึ่งเปนการพรรณนาภาพโดยใชภาษากวี กับระดับภาษาในบทพูดในใจของตัวละครซึ่งมีลักษณะเปนบทสนทนา
มากกวา ผูแปลจึงตองเลือกใชคําแปลใหเหมาะสมกับระดับภาษาในแตละชวงดังกลาว นอกจากนี้ยังมีกรณีอื่นๆ 
เกี่ยวกับเรื่องระดับภาษาซึ่งผูแปลควรสังเกต ไดแก 
 

• การใชคําราชาศัพท ในกรณีที่ตัวละครกลาวถึงบุคคลสําคัญในระดับกษัตริย ผูแปลตองเลือกใชคํา
ราชาศัพทใหเหมาะสม เชน ในบทพูดของซูซาน 
 

Rhoda and Jinny sit far off in brown serge, and look at Miss Lambert who sits under a picture 
of Queen Alexandra reading from a book before her. (23) 
โรดาและจินนีสวมชุดผาขนสัตวสีน้ําตาลนั่งอยูไกลออกไป มองครูแลมเบิรตผูนั่งอยูใตพระฉายา
ลักษณสมเด็จพระราชินีอเล็กซานดรา กําลังอานหนังสือที่อยูเบื้องหนา 
 

• การแปลคําอุทาน บอยครั้งที่ตัวละครจะใชคําอุทานซึ่งเปนคํากวี อยางเชน behold, alas เปนตน ผู
แปลจึงตองเลือกคําในภาษาไทยที่อยูในระดับเดียวกัน ดังในตัวอยางดานลางนี้ผูแปลเลือกใชคําวา “ดูเถิด” และ 
“อนิจจา” ในการแปล 

 
‘Behold, the Headmaster. Alas, that he should excite my ridicule. (22) 
‘ดูเถิด นั่นทานอาจารยใหญ อนิจจา เขาชางนาหัวเราะเยาะเสียนี่กระไร 
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• การแปลเนื้อหาสวนที่มีระดับภาษาสูง มักเปนสวนบทสรุปหรือแนวคิดสําคัญของตัวละคร ผูแปล
ตองเลือกใชคําใหมีระดับภาษาสูงขึ้นตามตัวบทตนฉบับ เชน 

 
The words of authority are corrupted by those who speak them. (25) 
คําสั่งสอนทั้งหลายตองดางพรอยดวยน้ํามือของผูกลาวถอยคํานั้น 
 
Among the tortures and devastations of life is this then—our friends are not able to finish their 
stories.’ (28) 
หนึ่งในบรรดาความทุกขทรมานและความเสียหายรายแรงอันเกิดขึ้นในชีวิตเราก็คือสิ่งนี้เอง ยาม
เมื่อเพื่อนของเราไมอาจเลาเรื่องราวของตนใหจบลงได’ 
  
Then suddenly descended upon me the obscure, the mystic sense of adoration, of completeness 
that triumphed over chaos. Nobody saw my poised and intent figure as I stood at the open door. 
Nobody guessed the need I had to offer my being to one god; and perish, and disappear. His 
mallet descended; the vision broke. (37) 
ทันใดนั้นก็เกิดมีความรูสึกช่ืนชมบูชา ความสมบูรณพรอมอันคลุมเครือลี้ลับที่กําชัยเหนือความ
สับสนอลหมานทั้งมวลลอยลงมาสูตัวฉัน ไมมีใครเห็นรางของฉันขณะยืนตัวตรงแนนิ่งอยูตรง
ประตูที่เปดอา ไมมีใครอาจคาดเดาไดถึงความปรารถนาของฉันที่จะปวารณาตนใหแกเทพเจา
องคหนึ่ง แลวสูญสลาย แลวมลายหายไป ไมตีลูกลดต่ําลง นิมิตจบสิ้น 
 
4.2.1.16 การแปลภาพพจนความเปรียบ 
ในเรื่อง The Waves มีการใชภาพพจนความเปรียบตางๆ ตลอดทั้งเรื่องในหลากหลายรูปแบบ ทั้งการใช

อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน และอื่นๆ ผูแปลจึงจําเปนตองทําความเขาใจภาพพจนความเปรียบเหลานี้และ
ถายทอดความหมายที่แฝงไวใหถูกตอง ผานภาษาที่มีความงดงามเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 

วัลยา วิวัฒนศร (2545: 330, 339) ไดใหความเห็นไววา ผูแปลจะตองรักษาการใชภาพพจนของ
ผูประพันธไว เพราะเปนลีลาการเขียนของผูประพันธซึ่งผูแปลไมมีสิทธิ์บิดเบือนหรือลบทิ้งไปแมเพียงบางสวน 
การแปลโดยเก็บคําของนักประพันธไวและสรางภาพพจนเดียวกันจะทําใหตัวบทยังคงความลุมลึก และสามารถ
นําไปวิเคราะหความหมายไดอยางลึกซึ้งเชนเดียวกับตัวบทตนฉบับ 
 ผูแปลเห็นวาแนวทางการแปลของวัลยา วิวัฒนศรนี้เหมาะสมกับกรณีที่พบในนวนิยายเรื่อง The Waves 
เพราะภาพพจนในเรื่องนี้เปนภาพพจนที่ผูประพันธคิดขึ้นเองและมีความหมายเฉพาะ ไมใชสํานวนที่พบไดทั่วไป 
จึงถือไดวาเปนลักษณะวัจนลีลาประจําตัวผูประพันธ นอกจากนี้ ภาพพจนที่ใชในหลายชวงยังสัมพันธกับแกน
เรื่องโดยตรง ดังนั้นผูแปลจึงตองรักษาภาพพจนที่ผูประพันธไดกําหนดไว อยางไรก็ตาม ในการลงมือแปล
นอกจากจะตองถายทอดภาพพจนตามที่ปรากฏในตนฉบับแลว ยังจะตองเลือกใชคําใหเหมาะสม รวมทั้งอาจ
เปลี่ยนแปลงแกไขในบางจุดเพื่อใหไดบทแปลที่มีความสละสลวยเหมาะกับภาษาไทยดวย 
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 ปญหาประการหนึ่งในการถายทอดภาพพจนและความเปรียบคือการเลือกใชคําใหอยูในระดับที่
เหมาะสม ในบางกรณีผูแปลตองยกระดับภาษาใหสูงขึ้น เพื่อสื่อใหเห็นวาความตอนนั้นเปนความเปรียบ ไมใช
การกลาวตรงตัว เชน ในบทพูดของหลุยสที่วา 
 

I am very vain, very confident; I have an immeasurable desire that women should sigh in 
sympathy. I have eaten no lunch today in order that Susan may think me cadaverous and that 
Jinny may extend to me the exquisite balm of her sympathy. (95-96) 
ฉันเยอหยิ่งเปนที่สุด มั่นใจในตนเองเปนที่สุด ฉันมีความปรารถนาอันเกินหยั่งถึงที่จะใหเหลา
สตรีทอดถอนใจดวยความสงสาร วันนี้ฉันไมรับประทานอาหารกลางวันเผื่อซูซานจะไดคิดวาฉัน
ดูซูบซีดไป เผื่อจินนีจะไดหยิบยื่นน้ําทิพยวิเศษแหงความกรุณาปราณีมาให 
 

 ในตัวอยางนี้ มีการเปรียบเทียบวาความกรุณาหรือของจินนีนั้นเปนเสมือนสิ่งที่จะชวยฟนคืนพลังใหแก
หลุยส โดยในที่นี้ใชคําวา “balm” ซึ่งตามความหมายตรงตัวนั้นหมายถึงน้ํามันหอม แตเมื่อแปลเปนภาษาไทย หาก
ผูแปลใชคําวา “น้ํามันหอม” ซึ่งเปนคําธรรมดาสามัญไมใชคํากวี ผูอานก็อาจจะเขาใจไปไดวาผูพูดกลาวถึงน้ํามัน
หอมที่ใชสูดดมจริงๆ เพื่อรักษาความเปรียบนี้ไว ผูแปลจึงตองใชคําที่ยกระดับขึ้นจากคําเดิม คือ ใชคําวา “น้ําทิพย
วิเศษ” เพื่อใหเห็นไดชัดวาขอความตอนนี้เปนความเปรียบไมใชการกลาวตรงตัว 
 

This talking is undressing an old woman whose dress had seemed to be part of her, but now, as 
we talk, she turns pinkish underneath, and has wrinkled thighs and sagging breasts. (98) 
การพดูคุยสนทนาครั้งนี้กําลังเปล้ืองอาภรณที่หมกายหญิงชราออก หญิงชราผูซึ่งชุดที่เธอสวมนั้น
ดูเหมือนกลายเปนสวนหน่ึงของตัวเธอไปแลว แตตอนนี้ขณะที่เราคุยกัน ผิวหนังเธอที่อยูภายใต
เสื้อผาก็เปล่ียนเปนสีแดงๆ ที่ตนขาก็มีรอยยน และทรวงอกก็คลอยยานไป 
 

 สวนในตัวอยางนี้ก็มีลักษณะคลายคลึงกัน ในความเปรียบที่วา “This talking is undressing an old 
woman...” นั้น ผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําในระดับสูงขึ้นในการแปลคําวา “undress” เพื่อแสดงใหเห็นวา
ขอความในตอนนี้มีการใชภาพพจน กลาวคือจะตองแปลวา “เปลื้องอาภรณที่หมกาย” แทนที่จะใชวา “ถอด
เสื้อผา” ซึ่งเปนคําธรรมดาสามัญ นอกจากนี้คําอื่นๆ ก็ตองแปลใหเหมาะสมกับปริบทเพื่อใหไดภาพที่ตรงกับใน
ตนฉบับดวย เชน คําวา “pinkish” ถาแปลตามตัววา “สีอมชมพู” ก็จะใหภาพผิวที่ออนเยาวของหญิงสาวซึ่งตรงกัน
ขามกับภาพที่กลาวถึงในที่นี้ ผูแปลจึงเลี่ยงไปใชคําวา “สีแดงๆ” สวนคําวา “thigh” ซึ่งหมายถึงทอนขาบริเวณ
ต้ังแตโคนขามาจนถึงเขานั้น ผูแปลก็เลือกใชคําวา “ตนขา” แทนที่จะใชวา “ขาออน” แมวาคําทั้งสองจะมี
ความหมายตรงกันก็ตาม เพราะคําวา “ขาออน” นั้นใหเกิดภาพชวงขาที่เรียวงามของหญิงสาวซึ่งไมตรงกับปริบท
เชนกัน 
 ปญหาในเรื่องการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับการบรรยายภาพพจนและความเปรียบนี้ยังมีอยูในอีกหลาย
กรณี เชน จากบทพูดของเบอรนารดที่วา 
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When I am grown up I shall carry a notebook—a fat book with many pages, methodically 
lettered. I shall enter my phrases. Under B shall come “Butterfly powder”. If, in my novel, I 
describe the sun on the window-sill, I shall look under B and find butterfly powder. That will 
be useful. The tree “shades the window with green fingers”. That will be useful. (26) 
เมื่อโตขึ้นฉันจะพกสมุดบันทึก สมุดเลมหนาเตอะหลายหนากระดาษ เรียงลําดับตามตัวอักษร ฉัน
จะจดคําพูดของตัวเองลงไป ที่หมวดตัว ผ ก็จะมีคําวา “ผงปกผีเสื้อ” ถาในนวนิยาย ฉันจะตอง
พรรณนาภาพดวงอาทิตยที่ขอบหนาตาง ฉันจะไดคนที่หมวดตัว ผ แลวพบคําวาผงปกผีเสื้อ นาจะ
ใชไดดีทีเดียว ตนไม “ทอดเงาบนหนาตางเปนพุมเรียวเขียวชอุม” นี่ก็นาจะดี 

  
 ขอความ “shades the window with green fingers” เปนคําที่เบอรนารดคิดประดิษฐขึ้น โดยใชคําวา 
“fingers” แทนพุมใบของตนไม ผูแปลไมอาจแปลคํานี้อยางตรงตัวได เพราะคําวา “นิ้ว” ซึ่งเปนความหมายตาม
ตัวอักษรนั้น ไมเหมาะกับการนํามาใชเปรียบเทียบในลักษณะนี้ ผูแปลจึงนําลักษณะหนึ่งของนิ้วซึ่งก็คือความเรียว
ยาว เขามาใชทดแทนในบทแปล 
  สําหรับความเปรียบประเภทบุคลาธิษฐานซึ่งใหสิ่งที่ไมใชมนุษยแสดงกิริยาอาการเหมือนมนุษยนั้น การ
เลือกใชคําก็มีความสําคัญ เพราะจะตองเปนคําที่เห็นไดชัดวาใชแสดงอาการของมนุษย ไมใชคําที่ใชบรรยายสิ่ง
นั้นตามปกติ เชน 
 

The train now stamps heavily, breathes stertorously, as it climbs up and up. At last we are on 
the top of the moor. (47) 
รถไฟกระแทกกระทั้นหนักหนวง หายใจครืดคราดขณะไตขึ้นไปเรื่อยๆ ในที่สุดเราก็อยูบนยอด
เนินโลง 
 
I dance over these streaked, these impersonal, distempered walls with their yellow skirting as 
firelight dances over teapots. 
ฉันเตนรําอยูเหนือผนังที่แตกเปนริ้ว ผนังที่กระดางกราดเกรี้ยวและมีบัวพ้ืนสีเหลือง ขณะแสง
จากเปลวไฟรายรําอยูเหนือกาน้ําชา 
 
The sun, risen, no longer couched on a green mattress darting a fitful glance through watery 
jewels, bared its face and looked straight over the waves.  
ตะวันซึ่งลอยขึ้นมาแลว ไมไดนอนอยูบนฟูกเขียว พรอมสงสายตาชําเลืองมองผานอัญมณีสีหยด
น้ําเปนครั้งคราวอีกตอไป หากเผยใหเห็นใบหนาและจองตรงลงสูกระแสคลื่น 
 
And I, though I pile my mind with damp grass, with wet fields, with the sound of rain on the 
roof and the gusts of wind that batter at the house in winter and so protect my soul against her, 
feel her derision steal round me, feel her laughter curl its tongues of fire round me and light up 
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unsparingly my shabby dress, my square-tipped finger-nails, which I at once hide under the 
table-cloth. (90-91) 
และตัวฉันนั้น ถึงแมจะซุกจิตใจของตนเองไวกับกองหญาช้ืน กับทุงหญาเปยกแฉะ กับเสียงฝน
กระทบหลังคาและกระแสลมที่ปะทะบานในฤดูหนาวก็เลยชวยปกปองวิญญาณของฉันจากเธอ
ได แตถึงกระนั้นก็ยังรูสึกวามีแววเยยหยันลอบเขามาวนเวียนอยูที่ตัวฉัน รูสึกวาเสียงหัวเราะของ
เธอเปนเปลวไฟลามเลียรอบตัวฉัน และเผาผลาญทุกสิ่งจนมอดไหม ทั้งเสื้อผาปอนๆ ของฉัน 
และเล็บมือปลายเหลี่ยมซึ่งฉันแอบซุกไวใตผาปูโตะ’  
 
จากที่กลาวมาจะเห็นไดวาการแปลภาพพจนนั้น ผูแปลจะตองพิจารณาลักษณะภาพพจนที่ปรากฏในตัว

บทตนฉบับ ความหมายในปริบท ระดับภาษา รวมถึงความสละสลวยในภาษาไทย ทั้งหมดนี้เพื่อใหสามารถ
เลือกสรรคําและหากลวิธีในการถายทอดภาพพจนในภาษาปลายทางไดอยางครบถวน ทั้งในแงความหมาย
และวัจนลีลา โดยผูแปลไมตองยึดถอยคําและรูปแบบภาษาที่ปรากฏในตนฉบับเสมอไป 

 
4.2.1.17 การแปลสัญลักษณ 

 คําสัญลักษณที่ปรากฏบอยครั้งในตัวบทสวนที่เลือกมาแปลนี้คือคําวา “ring” และ “circle” ทั้งสองคํานี้
ใชแสดงการรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของตัวละครในกลุม นอกจากนี้ คําวา “ring” ยังมักปรากฏอยูในปริบท
ตางๆ เพื่อใชแสดงความสัมพันธระหวางตัวละครกับโลกภายนอก ดังไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 ในการแปลคําที่มี
ความหมายเชิงสัญลักษณเชนนี้ ผูแปลจําเปนตองพิจารณาปริบทแวดลอมในแตละกรณี ในขณะเดียวกันก็ตองคง
ความเปนสัญลักษณเอาไวดวย ดังนั้นคําแปลที่ปรากฏในที่ตางๆ ควรมีความสม่ําเสมอ ไมใชเปลี่ยนแปลงไปตาม
ปริบทเสียทั้งหมด ทั้งนี้เพื่อใหผูอานฉบับแปลไดสังเกตเห็นวามีการใชคํานี้บอยครั้งเพื่อความหมายในเชิง
สัญลักษณ เชนเดียวกับในตัวบทตนฉบับ 
 สําหรับคําวา “ring” ผูแปลเลือกใชคําวา “วง” เปนหลัก และเมื่อใชจริงในบทแปลอาจปรับเปน “วง
แหวน” หรือ “วงลอม” ขึ้นอยูกับปริบท เชน 
 

Here on this ring of grass we have sat together, bound by the tremendous power of some inner 
compulsion. (28) 
ณ ที่นี้ในวงลอมบนผืนหญาเรานั่งอยูดวยกัน โอบลอมดวยพลังอันเปยมลนจากแรงขับภายใน 
 
This I see for a second, and shall try tonight to fix in words, to forge in a ring of steel, though 
Percival destroys it, as he blunders off, crushing the grasses, with the small fry trotting 
subservient after him. (28) 
สิ่งนี้เองที่ฉันเห็นอยูแวบหนึ่ง และในคืนนี้จะพยายามบรรยายเปนถอยคํา ตีลงในวงแหวนที่ทํา
ดวยเหล็กกลา แมวาเพอรซิวัลจะทําลายสิ่งนั้น ขณะเขาเดินงุมงาม บดขยี้ตนหญา พรอมดวยเด็ก
ตัวเล็กๆ ที่ว่ิงเหยาะตามเขาอยูตอยๆ 
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But if I find myself in company with other people, words at once make smoke rings—see how 
phrases at once begin to wreathe off my lips. It seems that a match is set to a fire; something 
burns. (49) 
แตถาตัวฉันอยูรวมกับคนอื่นๆ คําพูดจะชวยสรางวงลอมแหงหมอกควันขึ้นมาทันใด เห็นไหมวา
คําพูดไหลเลื้อยออกมาจากริมฝปากฉันในทันใด ดูคลายไมขีดไฟถูกจุดขึ้น มีบางสิ่งบางอยางเผา
ไหม 
 

 สวนคําวา “circle” นั้น ในกรณีผูประพันธใชเพื่อการแสดงภาพมากกวาที่จะเปนสัญลักษณอยางชัดเจน 
ผูแปลก็แปลไปตามเนื้อความในปริบทนั้น โดยยังใชคําที่สัมพันธกับความหมายหลัก เชน “วง” หรือ “รัศมี”  ดังนี้ 
 

I have heard in my moment of appeasement, in my moment of obliterating satisfaction, the 
sigh, as it goes in, comes out, of the tide that draws beyond this circle of bright light, this 
drumming of insensate fury. 
ในชวงเวลาแหงการสงบจิตใจ ในชวงเวลาแหงความพึงพอใจที่ลบเลือนทุกสิ่ง ฉันไดยินเสียง
ถอนหายใจ ยามลมหายใจเขามาแลวก็ออกไป เปนเสียงกระแสน้ําที่พัดเขามาเหนือวงแสงอันสอง
สวาง จังหวะกลองที่โหมกระหน่ําบาคลั่ง 
 
I can imagine nothing beyond the circle cast by my body. 
ฉันไมอาจจินตนาการสิ่งใดที่อยูนอกเหนือรัศมีที่เปลงออกมาจากรางของฉันได 
 

 แตในกรณีที่คํานี้ใชเปนสัญลักษณโดยตรง เพื่อแสดงถึงความผูกพันเปนอันหนึ่งอันเดียวกันในกลุมตัว
ละคร ก็จะใชคําวา “วงกลม” เปนคํากลางในทุกที่เพื่อคงความเปนสัญลักษณไว เชน 
 

From the desire to be separate we have laid stress upon our faults, and what is particular to us. 
But there is a chain whirling round, round, in a steel-blue circle beneath.’ (103) 
ดวยปรารถนาที่จะแยกออกจากกัน เราจึงมุงเนนความผิดพลาดและสิ่งที่ตางมีอยูเฉพาะตน แตมี
สายโซเสนหนึ่งที่หมุนวนรอบแลวรอบเลา หมุนวนเปนวงกลมสีตะกั่วตัดอยูเบื้องลาง’ 
 
Everything is now set; everything is fixed. Bernard is engaged. Something irrevocable has 
happened. A circle has been cast on the waters; a chain is imposed. We shall never flow freely 
again.’ (107) 
ตอนนี้ทุกสิ่งถูกกําหนดแลว ทุกสิ่งตรึงแนน เบอรนารดหมั้นแลว สิ่งซึ่งไมอาจเรียกคืนไดเริ่มบัง
เกิดขึ้น วงกลมประทับลงบนผิวน้ํา สายโซโยงเอาไว เราไมอาจไหลเรื่อยโดยเสรีไดอีกตอไป 
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‘But now the circle breaks. Now the current flows. Now we rush faster than before. Now 
passions that lay in wait down there in the dark weeds which grow at the bottom rise and pound 
us with their waves. (107) 
‘แตตอนนี้วงกลมนั้นแตกสลาย ตอนนี้กระแสน้ําหลั่งไหล ตอนนี้เราพุงออกไปเร็วยิ่งกวาเดิม 
ตอนนี้อารมณอันรุนแรงที่รอคอยอยูเบื้องลางในพืชน้ําสีเขมซึ่งเติบโตอยูที่กนน้ําไดโหมขึ้นและ
พัดกระหน่ําเราดวยกระแสคลื่น 
 
‘Now once more,’ said Louis, ‘as we are about to part, having paid our bill, the circle in our 
blood, broken so often, so sharply, for we are so different, closes in a ring. (109) 
อีกครั้งหนึ่ง’ หลุยสพูด ‘ในขณะที่เรากําลังจะจากกัน หลังจายเงินเรียบรอยแลวนั้น วงกลมที่อยู
ในสายเลือดของเรา ที่แหลกสลายลงบอยครั้ง ที่แตกหักรุนแรงเพราะเราตางกันมาก ก็กลับ
บรรจบเขาดวยกันเปนวงแหวน 
 
4.2.1.18 การแปลขอความที่อางจากตัวบทภายนอก 

 ใน The Waves มีการอางถึงสิ่งที่อยูนอกตัวบท ทั้งที่เปนการอางชื่อบุคคล สถานที่ หรือสิ่งของซึ่งเปนที่
รูจักกันในกลุมผูรับสารตนฉบับ และการอางขอความจากตัวบทภายนอก ในหัวขอนี้จะขอกลาวถึงการแกปญหาที่
เกี่ยวกับการแปลขอความที่อางจากตัวบทภายนอกเปนหลัก สวนปญหาเกี่ยวกับการอางช่ือนั้น จะกลาวถึงตอไป
ในสวนปญหาทางวัฒนธรรม 
 การอางขอความจากตัวบทภายนอกนั้นในบางกรณีก็เปนขอความสั้นๆ ที่อยูในเครื่องหมายอัญประกาศ 
เชน ในบทพูดของหลุยสที่กลาวถึงโอวาทของอาจารยใหญเครน ซึ่งไดอางถอยคําจากพระคัมภีรไบเบิล ดังนี้  
 

Speaking in the gruff voice of deep emotion, fiercely, tenderly, he has told us that we are about 
to go. He has bid us “quit ourselves like men”. (On his lips quotations from the Bible, from 
The Times, seem equally magnificent.) (42) 
ดวยน้ําเสียงแหบหาวเปยมอารมณลึกซึ้ง ดุดันทวาออนโยนน้ัน เขาบอกเราวาเราจะตองไปแลว 
เขาขอใหเรา “กระทําตัวเปนลูกผูชาย” (หากออกมาจากปากเขาแลว ถอยคําที่อางมาจากพระ
คัมภีรไบเบิลหรือหนังสือพิมพเดอะไทมสก็ยอมสูงสงงดงามเทาเทียมกัน) 
 
ถอยคําดังกลาวนี้มาจากพระคัมภีรไบเบิล ซามูเอล ฉบับที่ 1 บทที่ 4 ขอ 9 (1979: 174) อันเปนคําพูดของ

ชาวฟลิสเตียที่กลาวปลุกปลอบใจตนเอง กอนเขารบกับชาวอิสราเอล ความวา 
 
4:9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye Philistines, that ye be not servants unto the 
Hebrews, as they have been to you: quit yourselves like men, and fight. 

  
ในการแปลผูแปลจึงอิงขอมูลจากพระคริสตธรรมคัมภีรฉบับภาษาไทย (2541: 358) ซึ่งแปลเอาไววา 
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4:9 โอ คนฟลิสเตียเอยจงกลาหาญเถิด จงกระทําตัวเปนลูกผูชาย เพื่อวาเจาจะไมเปนทาสของ
คนฮีบรูดังที่เขาเคยเปนทาสเจา จงกระทําตัวใหเปนลูกผูชายและเขารบ" 
  
ดังนั้นผูแปลจึงใชคําแปลวา “จงกระทําตัวใหเปนลูกผูชาย” เพื่อใหตรงกับคริสตธรรมคมัภีรฉบับ

ภาษาไทย  แตเนื่องจากผูอานชาวไทยอาจไมไดทราบทันทีวาขอความนี้มาจากพระคัมภีรไบเบิล ผูแปลจึงไดให
ขอมูลเกี่ยวกับขอความนี้เสริมไวในเชิงอรรถดวย 
 เนื้อหาอีกสวนหน่ึงที่มีการอางอิงขอความจากภายนอกตัวบท คือ ในบทพูดของโรดาขณะอานบทกวี ซึ่ง
ในสวนนี้มีการแทรกขอความจากบทกวี “The Question” ของเชลลีย ดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 ในการแปล
ความตอนนี้ผูแปลจึงใชภาษากวี มีสัมผัสคลองจองกันทั้งสัมผัสอักษรและสัมผัสสระ รวมทั้งแบงวรรคตอนให
เปนทอนๆมีความยาวใกลเคียงกัน เพื่อใหเกิดจังหวะคลายบทกวี โดยเฉพาะในสวนแรกตั้งแต “I will wander…” 
จนถึง “…their own watery light.” ซึ่งอางมาจากบทกวีโดยตรงแทบทั้งหมดนั้น ผูแปลพยายามใชถอยคําสํานวน 
ตลอดจนระดับภาษาใหมีความงามเทียบเทากวีนิพนธ สวนในดานความหมายนั้นเนนการเก็บความหมายโดยรวม
มากกวาที่จะแปลตรงตัว  
 

Here is a poem about a hedge. I will wander down it and pick flowers, green cowbind and the 
moonlight-coloured may, wild roses and ivy serpentine. I will clasp them in my hands and 
lay them on the desk’s shiny surface. I will sit by the river’s trembling edge and look at the 
water-lilies, broad and bright, which lit the oak that overhung the hedge with moonlight 
beams of their own watery light. I will pick flowers; I will bind flowers in one garland and 
clasp them and present them—Oh! to whom? There is some check in the flow of my being; a 
deep stream presses on some obstacle; it jerks; it tugs; some knot in the centre resists. Oh, this 
is pain, this is anguish! I faint, I fail. Now my body thaws; I am unsealed, I am incandescent. 
Now the stream pours in a deep tide fertilizing, opening the shut, forcing the tight-folded, 
flooding free. To whom shall I give all that now flows through me, from my warm, my porous 
body? I will gather my flowers and present them—Oh! to whom? (41-42) 
บทกลอนนี่พูดถึงพุมไม ฉันจะแหวกผานพุมไมนั้นและเก็บเอาดอกไม ทั้งดอกคาวไบนดสีเขียว
และดอกเมยแจมกระจาง ทั้งกุหลาบปาเถาไอวี่ที่เลื้อยพัน ฉันจะความันมาไวในมือวางลงบนโตะ
ผิววาววับ ฉันจะนั่งริมลําน้ํากระเพื่อมไหว ชมดอกบัวแบงบานไสวสวาง สองสูตนโอกชะเงื้อมง้ํา
เหนือพุมไม ดวยลําแสงจันทรระริกไหวดังลําน้ํา ฉันจะเก็บดอกไมรอยรวมเปนมาลัย ยึดไวใหมั่น 
และนําไปมอบใหคนเหลานั้น โอ แตใหแกใครกันเลา  มีบางสิ่งขัดขวางไมใหตัวตนของฉันได
ไหลหลั่ง ลําน้ําไหลเชี่ยวปะทะกับอุปสรรคบางอยาง มันฉุดกระชากลากถูไปแตปมเชือกตรงใจ
กลางแข็งขืนไว โอ นี่ละความเจ็บปวด นี่ละความทุกขทรมาน ฉันไรเรี่ยวแรง ฉันพลาดพลั้ง ฉัน
ถูกปลดปลอย ฉันลุกโชติชวง กระแสน้ําไหลเชี่ยวกราก บํารุงหลอเลี้ยง เผยสิ่งที่เก็บงํา คลี่คลาย
สิ่งที่มวนแนน ทวมทนโดยเสรี ฉันจะมอบทุกสิ่งที่ยามนี้ไหลเวียนทั่วกายฉัน จากรางอันอบอุน 
รางอันโปรงพรุนนี้ใหแกใครกัน ฉันจะเก็บดอกไมนี้และมอบให โอ ใหแกใครกันเลา 
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4.2.1.19 การแปลขอความที่มีสัมผัส 
 The Waves เปนนวนิยายที่มีภาษางดงามคลายบทกวี ดวยการใชสัมผัสทั้งสัมผัสอักษรและสัมผัสสระที่
ปรากฏอยูโดยตลอด สําหรับการแปลเปนภาษาไทย คงเปนเรื่องยากที่จะแปลโดยใหไดเสียงสัมผัสที่ตรงกันใน
ตําแหนงเดียวกัน และที่จริงแลวก็ไมมีความจําเปนที่จะตองทําเชนนั้น เพราะหากพิจารณาจากหนาที่ของรูปแบบ
ทางภาษาดังกลาวที่มีตอตัวบทโดยรวมแลวจะเห็นไดวา การใชสัมผัสนั้นชวยใหภาษาที่ปรากฏในตัวเรื่องมีความ
ไพเราะงดงาม และในบางกรณีก็ชวยใหขอความตอนนั้นโดดเดนขึ้นเปนพิเศษเมื่อเนื้อหาดําเนินไปถึงตอนสําคัญ 
ดังนั้นผูแปลจึงเลือกแปลขอความที่มีสัมผัสโดยใชการแปลแบบชดเชย โดยพยายามใหขอความในฉบับแปลมี
สัมผัสคลองจองกัน  แมจะไมใชเสียงสัมผัสเดียวกันหรืออยูในตําแหนงที่ตรงกันกับในตนฉบับ ทั้งนี้โดยคํานึงถึง
ความงดงามไพเราะของภาษาโดยรวม และความเหมาะสมกับบรรยากาศเหตุการณในเรื่องดวย เชน 
 

Sharp stripes of shadow lay on the grass, and the dew dancing on the tips of the flowers and 

leaves made the garden like a mosaic of single sparks not yet formed into one whole. The birds, 

whose breasts were specked canary and rose, now sang a strain or two together, wildly, like 

skaters rollicking arm-in-arm, and were suddenly silent, breaking asunder. (20) 

ริ้วเงาเดนชัดตัดลงบนผืนหญา และหยาดน้ําคางที่เริงระบําอยูบนปลายกลีบดอกไมใบไมก็ทําให

สวนดูราวกับช้ินสวนประกายแสงที่ยังมิไดประกอบรวมกันเปนหนึ่ง เหลาสกุณาที่อกแตมสี

เหลืองสดและสีกุหลาบตางรวมขับขานเปนทวงทํานองทอนสองทอน เริงร่ืนราวกับคนเลนสเกต

ที่สนุกคร้ืนเครงคลองแขนกันไป แลวทันใดกลับเงียบเสียงสลายหายไปพลัน  
 
But Miss Lambert wears an opaque dress, that falls in a cascade from her snow-white ruffle as 
she sits under a picture of Queen Alexandra pressing one white finger firmly on the page. And 
we pray.’ (24) 
แตครูแลมเบิรตสวมชุดผาเน้ือหนาหนักที่แผคลุมลงมาจากคอเสื้อสูงสีขาวราวหิมะ ขณะนั่งอยูใต
พระฉายาลักษณสมเด็จพระราชินีอเล็กซานดรา กดนิ้วขาวลงหนักแนนบนหนากระดาษ แลวเราก็
สวดมนตกัน’ 
 
It is an action that all the other masters will try to imitate; but, being flimsy, being floppy, 
wearing grey trousers, they will only succeed in making themselves ridiculous. 
เปนการกระทําที่อาจารยคนอื่นๆ ลวนพยายามเลียนแบบ แตดวยความเหยาะแหยะ ดวยความ
หยอนยาน และดวยกางเกงสีเทาที่สวมอยู อาจารยเหลานั้นจึงไดแตเพียงทําใหตนเองดูนาขบขัน 
 
But by some inscrutable law of my being sovereignty and the possession of power will not be 
enough; I shall always push through curtains to privacy, and want some whispered words 
alone. (44) 
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แตดวยกฎอันยากจะหยั่งรูไดในตัวตนของฉัน อํานาจสูงสุดและการครอบครองอํานาจนั้นยังไม
เพียงพอ ฉันจะคอยแหวกมานผานเขาไปสูสถานที่อันเปนสวนตัวและรอคอยเพียงคําพูดจาก
เสียงกระซิบเทานั้น 
 
I cannot precisely lay fingers on this fact—it lodges loosely among my thoughts like a button, 
like a small coin. (51) 
ฉันไมอาจควาขอเท็จจริงนี้ไวใหอยูหมัดได มันลอยเควงควางเคลากันไปกับความคิดตางๆ 
เหมือนเม็ดกระดุม เหมือนเหรียญอันเล็กๆ 
 
They spied a snail and tapped the shell against a stone. They tapped furiously, methodically, 

until the shell broke and something slimy oozed from the crack. They swept and soared sharply 

in flights high into the air, twittering short, sharp notes, and perched in the upper branches of 
some tree, and looked down upon leaves and spires beneath, and the country white with 
blossom, flowing with grass, and the sea which beat like a drum that raises a regiment of 
plumed and turbaned soldiers. (82) 
พวกมันโฉบลงจากกิ่งไลแล็คหรือจากรั้วในทันใด ซุมมองหอยทากแลวซัดเปลือกมันเขากับหิน 

ซัดเขาไปสุดแรงเกิดดวยวิธีการที่เปนแบบแผนจนกระทั่งเปลือกหอยแตก และมีของเหลวเหยอะ

แหยะไหลเย้ิมออกมาจากรอยแตกนั้น พวกมันบินโฉบและโผตรงขึ้นสูทองฟา สงเสียงรองแหลม

สูงเปนชวงกระชั้น และขึ้นไปเกาะอยูบนกิ่งสูงของตนไม มองผานหมูแมกไมและยอดไมลงไป
เบื้องลาง ลงไปสูผืนดินที่เปนสีขาวดวยดอกไมที่ผลิบาน ไหลลูดวยผืนหญา และทองทะเลที่
เคลื่อนเปนจังหวะเหมือนกลองปลุกใจเหลาทหารที่พันผาโพกศีรษะและประดับขนนก 
 
‘They are immune,’ said Rhoda, ‘from picking fingers and searching eyes. How easily they 
turn and glance; what poses they take of energy and pride! What life shines in Jinny’s eyes; 
how fell, how entire Susan’s glance is, searching for insects at the roots! (107) 
‘พวกนั้นไมหว่ันไหว’ โรดาพูด ‘ตอนิ้วมือที่คอยเลือกเฟนและดวงตาที่คนหา พวกเขาชางหันหนา
เหลือบมองไดงายดาย ทาทางนั้นเลาก็เปยมไปดวยพลังและความภาคภูมิ ชีวิตโชนแสงสวางไสว
ในดวงตาจินนี สวนสายตาของซูซานขณะหาแมลงที่รากไมก็ชางดุราย ชางสมบูรณพรอม
เหลือเกิน (107) 
 
นอกจากการเลนสัมผัสอักษรและสัมผัสสระในบทแปลแลว ผูแปลยังอาจใชคําสรอยสี่พยางคซึ่งเปน

ลักษณะเฉพาะในภาษาไทย มาเสริมในบทแปลเพื่อใหเกิดความคลองจองมากขึ้นดวย เชน ในตัวอยางตอไปนี้ใช
คําวา “เหมาะสมกลมกลืน” และ “เปนแถวเปนแนว” 

 
One wants to say something, to feel something, absolutely appropriate to the occasion. One’s 
mind is primed; one’s lips are pursed. (43) 
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เราอยากกลาวถอยคําบางคํา อยากรับรูความรูสึกบางอยางที่เหมาะสมกลมกลืนกับโอกาสนี้ จิตใจ
เราตื่นตัวเตรียมรับ ริมฝปากเมมแนน 
 
The hills, curved and controlled, seemed bound back by thongs, as a limb is laced by muscles; 

and the woods which bristled proudly on their flanks were like the curt, clipped mane on the 
neck of a horse.(81) 
เนินเขาโคงเปนแถวเปนแนวดูเหมือนถูกตรึงรั้งไวดวยเชือกหนัง เหมือนเรียวขาที่มีกลามเนื้อรึง

รัด และหมูไมที่แทงยอดขึ้นอยางภาคภูมิที่ขางสันเขาก็เหมือนขนหยาบสั้นที่อยูบนแผงคอมา 
 

4.2.2 ปญหาในการถายทอดความหมาย 
การถายทอดความหมายถือไดวาเปนประเด็นหลักในการแปลงานแทบทุกประเภท เนื่องจากภาษาแตละ

ภาษามีโครงสราง รูปแบบประโยค ตลอดจนขอบเขตความหมายของคําแตกตางกันไป ผูแปลจึงจําเปนตองสรรหา
วิธีการที่จะถายทอดความหมายในตัวบทตนฉบับใหออกมาเปนภาษาปลายทางที่สละสลวยและถูกตอง นอกจากนี้
ในเมื่อผูประพันธไดนําถอยคําตางๆ มารอยเรียงอยูในปริบทของตัวเรื่อง ผูแปลจึงตองทําความเขาใจความหมาย
ของถอยคําเหลานั้นในปริบทที่กลาวถึง เพื่อจะไดถายทอดความหมายในระดับวาทกรรมไดอยางถูกตองดวย 
โดยเฉพาะในนวนิยายเรื่อง The Waves นี้ การทําความเขาใจปริบทเปนสิ่งสําคัญมาก เพราะผูประพันธไมไดบง
บอกปริบทเวลาและสถานที่ที่เกิดเหตุการณอยางชัดเจน อีกทั้งความคิดของตัวละครก็เปลี่ยนจากเรื่องหนึ่งไปอีก
เรื่องหนึ่งอยางตอเนื่อง  

ในการแปลนวนิยายเรื่อง The Waves ผูแปลไดพบปญหาในการถายทอดความหมายหลายประการ ใน
การนี้ผูแปลไดนําทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมายมาประยุกตใช โดยเฉพาะอยางยิ่งขั้นตอนการ
ตีความตัวบทฉบับแปลที่ไดมาในครั้งแรกวาสื่อความตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม ซึ่งเปนประโยชนอยางยิ่งใน
การปรับแกตัวบทฉบับแปลใหไดความหมายที่ถูกตอง ดังจะกลาวตอไป 

 
4.2.2.1 การเรียบเรียงประโยค 

 การแปลขอความจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยไมไดอาศัยเพียงการวางถอยคําและสวนตางๆ ของ
ประโยคใหถกูตองตามไวยากรณเทานั้น แตผูแปลจะตองคํานึงถึงการเรียบเรียงคําในฉบับแปลใหเปนธรรมชาติ
ในภาษาไทยดวย ตามที่ปญญา บริสุทธิ์ (2533: 43) ไดเสนอความเห็นไววาหลักปฏิบัติที่นักแปลควรยึดถือไวเสมอ
คือ การคํานึงถึงโครงสรางของประโยคตามที่ใชกันอยางเปนธรรมชาติในภาษาแมของตน โดยพยายามไมยึดติด
อยูกับโครงสรางประโยคของภาษาในตนฉบับ แมในหลายกรณีอาจมีโครงสรางประโยคภาษาไทยที่คลายคลึงกับ
โครงสรางประโยคภาษาตางประเทศที่จะตองแปล และการใชโครงสรางที่คลายคลึงกันดังกลาวนั้นก็อาจไมผิด
ไวยากรณ แตนักแปลมีหนาที่ตองวินิจฉัยวาโครงสรางดังกลาวเปนธรรมชาติหรือไม ในบางกรณีการสลับ
ตําแหนงเพียงเล็กนอยอาจสงผลตอความเปนธรรมชาติของภาษาและประสิทธิภาพในการสื่อความหมายของ
ขอความนั้นๆ ได เชน 
 

I shall possess more than Jinny, more than Rhoda, by the time I die. (99) 
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ประโยคนี้ หากผูแปลแปลตามภาษาตนทางโดยไมไดเรียบเรียง ก็อาจไดบทแปลวา 
 
ฉันจะไดครอบครองมากกวาจินนี มากกวาโรดา เม่ือถึงเวลาที่ฉันตาย 
 

 ประโยคแปลนี้อาจแลวเขาใจยากและดูคลายยังไมจบประโยค ดังนั้นผูแปลจึงเรียงเรียงขอความเสียใหม 
นําอนุประโยคไปไวดานหนา ก็จะไดประโยคที่อานเขาใจงายยิ่งขึ้น 
 

เม่ือถึงเวลาที่ฉันตาย ฉันจะไดครอบครองมากกวาจินนี มากกวาโรดา 
 

 การปรับเปลี่ยนโครงสรางประโยคเล็กนอยก็อาจชวยในการสื่อความหมายใหชัดเจนไดเชนเดียวกัน เชน 
 

‘But you will never hate me,’ said Jinny. ‘You will never see me, even across a room full of 
gilt chairs and ambassadors, without coming to me across the room to seek my sympathy. (96) 
 
 ในประโยคนี้ หากแปลตามโครงสรางเดิมจะไดเปน 
 
'แตเธอไมมีทางเกลียดฉัน’ จินนีพูด ‘เธอไมมีทางเห็นฉันโดยไมเดินมาจากอีกฝงหองเพื่อขอ
ความเห็นใจ แมยามอยูอีกฝงหนึ่งของหองซึ่งเต็มไปดวยเกาอี้หุมทองและนักการทูตก็ตาม 
 

 ผูแปลลองตีความประโยคแปลนี้กลับไปเปรียบเทียบกับความหมายของประโยคตนฉบับก็พบวา 
ประโยคแปลนี้สื่อความไดไมชัดเจน โดยเฉพาะชวงที่วา “เธอไมมีทางเห็นฉัน...” นั้นฟงดูเหมือนวาผูที่จินนีพูด
ดวยนั้นไมมีทางจะไดเห็นจินนี แตที่จริงแลวในประโยคตนฉบับหมายความวาถาคนคนนั้นเห็นจินนีก็จะตองเดิน
ไปหาอยางแนนอน ผูแปลจึงเรียบเรียงประโยคใหมเพื่อใหสื่อความหมายดังกลาว คือ 
 

'แตไมมีทางที่เธอจะเกลียดฉัน’ จินนีพูด ‘ไมมีทางที่เธอเห็นฉันแลวจะไมเดินมาจากอีกฝงหอง
เพื่อขอความเห็นใจ แมยามอยูอีกฝงหนึ่งของหองซึ่งเต็มไปดวยเกาอี้หุมทองและนักการทูตก็ตาม 
 

 การวางตําแหนงสวนขยายก็มีความสําคัญตอการสื่อความหมายในประโยคเชนเดียวกัน เชนในตัวอยาง
นี้ 
 

‘It is love,’ said Jinny, ‘it is hate, such as Susan feels for me because I kissed Louis once in 
the garden; because equipped as I am, I make her think when I come in, “My hands are red,” 
and hide them. (103) 
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ประโยคนี้หากแปลโดยเรียงสวนขยายตามตนฉบับจะไดวา 
 
‘คือความรัก’ จินนีพูด ‘คือความเกลียดชัง ซูซานรูสึกอยางนั้นกับฉันเพราะคร้ังหนึ่งฉันเคยจูบ
หลุยสท่ีในสวนเพราะการที่ฉันเตรียมพรอมมาอยางดีทําใหเธอคิดเมื่อฉันเดินเขามาวา “มือฉันเปน
สีแดง” แลวก็ซอนมือไว 

  
 ประโยคแปลสวนที่วา “ซูซานรูสึกอยางนั้นกับฉันเพราะครั้งหนึ่งฉันเคยจูบหลุยสที่ในสวน” สื่อ
ความหมายที่ไมถูกตอง เพราะจุดสนใจกลับไปอยูที่วลี “ที่ในสวน” ราวกับวาเหตุผลที่ทําใหซูซานไมชอบจินนีนั้น
เกี่ยวของกับสถานที่ที่เกิดเหตุการณดวย ทั้งที่จริงแลววลีนี้เปนเพียงสวนขยายที่เพิ่มเขามาเทานั้น ผูแปลจึงเปลี่ยน
ตําแหนงใหวลีนี้ไปอยูที่ดานหนา เพื่อสื่อความหมายใหถูกตอง ดังนี้ 
 

‘คือความรัก’ จินนีพูด ‘คือความเกลียดชัง ซูซานรูสึกอยางนั้นกับฉันเพราะคร้ังหนึ่งที่ในสวนฉัน
เคยจูบหลุยส เพราะการที่ฉันเตรียมพรอมมาอยางดีทําใหเธอคิดเมื่อฉันเดินเขามาวา “มือฉันเปนสี
แดง” แลวก็ซอนมือไว 
 
4.2.2.2 การถายทอดความหมายระดับปริบท 

 การเลือกใชคําเพื่อสื่อความหมายไดอยางถูกตองนั้นเปนสิ่งที่มีความสําคัญยิ่งในการแปล โดยในอันดับ
แรกผูแปลตองพิจารณาความหมายของคําและสํานวนตางๆในระดับปริบท โดยวิเคราะหความสัมพันธระหวางคํา
และสํานวนนั้นกับเนื้อหาโดยรวมของตัวเรื่อง แลวนํามาถายทอดโดยไมจําเปนตองยึดคําในตัวบทตนฉบับ เชน 
 

The horrible ceremony is over, the tips, and the good-byes in the hall. Now there is this 
gulping ceremony with my mother, this hand-shaking ceremony with my father; now I 
must go on waving, I must go on waving, till we turn the corner. (21) 
พิธีการอันเลวรายสิ้นสุดลง ทั้งการแตะหมวกและการอําลาในหอประชุมดวย ฉันตองสะอึกสะอ้ืน
กับแมพอเปนพิธี จับมือกับพอพอเปนพิธี ตองคอยโบกมือ คอยโบกมือไปเรื่อยจนกวาเราจะเลี้ยว
ที่หัวมุม 
 

 ในขอความที่วา “Now there is this gulping ceremony with my mother, this hand-shaking ceremony 
with my father” นั้น คําวา ceremony ไมไดหมายถึงพิธีการตามความหมายทั่วไป แตหมายถึงสิ่งที่เปนธรรมเนียม
ปฏิบัติที่ทุกคนกระทํากัน และผูพูดซึ่งในที่นี้คือเบอรนารดก็แสดงความเบื่อหนายที่จะตองทําตามธรรมเนียม
ปฏิบัติเหลานี้ ผูแปลจึงใชคําแปลวา “พอเปนพิธี” เพื่อสื่อใหเห็นวาสิ่งเหลานี้เปนธรรมเนียมปฏิบัติและเปนสิ่งที่ตัว
ละครจําเปนตองทําแมจะไมเต็มใจนักตรงกับปริบทในตัวบทตนฉบับ 
 

I have been in the dark; I have been hidden; but when the wheel turns (as he reads) I rise into 
this dim light where I just perceive, but scarcely, kneeling boys, pillars and memorial brasses. 
There is no crudity here, no sudden kisses. (25) 
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ฉันเคยอยูในความมืด เคยถูกแอบซอนไว แตเมื่อกงลอหมุน (ยามที่เขาอาน) ฉันไดโผลพนขึ้นมา
สูแสงสลัวนี้ แสงซึ่งทําใหฉันพอจะรับรูไดแมไมแจมชัดนัก วามีกลุมเด็กชายกําลังนั่งคุกเขา มีเสา 
มีแผนทองเหลืองจารึก แตที่นี่ไมมีความดิบเถื่อน ไมมีการเขามาจูบโดยไมรูเนื้อรูตัว 
 

 คําวา “scarcely” แปลวา “แทบจะไม” หรือ “เกือบจะไม” แตในปริบทนี้นํามาใชคูกบัคําวา “perceive” 
ซึ่งแปลวา “รับรู” ผูแปลจึงเลือกใชคําแปลที่เหมาะสมกับคําแวดลอม คือ “ไมแจมชัดนัก” เพื่อใหสอดคลองกัน 
สวนวลี “sudden kisses” คําวา “sudden” แสดงการกระทําที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็วฉับพลัน ซึ่งก็หมายถึงวาผูที่ถูกจูบ
นั้นไมทันต้ังตัวหรือไมทันไดรูกอน ผูแปลจึงเลือกแปลคําวา “sudden” วา “โดยไมรูเนื้อรูตัว” ซึ่งเหมาะสมกับ
กริยาการจูบมากกวาจะใชวา “ฉับพลัน” หรือ “ทันใด” 
 

Their world is the real world. The things they lift are heavy. They say Yes, they say No; 
whereas I shift and change and am seen through in a second. (31) 
โลกของพวกเขาคือโลกที่เปนจริง สิ่งที่พวกเขายกมีน้ําหนัก พวกเขาตอบรับ พวกเขาปฏิเสธ 
ขณะที่ฉันหมุนเวียนเปลี่ยนผันไปเรื่อยและถูกมองผานเลยไปในชั่วพริบตา 

  
คําวา “Yes” และ “No” ไมไดแปลวา “ใช” หรือ “ไมใช” เทานั้น แตเปนคําตอบรับและปฏิเสธที่ใชไดใน

ทุกโอกาส ในตัวอยางนี้ โรดาซึ่งเปนผูพูดกําลังกลาวถึงสิ่งที่คนทั่วไปทํากันเปนปกติในชีวิตประจําวัน ดังนั้นใน
การแปลจึงอาจกลาวโดยรวมไดวา การที่คนเหลานี้ “say Yes” และ “say No” ก็คือการตอบรับและการปฏิเสธ
นั่นเอง 

 
Above all, we have inherited traditions. These stone flags have been worn for six hundred 
years. On these walls are inscribed the names of men of war, of statesmen, of some unhappy 
poets (mine shall be among them). (42) 
เหนือสิ่งอื่นใดเราไดสืบทอดธรรมเนียมประเพณีเอาไวดวย  พื้นหินนี้ถูกเหยียบย่ํามากวาหกรอยป 
บนฝาผนังเหลานี้จารึกช่ือวีรบุรุษในสงคราม ช่ือรัฐบรุษและกวีผูระทมทุกขบางคน (ช่ือของฉัน
จะเปนหนึ่งในนั้น) 
 

 ในปริบทนี้หลุยสกําลังกลาวถึงโรงเรียนซึ่งเปนสถาบันอันเกาแก มีอาคารที่สรางมานับหลายรอยป คําวา 
“stone flag” นั้นมีความหมายเหมือนกับคําวา “flagstone” คือเปนแผนหินที่ใชปูพ้ืนในโรงเรียนนั่นเอง ผูแปลจึง
แปล “these flag stones” วา “พ้ืนหิน” เพราะเปนคําที่สั้นกระชับและใหความหมายไดครบถวนสอดคลองกับ
ปริบท และตรงกับภาพที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับ  
 

That is our founder; our illustrious founder, standing in the courtyard with one foot raised. I 
salute our founder. (22) 
นั่นรูปปนทานผูกอต้ังโรงเรียน รูปปนทานผูกอต้ังผูเปยมดวยความอุตสาหะต้ังอยูที่ลานยืนยกขา
ขึ้นขางหนึ่ง ฉันทําความเคารพทานผูกอต้ัง 
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 ในตัวอยางนี้ เปนตอนที่เนวิลลเขาโรงเรียนเปนครั้งแรกและเดินไปพบรูปปนของผูกอต้ังโรงเรียน ผู
แปลจําเปนตองเสริมคําวา “รูปปน” ลงไป เพื่อใหภาพที่ถูกตองสําหรับผูอานฉบับแปล วาสิ่งที่ตัวละครกลาวถึง
นั้นเปนรูปปน ไมใชคนจริงๆ  
 

Children, our lives have been gongs striking; clamour and boasting; cries of despair; blows on 
the nape of the neck in gardens.  (28) 
เด็กๆทั้งหลาย ชีวิตเราที่ผานมานั้นก็คือการตีฆอง คือการรองเอะอะและอวดอาง คือการร่ําไหดวย
ความสิ้นหวัง คือการฟาดเขาที่กานคอยามอยูในสวน 
 

 คําพูดของหลุยสในชวงนี้เปนการกลาวไปถึงเด็กนักเรียนคนอื่นๆ ที่ตองรวมชะตากรรมเดียวกัน คําวา 
“children” ในที่นี้เปนการเรียกผูฟง ผูแปลจึงตองเติมคําวา “ทั้งหลาย” ลงไป ใหกลายเปน “เด็กๆ ทั้งหลาย” เพื่อให
ขอความตอนนี้เปนคําเรียกและเชื่อมตอกับประโยคที่ตามมา 

นอกจากการตีความตัวบทตนฉบับใหไดความหมายในระดับปริบทแลว สิ่งสําคัญอีกประการหนึ่งคือ
การวิเคราะหความหมายของคําแปลที่เลือกใชทั้งความหมายตรงและความหมายแฝง เพื่อใหสื่อความหมายได
ถูกตองและสอดคลองกับปริบทนั้นๆ ผูแปลจะตองพิจารณาวาคําแปลในภาษาไทยสื่อความหมายผิดไปจาก
ตนฉบับหรือไม หากคําแปลมาตรฐานหรือคําแปลแรกที่เลือกใชไมเหมาะสมกับปริบทหรือสื่อความหมายไมตรง
กับตนฉบับ ผูแปลจําเปนตองหาคําและสํานวนอื่นที่ใกลเคียงกันมาใชแทน เชน 

 
I cannot seat myself in some sordid eating-house and order the same glass day after day and 
imbue myself entirely in one fluid—this life. I make my phrase and run off with it to some 
furnished room where it will be lit by dozens of candles. (86-87) 
ฉันไมอาจนั่งลงในรานอาหารสกปรก สั่งเครื่องดื่มเหมือนเดิมทุกๆวัน และจอมตัวทั้งตัวแชลงไป
ในของเหลว ลงไปในชีวิตนี้  ฉันคิดถอยคําและหนีไปพรอมถอยคํานั้นไปยังหองที่ตกแตงแลว ที่
ซึ่งถอยคําจะสวางไสวดวยเปลวเทียนนับสิบๆ เลม 
 

 คําวา “dozen” นั้นแปลวา “โหล” หรือ 12 ช้ิน ก็จริง แตผูแปลไมจําเปนตองแปลตรงตัวเชนนั้น เพราะ 
“dozen” ในที่นี้ใชเพื่อแสดงใหเห็นวามีเทียนเปนจํานวนมากมายเทานั้น หากแปลวาโหลจะเปนการแสดงจํานวนชี้
เฉพาะมากเกินไป และการที่บอกวามีสิ่งหนึ่งอยู “เปนโหลๆ” นั้น ใชแสดงภาพจํานวนสินคาที่แบงเปนกลุมๆ 
กลุมละ 12 ช้ิน ซึ่งจะใหภาพไมตรงกับตนฉบับ ผูแปลจึงเปลี่ยนไปใชคําแปลวา “สิบๆ” แทน 
 

‘Now grass and trees, the travelling air blowing empty spaces in the blue which they then 
recover, shaking the leaves which then replace themselves, and our ring here, sitting, with our 
arms binding our knees, hint at some other order, and better, which makes a reason 
everlastingly. (28) 
‘ยามนี้มีผืนหญาและแมกไม อากาศลองลอยพัดผานพื้นที่โลงบนทองฟาซึ่งตอมาแมกไมนั้นได
เขาปกคลุม โบกพัดใบไมซึ่งตอมาไดเขาแทนที่ตัวมันเอง รวมทั้งวงลอมนี้ซึ่งมีพวกเรานั่งกอดเขา
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อยู ผืนหญาและแมกไมชวนใหนึกถึงระเบียบอื่นบางอยาง ระเบียบที่ดีกวาซึ่งชวยสรางเหตุผลให
คงอยูช่ัวนิรันดร  
 

 วลี “sitting, with our arms binding our knees” อาจแปลไดวา “นั่งเอามือโอบรอบเขา” แตหากผูแปลนึก
ภาพตามการบรรยายดังกลาว แลวหาสํานวนในภาษาไทยที่จะใชบรรยายภาพนั้น ก็จะไดสํานวนวา “นั่งกอดเขา” 
ซึ่งใหภาพตรงกับตนฉบับ และเปนการใชคําที่สั้นกระชับ ฟงดูเปนธรรมชาติมากกวา 
 

Then my freedom will unfurl, and all these restrictions that wrinkle and shrivel—hours and 
order and discipline, and being here and there exactly at the right moment—will crack 
asunder. (39) 
แลวอิสรภาพของฉันก็จะแผขยายออก ขอจํากัดที่แหงเหี่ยวยับยนทั้งหลาย ทั้งตารางเวลาและ
ระเบียบวินัย ทั้งการอยูตรงนั้นตรงนี้ใหถูกท่ีตรงตามเวลา ทั้งหมดสูญสลายมลายไปสิ้น 
 

 วลีที่วา “being here and there exactly at the right moment” นั้นในครั้งแรกผูแปลแปลไววา “การอยูตรง
นั้นตรงนี้ใหถูกที่ถูกเวลา” แตเมื่อพิจารณาความหมายของตัวบทฉบับแปลยอนกลับไปเปรียบเทียบกับตนฉบับ ก็
ไดเห็นวา สํานวน “ถูกที่ถูกเวลา” นั้นมีความหมายเฉพาะ คือ การบังเอิญไปอยูในสถานที่และเวลาที่เหมาะสมทํา
ใหไดรับประโยชน หรือตรงกับสํานวนภาษาอังกฤษวา “being in the right place at the right time” นั่นเอง ในเมื่อ
ตนฉบับไมตองการสื่อความตามสํานวนดังกลาว ผูแปลจึงตองปรับเปลี่ยนบทแปลเล็กนอยไมใหตรงกับสํานวนที่
มีอยูแลวเปน “ถูกที่ตรงตามเวลา” 
 

But on the other hand, where you are various and dimple a million times to the ideas and 
laughter of others, I shall be sullen, storm-tinted and all one purple. (99) 
แตอีกแงหน่ึงขณะที่พวกเธอแตกตางหลากหลายและมีรอยยิ้มที่มุมปากนับลานครั้งไปกับ
ความคิดและเสียงหัวเราะของคนอื่นๆ ฉันจะแคนเคือง ปนปวนเปนพายุ และโกรธจนหนาดําหนา
แดงไปหมด 
 
ในตัวอยางนี้ ผูแปลไมสามารถแปลคําวา “purple” วา “สีมวง” ได จําเปนจะตองหาคําอื่นทดแทนเพื่อสื่อ

ภาพใหตรงตามตนฉบับ purple นั้นหมายถึงสีมวงเขม เมื่อพิจารณาตามปริบทแลว ก็นาจะหมายถึงสีผิวและ
ใบหนาที่เปนสีแดงก่ําดวยอารมณโกรธที่รุนแรงนั่นเอง ผูแปลจึงเลือกใชคําวา “โกรธจนหนาดําหนาแดง” แทน 

 
4.2.3 ปญหาดานวัฒนธรรม 
 วัฒนธรรม หมายถึง วิถีการดํารงชีวิตและลักษณะที่ปรากฏในวิถีการดํารงชีวิตอันเปนคุณสมบัติเฉพาะ
ของชุมชนผูใชภาษาแตละภาษา (Newmark, 1995: 94-95) ในนวนิยายเรื่อง The Waves มีการใชคําและชื่อเฉพาะ
เพื่อกลาวถึงสิ่งซึ่งเปนที่รูจักกันดีในหมูผูอานในวัฒนธรรมตนทาง สิ่งเหลานี้อาจชวยเสริมความหมายแฝงและ
สรางภาพที่ชัดเจนใหแกผูอานตัวบทตนฉบับได แตสําหรับผูอานฉบับแปล คําและชื่อเฉพาะเหลานี้อาจเปน
อุปสรรคตอการทําความเขาใจ เพราะเปนสิ่งที่ไมมีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจึงควรพิจารณาวาทําอยางไร
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จึงจะสามารถถายทอดคําและชื่อเฉพาะที่ผูกติดอยูกับวัฒนธรรมตนทาง ใหกลายเปนสิ่งที่ผูอานในวัฒนธรรม
ปลายทางเขาใจได โดยยังรักษาความหมายและผลกระทบที่ไดใหคงเดิมหรือใกลเคียงกับในสถานการณการ
สื่อสารของตนฉบับ 
 

4.2.3.1 การแปลขอความที่มีการอางชื่อเฉพาะ  
สําหรับการแปลชื่อเฉพาะที่อางถึงในตนฉบับนั้น วัลยา วิวัฒนศร (2545: 164-174) ไดเสนอแนวทางการ

แปลไวหลายแนวทาง ไดแก 

• การแปลแบบพอเพียง เปนการขามช่ือเฉพาะที่อางถึงและตัดขอมูลในปริบทวัฒนธรรมเดิมออก แต
ยังคงรักษาเนื้อความและวัตถุประสงคโดยรวมใหใกลเคียงกับตนฉบับ 

• การแปลแบบครบความ เปนการเก็บช่ือเฉพาะไวดังเดิม โดยอาจเพิ่มขอความอธิบายลงไปในตัวบท
ฉบับแปล หรือทําเชิงอรรถเพื่ออธิบายปริบททางวัฒนธรรม หรือทั้งสองอยาง 

• การแปลแบบดัดแปลง เปนการแทนชื่อเฉพาะนั้นดวยช่ือเฉพาะอื่นที่ใหผลตรงกันและเปนที่รูจักใน
วัฒนธรรมปลายทาง 

 
หลังจากไดพิจารณาการแปลทั้งสามแบบดังกลาวไปขางตน ผูแปลเห็นวาการแปลแบบครบความ

เหมาะสมที่สุดสําหรับนวนิยายเรื่องนี้ เพราะสามารถเก็บเนื้อหาที่ผูประพันธตองการสื่อไดครบถวนและถูกตอง 
ในขณะที่หากแปลแบบพอเพียงโดยตัดช่ือเฉพาะออกไป ก็อาจทําใหเนื้อหาและการบรรยายภาพตัวละครไม
ชัดเจนได เพราะช่ือกวีชาวโรมันที่เนวิลลอางถึงบอยครั้งนั้นก็ชวยแสดงบุคลิกลักษณะของตัวเนวิลลที่ชอบความ
เที่ยงตรงแมนยํา แตในขณะเดียวกันก็หลงใหลในอารมณรัก สวนช่ือบุคคลสําคัญในประวัติศาสตรที่หลุยสอางถึง
ก็แสดงใหเห็นวาเขามองตนเองวาเปนผูยิ่งใหญเพียงใด การตัดช่ือเหลานั้นออกอาจทําใหตัวละครขาดรายละเอียด
ได สวนการแปลแบบดัดแปลงนั้นก็เปนเรื่องยาก เพราะวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกมีความแตกตางกัน
มาก การใชช่ือเฉพาะในวัฒนธรรมไทยเขาไปแทนชื่อเฉพาะในวัฒนธรรมตะวันตกจึงแทบเปนไมไดเลย เพราะจะ
ไมเหมาะสมกับปริบทโดยรวมของเรื่อง 

ในนวนิยายเรื่องนี้มีการอางชื่อเฉพาะ ทั้งช่ือบุคคลและชื่อสถานที่อยูหลายแหงดวยกัน ผูแปลไดนํา
แนวทางดังกลาวมาประยุกตใชในการแปลดังตอไปนี้ 

 
1) การอางชื่อบุคคล 

 ช่ือบุคคลที่ตัวละครอางถึงมักเปนช่ือนักประพันธ นักปรัชญา และบุคคลสําคัญในประวัติศาสตร ในการ
แปล ผูแปลไดเลือกใชการแปลแบบครบความ โดยถายเสียงช่ือเปนภาษาไทย พรอมกับทําเชิงอรรถเพื่อใหขอมูล
แกผูอานอยางคราวๆ และในบางกรณีก็ไดเพิ่มคําอธิบายลงไปในฉบับแปล โดยยึดหลักวาจะใชใชขอความที่สั้น
กระชับ ทั้งนี้เพื่อไมใหขัดจังหวะการดําเนินเรื่อง ซึ่งจะทําใหกระบวนความคิดของผูอานสะดุดขาดความติดตอ 
และในที่สุดก็ทําใหงานแปลเสียรสชาติและบรรยากาศไป (สัญฉวี สายบัว, 2533: 76)  
 ตัวอยางบทแปลที่มีการอางชื่อบุคคล เชน 
 

Those are laboratories perhaps; and that a library, where I shall explore the exactitude of the 
Latin language, and step firmly upon the well-laid sentences, and pronounce the explicit, the 
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sonorous hexameters of Virgil, of Lucretius; and chant with a passion that is never obscure or 
formless the loves of Catullus, reading from a big book, a quarto with margins. (22) 
โนนคงเปนหองทดลอง สวนนั่นคงเปนหองสมุด ที่ซึ่งฉันจะไดสํารวจความแมนยําของภาษาละ
ติน เหยียบยางอยางมั่นคงลงบนประโยคที่จัดวางเปนระเบียบ และเปลงเสียงอานบทกวีหกจังหวะ
อันไพเราะแจมกระจางของเวอรจิล ของลูเครเชียส และจะรายบทกวีรักของแคทัลลัสดวยอารมณ
ซึ่งไมมีทางคลุมเครือหรือไรรูปราง อานจากหนังสือเลมใหญแปดหนายกหุมปกอยางดี 
 

 ในตัวอยางนี้ ปริบทและเนื้อความแวดลอมบงบอกชัดเจนอยูแลววาช่ือที่ตัวละครกลาวถึงนั้นเปนกวีที่ใช
ภาษาละตินในการเขียนงาน ผูแปลจึงไมไดเพิ่มเติมคําอธิบายอื่นๆ ลงไปในบทแปลอีก เพียงแตทําเชิงอรรถเพื่อ
บอกรายละเอียดเพิ่มใหชัดเจนขึ้นเทานั้น วากวีทั้งสามเปนกวีชาวโรมันและมีความโดดเดนในดานใดบาง 
 แตในบางกรณี ปริบทอาจไมชัดเจนเพียงพอ ผูแปลจึงตองเพิ่มคําอธิบายลงไปเล็กนอย เชน 
 

The great Doctor, whom of all men I most revere, swaying a little from side to side among the 
tables, the bound volumes, has dealt out Horace, Tennyson, the complete works of Keats and 
Matthew Arnold, suitably inscribed. 
ทานอาจารยใหญผูเกงกาจซึ่งฉันเคารพมากที่สุดนั้นเดินเซไปเซมาเล็กนอยทามกลางหมูโตะ 
ทามกลางกองหนังสือเย็บเลม แจกจายงานของกวีอยางโฮราซ เทนนีสัน รวมทั้งงานครบชุดของ
คีตสและแมทธิว อารโนลด เขียนคําอุทิศไวใหเปนอยางดี 

  
 ในตัวอยางนี้ผูแปลเพิ่มวลีวา “กวีอยาง...” เขาไปเพื่อบงบอกใหชัดเจนยิ่งขึ้นวาช่ือเฉพาะที่กลาวถึงนั้น
เปนช่ือของกวี รวมทั้งทําเชิงอรรถเพื่ออธิบายเพิ่มเติม 
 

2) การอางชื่อสถานที่ 
 สําหรับการอางชื่อสถานที่นั้น ผูแปลใชหลักการเดียวกันกับการอางชื่อบุคคล แตจะสังเกตไดวาในการ
ถายทอดชื่อสถานที่สวนใหญแลว มักจะตองใชคํากํากับเสมอเพื่อบงบอกวาสถานที่นั้นเปนภูเขา แมน้ํา หมูเกาะ 
หรืออื่นๆ และหากชื่อน้ันไมเปนที่คุนเคยสําหรับผูอานชาวไทย ก็อาจใหขอมูลเพิ่มเติมในเชิงอรรถ เชน 
 

Now they are boasting. Larpent’s brother played football for Oxford; Smith’s father made a 
century at Lords. (34) 
พวกน้ันกําลังคุยอวดกัน พ่ีชายลารเพ็นทเลนฟุตบอลใหใหออกซฟอรด สวนพอของสมิธก็เลน 
คริกเก็ตไดรอยรันที่สนามลอรดส 
 
Our community in the rushing train, sitting together with only one wish, to arrive at Euston, 
was very welcome. (84) 
เปนเรื่องนายินดีที่ชุมชนของเราในรถไฟที่รีบเรงนั่งอยูดวยกันดวยความหวังเพียงประการเดียว 
คือการไปถึงสถานียูสตัน  
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Shall we find out when the next train starts for the Hebrides and engage a reserved 
compartment? (106) 
เราจะหาขอมูลวารถไฟเที่ยวตอไปที่จะไปยังหมูเกาะเฮ็บบริดีสจะออกตอนกี่โมง และเขาไปใน
หองโดยสารที่จองไวอยางนั้นหรือ 
 
 ช่ือสถานที่เหลานี้เปนที่รูจักกันดีในหมูผูอานชาวอังกฤษ แตผูอานชาวไทยอาจไมคุนเคยนัก ผู

แปลจึงเสริมคําอธิบายลงไปในบทแปล รวมทั้งทําเชิงอรรถ แตในกรณีที่เปนช่ือซึ่งผูอานชาวไทยนาจะรูจัก
อยูบางแลว ก็อาจเสริมคําอธิบายเพียงอยางเดียวโดยไมทําเชิงอรรถ เชน 

 
I find relics of myself in the sand that women made thousands of years ago, when I heard songs 
by the Nile and the chained beast stamping. (95) 
ฉันพบอัฐิของตนเองอยูในกองทรายที่พวกผูหญิงสรางขึ้นเมื่อหลายพันปกอน ยามที่ฉันไดยินบท
เพลงริมฝงแมน้ําไนลและเสียงสัตวรายที่ถูกลามโซกระทืบเทา 
 
4.2.3.2 การแปลคําที่แฝงปริบททางวัฒนธรรม 

 คําที่แฝงปริบททางวัฒนธรรมอาจกอใหเกิดปญหาในการแปลได เนื่องจากวัฒนธรรมตนทางและ
วัฒนธรรมปลายทางมีความแตกตางกัน สิ่งที่ผูประพันธอางถึงในตนฉบับจึงอาจไมมีอยูในวัฒนธรรมปลายทาง
หรืออาจไมมีศัพทและสํานวนในภาษาปลายทางที่จะใชกลาวถึงสิ่งๆนั้นไดโดยตรง ผูแปลจึงตองหาวิธีการ
แกปญหาดังกลาวโดยอาศัยแนวทางตางๆ ในการแปลคําที่แฝงปริบททางวัฒนธรรมในนวนิยายเรื่องนี้ ผูแปลได
ประยุกตใชแนวทางการปรับคําในบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2533: 75-84) โดยสามารถแบงออกเปนสอง
แนวทางดังนี้  
 

1) การทับศัพทคําดังกลาว โดยอาจใหคําอธิบายสั้นๆเพิ่มเติมและเสริมดวยเชิงอรรถตามความ
เหมาะสมในลักษณะเดียวกันกับการแปลชื่อเฉพาะ เชน 

 
He lays the whirling dust clouds in my tremulous, my ignominiously agitated mind—how we 
danced round the Christmas tree and handing parcels they forgot me, and the fat woman said, 
“This little boy has no present,” and gave me a shiny Union Jack from the top of the tree, and I 
cried with fury—to be remembered with pity. (24) 
เขากําราบฝุนที่ฟุงตลบใหจมลงเบื้องลางจิตใจฉันซึ่งทั้งขลาดเขลา ทั้งหวาดหวั่นอยางนาอดสู 
เหมือนคราวที่เราเตนระบํารอบตนคริสตมาสและตอนมอบของขวัญพวกเขาลืมใหของฉัน แลว
หญิงอวนคนนั้นก็พูดขึ้นวา “เจาตัวนอยนี่ยังไมไดของขวัญเลย” จากนั้นก็หยิบธงยูเนียนแจ็คสีสัน
สดใสจากยอดตนไมมาสงให ฉันรองไหดวยความแคนเคือง โกรธแคนที่ตองเปนที่จดจําในฐานะ
เด็กชายผูนาสงสาร 
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 คําวา “Union Jack” นั้นหมายถึงธงชาติของสหราชอาณาจักร ผูแปลไดทับศัพทคําดังกลาวและเสริมคํา
วา “ธง” ไวใหชัดเจนยิ่งขึ้นโดยไมทําเชิงอรรถอธิบาย เนื่องจากคํานี้นาจะเปนที่รูจักกันอยูแลวในกลุมผูอานชาว
ไทย  
 

He will throw off his coat and stand with his legs apart, with his hands ready, watching the 
wicket. (35) 
เดี๋ยวเขาก็จะสลัดเสื้อคลุมออกและยืนแยกขา สองมือเตรียมพรอม จองมองไปที่เสาวิกเก็ต  

  
 คําวา “wicket” หมายถึงเสาซึ่งกําหนดตําแหนงของผูตีลูกในกีฬาคริกเก็ต สําหรับคํานี้ผูแปลไดทับศัพท
และเสริมคําวา “เสา” ลงไปเพื่อใหผูอานเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังไดทําเชิงอรรถอธิบายความหมายไว
ดวย เนื่องจากผูอานชาวไทยอาจไมคุนเคยกับกีฬาคริกเก็ตมากนัก 
 

The sun rose higher. Blue waves, green waves swept a quick fan over the beach, circling the 
spike of sea-holly and leaving shallow pools of light here and there on the sand. (20) 
ตะวันลอยสูงขึ้น คลื่นสีน้ําเงินสีเขียวซัดเปนวงขึ้นบนหาดไมหยุดหยอน เขาลอคลอเคลียกับยอด
ตนซีฮอลล่ี และทิ้งแองน้ําต้ืนสองประกายไวตามผืนทรายเปนหยอมไปทั่ว 
 
สวนตัวอยางนี้เปนการกลาวถึงพันธุไม คือ ตน sea-holly เปนพันธุไมของยุโรปที่มักขึ้นอยูตามริมชายฝง 

มีใบเปนหนามแหลม และมีดอกเปนสีน้ําเงินหรือสีมวง ในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ไทยบางฉบับแปลคําวา 
“sea-holly” นี้วาตนเหงือกปลาหมอ เพราะคําวา sea-holly นี้ใชเรียกพันธุไมหลายชนิดรวมถึงตนเหงือกปลาหมอ
ดวย ในกรณีนี้ผูแปลเห็นวาควรคงคํานี้ไวในรูปทับศัพท เนื่องจากหากใชช่ือพันธุไมที่มีอยูในไทยมาเทียบเคียงอาจ
ไดภาพที่ไมตรงกับตนฉบับได จึงไดถายเสียงเปนภาษาไทย เสริมคําอธิบายวา “ตน” พรอมทั้งทําเชิงอรรถ 

 
2) การถายทอดคําดังกลาวเปนภาษาไทย โดยผูแปลอาจหาคําหรือกลุมคํามาใชถายทอดลักษณะเดน

ของสิ่งที่กลาวถึงเปนการทดแทน เชน 
 
Bernard spreads a rug and plays knuckle-bones. Neville reads. (22) 
เบอรนารดปูผาและเลนเกมโยนหมาก เนวิลลอานหนังสือ 
 

 คําวา “knuckle-bones” เปนเกมการละเลนอยางหนึ่งซึ่งใชกระดูกสัตวหรือวัสดุอื่นที่มีลักษณะคลายกัน
นํามาโยนหรือทอย การละเลนนี้มีลักษณะคลายกับการเลนหมากเก็บของเด็กไทยเรานั่นเอง ผูแปลจึงใชคําวา 
“หมาก” แทน “knuckle bone” ซึ่งแปลตรงตัวไดวากระดูกขอ หรือในที่นี้หมายถึงกระดูกขอของสัตวที่เอามาใช
เลน เพราะคําวาหมากนั้นจะใหภาพไดตรงกับความหมายที่ตองการสื่อมากกวา และยังไดบรรยายอากัปกิริยาใน
การเลนดวยคําวา “โยน” จึงไดคําวา “เกมโยนหมาก” เพื่อใชแทนคําวา “knuckle-bones” นอกจากนี้ เนื่องจากเกม
การละเลนนี้ไมมีอยูในวัฒนธรรมไทย และผูแปลไดสรางคําแปลขึ้นมาใหม จึงตองเสริมขอมูลไวในเชิงอรรถเพ่ือ
อธิบายเพิ่มเติมใหผูอานทราบดวย 
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 ในเรื่องนี้มีคําศัพทเกี่ยวกับเครื่องแตงกายอยูหลายคํา บางกรณีก็เปนเครื่องแตงกายที่ไมไดมีอยูใน
วัฒนธรรมไทย ผูแปลเลือกถายทอดคําเหลานี้ออกมาเปนภาษาไทยทั้งหมด โดยใชแนวทางตางๆ ในการแกปญหา
ตามความเหมาะสม ดังนี้ 
 

…I will let the Russian Empress’s veil flow about my shoulders. The diamonds of the Imperial 
crown blaze on my forehead. (41) 
ฉันจะใหผาคลุมพระพักตรของจักรพรรดินีรัสเซียพล้ิวอยูรอบไหล เพชรจากมหามงกุฎสอง
ประกายอยูเหนือหนาผาก 
 

 “Imperial crown” ในที่นี้หมายถึงมงกุฎสําหรับจักรพรรดิหรือจักรพรรดินี เปนมงกุฎที่มีความสําคัญและ
แสดงถึงอํานาจ ผูแปลจึงแปลวา “มหามงกุฎ” เพื่อแสดงถึงความโดดเดนเหนือมงกุฎอื่นๆ 
 นอกจากมงกุฎแลว ในเรื่องนี้ยังมีการกลาวถึงหมวกชนิดตางๆ ซึ่งไมมีอยูในวัฒนธรรมไทย ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 

‘We are about to part,’ said Neville. ‘Here are the boxes; here are the cabs. There is Percival in 
his billycock hat. (44) 
‘เรากําลังจะจากกัน’ เนวิลลพูด ‘นี่หีบหอขาวของ นี่รถรับจาง นั่นเพอรซิวัลสวมหมวกทรงกลม 
 
‘And then,’ said Bernard, ‘the cab came to the door, and, pressing our new bowler hats tightly 
over our eyes to hide our unmanly tears, we drove through streets in which even the 
housemaids looked at us, and our names painted in white letters on our boxes proclaimed to all 
the world that we were going to school with the regulation number of socks and drawers, on 
which our mothers for some nights previously had stitched our initials, in our boxes. (93) 
‘และแลว’ เบอรนารดพูด ‘รถรับจางก็มาถึงที่ประตู และขณะกดหมวกทรงกลมใบใหมใหกระชับ
บังดวงตาของเราเพื่อซอนน้ําตาที่ดูไมสมเปนลูกผูชายนั้น เรานั่งรถไปตามทองถนนซึ่งแมแตสาว
ใชก็มองดูเรา และช่ือของเราที่เขียนเปนอักษรสีขาวอยูบนหีบขาวของก็ประกาศใหคนทั้งโลกรูวา
เรากําลังจะไปโรงเรียน พรอมดวยถุงเทาและกางเกงชั้นในครบจํานวนตามที่กําหนด ซึ่งแมของ
ทุกคนไดปกช่ือยอไวใหแลวชวงคืนกอนหนานั้น 
 

 ทั้งคําวา “billycock hat” และ “bowler hat” ใชกลาวถึงหมวกประเภทเดียวกัน คือ เปนหมวกที่ทําจาก
สักหลาด มีทรงต่ํา และมียอดเปนทรงกลม ในภาษาไทยผูแปลเลือกใชคําวา “หมวกทรงกลม” เปนการนําเอา
ลักษณะเดนขอหน่ึงมาใชเพราะหากอธิบายทั้งหมดก็จะยาวเกินไป ทําใหประโยคในบทแปลขาดความกระชับได 
ผูแปลเลือกบรรยายรูปทรงของหมวกเพราะเปนสิ่งที่มองเห็นไดชัดเจนเปนอันดับแรก และยังชวยแยกหมวก
ประเภทนี้ออกจากหมวกประเภทอื่นที่ชาวอังกฤษในยุคนั้นนิยมใสกัน เชน หมวกแบบ “top hat” ซึ่งมียอดเปน
ทรงกระบอก และหมวกแบบ “soft felt hat” ซึ่งจะเปนหมวกออนที่มีรอยพับอยูดานบน 
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 แตในบางกรณีหากมีเครื่องแตงกายลักษณะคลายกันในวัฒนธรรมไทย ผูแปลก็สามารถนําคําที่มี
ความหมายตรงกันนั้นมาใชเปนคําแปลได เชน  
 

But now, behold, Percival advances; Percival rides a flea-bitten mare, and wears a sun-helmet. 
แตตอนนี้ ดูเถิด เพอรซิวัลกาวมาขางหนา เพอรซิวัลขี่มาที่ถูกเห็บกัดและสวมหมวกกะโล 
 

 คําวา “sun-helmet” หมายถึงหมวกกันแดดน้ําหนักเบาที่ทําไสในของพืชบางชนิดหุมดวยผา ใน
สมัยกอนเปนหมวกที่ชาวตะวันตกนิยมใสเมื่อเดินทางมายังประเทศเขตรอน สําหรับคํานี้ในภาษาไทยมีคําที่มี
ความหมายตรงกันคือคําวา “หมวกกะโล” ผูแปลจึงเลือกใชคําแปลเปนภาษาไทย 
 นอกจากคําที่เกี่ยวของกับเครื่องแตงกายดังกลาวมาแลว ในนวนิยายเรื่องนี้ยังกลาวถึงยานพาหนะตางๆ 
เชน รถมา ในภาษาอังกฤษนั้นมีคําที่ใชเรียกรถมาโดยแบงออกเปนประเภทตางๆ ซึ่งในภาษาไทยไมมี ในสวนที่
แปลนั้นผูแปลพบคําวา “brake” และ “barouche landau” ซึ่งเปนช่ือเรียกรถมาตางชนิดกัน ดังในปริบทตอไปนี้ 
 

They have driven off in their great brake, singing in chorus. (33-34) 
พวกน้ันนั่งรถมาคันใหญออกไป พลางรองเพลงประสานเสียง 
 

 คําวา “brake” นั้นหมายถึงรถมาประเภทหนึ่งซึ่งมีลักษณะเดนคือมีที่นั่งตามยาวสองขาง เหมาะสําหรับ
รับผูโดยสารเปนจํานวนมาก ในนวนิยายเรื่องนี้มักพบคํานี้ในตอนที่กลาวถึงรถมาซึ่งนักเรียนนั่งไปดวยกันเปน
กลุมใหญ และมักมีคําขยายไวดวยวาเปน “great brake” หรือรถมาคันใหญ ในกรณีนี้ผูแปลไดเลือกใชคําที่ให
ความหมายกวางกวาคําในตัวบทตนฉบับ โดยเปนคําที่มีความหมายอางอิงถึงสิ่งของหรือกิจกรรมในระดับกวางซึ่ง
สามารถครอบคลุมเอาคําที่เปนปญหานั้นไวดวย (สัญฉวี สายบัว, 2533: 79-80) กลาวคือ ผูแปลใชคําวา “รถมา” 
โดยไมเพิ่มคําขยายเพิ่มเติมเพื่อระบุประเภท แตจะขยายความวาเปน “รถมาคันใหญ” หรือ “รถมาคันโต” ก็ตอเมื่อ
ผูประพันธไดใสคําขยายเอาไวแลวเทานั้น ทั้งนี้เนื่องจากลักษณะเดนที่ควรกลาวถึงเกี่ยวกับรถมาประเภทนี้มีอยู
แลวในตนฉบับ รวมทั้งอาจอนุมานไดจากปริบทแวดลอม 
 สวนคําวา “barouche landau” ซึ่งเปนรถมาอีกประเภทหนึ่งนั้น ปรากฏอยูในปริบทดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

On the wall of that shop is fixed a small crane, and for what reason, I ask, was that crane fixed 
there? and invent a purple lady swelling, circumambient, hauled from a barouche landau by a 
perspiring husband sometime in the sixties. (86) 
บนผนังรานมีปนจั่นตัวเล็กติดอยู ฉันสงสัยวาจะตองติดปนจั่นไวที่นั่นเพื่อเหตุผลใดกัน  และ
สรางภาพสุภาพสตรีสวมชุดสีมวงตัวพองฟูฟอง ซึ่งสามีผูมีเหงื่อออกซกอายุราวหกสิบกวาๆ ดึง
ตัวลงมาจากรถมาคันหรู 
 

 “barouche landau” หมายถึงรถมาซึ่งมีประทุนพับเปดปดไดโดยแยกออกเปนประทุนสวนหนาและสวน
หลัง รถมาประเภทนี้มีความหรูหราเปนพิเศษตางจากรถมาประเภทอื่น ผูแปลจึงเพิ่มคําอธิบายเสริมลงไป
กลายเปน “รถมาคันหรู” 
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จากที่กลาวมานี้จะเห็นไดวาการแปลคําที่แฝงปริบททางวัฒนธรรม ผูแปลจะตองอาศัยการพิจารณา
ปจจัยตางๆอยางรอบดาน โดยจะตองวิเคราะหความหมายและบทบาทของคําที่ปรากฏในปริบทของตนฉบับ 
รวมทั้งสรรหาคําศัพทและสํานวนที่ผูแปลจะเลือกใชในภาษาปลายทาง เพื่อใหสื่อความหมายดังกลาวไดครบถวน
ตามที่วิเคราะหไว และในขณะเดียวกันก็ตองคํานึงถึงการสื่อสารและอธิบายขยายความเพื่อใหผูอานในวัฒนธรรม
ปลายทางสามารถเขาใจที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับไดอยางถูกตองดวย 

 
4.2.4 การแปลชื่อเร่ือง 
 ช่ือเรื่องถือเปนองคประกอบหนึ่งซึ่งมีความสําคัญมากตอตัวบทและมีบทบาทหนาที่หลายประการ จาก

การวิจัยของนอรดพบวา ช่ือเรื่องมีหนาที่หลัก คือ หนาที่ในการจําแนก หนาที่ในการบอกเกี่ยวกับตัวบท และ
หนาที่ในการเตะตาผูอาน และในบางกรณีช่ือเรื่องยังมีหนาที่ในการบรรยายความ หนาที่ในการแสดงทาที และ
หนาที่ในการเรียกรองจูงใจอีกดวย (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 132) 

 สําหรับช่ือเรื่อง The Waves ของนวนิยายเรื่องนี้มีหนาที่หลักอยูที่การจําแนกหรือบงช้ีเพื่อแยกตัว
บทนวนิยายเรื่องนี้ออกจากตัวบทเรื่องอื่นๆ และยังเปนการบรรยายความโดยใหขอมูลเกี่ยวกับประเด็นอันเปน
สาระสําคัญของเรื่องอีกดวย เพราะภาพของ “The Waves” หรือภาพคลื่นนั้นเปนภาพที่ปรากฏในบทพรรณนา
ธรรมชาติตอนตนของทุกบท และเปนสัญลักษณแทนวัฏจักรของชีวิตและความตาย รวมทั้งความเปลี่ยนแปลง
ตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตมนุษย อันเปนสิ่งที่ผูเขียนไดนําเสนอและถายทอดผานภาพชีวิตของตัวละครทั้งหก ดังได
กลาวไปแลวในบทที่ 3  

 ในการแปลชื่อเรื่องดังกลาว ผูแปลจึงจําเปนตองคํานึงถึงการรักษาบทบาทหลักของชื่อเรื่องไว กลาวคือ 
ช่ือที่ผูแปลเลือกใชควรเปนช่ือที่ไมมีอยูกอนแลวในภาษาไทย เพื่อที่วาจะช่ือดังกลาวจะไดระบุถึงตัวบทเรื่องนี้
อยางชัดเจน ไมกอใหเกิดความสับสนกับตัวบทเรื่องอื่น นอกจากนี้ยังควรรักษาคําวา “waves” หรือ “คลื่น” เอาไว 
เพื่อสื่อถึงสัญลักษณที่มีความสําคัญในตัวบทตนฉบับ 

 ปจจัยอีกประการหนึ่งที่ผูแปลควรคํานึงถึงคือขนบการต้ังช่ือเรื่องในวัฒนธรรมปลายทาง วรรณา แสง
อรามเรือง (2545: 208) ใหความเห็นไววา ช่ือเรื่องที่แปลแลวจะตองเปนที่ยอมรับของผูอานในวัฒนธรรม
ปลายทางจึงจะถือวาช่ือเรื่องนั้นบรรลุหนาที่ เนื่องจากผูอานในแตละวัฒนธรรมจะคุนเคยกับช่ือเรื่องในวัฒนธรรม
ของตน การที่ผูแปลแปลชื่อเรื่องโดยยึดหรือรักษาขนบของวัฒนธรรมปลายทางไว จึงทําใหช่ือเรื่องแปลเปนที่
ยอมรับของผูอานงานแปลนั้นๆ 
 ผูแปลจึงนําหลักดังกลาวมาพิจารณาขนบการตั้งช่ือเรื่องในภาษาไทยแลวพบวาช่ือเรื่องในภาษาไทยนั้น
มักไมใชคํานามทั่วไปวางอยูโดดๆ แตจะใหคําบรรยายความเกี่ยวกับตัวบทมากกวาในภาษาอังกฤษ ดังนั้นจะเห็น
ไดวาหากแปลชื่อเรื่อง The Waves ในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอยางตรงตัววา คลื่น ก็จะไมเหมาะแกการเปนช่ือ
เรื่องในภาษาไทย ผูแปลจึงตองพิจารณาการเพิ่มคําขยายลงไปเพื่อใหไดช่ือที่เหมาะสม แตในขณะเดียวกันผูแปล
เห็นวาคําขยายเหลานั้นก็ไมควรจะยืดยาวจนเกินไปดวย เพราะชื่อเรื่องเดิมเปนเพียงช่ือสั้นๆ ที่ใชถอยคําเรียบงาย
ไมหรูหรา 
 ในการนี้ผูแปลไดคิดช่ือขึ้นหลายช่ือ เชน “ในกระแสคลื่น” “กลางเกลียวคล่ืน” “เกลียวคลื่นแหงชีวิต” 
“กระแสคลื่นแหงชีวิต” “คลื่นชีวิต” “คลื่นกระทบฝง” แตหลังจากพิจารณาตามหลักการที่กลาวมาขางตนแลว ผู
แปลก็พบวามีบางชื่อที่ไมเหมาะสม เชน ช่ือ “ในกระแสคลื่น” และ “กลางเกลียวคลื่น” นั้นใหภาพผิดไปจากที่ควร
จะเปน เนื่องจากในบทพรรณนานั้นกลาวถึงคลื่นที่ซัดสาดอยูที่ชายฝง แตช่ือดังกลาวนั้นใหภาพของการลองเรือ
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อยูกลางทะเล สวนช่ือ “คลื่นชีวิต” และ “คลื่นกระทบฝง” นั้นมีผูนําไปใชเปนช่ือหนังสือนวนิยายอยูแลว ผูแปลจึง
ไมตองการใหเกิดความซ้ําซอนกับช่ือเดิมที่มีอยู โดยเฉพาะชื่อ “คลื่นกระทบฝง” นั้นเปนสํานวนที่มีความหมาย
เฉพาะ หมายถึง เรื่องราวที่ครึกโครมขึ้นมาแลวกลับเงียบหายไป ซึ่งเปนความหมายที่ไมเกี่ยวของกับตัวบท
ตนฉบับ ดังนั้นผูแปลจึงขอเสนอชื่อเรื่องวา “เกลียวคลื่นแหงชีวิต” และ “กระแสคลื่นแหงชีวิต” ในการแปลชื่อ
เรื่องของนวนิยายเรื่องนี้ 

 



126 

บทที่ 5 
ตนฉบับและบทแปล 

 

หลังจากไดวิเคราะหตัวบทตนฉบับและปริบทแวดลอมจนเกิดความเขาใจและมองเห็นปญหาที่อาจ
เกิดขึ้นในการแปล รวมทั้งไดเลือกรูปแบบการแปลที่เหมาะสมกับตัวบทแลว ผูวิจัยจึงไดลงมือแปลนวนิยายเรื่อง 
The Waves ในบทที่สองและบทที่สี่ตามที่ไดกําหนดไว โดยไดแกไขปญหาตางๆ ในการถายทอดความหมาย
และวัจนลีลาตามกรอบสมมติฐานที่ต้ังขึ้น จนไดบทแปลที่เสร็จสมบูรณดังตอไปน้ี 

 
ตนฉบับ บทแปล 

II 

 
The sun rose higher. Blue waves, green waves swept a 
quick fan over the beach, circling the spike of sea-
holly and leaving shallow pools of light here and 
there on the sand. A faint black rim was left behind 
them. The rocks which had been misty and soft 
hardened and were marked with red clefts.  

บทที่ 2 
 

ตะวันลอยสูงขึ้น คลื่นสีน้ําเงินสีเขียวซัดเปนวงขึ้นบน
หาดไมหยุดหยอน เขาลอคลอเคลียกับยอดตนซีฮอลลี1 

และทิ้งแองน้ําตื้นสองประกายไวตามผืนทรายเปนหยอม
ไปทั่ว เหลือรอยสีดําจางประทับไวเบื้องหลัง กอนหินที่
เคยนวลเนียนในไอหมอกกลับแข็งกระดางขึ้นและ
ปรากฏรองสีแดง 

Sharp stripes of shadow lay on the grass, and the 
dew dancing on the tips of the flowers and leaves 
made the garden like a mosaic of single sparks not 
yet formed into one whole. The birds, whose breasts 
were specked canary and rose, now sang a strain or 
two together, wildly, like skaters rollicking arm-in-
arm, and were suddenly silent, breaking asunder.  

ริ้วเงาเดนชัดตัดลงบนผืนหญา และหยาดน้ําคางที่เริง
ระบําอยูบนปลายกลีบดอกไมใบไมก็ทําใหสวนดูราวกับ
ช้ินสวนประกายแสงที่ยังมิไดประกอบรวมกันเปนหนึ่ง 
เหลาสกุณาที่อกแตมสีเหลืองสดและสีกุหลาบตางรวม
ขับขานเปนทวงทํานองทอนสองทอน เริงรื่นราวกับคน
เลนสเกตที่สนุกครื้นเครงคลองแขนกันไป แลวทันใด
กลับเงียบเสียงสลายหายไปพลัน 

The sun laid broader blades upon the house. The 
light touched something green in the window corner 
and made it a lump of emerald, a cave of pure green 
like stoneless fruit. It sharpened the edges of chairs 
and tables and stitched white table-cloths with fine 
gold wires. As the light increased a bud here and 
there split asunder and shook out flowers, green 
veined and quivering, as if the effort of opening had 
set them rocking, and pealing a faint carillon as they 
beat their frail clappers against their white walls. 
Everything became softly amorphous, as if the china 

อาทิตยทอแสงคลุมตัวบานเปนแถบกวางขึ้น แสงนั้น
สัมผัสกับสิ่งหนึ่งซึ่งมีสีเขียวที่มุมหนาตาง และ
แปรเปลี่ยนสิ่งนั้นใหกลายเปนกอนมรกต เปนโพรงสี
เขียวพิสุทธิ์เหมือนผลไมที่ไรเมล็ด แสงลับขอบโตะขอบ
เกาอี้ใหคมชัด และถักทอผาปูโตะสีขาวเขากับดิ้นทองอัน
งดงาม เมื่อแสงเริ่มสวางขึ้น หนอพืชตามที่ตางๆ ก็ปริ
ออก และโบกคลี่ดอกไมอันมีริ้วลายเขียว สั่นไหวราวกับ
วาความตั้งใจที่จะเผยตนออกมานั้นพาใหพวกมันโยก

                                                                 
1ซีฮอลลี (sea holly) ชื่อพันธุไมที่มักขึน้อยูตามริมชายฝง มีใบเปนหนามแหลม ดอกเปนสีน้ําเงนิหรือสีมวง 
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of the plate flowed and the steel of the knife were 
liquid. Meanwhile the concussion of the waves 
breaking fell with muffled thuds, like logs falling, on 
the shore.  

คลอนกาย และปอกเปลือกระฆังที่สงเสียงแผวขณะ
ลูกตุมบอบบางกระทบผนังขาว ทุกสิ่งดูปวกเปยกไร
รูปทรงจนราวกับกระเบื้องที่ทําจานจะไหลได และเหล็ก
ที่ทํามีดก็กลายเปนของเหลว ขณะเดียวกันคลื่นที่ซัดสาด
มาก็ทิ้งตัวลงเกิดแรงกระทบเปนเสียงทุมนุมเหมือนทอน
ไมตกอยูที่ชายฝง 
 

‘Now,’ said Bernard, ‘the time has come. 
The day has come. The cab is at the door. 
My huge box bends George’s bandy-legs 
even wider. The horrible ceremony is over, 
the tips, and the good-byes in the hall. Now 
there is this gulping ceremony with my 
mother, this hand-shaking ceremony with 
my father; now I must go on waving, I must 
go on waving, till we turn the corner. Now 
that ceremony is over. Heaven be praised, all 
ceremonies are over. I am alone; I am going 
to school for the first time.  

‘และแลว’ เบอรนารดพูด ‘ก็ถึงเวลา แลววันนี้ก็มาถึง รถ
แท็กซี่รออยูหนาประตู หีบใบใหญของฉันทําใหขาโกงๆ
ของจอรจตองงอถางออกไปอีก พิธีการอันเลวรายสิ้นสุด
ลง ทั้งการแตะหมวกและการอําลาในหอประชุมดวย ฉัน
ตองสะอึกสะอื้นกับแมพอเปนพิธี จับมือกับพอพอเปน
พิธี ตองคอยโบกมือ คอยโบกมือไปเรื่อยจนกวาเราจะ
เลี้ยวที่หัวมุม ถึงตอนนี้พิธีการสิ้นสุดลงแลว สวรรคทรง
โปรด พิธีการทั้งหลายทั้งมวลสิ้นสุดลงแลว ฉันอยูเพียง
ลําพัง กําลังจะไปโรงเรียนเปนครั้งแรก 

‘Everybody seems to be doing things for this 
moment only; and never again. Never again. 
The urgency of it all is fearful. Everybody 
knows I am going to school, going to school 
for the first time. “That boy is going to 
school for the first time,” says the 
housemaid, cleaning the steps. I must not 
cry. I must behold them indifferently. Now 
the awful portals of the station gape; “the 
moon-faced clock regards me.” I must make 
phrases and phrases and so interpose 
something hard between myself and the 
stare of housemaids, the stare of clocks, 
staring faces, indifferent faces, or I shall cry. 
There is Louis, there is Neville, in long 
coats, carrying handbags, by the booking-
office. They are composed. But they look 
different.’  

‘ดูเหมือนทุกคนทําสิ่งตางๆ เพียงเพื่อชวงเวลานี้เทานั้น 
และจะไมมีเชนนี้อีก ไมมีอีกแลว ความเรงรีบทั้งมวลชาง
นาหวาดหวั่น ทุกคนรูวาฉันกําลังจะไปโรงเรียน ไป
โรงเรียนเปนครั้งแรก “เด็กคนนั้นจะไปโรงเรียนเปนครั้ง
แรกแนะ” แมบานพูดขณะเช็ดถูขั้นบันได ฉันตองไม
รองไห ตองมองคนพวกนั้นอยางไมแยแส ตอนนี้ประตู
สถานีอันนาเกรงขามเปดกวาง “นาฬิกากลมแปนจองมอง
ฉัน” ฉันตองคิดหาถอยคําประโยคแลวประโยคเลาเพื่อ
สรางกําแพงแข็งกั้นกลางระหวางตัวฉันกับสายตาจับจอง
ของแมบาน สายตาจับจองของนาฬิกา ใบหนาที่จับจอง
มองมา ใบหนาที่ไมสนใจใยดี ไมอยางนั้นฉันก็จะรองไห 
นั่นหลุยส นั่นเนวิลล สวมเสื้อคลุมตัวยาว หิ้วกระเปาถือ
อยูขางหองขายตั๋ว ทั้งสองดูสงบสํารวมแตก็แปลกไปจาก
เดิม 

‘Here is Bernard,’ said Louis. ‘He is 
composed; he is easy. He swings his bag as 
he walks. I will follow Bernard, because he is 
not afraid. We are drawn through the 
booking-office on to the platform as a 
stream draws twigs and straws round the 
piers of a bridge. There is the very powerful, 
bottle-green engine without a neck, all back 
and thighs, breathing steam. The guard 

‘นี่เบอรนารด’ หลุยสพูด ‘เขาดูสํารวม ดูสบายใจ เขา
แกวงกระเปาไปดวยขณะเดิน ฉันจะเดินตามเบอรนารด
ไปเพราะเขาไมกลัว มีผูพาเราเดินผานหองขายตั๋วไปสู
ชานชาลา เหมือนกระแสน้ําพัดพากิ่งไมและเศษฟางไป
อออยูรอบเสาสะพาน มีเครื่องยนตสีเขียวแกอันทรงพลัง
ซึ่งไรสวนคอ มีแตหลังกับขา พนไอน้ําออกมาดวย นาย
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blows his whistle; the flag is dipped; without 
an effort, of its own momentum, like an 
avalanche started by a gentle push, we start 
forward. Bernard spreads a rug and plays 
knuckle-bones. Neville reads. London 
crumbles. London heaves and surges. There 
is a bristling of chimneys and towers. There 
a white church; there a mast among the 
spires. There a canal. Now there are open 
spaces with asphalt paths upon which it is 
strange that people should now be walking. 
There is a hill striped with red houses. A 
man crosses a bridge with a dog at his heels. 
Now the red boy begins firing at a pheasant. 
The blue boy shoves him aside. “My uncle is 
the best shot in England. My cousin is 
Master of Foxhounds.” Boasting begins. 
And I cannot boast, for my father is a 
banker in Brisbane, and I speak with an 
Australian accent.’  

สถานีเปานกหวีด ลดธงลง จากนั้นเราก็เริ่มเคลื่อนไป
ขางหนาโดยไมลําบากยากเย็น ไหลไปตามแรงขับเคลื่อน 
เหมือนหิมะที่ถลมลงดวยแรงผลักเพียงเบาๆ เบอรนารดปู
ผาและเลนเกมโยนหมาก2 เนวิลลอานหนังสือ ลอนดอน
แตกออกเปนเสี่ยงๆ ลอนดอนโหมทะยานสูงขึ้น นั่น
ปลองไฟและอาคารอัดกันแนน นั่นโบสถขาว นั่นเสา
ปนจั่นอยูในหมูยอดอาคาร นั่นลําคลอง แลวนั่นก็พ้ืนโลง
ปูทางเดินลาดยางซึ่งนาแปลกที่ตอนนี้มีคนเดินอยู นั่น
เนินเขามีบานสีแดงเรียงอยูเปนแถบ ชายคนหนึ่งขาม
สะพานโดยมีสุนัขตามตอยๆ เด็กเสื้อแดงเริ่มยิงไกฟา เด็ก
เสื้อน้ําเงินผลักเขาออกไป “ลุงฉันนะยิงปนแมนที่สุดใน
อังกฤษนะ ญาติฉันก็ฝกหมาลาจิ้งจอกเกงเปนที่หน่ึงดวย” 
เริ่มมีการโออวดกัน แตฉันอวดอะไรกับเขาไมได เพราะ
พอฉันเปนนายธนาคารอยูที่เมืองบริสเบน และฉันพูด
ดวยสําเนียงออสเตรเลีย’  

 ‘After all this hubbub,’ said Neville, ‘all this 
scuffling and hubbub, we have arrived. This 
is indeed a moment—this is indeed a solemn 
moment. I come, like a lord to his halls 
appointed. That is our founder; our 
illustrious founder, standing in the courtyard 
with one foot raised. I salute our founder. A 
noble Roman air hangs over these austere 
quadrangles. Already the lights are lit in the 
form rooms. Those are laboratories perhaps; 
and that a library, where I shall explore the 
exactitude of the Latin language, and step 
firmly upon the well-laid sentences, and 
pronounce the explicit, the sonorous 
hexameters of Virgil, of Lucretius; and chant 
with a passion that is never obscure or 
formless the loves of Catullus, reading from 
a big book, a quarto with margins. I shall lie, 
too, in the fields among the tickling grasses. 
I shall lie with my friends under the towering 
elm trees.  

‘หลังผานพนความสับสนอลหมาน’ เนวิลลกลาว ‘หลัง
ผานพนความชุลมุนสับสนอลหมานทั้งหลายทั้งปวงนี้เรา
ก็มาถึง นี่ละชวงเวลาสําคัญ นี่ละชวงเวลาอันศักดิ์สิทธิ์
โดยแทจริง ฉันเดินทางมาที่นี่ราวกับขุนนางเดินทางมา
รับตําแหนงที่คฤหาสน นั่นรูปปนทานผูกอต้ังโรงเรียน 
รูปปนทานผูกอต้ังผูเปยมดวยความอุตสาหะตั้งอยูที่ลาน
ยืนยกขาขึ้นขางหนึ่ง ฉันทําความเคารพทานผูกอต้ัง 
บรรยากาศแบบผูดีโรมันอบอวลอยูในลานสี่เหลี่ยมอัน
เครงขรึมนี้ ดวงไฟตามหองเรียนเริ่มสวางแลว โนนคง
เปนหองทดลอง สวนนั่นคงเปนหองสมุด ที่ซึ่งฉันจะได
สํารวจความแมนยําของภาษาละติน เหยียบยางอยาง
มั่นคงลงบนประโยคที่จัดวางเปนระเบียบ และเปลงเสียง
อานบทกวีหกจังหวะอันไพเราะแจมกระจางของเวอรจิล3 
ของลูเครเชียส4 และจะรายบทกวีรักของแคทัลลัส5ดวย
อารมณซึ่งไมมีทางคลุมเครือหรือไรรูปราง อานจาก

                                                                 
2 เกมโยนหมาก (knuckle-bones) เกมการละเลนชนิดหนึ่ง โดยนําเอากระดูกสัตวหรือวัสดุอื่นที่มีลักษณะคลายคลึงกนัมาโยนหรือ
ทอย 
3 เวอรจิล (Vergil) กวีชาวโรมันสมัยกอนคริสตกาล ผูประพันธมหากาพยเร่ือง Aeneid 
4 ลูเครเชียส (Lucretius) นักปรัชญาและกวีชาวโรมันสมัยกอนคริสตกาล ผูมีชื่อเสียงจากบทกวีชือ่ On the Nature of Things 
5 แคทัลลัส (Catullus) กวีชาวโรมันสมัยกอนคริสตกาลผูมีชื่อเสียงดานบทกวรัีก 
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หนังสือเลมใหญแปดหนายกหุมปกอยางดี ฉันจะนอนลง
บนสนามใหหญาไลผิวเลนดวย จะนอนอยูกับเพื่อนฝูงใต
ตนเอลมสูงตระหงาน 

‘Behold, the Headmaster. Alas, that he 
should excite my ridicule. He is too sleek, he 
is altogether too shiny and black, like some 
statue in a public garden. And on the left 
side of his waistcoat, his taut, his drum-like 
waistcoat, hangs a crucifix.’  

‘ดูเถิด นั่นทานอาจารยใหญ อนิจจา เขาชางนาหัวเราะ
เยาะเสียนี่กระไร เขาดูแวววาวเกินไป ทั้งยังดําขลับ
เกินไปเหมือนรูปปนในสวนสาธารณะ และดานซายของ
เสื้อกั๊กตัวในที่เขาสวม เสื้อกั๊กที่ตึงเรียบเหมือนหนากลอง
นั้นมีไมกางเขนหอยอยู’  

‘Old Crane,’ said Bernard, ‘now rises to 
address us. Old Crane, the Headmaster, has 
a nose like a mountain at sunset, and a blue 
cleft in his chin, like a wooded ravine, which 
some tripper has fired; like a wooded ravine 
seen from the train window. He sways 
slightly, mouthing out his tremendous and 
sonorous words. I love tremendous and 
sonorous words. But his words are too 
hearty to be true. Yet he is by this time 
convinced of their truth. And when he 
leaves the room, lurching rather heavily 
from side to side, and hurls his way through 
the swing-doors, all the masters, lurching 
rather heavily from side to side, hurl 
themselves also through the swing-doors. 
This is our first night at school, apart from 
our sisters.’  

‘ตาเฒาเครน’ เบอรนารดพูด ‘ลุกขึ้นกลาวกับเรา ตาเฒา
เครนอาจารยใหญ มีจมูกเหมือนภูเขาตอนพระอาทิตยตก 
และมีรองสีน้ําเงินที่คางเหมือนโกรกธารที่ปกคลุมดวย
ตนไมซึ่งคนเดินทางเผาทิ้ง เหมือนโกรกธารที่เห็นไดจาก
หนาตางรถไฟ เขาโยกตัวเล็กนอย พรอมกับเอยคําพูด
ไพเราะเพราะพริ้ง ฉันชอบคําพูดที่ไพเราะ แตคําพูดของ
เขาฟงดูอบอุนเกินกวาจะเปนจริง แตในเวลานี้เขาก็
เช่ือมั่นวาคําพูดเหลานั้นเปนความจริง และเมื่อเขาออก
จากหอง เดินซวนเซไปมาและโถมตัวผานประตูผลักไป 
เหลาทานอาจารยทั้งหลายที่เดินซวนเซไปมาก็โถมตัว
ผานประตูผลักไปเชนเดียวกัน คืนนี้เปนคืนแรกที่เราอยู
โรงเรียน แยกจากเหลานองสาวของเรา’  

‘This is my first night at school,’ said Susan, 
‘away from my father, away from my home. 
My eyes swell; my eyes prick with tears. I 
hate the smell of pine and linoleum. I hate 
the wind- bitten shrubs and the sanitary tiles. 
I hate the cheerful jokes and the glazed look 
of everyone. I left my squirrel and my doves 
for the boy to look after. The kitchen door 
slams, and shot patters among the leaves 
when Percy fires at the rooks. All here is 
false; all is meretricious. Rhoda and Jinny sit 
far off in brown serge, and look at Miss 
Lambert who sits under a picture of Queen 
Alexandra reading from a book before her. 
There is also a blue scroll of needlework 
embroidered by some old girl. If I do not 
purse my lips, if I do not screw my 
handkerchief, I shall cry.’  

‘คืนนี้เปนคืนแรกที่ฉันอยูโรงเรียน’ ซูซานกลาว ‘อยูหาง
พอ อยูไกลบาน ฉันตาบวม น้ําตาไหลจนแสบตาไปหมด 
ฉันเกลียดกลิ่นสนและกลิ่นเสื่อน้ํามัน เกลียดพุมไมที่โดน
ลมพัดกระโชกและกระเบื้องหองน้ํา เกลียดมุขตลกและ
แววตาไรชีวิตชีวาของทุกคน ฉันทิ้งกระรอกและ
นกพิราบที่ฉันเลี้ยงไวใหเด็กผูชายดูแล ประตูหองครัวปด
ดังปง และลูกกระสุนทําใหเกิดเสียงดังกรอบแกรบในหมู
ใบไมเมื่อเพอรซียิงกา ทุกสิ่งที่นี่ลวนจอมปลอม ลวนเส
แสรง โรดาและจินนีสวมชุดผาขนสัตวสีน้ําตาลนั่งอยู
ไกลออกไป มองครูแลมเบิรตผูนั่งอยูใตพระฉายาลักษณ
สมเด็จพระราชินีอเล็กซานดรา กําลังอานหนังสือที่อยู
เบื้องหนา มีมวนงานเย็บปกสีน้ําเงินของเด็กช้ันโตวางอยู
ดวย ถาฉันไมเมมปากไว ถาฉันไมบิดผาเช็ดหนา ฉัน
จะตองรองไหออกมา’  

‘The purple light,’ said Rhoda, ‘in Miss 
Lambert’s ring passes to and fro across the 

‘แสงสีมวง’ โรดากลาว ‘จากแหวนของครูแลมเบิรตสอง
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black stain on the white page of the Prayer 
Book. It is a vinous, it is an amorous light. 
Now that our boxes are unpacked in the 
dormitories, we sit herded together under 
maps of the entire world. There are desks 
with wells for the ink. We shall write our 
exercises in ink here. But here I am nobody. 
I have no face. This great company, all 
dressed in brown serge, has robbed me of 
my identity. We are all callous, unfriended. I 
will seek out a face, a composed, a 
monumental face, and will endow it with 
omniscience, and wear it under my dress like 
a talisman and then (I promise this) I will 
find some dingle in a wood where I can 
display my assortment of curious treasures. I 
promise myself this. So I will not cry.’  

วับวาวไปทั่วรอยเปอนสีดําบนหนากระดาษขาวของ
หนังสือบทสวด แสงนั้นเปนสีแดงเหมือนเหลาองุน แสง
อันชวนเยายวนใจ เมื่อรื้อของออกจากหีบบนหอพักแลว
เราก็มานั่งรวมกลุมกันอยูใตแผนที่โลก มีโตะเรียนพรอม
ดวยขวดหมึก ที่นี่เราตองทําแบบฝกหัดดวยหมึก แตที่นี่
ฉันเปนคนไมสําคัญ ฉันไรใบหนา คนกลุมใหญซึ่งลวน
สวมชุดขนสัตวสีน้ําตาลนี้ไดปลนเอาตัวตนของฉันไป
แลว เราทุกคนลวนหยาบกระดาง ลวนไมเปนมิตรกัน
ทั้งนั้น ฉันจะเสาะหาใบหนาหนึ่ง ใบหนาที่สงบเยือกเย็น
เหมือนรูปปน และจะมอบความรอบรูทั้งมวลใหแก
ใบหนานั้น จะสวมใสใบหนานั้นไวภายใตชุดนี้เสมือน
เปนเครื่องราง จากนั้น (ฉันสัญญาวา) จะหาหุบเขาสัก
แหงในปาไวแสดงเหลาสมบัติแปลกประหลาดที่ฉันมีอยู 
ฉันสัญญากับตัวเองไว ฉะนั้นฉันจะไมรองไห’  

‘That dark woman,’ said Jinny, ‘with high 
cheek-bones, has a shiny dress, like a shell, 
veined, for wearing in the evening. That is 
nice for summer, but for winter I should like 
a thin dress shot with red threads that would 
gleam in the firelight. Then when the lamps 
were lit, I should put on my red dress and it 
would be thin as a veil, and would wind 
about my body, and billow out as I came 
into the room, pirouetting. It would make a 
flower shape as I sank down, in the middle 
of the room, on a gilt chair. But Miss 
Lambert wears an opaque dress, that falls in 
a cascade from her snow-white ruffle as she 
sits under a picture of Queen Alexandra 
pressing one white finger firmly on the page. 
And we pray.’ 

‘หญิงผิวคล้ําคนนั้น’ จินนีกลาว ‘ที่มีโหนกแกมสูง สวม
ชุดลายริ้วเปนมันวาวเหมือนเปลือกหอยสําหรับใสตอน
เย็น ก็สวยดีอยูหรอกนะสําหรับใสในฤดูรอน แตถาเปน
ฤดูหนาว ฉันขอชุดบางเบาทอดวยดายสีแดงที่จะเปลง
ประกายยามตองแสงไฟดีกวา และเมื่อโคมไฟสวางขึ้น 
ฉันจะไดสวมชุดสีแดงนั้น แลวชุดก็จะดูบางเบาเหมือน
ผาคลุมหนา พันรอบตัวแลวบานออกเมื่อฉันคอยๆ เยื้อง
กรายเขามาในหอง ชุดจะคลี่กางเปนรูปดอกไมเมื่อฉันลด
ตัวลงนั่งกลางหองบนเกาอี้หุมทอง แตครูแลมเบิรตใสชุด
หนาที่แผคลุมลงมาจากคอเสื้อสูงสีขาวราวหิมะ ขณะนั่ง
อยูใตพระฉายาลักษณสมเด็จพระราชินีอเล็กซานดรา กด
นิ้วขาวลงหนักแนนบนหนากระดาษ แลวเราก็สวดมนต
กัน’  

‘Now we march, two by two,’ said Louis, 
‘orderly, processional, into chapel. I like the 
dimness that falls as we enter the sacred 
building. I like the orderly progress. We file 
in; we seat ourselves. We put off our 
distinctions as we enter. I like it now, when, 
lurching slightly, but only from his 
momentum, Dr Crane mounts the pulpit 
and reads the lesson from a Bible spread on 
the back of the brass eagle. I rejoice; my 
heart expands in his bulk, in his authority. 
He lays the whirling dust clouds in my 
tremulous, my ignominiously agitated 

‘เราเดินไปเปนคูๆ’ หลุยสกลาว ‘เดินขบวนเปนระเบียบ
เขาไปยังโบสถ ฉันชอบความมืดสลัวที่แผปกคลุมเมื่อเรา
เขาไปยังอาคารศักดิ์สิทธิ์แหงนั้น ฉันชอบการเคลื่อนไป
ขางหนาอยางเปนระเบียบ เราเดินเรียงแถวเขาไปนั่ง เรา
ละทิ้งความแตกตางไวเมื่อเราเขาไป ฉันชอบเวลานี้ เวลา
ที่ทานอาจารยใหญเครนขึ้นไปบนแทน เดินซวนเซ
เล็กนอยแตก็เพียงเพราะแรงเคลื่อนตามทวงทา และอาน
บทคําสอนจากพระคัมภีรไบเบิลที่วางแผอยูบนหลังของ
นกเหยี่ยวทองเหลือง ฉันปลื้มปติ หัวใจพองโตที่ไดเห็น
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mind—how we danced round the Christmas 
tree and handing parcels they forgot me, and 
the fat woman said, “This little boy has no 
present,” and gave me a shiny Union Jack 
from the top of the tree, and I cried with 
fury—to be remembered with pity. Now all 
is laid by his authority, his crucifix, and I feel 
come over me the sense of the earth under 
me, and my roots going down and down till 
they wrap themselves round some hardness 
at the centre. I recover my continuity, as he 
reads. I become a figure in the procession, a 
spoke in the huge wheel that turning, at last 
erects me, here and now. I have been in the 
dark; I have been hidden; but when the 
wheel turns (as he reads) I rise into this dim 
light where I just perceive, but scarcely, 
kneeling boys, pillars and memorial brasses. 
There is no crudity here, no sudden kisses.’  

ความยิ่งใหญ ที่ไดเห็นอํานาจของเขา เขากําราบฝุนที่ฟุง
ตลบใหจมลงเบื้องลางจิตใจฉันซึ่งทั้งขลาดเขลา ทั้ง
หวาดหว่ันอยางนาอดสู เหมือนคราวที่เราเตนระบํารอบ
ตนคริสตมาสและตอนมอบของขวัญพวกเขาลืมใหของ
ฉัน แลวหญิงอวนคนนั้นก็พูดขึ้นวา “เจาตัวนอยนี่ยัง
ไมไดของขวัญเลย” จากนั้นก็หยิบธงยูเนียนแจ็คสีสัน
สดใสจากยอดตนไมมาสงให ฉันรองไหดวยความแคน
เคือง โกรธแคนที่ตองเปนที่จดจําในฐานะเด็กชายผูนา
สงสาร ยามนี้ทุกสิ่งถูกกําราบลงดวยอํานาจของเขา ดวย
ไมกางเขนนั่น ฉันรูสึกไดวาสัมผัสจากผืนดินใตฝาเทา
แลนเขามาหา และรากของฉันชอนไชลึกลงไปเรื่อยๆ 
จนกระทั่งเขาหอหุมแกนที่ใจกลาง ความไหลลื่นภายใน
ตัวฉันฟนคืนมายามฟงเขาอาน ฉันไดกลายเปนผูรวม
ขบวนแห เปนซี่กงลอใหญ ซึ่งยามเมื่อกงลอนั้นหมุนไป 
ตัวฉันก็ไดกอกําเนิดขึ้นในที่สุด ณ ที่นี่ เวลานี้ ฉันเคยอยู
ในความมืด เคยถูกแอบซอนไว แตเมื่อกงลอหมุน (ยามที่
เขาอาน) ฉันไดโผลพนขึ้นมาสูแสงสลัวนี้ แสงซึ่งทําให
ฉันพอจะรับรูไดแมไมแจมชัดนัก วามีกลุมเด็กชายกําลัง
นั่งคุกเขา มีเสา มีแผนทองเหลืองจารึก แตที่นี่ไมมีความ
ดิบเถื่อน ไมมีการเขามาจูบโดยไมรูเนื้อรูตัว’  

‘The brute menaces my liberty,’ said Neville, 
‘when he prays. Unwarmed by imagination, 
his words fall cold on my head like paving-
stones, while the gilt cross heaves on his 
waistcoat. The words of authority are 
corrupted by those who speak them. I gibe 
and mock at this sad religion, at these 
tremulous, grief-stricken figures advancing, 
cadaverous and wounded, down a white 
road shadowed by fig trees where boys 
sprawl in the dust—naked boys; and 
goatskins distended with wine hang at the 
tavern door. I was in Rome travelling with 
my father at Easter; and the trembling figure 
of Christ’s mother was borne niddle-
noddling along the streets; there went by 
also the stricken figure of Christ in a glass 
case.  

‘เจาคนเถื่อนคุกคามเสรีภาพของฉัน' เนวิลลกลาว ‘ยามที่
เขาสวดมนต เพราะขาดความอบอุนจากจินตนาการ 
คําพูดของเขาจึงแทรกซึมเขาสูสมองฉันในสภาพเย็น
เฉียบเหมือนหินปูพ้ืน ขณะไมกางเขนหุมทองแกวงไปมา
อยูบนเสื้อกั๊ก คําสั่งสอนทั้งหลายตองดางพรอยดวยน้ํามือ
ของผูกลาวถอยคํานั้น ฉันเยาะเยยหยามหยันศาสนาอัน
นาเศรานี้ เยยรางที่สั่นเทาทนทุกขทรมาน รางซีดผอม
บาดเจ็บเดินไปตามทางสีขาวใตเงาตนมะเดื่อ ในที่ซึ่งมี
เด็กชายนอนกางแขนกางขาทามกลางฝุนธุลี เด็กชาย
เปลือยกาย และถุงหนังแพะซึ่งพองออกดวยเหลาไวน
แขวนไวหนาประตูรานเหลา ฉันอยูที่โรมเดินทางไปกับ
พอชวงเทศกาลอีสเตอร มีการแหรูปปนพระมารดาพระ
คริสตที่สั่นระริกโงกเงกโงนเงนไปตามถนน แลวนั่นรูป
ปนอันระทมทุกขของพระคริสตในโลงแกวก็เคลื่อนผาน
ไปเชนเดียวกัน 

‘Now I will lean sideways as if to scratch my 
thigh. So I shall see Percival. There he sits, 

‘ฉันจะเอียงตัวไปขางๆ ทําทาทางเหมือนเกาขา จะไดเห็น
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upright among the smaller fry. He breathes 
through his straight nose rather heavily. His 
blue and oddly inexpressive eyes are fixed 
with pagan indifference upon the pillar 
opposite. He would make an admirable 
churchwarden. He should have a birch and 
beat little boys for misdemeanours. He is 
allied with the Latin phrases on the 
memorial brasses. He sees nothing; he hears 
nothing. He is remote from us all in a pagan 
universe. But look—he flicks his hand to the 
back of his neck. For such gestures one falls 
hopelessly in love for a lifetime. Dalton, 
Jones, Edgar and Bateman flick their hands 
to the back of their necks likewise. But they 
do not succeed.’  

เพอรซิวัล เขานั่งอยูนั่น นั่งตัวตรงทามกลางกลุมเด็กที่ตัว
เล็กกวา หายใจคอนขางแรงผานจมูกที่เปนสันตรง ดวงตา
สีฟาอันไรความรูสึกใดๆ อยางนาประหลาดนั้น เพงมอง
เสาฝงตรงขามดวยแววตาเฉยเมยแบบผูไมศรัทธาใน
ศาสนา เขาเปนผูดูแลโบสถที่นาเลื่อมใสได และนาจะมี
ไมเรียวซักกานไวคอยโบยตีเด็กๆ ที่กระทําผิด เขาเหมาะ
กับถอยคําภาษาละตินบนแผนทองเหลืองจารึก เขามอง
ไมเห็นสิ่งใด ไมไดยินอะไรทั้งสิ้น อยูหางไกลจากเราทุก
คนในจักรวาลของผูไรศาสนา แตดูสิ เขาเอามือตบเขาที่
กานคอเบาๆ ทาทางเชนนี้เอง ทําใหเราอดไมไดที่จะตอง
ตกหลุมรักเขาไปชั่วชีวิต ดาลตัน โจนส เอ็ดการ 
และเบตแมน เอามือตบกานคอเหมือนกัน แตถึงทําไปก็
ไรประโยชน’  

‘At last,’ said Bernard, ‘the growl ceases. The 
sermon ends. He has minced the dance of 
the white butterflies at the door to powder. 
His rough and hairy voice is like an 
unshaven chin. Now he lurches back to his 
seat like a drunken sailor. It is an action that 
all the other masters will try to imitate; but, 
being flimsy, being floppy, wearing grey 
trousers, they will only succeed in making 
themselves ridiculous. I do not despise 
them. Their antics seem pitiable in my eyes. 
I note the fact for future reference with 
many others in my notebook. When I am 
grown up I shall carry a notebook—a fat 
book with many pages, methodically 
lettered. I shall enter my phrases. Under B 
shall come “Butterfly powder”. If, in my 
novel, I describe the sun on the window-sill, 
I shall look under B and find butterfly 
powder. That will be useful. The tree 
“shades the window with green fingers”. 
That will be useful. But alas! I am so soon 
distracted—by a hair like twisted candy, by 
Celia’s Prayer Book, ivory covered. Louis’ 
can contemplate nature, unwinking, by the 
hour. Soon I fail, unless talked to. “The lake 
of my mind, unbroken by oars, heaves 
placidly and soon sinks into an oily 
somnolence.” That will be useful.’  

‘ในที่สุด’ เบอรนารดพูด ‘เสียงพึมพําก็เงียบลง บทสวด
จบลงแลว เขาบดการเริงระบําของผีเสื้อขาวที่ประตูจน
เปนผุยผง น้ําเสียงหยาบกรานนั้นเหมือนคางที่ไมไดโกน
หนวดเครา แลวเขาก็เดินโซซัดโซเซกลับที่นั่งเหมือน
กะลาสีผูเมามาย เปนการกระทําที่อาจารยคนอื่นๆ ลวน
พยายามเลียนแบบ แตดวยความเหยาะแหยะ ดวยความ
หยอนยาน และดวยกางเกงสีเทาที่สวมอยู อาจารย
เหลานั้นจึงไดแตเพียงทําใหตนเองดูนาขบขัน ฉันไมได
รังเกียจเหยียดหยามพวกอาจารย แตทาทางตลกๆ ของ
ทานเหลานั้นดูนาสังเวชในสายตาฉัน ฉันบันทึกขอมูลน้ี
เก็บไวในสมุดบันทึกรวมกับเรื่องอื่นๆ เพื่อใชอางอิงใน
อนาคต  เมื่อโตขึ้นฉันจะพกสมุดบันทึก สมุดเลมหนา
เตอะหลายหนากระดาษ เรียงลําดับตามตัวอักษร ฉันจะ
จดคําพูดของตัวเองลงไป ที่หมวดตัว ผ ก็จะมีคําวา “ผง
ปกผีเสื้อ” ถาในนวนิยาย ฉันจะตองพรรณนาภาพดวง
อาทิตยที่ขอบหนาตาง ฉันจะไดคนที่หมวดตัว ผ แลวพบ
คําวาผงปกผีเสื้อ นาจะใชไดดีทีเดียว ตนไม “ทอดเงาบน
หนาตางเปนพุมเรียวเขียวชอุม” นี่ก็นาจะดี แตโธเอย ฉัน
เสียสมาธิเร็วเหลือเกิน เสียสมาธิไปกับลูกกวาดที่บิดเปน
เกลียวเหมือนเสนผม เสียสมาธิไปกับหนังสือบทสวดหุม
ปกงาชางของซีเลีย หลุยสนั่งเพงพินิจมองธรรมชาติโดย
ไมกะพริบตาไดเปนช่ัวโมง ฉันทําอยางนั้นไดไมนาน
หรอกนอกเสียจากมีคนคุยดวย “ทะเลสาบแหงจิตใจ 
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ราบเรียบไรใบพายรบกวน คอยกระเพื่อมแผวเบา และจม
ลงสูความงวงงุนหลับไหล” นี่ก็นาจะดีเหมือนกัน 

‘Now we move out of this cool temple, into 
the yellow playing- fields,’ said Louis. ‘And, 
as it is a half-holiday (the Duke’s birthday) 
we will settle among the long grasses, while 
they play cricket. Could I be “they” I would 
choose it; I would buckle on my pads and 
stride across the playing-field at the head of 
the batsmen. Look now, how everybody 
follows Percival. He is heavy. He walks 
clumsily down the field, through the long 
grass, to where the great elm trees stand. His 
magnificence is that of some mediaeval 
commander. A wake of light seems to lie on 
the grass behind him. Look at us trooping 
after him, his faithful servants, to be shot 
like sheep, for he will certainly attempt some 
forlorn enterprise and die in battle. My heart 
turns rough; it abrades my side like a file 
with two edges: one, that I adore his 
magnificence; the other I despise his 
slovenly accents—I who am so much his 
superior—and am jealous.’ 

‘แลวเราก็ออกจากอารามอันหนาวเย็นไปสูสนามแขง’ 
หลุยสกลาว ‘และเพราะวันนี้เปนวันหยุดครึ่งวัน (วันเกิด
ทานดยุค) เราจะปกหลักอยูทามกลางหญาที่ขึ้นสูง ขณะ
พวกน้ันเลนคริกเก็ตกัน ถาฉันเปน "พวกนั้น" ไดก็คงจะดี 
ฉันคงคุกเขาอยูที่แปน และกาวยาวๆ ตัดสนามไปที่
หัวหนาคนตีลูก ดูสิ ทุกคนคอยตามเพอรซิวัลกันทั้งนั้น 
เขาตัวใหญ เดินงุมงามไปตามสนามผานดงหญาสูงจนถึง
ตรงตนเอลมใหญ เขาสงางามเปรียบไดกับนายกองทหาร
ในสมัยยุคกลาง คลายมีแสงเรืองรองหลงเหลืออยูตามผืน
หญาที่เขาเดินผาน ดูพวกเราสิ คอยเดินตามเขาเปนขบวน
เหมือนคนรับใชผูซื่อสัตย เหมือนฝูงแกะรอถูกยิง เพราะ
เขาจะตองไปกระทําการอันไรหวังและจบชีวิตลงใน
สนามรบเปนแน จิตใจฉันหยาบกราน คอยครูดอยูขาง
ลําตัวฉันเหมือนตะไบสองคม ดานหนึ่งฉันเทิดทูนความ
งามสงาของเขา อีกดานหนึ่งนั้นฉันก็เกลียดชังสําเนียง
การพูดขัดหูของเขา ฉันคนนี้ที่เหนือกวาเขามากนัก ก็ยัง
อิจฉาริษยาเขา’  

‘And now,’ said Neville, ‘let Bernard begin. 
Let him burble on, telling us stories, while 
we lie recumbent. Let him describe what we 
have all seen so that it becomes a sequence. 
Bernard says there is always a story. I am a 
story. Louis is a story. There is the story of 
the boot-boy, the story of the man with one 
eye, the story of the woman who sells 
winkles. Let him burble on with his story 
while I lie back and regard the stiff-legged 
figures of the padded batsmen through the 
trembling grasses. It seems as if the whole 
world were flowing and curving—on the 
earth the trees, in the sky the clouds. I look 
up, through the trees, into the sky. The 
match seems to be played up there. Faintly 
among the soft, white clouds I hear the cry 
“Run”, I hear the cry “How’s that?” The 
clouds lose tufts of whiteness as the breeze 
dishevels them. If that blue could stay for 
ever; if that hole could remain for ever; if 
this moment could stay for ever—  

‘ถึงตอนนี้’ เนวิลลพูด ‘ใหเบอรนารดไดเริ่มเรื่อง ปลอย
เขาพูดพลามไป เลาเรื่องราวตางๆ ใหเราฟง ขณะเรานอน
เอกเขนก ปลอยใหเขาไดอธิบายสิ่งที่เราตางเห็นกันมา
หมดแลวเพื่อใหสิ่งเหลานั้นแปรสภาพไปเปนลําดับ
เหตุการณ เบอรนารดบอกวามีเรื่องราวอยูเสมอ ตัวฉัน
เปนเรื่องราวหนึ่ง หลุยสก็เปนอีกเรื่องราวหนึ่ง มีเรื่องราว
ของเด็กขัดรองเทาบูต เรื่องราวของชายผูมีตาขางเดียว 
เรื่องราวของแมคาคนขายหอยโขง ปลอยใหเขาพลาม
เรื่องราวของเขาไปในระหวางที่ฉันนอนลง มองดูทอนขา
แข็งแรงของคนตีลูกที่สวมเครื่องปองกันแหวกผานใบ
หญาที่ไหวไปมา ดูราวกับวาโลกทั้งโลกเลื่อนไหลเปน
แนวโคง บนผืนดินมีแมกไม บนผืนฟามีหมูเมฆ ฉันมอง
ผานแมกไมขึ้นไปสูทองฟา ดูราวกับวามีการแขงขันกัน
อยูขางบนนั้น ทามกลางหมูเมฆขาวนุมนวล ฉันไดยิน
เสียงรองแววมาวา “ว่ิง” ไดยินเสียงรองวา “เปนไงละ” 
ปุยเมฆขาวจางหายเมื่อลมพัดพาใหกระจายไป หาก
เพียงแตทองฟาจะเปนสีฟาตราบนานเทานาน หากเพียง
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หลุมคริกเก็ตจะคงอยูดังเดิมตราบนานเทานาน หากเพียง
ช่ัวขณะนี้จะคงอยูตราบนานเทานาน 

‘But Bernard goes on talking. Up they 
bubble—images. “Like a camel,” . . . “a 
vulture.” The camel is a vulture; the vulture 
a camel; for Bernard is a dangling wire, 
loose, but seductive. Yes, for when he talks, 
when he makes his foolish comparisons, a 
lightness comes over one. One floats, too, as 
if one were that bubble; one is freed; I have 
escaped, one feels. Even the chubby little 
boys (Dalton, Larpent and Baker) feel the 
same abandonment. They like this better 
than the cricket. They catch the phrases as 
they bubble. They let the feathery grasses 
tickle their noses. And then we all feel 
Percival lying heavy among us. His curious 
guffaw seems to sanction our laughter. But 
now he has rolled himself over in the long 
grass. He is, I think, chewing a stalk between 
his teeth. He feels bored; I too feel bored. 
Bernard at once perceives that we are bored. 
I detect a certain effort, an extravagance in 
his phrase, as if he said “Look!” but Percival 
says “No.” For he is always the first to 
detect insincerity; and is brutal in the 
extreme. The sentence tails off feebly. Yes, 
the appalling moment has come when 
Bernard’s power fails him and there is no 
longer any sequence and he sags and 
twiddles a bit of string and falls silent, 
gaping as if about to burst into tears. Among 
the tortures and devastations of life is this 
then—our friends are not able to finish their 
stories.’  

‘แตเบอรนารดก็ยังพูดตอไป มันผุดโผลขึ้นมาเรื่อย พวก
สํานวนโวหารทั้งหลายนั่นนะ “ราวกับอูฐนั้น” ... “คือนก
แรง” อูฐนั้นคือนกแรงและนกแรงก็คืออูฐ  เพราะเบอร
นารดคือสายใยที่แกวงไกวไปมา เช่ือมโยงไวหลวมๆ แต
ก็ชวนดึงดูดใจ ใชสิ เพราะเมื่อเขาพูด เมื่อเขาคิดคํา
เปรียบเทียบงี่เงานั่น เราก็จะตัวเบาหวิว ลองลอยไปราว
กับเปนฟองอากาศ เราเปนอิสระ ฉันหนีพนแลว เรารูสึก
อยางนั้น แมกระทั่งพวกเด็กเล็กตัวจ้ําม่ํา (อยางดาลตัน 
ลารเพ็นท และเบเกอร) ก็ยังรูสึกวาไดปลดปลอยไม
ตางกันเลย เด็กพวกนี้ชอบฟงเรื่องเลามากกวาเลนคริกเก็ต 
ตางก็คอยควาถอยคําทั้งหลายที่ผุดขึ้นมา ปลอยใหเสน
หญาเบาหวิวแหยจมูก แลวเราก็รูสึกไดวาเพอรซิวัลทิ้งตัว
ลงนอนในหมูพวกเรา เสียงหัวเราะของเขาที่ดังลั่นแปลก
แปรงคลายจะคอยรับรองเสียงหัวเราะของเรา แตตอนนี้
เขากลิ้งตัวไปมาอยูบนพื้นหญาสูง ฉันวาเขากําลังเคี้ยว
กานไมไวที่หวางฟน เขาเบื่อ และฉันก็เบื่อเหมือนกัน 
เบอรนารดสังเกตเห็นทันทีวาเราเบื่อ ฉันจับไดวามีความ
พยายามบางอยาง ถอยคําหรูหราในประโยคของเขา ราว
กับเขาพูดวา “ดูนั่นสิ” แตเพอรซิวัลบอกวา “ไมละ” 
เพราะเขามักเปนคนแรกเสมอที่จับไดวามีความไมจริงใจ 
และแสดงออกอยางรุนแรงไมถนอมน้ําใจใครดวย 
ประโยคแผวหายไป ใชแลว ชวงเวลาอันนาต่ืนตระหนก
มาถึงเมื่อพลังของเบอรนารดหดหายไป และไมมี
เหตุการณอื่นใดที่จะเลาตอไปไดอีก แลวเขาก็ทรุดตัวลง 
แลวบิดเศษเชือก แลวก็เงียบเสียง ทําหนาเสียเหมือนจะ
ปลอยโฮออกมา หนึ่งในบรรดาความทุกขทรมานและ
ความเสียหายรายแรงอันเกิดขึ้นในชีวิตเราก็คือสิ่งนี้เอง 
ยามเมื่อเพื่อนของเราไมอาจเลาเรื่องราวของตนใหจบลง
ได’  

‘Now let me try,’ said Louis, ‘before we rise, 
before we go to tea, to fix the moment in 
one effort of supreme endeavour. This shall 
endure. We are parting; some to tea; some to 
the nets; I to show my essay to Mr Barker. 
This will endure. From discord, from hatred 
(I despise dabblers in imagery—I resent the 

‘ใหฉันลองหนอยเถอะ' หลุยสพูด 'กอนเราจะลุกขึ้น กอน
เราไปดื่มน้ําชา ใหฉันไดลองควาชวงเวลานี้ไวสุด
ความสามารถ สิ่งนี้ตองคงอยู เราแยกยายกันไป บางไป
ดื่มชา บางไปหยิบตาขาย สวนฉันนําเรียงความไปใหครู
บารกเกอรอาน สิ่งนี้จะคงอยู จากความขัดแยง จากความ
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power of Percival intensely) my shattered 
mind is pieced together by some sudden 
perception. I take the trees, the clouds, to be 
witnesses of my complete integration. I, 
Louis, I, who shall walk the earth these 
seventy years, am born entire, out of hatred, 
out of discord. Here on this ring of grass we 
have sat together, bound by the tremendous 
power of some inner compulsion. The trees 
wave, the clouds pass. The time approaches 
when these soliloquies shall be shared. We 
shall not always give out a sound like a 
beaten gong as one sensation strikes and 
then another. Children, our lives have been 
gongs striking; clamour and boasting; cries 
of despair; blows on the nape of the neck in 
gardens.  

เกลียดชัง (ฉันเกลียดพวกพูดพลามใชสําบัดสํานวน แลว
ก็ขุนเคืองใจเปนที่สุดกับอํานาจของเพอรซิวัล) จิตใจฉัน
ที่แตกออกเปนเสี่ยงๆ ผสานรวมกันดวยสัมผัสรับรูโดย
ทันใด ฉันใหหมูไม ใหกอนเมฆ เปนประจักษพยานของ
การรวมเปนหนึ่งเดียวโดยสมบูรณ ตัวฉัน หลุยส ผูที่จะ
ทองโลกตอไปในอีกเจ็ดสิบปขางหนานี้ ไดถือกําเนิดขึ้น
โดยสมบูรณจากความเกลียดชัง จากความขัดแยง ณ ที่นี้
ในวงลอมบนผืนหญาเรานั่งอยูดวยกัน โอบลอมดวยพลัง
อันเปยมลนจากแรงขับภายใน แมกไมโบกไสว เมฆลอย
ผาน ถึงเวลาแลวที่เราจะบอกเลาถอยคํารําพึงที่อยูในใจ 
เราจะไมเอาแตสงเสียงเหมือนเสียงฆอง ยามสัมผัสเขา
กระทบครั้งแลวครั้งเลา เด็กๆทั้งหลาย ชีวิตเราที่ผานมา
นั้นก็คือการตีฆอง คือการรองเอะอะและอวดอาง คือการ
ร่ําไหดวยความสิ้นหวัง คือการฟาดเขาที่กานคอยามอยู
ในสวน 

‘Now grass and trees, the travelling air 
blowing empty spaces in the blue which they 
then recover, shaking the leaves which then 
replace themselves, and our ring here, 
sitting, with our arms binding our knees, 
hint at some other order, and better, which 
makes a reason everlastingly. This I see for a 
second, and shall try tonight to fix in words, 
to forge in a ring of steel, though Percival 
destroys it, as he blunders off, crushing the 
grasses, with the small fry trotting 
subservient after him. Yet it is Percival I 
need; for it is Percival who inspires poetry.’  

‘ยามนี้มีผืนหญาและแมกไม อากาศลองลอยพัดผานพื้นที่
โลงบนทองฟาซึ่งตอมาแมกไมนั้นไดเขาปกคลุม โบกพัด
ใบไมซึ่งตอมาไดเขาแทนที่ตัวมันเอง รวมทั้งวงลอมนี้ซึ่ง
มีพวกเรานั่งกอดเขาอยู ผืนหญาและแมกไมชวนใหนึกถึง
ระเบียบอื่นบางอยาง ระเบียบที่ดีกวาซึ่งชวยสรางเหตุผล
ใหคงอยูช่ัวนิรันดร สิ่งนี้เองที่ฉันเห็นอยูแวบหนึ่ง และใน
คืนนี้จะพยายามบรรยายเปนถอยคํา ตีลงในวงแหวนที่ทํา
ดวยเหล็กกลา แมวาเพอรซิวัลจะทําลายสิ่งนั้น ขณะเขา
เดินงุมงาม บดขยี้ตนหญา พรอมดวยเด็กตัวเล็กๆ ที่ว่ิง
เหยาะตามเขาอยูตอยๆ แตเพอรซิวัลน่ีละที่ฉันตองการ 
เพราะเพอรซิวัลน่ีละที่เปนแรงบันดาลใจใหเกิดบทกวี’  

‘For how many months,’ said Susan, ‘for 
how many years, have I run up these stairs, 
in the dismal days of winter, in the chilly 
days of spring? Now it is midsummer. We 
go upstairs to change into white frocks to 
play tennis—Jinny and I with Rhoda 
following after. I count each step as I 
mount, counting each step something done 
with. So each night I tear off the old day 
from the calendar, and screw it tight into a 
ball. I do this vindictively, while Betty and 
Clara are on their knees. I do not pray. I 
revenge myself upon the day. I wreak my 
spite upon its image. You are dead now, I 

'กี่เดือนแลว’ ซูซานพูด ‘กี่ปแลวที่ฉันว่ิงขึ้นบันไดนี้ ใน
วันอันหดหูยามฤดูหนาว ในวันอันเย็นยะเยือกยามฤดู
ใบไมผลิ นี่ก็กลางฤดูรอนแลว เราขึ้นช้ันบนไปเปลี่ยน
เสื้อเปนชุดขาวสําหรับเลนเทนนิส มีจินนีกับฉัน และโร
ดาเดินตามหลังมา ฉันนับทุกขั้นที่กาวขึ้นไป นับทุกขั้น
เมื่อสิ่งใดเสร็จสิ้น ทกุคืนฉันฉีกหนาปฏิทินวันเกาออก
และขยําแนนเปนกอนกลม ฉันทําดวยความอาฆาตแคน
ขณะที่เบ็ตต้ีและคลารานั่งคุกเขา ฉันไมสวดอธิษฐาน ฉัน
ทําลายวันวันนั้นเพื่อแกแคนใหตัวเอง ฉันอาฆาตมาดราย
ตอภาพแทนตัวมัน แกตายแลว ฉันพูด วันเวลาใน
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say, school day, hated day. They have made 
all the days of June—this is the twenty-
fifth—shiny and orderly, with gongs, with 
lessons, with orders to wash, to change, to 
work, to eat. We listen to missionaries from 
China. We drive off in brakes along the 
asphalt pavement, to attend concerts in halls. 
We are shown galleries and pictures.  

โรงเรียน วันเวลาที่นาชัง รวมกันเปนทุกๆวันในเดือน
มิถุนายน วันนี้วันที่ยี่สิบหา วันที่สวางไสวเปนระเบียบ
เรียบรอย ดวยเสียงฆอง ดวยบทเรียน ดวยคําสั่งใหลางมือ
ลางหนา ใหเปลี่ยนชุด ใหทํางาน ใหรับประทานอาหาร 
เรานั่งฟงหมอสอนศาสนาที่มาจากเมืองจีน เรานั่งรถมา
ออกไปตามทางลาดยาง ไปฟงดนตรีตามโรงละครเพลง 
ชมหองแสดงภาพและรูปตางๆ 

‘At home the hay waves over the meadows. 
My father leans upon the stile, smoking. In 
the house one door bangs and then another, 
as the summer air puffs along the empty 
passages. Some old picture perhaps swings 
on the wall. A petal drops from the rose in 
the jar. The farm wagons strew the hedges 
with tufts of hay. All this I see, I always see, 
as I pass the looking-glass on the landing, 
with Jinny in front and Rhoda lagging 
behind. Jinny dances. Jinny always dances in 
the hall on the ugly, the encaustic tiles; she 
turns cartwheels in the playground; she picks 
some flower forbiddenly, and sticks it 
behind her ear so that Miss Perry’s dark eyes 
smoulder with admiration, for Jinny, not me. 
Miss Perry loves Jinny; and I could have 
loved her, but now love no one, except my 
father, my doves and the squirrel whom I 
left in the cage at home for the boy to look 
after.’ 

‘ที่บาน เสนฟางลอยปลิวเหนือทองทุง พอฉันยืนพิงวงกบ
ประตูสูบยาเสน ในบานมีเสียงเคาะประตูครั้งหนึ่ง แลวก็
อีกครั้ง ขณะที่สายลมฤดูรอนพนผานทางเดินวางเปลา 
รูปภาพเกาแกวงไปมาอยูบนผนัง กลีบดอกไมรวงหลน
จากกุหลาบในแจกัน เกวียนหวานโปรยฟางเปนฟอนไว
บนพุมไม ทั้งหมดนี้เองที่ฉันเห็น เห็นอยูเสมอ ยามเดิน
ผานกระจกสองที่ชานบันได โดยมีจินนีอยูขางหนาและ
โรดารั้งทาย จินนีเตนรํา เตนรําอยูเสมอในหองโถงบน
พ้ืนกระเบื้องเคลือบนาเกลียด เธอหมุนลอเกวียนใน
สนามเด็กเลน เธอเด็ดดอกไมหามเด็ดมาทัดไวที่ใบหู 
เพื่อใหดวงตาดําขลับของครูเพอรรี่เต็มเปยมไปดวยความ
ช่ืนชม เปนความชื่นชมที่มีตอจินนี ไมใชฉัน ครูเพอรรี่รัก
จินนี และตัวฉันก็นาจะรักเธอได แตตอนนี้ฉันไมรักใคร
นอกจากพอ นกพิราบ และกระรอกที่ฉันทิ้งไวในกรงที่
บานใหเด็กผูชายดูแล’ 

‘I hate the small looking-glass on the stairs,’ 
said Jinny. ‘It shows our heads only; it cuts 
off our heads. And my lips are too wide, and 
my eyes are too close together; I show my 
gums too much when I laugh. Susan’s head, 
with its fell look, with its grass- green eyes 
which poets will love, Bernard said, because 
they fall upon close white stitching, put mine 
out; even Rhoda’s face, mooning, vacant, is 
completed, like those white petals she used 
to swim in her bowl. So I skip up the stairs 
past them, to the next landing, where the 
long glass hangs and I see myself entire. I 
see my body and head in one now; for even 
in this serge frock they are one, my body and 
my head. Look, when I move my head I 
ripple all down my narrow body; even my 
thin legs ripple like a stalk in the wind. I 
flicker between the set face of Susan and 
Rhoda’s vagueness; I leap like one of those 

'ฉันเกลียดกระจกสองบานเล็กที่บันได’ จินนีพูด ‘มันสอง
ใหเห็นแตศีรษะ ตัดเอาศีรษะเราออกมา แลวริมฝปากฉัน
ก็กวางเกินไป ดวงตาหรือก็อยูใกลกันเกินไป ฉันอาปาก
จนเห็นเหงือกมากไปเวลาหัวเราะ ศีรษะของซูซานซึ่งมี
ใบหนาเคียดแคน ซึ่งมีนัยนตาสีเขียวเหมือนใบหญาอยาง
ที่กวีจะชื่นชอบ เพราะนัยนตานั้นจับจองอยูที่ผาปกสีขาว
อยางที่เบอรนารดวา ก็ยังเปนใบหนาที่โดดเดนกวาของ
ฉัน แมแตใบหนาของโรดาที่ดูลองลอยวางเปลา ก็ยัง
สมบูรณ เหมือนกลีบดอกไมขาวที่เธอเคยโปรยใหวายวน
อยูในอาง ฉันก็เลยกระโดดขามขั้นบันไดแซงหนาทั้ง
สองคนไปยังชานบันไดถัดไป ที่มีกระจกยาวแขวนอยูให
ฉันไดเห็นตัวเองเต็มตัว รางกายกับศีรษะฉันรวมเขาเปน
หนึ่งเดียวกันแลว ถึงแมจะอยูในชุดขนสัตวก็รวมกันเปน
หนึ่ง รางกายกับศีรษะของฉัน ดูสิ เวลาฉันขยับศีรษะ ตัว
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flames that run between the cracks of the 
earth; I move, I dance; I never cease to 
move and to dance. I move like the leaf that 
moved in the hedge as a child and frightened 
me. I dance over these streaked, these 
impersonal, distempered walls with their 
yellow skirting as firelight dances over 
teapots. I catch fire even from women’s cold 
eyes. When I read, a purple rim runs round 
the black edge of the textbook. Yet I cannot 
follow any word through its changes. I 
cannot follow any thought from present to 
past. I do not stand lost, like Susan, with 
tears in my eyes remembering home; or lie, 
like Rhoda, crumpled among the ferns, 
staining my pink cotton green, while I dream 
of plants that flower under the sea, and 
rocks through which the fish swim slowly. I 
do not dream. 

ฉันก็ไหวเปนระลอกไปตามรางเพรียวบาง แมแตเรียวขา
นั้นก็ไหวเปนระลอกเหมือนกิ่งกานใบไมในสายลม ฉัน
วูบไหวอยูระหวางใบหนาอันแนวแนของซูซานและ
ใบหนาอันวางเปลาของโรดา ฉันพุงพรวดขึ้นเหมือน
เปลวไฟที่ไหลผานรอยแยกของแผนดิน ฉันเคลื่อนไหว 
ฉันเตนรํา เคลื่อนไหวและเตนรําไปไมหยุดนิ่ง 
เคลื่อนไหวเหมือนดังใบไมที่ไหวอยูในพุมและทําใหฉัน
กลัวเมื่อตอนเปนเด็ก ฉันเตนรําอยูเหนือผนังที่แตกเปนริ้ว 
ผนังที่กระดางกราดเกรี้ยวและมีบัวพ้ืนสีเหลือง ขณะแสง
จากเปลวไฟรายรําอยูเหนือกาน้ําชา ฉันจุดดวงไฟขึ้น
แมกระทั่งจากสายตาเย็นชาของผูหญิง เมื่อฉันอาน
หนังสือ รัศมีสีมวงจะฉายรอบขอบดําของหนังสือเรียน 
แตฉันไมอาจติดตามถอยคําที่เปลี่ยนผันไปได ไมอาจ
ติดตามความคิดจากปจจุบันไปสูอดีต ฉันไมยืนเควงควาง
เหมือนซูซาน น้ําตาคลอเบายามคิดถึงบาน ไมลงนอน
เหมือนโรดา ทําเสื้อผายับยนในหมูตนเฟรนจนกระโปรง
ฝายสีชมพูเปอนเปนสีเขียว ขณะฝนถึงพืชที่ผลิดอกอยูใต
ทะเล และเหลากอนหินที่ปลาวายผานเชื่องชา ฉันไมฝน 

‘Now let us be quick. Now let me be the 
first to pull off these coarse clothes. Here 
are my clean white stockings. Here are my 
new shoes. I bind my hair with a white 
ribbon, so that when I leap across the court 
the ribbon will stream out in a flash, yet curl 
round my neck, perfectly in its place. Not a 
hair shall be untidy.’ 

'เร็วเขาเถอะ ใหฉันไดเปนคนแรกที่ถอดเสื้อผาหยาบๆ 
พวกน้ีออกไป นี่ไงถุงเทาขาวสะอาด นี่ก็รองเทาใหม ฉัน
ผูกผมดวยริบบิ้นสีขาว เวลากระโดดอยูในสนามริบบิ้น
จะไดพล้ิววาววับ แตก็มาพันอยูรอบลําคอฉันตรง
ตําแหนงไมผิดพลาด จะไมมีผมช้ีออกมาแมสักเสน’ 

‘That is my face,’ said Rhoda, ‘in the 
looking-glass behind Susan’s shoulder—that 
face is my face. But I will duck behind her to 
hide it, for I am not here. I have no face. 
Other people have faces; Susan and Jinny 
have faces; they are here. Their world is the 
real world. The things they lift are heavy. 
They say Yes, they say No; whereas I shift 
and change and am seen through in a 
second. If they meet a housemaid she looks 
at them without laughing. But she laughs at 
me. They know what to say if spoken to. 
They laugh really; they get angry really; while 
I have to look first and do what other 
people do when they have done it. 

'นั่นใบหนาฉัน’ โรดากลาว ‘อยูในกระจกสองเบื้องหลัง
ไหลของซูซาน ใบหนานั้นเปนใบหนาของฉัน แตฉันจะ
หลบอยูหลังเธอเพื่อซอนมันไว เพราะฉันไมไดอยูที่นี่ 
ฉันไมมีใบหนา คนอื่นๆมีใบหนา ซูซานและจินนีมี
ใบหนา พวกเขาอยูตรงนี้ โลกของพวกเขาคือโลกที่เปน
จริง สิ่งที่พวกเขายกมีน้ําหนัก พวกเขาตอบรับ พวกเขา
ปฏิเสธ ขณะที่ฉันหมุนเวียนเปลี่ยนผันไปเรื่อยและถูก
มองผานเลยไปในชั่วพริบตา ถาพวกเขาพบแมบาน 
หลอนจะมองมาโดยไมหัวเราะ แตหลอนหัวเราะใสฉัน 
พวกเขารูวาจะพูดอะไรถามีคนพูดดวย พวกเขาหัวเราะ
กันจริงๆ โกรธกันจริงๆ แตฉันตองมองดูกอนและคอย
ทําตามสิ่งที่คนอื่นเขาทํากันไปแลว 
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‘See now with what extraordinary certainty 
Jinny pulls on her stockings, simply to play 
tennis. That I admire. But I like Susan’s way 
better, for she is more resolute, and less 
ambitious of distinction than Jinny. Both 
despise me for copying what they do; but 
Susan sometimes teaches me, for instance, 
how to tie a bow, while Jinny has her own 
knowledge but keeps it to herself. They have 
friends to sit by. They have things to say 
privately in corners. But I attach myself only 
to names and faces; and hoard them like 
amulets against disaster. I choose out across 
the hall some unknown face and can hardly 
drink my tea when she whose name I do not 
know sits opposite. I choke. I am rocked 
from side to side by the violence of my 
emotion. I imagine these nameless, these 
immaculate people, watching me from 
behind bushes. I leap high to excite their 
admiration. At night, in bed, I excite their 
complete wonder. I often die pierced with 
arrows to win their tears. If they should say, 
or I should see from a label on their boxes, 
that they were in Scarborough last holidays, 
the whole town runs gold, the whole 
pavement is illuminated. Therefore I hate 
looking- glasses which show me my real 
face. Alone, I often fall down into 
nothingness. I must push my foot stealthily 
lest I should fall off the edge of the world 
into nothingness. I have to bang my head 
against some hard door to call myself back 
to the body.’  

‘เห็นแลววาจินนีดึงถุงเทาขึ้นใหไดระดับพอเหมาะพอดี
ขนาดไหน เพียงเพื่อใสไปเลนเทนนิส ที่เธอทํานั้นฉันก็
ช่ืนชมอยู แตฉันชอบแบบซูซานมากกวา เพราะเธอแนว
แนมั่นคงกวาและไมทะเยอทะยานที่จะเปนคนเดนคนดัง
อยางจินนี ทั้งสองคนเกลียดฉันที่คอยลอกเลียนสิ่งที่เขา
ทํา แตบางครั้งซูซานก็สอนฉัน อยางเชนวา จะผูกโบว
อยางไร ในขณะที่จินนีรูของเธอเองแตเก็บไวกับตัว ทั้ง
สองคนมีเพื่อนใหนั่งใกล มีเรื่องเอาไวแอบคุยกันลับๆ ที่
มุมหอง แตฉันผูกตัวเองไวกับช่ือและใบหนาเทานั้น เก็บ
สะสมสิ่งเหลานี้ไวเสมือนเปนเครื่องรางกันภัย ฉันเลือก
หนาซึ่งไมรูจักหนาหนึ่งจากอีกฟากของหองโถง และ
แทบดื่มชาไมไดเมื่อเธอคนนั้นที่ฉันไมรูจักช่ือนั่งอยูตรง
ขาม ฉันสําลัก ตัวโคลงเคลงไปมาดวยอารมณปนปวน
รุนแรง ฉันจินตนาการวาผูคนไรช่ือเหลานี้ ผูคนที่
บริสุทธิ์ผุดผอง แอบมองฉันอยูหลังพุมไม ฉันกระโดด
ถีบตัวขึ้นสูงเพื่อปลุกเราใหพวกเขาชื่นชมฉัน ยาม
กลางคืนเมื่ออยูบนเตียงฉันคอยปลุกเราใหคนเหลานั้น
ฉงนฉงาย ฉันสิ้นชีพดวยศรที่ปกรางเพื่อเรียกน้ําตาจาก
พวกเขาอยูบอยครั้ง ถาพวกเขาพูดหรือฉันมองเห็นจาก
ปายที่ติดบนกลองวาพวกเขาอยูที่สคารเบอเรอหเมื่อ
วันหยุดที่แลว เมืองนั้นทั้งเมืองก็จะเปนสีทองอราม 
ทางเดินเทาสวางไสว เพราะเหตุนี้ฉันถึงไดเกลียดกระจก
สองที่ฉายใบหนาอันแทจริงของฉัน เมื่ออยูตามลําพังฉัน
มักจมลงสูความวางเปลา ฉันตองแอบยืดเทาออกไป 
ไมอยางนั้นก็จะพลัดหลนจากชายขอบโลกไปสูความวาง
เปลา ฉันตองโขกศีรษะกับประตูแข็งๆ เพื่อเรียกตัวเอง
กลับสูราง’  

‘We are late,’ said Susan. We must wait our 
turn to play. We will pitch here in the long 
grass and pretend to watch Jinny and Clara, 
Betty and Mavis. But we will not watch 
them. I hate watching other people play 
games. I will make images of all the things I 
hate most and bury them in the ground. This 
shiny pebble is Madame Carlo, and I will 
bury her deep because of her fawning and 
ingratiating manners, because of the 
sixpence she gave me for keeping my 
knuckles flat when I played my scales. I 
buried her sixpence. I would bury the whole 

'เรามาสาย’ ซูซานพูด ‘ตองรอใหถึงตาเราเลนกอน เราจะ
ขวางลูกที่นี่บนสนามที่หญาขึ้นสูง แสรงทําเปนมองจินนี
กับคลารา เบ็ตตี้กับมาวิส แตเราไมไดมอง ฉันเกลียดการ
มองคนอื่นเลนกีฬา ฉันจะนึกภาพทุกสิ่งที่ฉันเกลียดที่สุด
แลวฝงลงไปกับพื้นดิน กรวดที่เปนมันเงานี้คือครูคารโล 
ฉันจะฝงเธอเอาไวใหลึกๆ เพราะเธอชอบทําตัวประจบ 
ทําตัวสอพลอ เพราะเหรียญหกเพนซที่เธอใหฉันเมื่อฉัน
ยืดขอนิ้วใหเรียบเวลาไลบันไดเสียง ฉันฝงเหรียญหก
เพนซของเธอ ฉันจะฝงโรงเรียนทั้งโรงเรียน โรงยิม 
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school: the gymnasium; the classroom; the 
dining-room that always smells of meat; and 
the chapel. I would bury the red-brown tiles 
and the oily portraits of old men—
benefactors, founders of schools. There are 
some trees I like; the cherry tree with lumps 
of clear gum on the bark; and one view from 
the attic towards some far hills. Save for 
these, I would bury it all as I bury these ugly 
stones that are always scattered about this 
briny coast, with its piers and its trippers. At 
home, the waves are mile long. On winter 
nights we hear them booming. Last 
Christmas a man was drowned sitting alone 
in his cart.’ 

หองเรียน หองอาหารที่สงกลิ่นเนื้อตลอดเวลา และโบสถ
ดวย ฉันจะฝงแผนกระเบื้องสีน้ําตาลแดงและภาพสี
น้ํามันของชายชรา พวกผูมีอุปการคุณ ผูกอต้ังโรงเรียน
ทั้งหลาย มีตนไมบางตนที่ฉันชอบ ตนเชอรรี่ที่มียางใส
เปนกอนติดเปลือกไมอยู และภาพทิวทัศนเมื่อมองจาก
หองใตหลังคาไปยังทิวเขาไกลออกไป เวนแตสิ่งเหลานี้
แลวฉันจะฝงทุกอยางลงไปพรอมกับกอนหินนาเกลียด
พวกน้ี หินที่กระจัดกระจายอยูตามชายฝงน้ําเค็มซึ่งมี
สะพานเรือและมีคนเดินทาง ที่บานฉันคลื่นยาวเปนไมล 
ในคืนฤดูหนาวเราจะไดยินเสียงคลื่นโครมคราม เมื่อ
คริสตมาสปที่แลวชายคนหนึ่งจมน้ําขณะนั่งอยูคนเดียว
บนเกวียน’ 

‘When Miss Lambert passes,’ said Rhoda, 
‘talking to the clergyman, the others laugh 
and imitate her hunch behind her back; yet 
everything changes and becomes luminous. 
Jinny leaps higher too when Miss Lambert 
passes. Suppose she saw that daisy, it would 
change. Wherever she goes, things are 
changed under her eyes; and yet when she 
has gone is not the thing the same again? 
Miss Lambert is taking the clergyman 
through the wicket-gate to her private 
garden; and when she comes to the pond, 
she sees a frog on a leaf, and that will 
change. All is solemn, all is pale where she 
stands, like a statue in a grove. She lets her 
tasselled silken cloak slip down, and only her 
purple ring still glows, her vinous, her 
amethystine ring. There is this mystery about 
people when they leave us. When they leave 
us I can companion them to the pond and 
make them stately. When Miss Lambert 
passes, she makes the daisy change; and 
everything runs like streaks of fire when she 
carves the beef. Month by month things are 
losing their hardness; even my body now lets 
the light through; my spine is soft like wax 
near the flame of the candle. I dream; I 
dream.’ 

‘เมื่อครูแลมเบิรตเดินผาน' โรดาพูด ‘พรอมคุยไปกับทาน
สาธุคุณ คนอื่นๆหัวเราะและเลียนแบบอาการหลังคอม
ลับหลังเธอ แตทุกสิ่งกลับเปลี่ยนแปลงไปและเปลง
ประกายขึ้นมา จินนีกระโดดสูงขึ้นเมื่อครูแลมเบิรตเดิน
ผาน สมมุติวาเธอเห็นดอกเดซี่ดอกนั้น มันก็จะเปลี่ยนไป 
ไมวาเธอไปไหนสิ่งตางๆ ก็จะเปลี่ยนแปลงไปเมื่อตกอยู
ภายใตสายตาของเธอ และเมื่อเธอจากไปแลว สิ่งเหลานั้น
ก็จะกลับคืนสูสภาพเดิมไมใชหรือ ครูแลมเบิรตพาทาน
สาธุคุณผานประตูเล็กไปยังสวนสวนตัวของเธอ และเมื่อ
เธอมาที่บอนํ้าแลวเห็นกบเกาะอยูบนใบไม สิ่งนั้นก็จะ
เปลี่ยนแปลงไป ทุกสิ่งดูเครงขรึม ทุกสิ่งดูซีดจางไปในที่
ที่เธอยืนอยู เหมือนรูปปนในหมูไม เธอปลอยใหเสื้อคลุม
ไหมประดับพูไหลลง และมีเพียงแหวนสีมวงที่สอง
ประกายอยู แหวนสีเหลาองุน แหวนแอเมทิสตวงนั้น มี
เรื่องลึกลับอยูอยางหนึ่งเวลาที่คนเดินจากเราไป เมื่อเขา
จากเราไป ฉันสามารถตามพวกเขาไปถึงบอนํ้าแลวทําให
พวกเขาดูภูมิฐานขึ้นมาได เมื่อครูแลมเบิรตผานไป เธอ
ทําใหดอกเดซี่เปลี่ยนแปลง และทุกสิ่งลามไปเหมือน
เปลวไฟเมื่อเธอหั่นช้ินเนื้อ เดือนแลวเดือนเลาสิ่งตางๆ 
เริ่มชัดเจนหนักแนนนอยลงทุกที ตอนนี้แมแตรางของ
ฉันก็ใหแสงสองผานได กระดูกสันหลังออนเหมือนขี้ผึ้ง
ใกลเปลวเทียน ฉันฝนแลว ฝนอีก’  

‘I have won the game,’ said Jinny. ‘Now it is 
your turn. I must throw myself on the 
ground and pant. I am out of breath with 

‘ฉันชนะการแขงขันแลว’ จินนีพูด ‘คราวนี้ตาเธอละ ฉัน
ตองทิ้งตัวลงบนพื้นและหอบเหนื่อย ฉันหายใจถี่กระชั้น
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running, with triumph. Everything in my 
body seems thinned out with running and 
triumph. My blood must be bright red, 
whipped up, slapping against my ribs. My 
soles tingle, as if wire rings opened and shut 
in my feet. I see every blade of grass very 
clear. But the pulse drums so in my 
forehead, behind my eyes, that everything 
dances—the net, the grass; your faces leap 
like butterflies; the trees seem to jump up 
and down. There is nothing staid, nothing 
settled, in this universe. All is rippling, all is 
dancing; all is quickness and triumph. Only, 
when I have lain alone on the hard ground, 
watching you play your game, I begin to feel 
the wish to be singled out; to be summoned, 
to be called away by one person who comes 
to find me, who is attracted towards me, 
who cannot keep himself from me, but 
comes to where I sit on my gilt chair, with 
my frock billowing round me like a flower. 
And withdrawing into an alcove, sitting 
alone on a balcony we talk together. 

จากการวิ่ง จากชัยชนะ ทุกอยางในรางของฉันดูคลายเบา
บางลงไปดวยการว่ิงและชัยชนะ เลือดในตัวฉันคงตอง
เปนสีแดงสด ไหลขนคลั่กไปกระแทกเขากับซี่โครง หลัง
เทาฉันเจ็บแปลบเหมือนมีวงลวดเปดปดอยูในเทา ฉัน
เห็นคมหญาทุกใบชัดเจน แตชีพจรเตนอยูที่หนาผาก ที่
หลังนัยนตา จนกระทั่งทุกสิ่งเตนระบําไปดวย ทั้งตาขาย 
ทั้งใบหญา ใบหนาของพวกเธอโผไปมาเหมือนผีเสื้อ 
ตนไมกระโดดขึ้นลง ไมมีสิ่งใดคงที่ ไมมีสิ่งใดอยูนิ่งใน
จักรวาลนี้ ทุกสิ่งไหวระริก ทุกสิ่งเริงระบํา ทุกสิ่งรวดเร็ว
เปยมลนดวยชัยชนะ มีเพียงยามฉันนอนลงตามลําพังบน
พ้ืนแข็ง มองดูพวกเธอแขงขันกัน ที่ฉันจะเริ่มรูสึกถึง
ความปรารถนาที่จะไดรับคัดเลือก ที่จะถูกเรียกออกมา ที่
จะไดรับเชิญจากใครคนหนึ่งซึ่งจะมาหาฉัน ซึ่งหลงใหล
ในตัวฉัน ซึ่งไมอาจอยูหางจากฉัน แตมายังที่ที่ฉันนั่งบน
เกาอี้หุมทอง ฉันสวมชุดกระโปรงฟูฟองรอบตัวเหมือน
ดอกไม แลวถอยไปที่เว้ิงหอง นั่งอยูลําพังบนระเบียงที่เรา
พูดคุยกัน 

‘Now the tide sinks. Now the trees come to 
earth; the brisk waves that slap my ribs rock 
more gently, and my heart rides at anchor, 
like a sailing-boat whose sails slide slowly 
down on to the white deck. The game is 
over. We must go to tea now.’ 

‘กระแสน้ําลดลงแลว ตนไมกลับสูผืนดิน คลื่นที่คอยสาด
ซัดกระทบซี่โครงฉันติดตอกันคอยเบาตัวลง และหัวใจ
ของฉันก็คุมอยูที่หางเสือ เหมือนเรือใบที่ใบเรือคอยๆ 
เลื่อนไหลลงสูดาดฟาเรือสีขาว การแขงขันจบลง เราตอง
ไปรับประทานอาหารกันแลว’  

‘The boasting boys,’ said Louis, ‘have gone 
now in a vast team to play cricket. They 
have driven off in their great brake, singing 
in chorus. All their heads turn 
simultaneously at the corner by the laurel 
bushes. Now they are boasting. Larpent’s 
brother played football for Oxford; Smith’s 
father made a century at Lords. Archie and 
Hugh; Parker and Dalton; Larpent and 
Smith; then again Archie and Hugh; Parker 
and Dalton; Larpent and Smith—the names 
repeat themselves; the names are the same 
always. They are the volunteers; they are the 
cricketers; they are the officers of the 
Natural History Society. They are always 

'พวกเด็กชายจอมโว’ หลุยสพูด ‘ไปเลนคริกเก็ตกันเปน
กลุมใหญ พวกนั้นนั่งรถมาคันใหญออกไป พลางรอง
เพลงประสานเสียง ศีรษะหันพรอมเพรียงกันที่หัวมุม
ถนนตรงพุมตนลอเรล พวกนั้นกําลังคุยอวดกัน พ่ีชาย
ลารเพ็นทเลนฟุตบอลใหใหออกซฟอรด สวนพอของส
มิธก็เลนคริกเก็ตไดรอยรันที่สนามลอรดส6 อารช่ีกับฮิวจ 
ปารกเกอรกับดาลตัน ลารเพ็นทกับสมิธ แลวก็อารช่ี
กับฮิวจ ปารกเกอรกับดาลตัน ลารเพ็นทกับสมิธอีก ช่ือ
เหลานี้วนซ้ําไปซ้ํามา ช่ือเดิมๆไมเปลี่ยนแปลง คนเหลานี้
เปนอาสาสมัคร เปนนักคริกเก็ต เปนเจาหนาที่สมาคม

                                                                 
6 สนามลอรดส (Lords) สนามคริกเก็ตที่มีชื่อเสียงมากในกรุงลอนดอน เปนสถานที่จัดการแขงขันคร้ังสําคัญๆ และไดรับการขนาน
นามวาเปน “บานของกีฬาคริกเก็ต” 
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forming into fours and marching in troops 
with badges on their caps; they salute 
simultaneously passing the figure of their 
general. How majestic is their order, how 
beautiful is their obedience! If I could 
follow, if I could be with them, I would 
sacrifice all I know. But they also leave 
butterflies trembling with their wings 
pinched off; they throw dirty pocket-
handkerchiefs clotted with blood screwed up 
into corners. They make little boys sob in 
dark passages. They have big red ears that 
stand out under their caps. Yet that is what 
we wish to be, Neville and I. I watch them 
go with envy. Peeping from behind a 
curtain, I note the simultaneity of their 
movements with delight. If my legs were 
reinforced by theirs, how they would run! If 
I had been with them and won matches and 
rowed in great races, and galloped all day, 
how I should thunder out songs at midnight! 
In what a torrent the words would rush 
from my throat!’ 

ธรรมชาติวิทยา พวกเขามักอยูรวมกันเปนกลุมสี่คน 
เดินขบวนสวนสนามโดยมีเครื่องหมายติดอยูที่หมวก ทํา
ความเคารพพรอมเพรียงกันเมื่อผานรางทานนายพล 
ความเปนระเบียบนั้นชางงามสงา ความเคารพเชื่อฟงนั้น
ชางงดงามเสียนี่กระไร หากเพียงฉันไดติดสอยหอยตาม
ไป หากเพียงฉันไดอยูในกลุมเด็กพวกนั้น ฉันจะยอม
สละความรูทั้งหมดที่มี แตเด็กพวกนั้นก็ปลอยใหผีเสื้อตัว
สั่นเทาเมื่อถูกเด็ดปกทิ้ง โยนผาเช็ดหนาสกปรกมีเลือด
จับเปนลิ่มขยําทิ้งไวตามหัวมุม พวกน้ันทําใหเด็กตัวเล็กๆ
รองไหตามทางเดินมืด มีหูใหญสีแดงตั้งกางอยูใตหมวก 
แตนั่นก็ยังเปนสิ่งที่เราหวังอยากเปนกัน เนวิลลกับฉัน 
ฉันมองคนเหลานั้นออกไปขางนอกดวยความอิจฉา ขณะ
แอบมองอยูหลังมาน ฉันสังเกตดูดวยความตื่นเตนเมื่อ
เห็นคนพวกนั้นเคลื่อนไหวพรอมเพรียงกัน ถาขาของฉัน
ไดรับพละกําลังจากขาของพวกเขาจะวิ่งไดเร็วสักแคไหน
นะ ถาฉันอยูรวมกลุมดวยและชนะกีฬา พายเรือในการ
แขงขันครั้งใหญ และควบมาไปตลอดทั้งวัน ฉันจะแผด
เสียงรองเพลงยามเที่ยงคืนไดกึกกองขนาดไหน คําพูด
ทั้งหลายจะหลั่งไหลจากลําคอเปนกระแสเชี่ยวกราก
เพียงใดหนอ’  

‘Percival has gone now,’ said Neville. ‘He is 
thinking of nothing but the match. He never 
waved his hand as the brake turned the 
corner by the laurel bush. He despises me 
for being too weak to play (yet he is always 
kind to my weakness). He despises me for 
not caring if they win or lose except that he 
cares. He takes my devotion; he accepts my 
tremulous, no doubt abject offering, mixed 
with contempt as it is for his mind. For he 
cannot read. Yet when I read Shakespeare or 
Catullus, lying in the long grass, he 
understands more than Louis. Not the 
words—but what are words? Do I not know 
already how to rhyme, how to imitate Pope, 
Dryden, even Shakespeare? But I cannot 
stand all day in the sun with my eyes on the 
ball; I cannot feel the flight of the ball 

'เพอรซิวัลไปแลว’ เนวิลลพูด ‘เขาไมไดคิดเรื่องใดเลย
นอกจากการแขงขัน ไมเคยหันมาโบกมือใหเมื่อรถมา
เลี้ยวที่หัวมุมตรงพุมตนลอเรล เขาเกลียดชังฉันที่ออนแอ
เกินกวาจะเลนได (แตเขาก็กรุณาตอความออนแอของฉัน
เสมอ) เขาเกลียดชังฉันที่ไมสนใจวาคนเหลานี้จะแพหรือ
จะชนะเวนเสียแตวาตัวเขาจะสนใจเทานั้น เขารับการ
อุทิศตัวของฉัน รับสิ่งที่ฉันยกใหดวยอาการสั่นสะทาน 
ดวยความนาสมเพชอยางไรขอกังขา ปนไปดวยความ
ชิงชังที่มีตอสติปญญาของเขาเชนที่เปนอยู เพราะเขาอาน
หนังสือไมออก แตเมื่อฉันอานเชกสเปยรหรือแคทัลลัส
ขณะนอนบนพื้นหญาสูง เขากลับเขาใจไดมากกวาหลุยส 
ไมใชที่ถอยคํา แตถอยคําคือสิ่งใดกันเลา ฉันรูแลวไมใช
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through my body and think only of the ball. 
I shall be a clinger to the outsides of words 
all my life. Yet I could not live with him and 
suffer his stupidity. He will coarsen and 
snore. He will marry and there will be scenes 
of tenderness at breakfast. But now he is 
young. Not a thread, not a sheet of paper 
lies between him and the sun, between him 
and the rain, between him and the moon as 
he lies naked, tumbled, hot, on his bed. Now 
as they drive along the high road in their 
brake his face is mottled red and yellow. He 
will throw off his coat and stand with his 
legs apart, with his hands ready, watching 
the wicket. And he will pray, “Lord let us 
win”; he will think of one thing only, that 
they should win. 

หรือวาจะสรางสัมผัสคลองจองอยางไร วาจะเลียนแบบ
โปป7 ดรายเดน8 หรือแมแตเชกสเปยรอยางไร แตฉันไม
อาจยืนกลางแดดทั้งวัน สายตาจับจองอยูที่ลูกบอลได ฉัน
ไมอาจรูสึกวาลูกบอลเคลื่อนผานรางและนึกถึงแตลูก
บอลได ฉันเปนคนที่จะเกาะเกี่ยวอยูที่เปลือกนอกของ
ถอยคําไปตลอดชีวิต แตฉันไมอาจอยูกับเขาและทนรับ
ความโงเขลานั้นได เขาจะทําตัวหยาบกระดางและกรน
ยามหลับ เขาจะแตงงาน อยูในฉากการแสดงความรักใคร
ยามรับประทานอาหารเชา แตตอนนี้เขายังหนุมแนน ไม
อาจมีเสนดายแมสักเสนหรือไมกระดานแมสักแผนมากั้น
ขวางระหวางตัวเขากับดวงตะวัน ระหวางตัวเขากับสาย
ฝน ระหวางตัวเขากับดวงจันทรยามเขานอนเปลือย พลิก
ตัวไปมา รอนผาวอยูบนเตียง ตอนนี้ขณะพวกเขานั่งรถ
มาไปตามถนนสายหลัก ใบหนาของเพอรซิวัลมีจุดแตม
เปนสีแดงสีเหลือง เดี๋ยวเขาก็จะสลัดเสื้อคลุมออกและยืน
แยกขา สองมือเตรียมพรอม จองมองไปที่เสาวิกเก็ต9 ใน
ใจก็อธิษฐานวา “ขอใหเราชนะดวยเถิด” เขานึกอยูเพียง
อยางเดียววาทีมของเขาจะตองชนะ 

‘How could I go with them in a brake to 
play cricket? Only Bernard could go with 
them, but Bernard is too late to go with 
them. He is always too late. He is prevented 
by his incorrigible moodiness from going 
with them. He stops, when he washes his 
hands, to say, “There is a fly in that web. 
Shall I rescue that fly; shall I let the spider 
eat it?” He is shaded with innumerable 
perplexities, or he would go with them to 
play cricket, and would lie in the grass, 
watching the sky, and would start when the 
ball was hit. But they would forgive him; for 
he would tell them a story.’ 

‘ฉันจะขึ้นรถมาไปเลนคริกเก็ตกับพวกเขาไดอยางไรกัน 
มีแตเบอรนารดที่ไปดวยได แตเบอรนารดก็มาสายจนไป
ไมทัน เขามาสายเสมอ อารมณหงุดหงิดที่ไรทางแกคอย
ขัดขวางเขาไมใหไปกับคนพวกนั้น เวลาลางมือ อยูๆ เขา
ก็พูดขึ้นมาวา “มีแมลงวันติดอยูในใยแมงมุมนั่น ฉันจะ
ชวยแมลงวัน หรือจะปลอยใหแมงมุมกินมันดี” เขาตกอยู
ภายใตความงุนงงสงสัยไมจบสิ้น หรือไมเขาอาจจะไป
กับคนพวกนั้นเพื่อเลนคริกเก็ต แลวกลับนอนอยูบนพื้น
หญามองดูทองฟาและเริ่มตนเลนก็เมื่อเขาตีลูกกันแลว 
แตพวกนั้นจะยกโทษใหเพราะเบอรนารดจะเลาเรื่องให
ฟง’  

‘They have bowled off,’ said Bernard, ‘and I 
am too late to go with them. The horrid little 
boys, who are also so beautiful, whom you 
and Louis, Neville, envy so deeply, have 

 ‘พวกนั้นเริ่มขวางลูกแลว’ เบอรนารดพูด ‘แตฉันมาสาย
จนไปกับเขาไมทัน พวกเด็กหนุมตัวรายทวาดูหลอเหลาที่
นายกับหลุยสอิจฉาเหลือเกินไงละเนวิลล พวกน้ัน

                                                                 
7 โปป (Alexander Pope) กวีชาวอังกฤษยุคศตวรรษที่ 18 ผูมีชื่อเสียงดานการเขียนบทกวีเชิงเสียดสี 
8 ดรายเดน (John Dryden) นักประพันธและกวีชาวอังกฤษคนสําคัญในยุค Restoration 
9 เสาวิกเก็ต (wicket) เสาสามตนซึ่งกําหนดตําแหนงของผูตีลูกในกีฬาคริกเก็ต 
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bowled off with their heads all turned the 
same way. But I am unaware of these 
profound distinctions. My fingers slip over 
the keyboard without knowing which is 
black and which white. Archie makes easily a 
hundred; I by a fluke make sometimes 
fifteen. But what is the difference between 
us? Wait though, Neville; let me talk. The 
bubbles are rising like the silver bubbles 
from the floor of a saucepan; image on top 
of image. I cannot sit down to my book, like 
Louis, with ferocious tenacity. I must open 
the little trap-door and let out these linked 
phrases in which I run together whatever 
happens, so that instead of incoherence 
there is perceived a wandering thread, lightly 
joining one thing to another. I will tell you 
the story of the doctor. 

ออกไปเลนหันศีรษะไปทางเดียวกันหมด แตฉันไมรูสึก
ถึงลักษณะที่โดดเดนชัดเจนพวกนี้หรอก นิ้วของฉันไถล
ไปบนแปนเปยโนโดยไมรูวาแปนไหนดําแปนไหนขาว 
อารช่ีทําถึงรอยรันไดงายๆ สวนฉันทําไดสิบหารันเปน
บางครั้งถาเผอิญโชคดี แตเราตางกันตรงไหนละ รอกอน
สิเนวิลล ใหฉันพูดกอน กลุมฟองลอยฟอดขึ้นเหมือน
ฟองเงินที่ผุดจากกนกระทะ ภาพซอนทับอยูบนภาพ ฉัน
นั่งจดจออยูกับสมุดบันทึกดวยความดื้อรั้นดึงดันเหมือน
อยางหลุยสไมไดหรอก ฉันตองเปดประตูกลบานเล็ก
ออก และปลอยใหวลีที่เช่ือมโยงกันนี้ไดออกไปสู
ภายนอก วลีที่ฉันนําทุกสิ่งทุกอยางที่เกิดขึ้นมารอย
รวมเขาไวดวยกัน ดังนั้นแทนที่จะไดเห็นความไม
ปะติดปะตอกลับมีเสนดายที่โยงใยไปทั่ว เช่ือมสิ่งหนึ่ง
กับอีกสิ่งหนึ่งเขาไวดวยกันอยางบางเบา ฉันจะเลาใหนาย
ฟงเรื่องทานอาจารยใหญ 

‘When Dr Crane lurches through the swing-
doors after prayers he is convinced, it seems, 
of his immense superiority; and indeed 
Neville, we cannot deny that his departure 
leaves us not only with a sense of relief, but 
also with a sense of something removed, like 
a tooth. Now let us follow him as he heaves 
through the swing-door to his own 
apartments. Let us imagine him in his 
private room over the stables undressing. He 
unfastens his sock suspenders (let us be 
trivial, let us be intimate). Then with a 
characteristic gesture (it is difficult to avoid 
these ready-made phrases, and they are, in 
his case, somehow appropriate) he takes the 
silver, he takes the coppers from his trouser 
pockets and places them there, and there, on 
his dressing-table. With both arms stretched 
on the arms of his chair he reflects (this is 
his private moment; it is here we must try to 
catch him): shall he cross the pink bridge 
into his bedroom or shall he not cross it? 
The two rooms are united by a bridge of 
rosy light from the lamp at the bedside 
where Mrs Crane lies with her hair on the 
pillow reading a French memoir. As she 
reads, she sweeps her hand with an 
abandoned and despairing gesture over her 
forehead, and sighs, “Is this all?” comparing 
herself with some French duchess. Now, 

‘ตอนที่ทานอาจารยใหญเครนเดินถลําผานประตูผลักไป
หลังสวดอธิษฐาน ดูเหมือนเขาจะมั่นอกมั่นใจวาตน
เหนือกวาใครๆ และแนนอนเนวิลล เราไมอาจปฏิเสธได
วาการที่เขาจากไปไมเพียงแตทําใหเรารูสึกโลงใจเทานั้น 
แตทําใหเรารูสึกดวยวามีบางสิ่งหลุดออกไป เหมือนฟน
หลุดไปสักซี่ เราตามเขาไปกันเถอะระหวางที่เขาโถมตัว
ผานประตูผลักไปยังหองพักของเขา มาจินตนาการกัน
เถอะวาเขาอยูในหองสวนตัวเหนือคอกมา กําลังถอด
เสื้อผาอยู เขาปลดสายรั้งถุงเทาออก (มาใสใจเรื่อง
เล็กนอย มาสนใจเรื่องสวนตัวกันเถอะ) แลวดวยทวงทา
อันเปนเอกลักษณ (เปนเรื่องยากที่จะหลีกเลี่ยงสํานวน
สําเร็จรูปพวกนี้ และในกรณีของเขามันก็เหมาะสมดีอยู
แลวดวย) เขาหยิบเหรียญเงิน หยิบเหรียญทองแดงออก
จากกระเปากางเกง และวางมันไวที่นั่น ตรงนั้น บนโตะ
เครื่องแปง ขณะยืดแขนทั้งสองขางวางลงบนแขนเกาอี้ 
เขาครุนคิด (นี่เปนชวงเวลาสวนตัว ตรงนี้แหละที่เราตอง
พยายามควาเขาไว)  เขาจะขามสะพานสีชมพูไปยัง
หองนอนของเขาหรือจะไมขามดี หองทั้งสองเชื่อมถึงกัน
ดวยสะพานที่มีแสงสีกุหลาบสองมาจากโคมไฟขางเตียง 
ที่ซึ่งคุณนายเครนนอนปลอยผมอยูบนหมอน อานบันทึก
ความทรงจําภาษาฝรั่งเศส ขณะอานเธอแกวงมืออยูเหนือ
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says the doctor, in two years I shall retire. I 
shall clip yew hedges in a west country 
garden. An admiral I might have been; or a 
judge; not a schoolmaster. What forces, he 
asks, staring at the gas-fire with his 
shoulders hunched up more hugely than we 
know them (he is in his shirt-sleeves 
remember), have brought me to this? What 
vast forces? he thinks, getting into the stride 
of his majestic phrases as he looks over his 
shoulder at the window. It is a stormy night; 
the branches of the chestnut trees are 
ploughing up and down. Stars flash between 
them. What vast forces of good and evil 
have brought me here? he asks, and sees 
with sorrow that his chair has worn a little 
hole in the pile of the purple carpet. So there 
he sits, swinging his braces. But stories that 
follow people into their private rooms are 
difficult. I cannot go on with this story. I 
twiddle a piece of string; I turn over four or 
five coins in my trouser pocket.’ 

หนาผากดวยอาการหมดอาลัยตายอยาก แลวก็ทอดถอน
ใจ “มีแคนี้เองหรือ" พลางนึกเปรียบเทียบตัวเอง
กับดัชเชสชาวฝรั่งเศส อีกสองปฉันจะหยุดทํางาน ทาน
อาจารยใหญพูด ฉันจะตัดแตงพุมสนยูวอยูในสวนชนบท
แถบตะวันตก ฉันอาจเปนนาวิกโยธินหรือเปนผูพิพากษา
ไปแลว ไมใชอาจารยใหญ พลังใดกันนะ เขาถาม พลาง
จองที่เครื่องแก็สทําความรอน ไหลคอมลงยิ่งกวาที่เรา
เห็น (ก็นี่เขามีแขนเสื้อเชิ้ตปดอยู อยาลืมสิ) พลังใดกันนะ
ที่นําฉันมาที่นี่ พลังอันยิ่งใหญจากที่ใดกัน เขาคิด แลวก็
ปลอยใจไปตามถอยคําสวยหรูขณะมองขามไหลตัวเอง
ไปยังหนาตาง คืนนี้มีพายุ กิ่งกานตนเชสนัทสายขึ้นลง 
ดวงดาวกระพริบพราวอยูระหวางกิ่งกานนั้น พลังอัน
ยิ่งใหญแหงความดีงามและความชั่วรายอันใดที่นําฉันมา
ที่นี ่ เขาถาม และมองดวยความเศราเมื่อเห็นวาเกาอี้ที่ตน
นั่งเจาะรูเล็กๆ ลงบนผืนพรมหนาสีมวง แลวเขาก็นั่ง
แกวงสายโยงกางเกงอยูตรงนั้น แตวาเรื่องราวที่ตามผูคน
เขาไปในหองสวนตัวเปนเรื่องยาก ฉันเลาเรื่องนี้ตอไมได 
ฉันบิดเศษเชือกไปมา พลิกเหรียญสี่หาเหรียญอยูใน
กระเปากางเกง’  

‘Bernard’s stories amuse me,’ said Neville, ‘at 
the start. But when they tail off absurdly and 
he gapes, twiddling a bit of string, I feel my 
own solitude. He sees everyone with blurred 
edges. Hence I cannot talk to him of 
Percival. I cannot expose my absurd and 
violent passion to his sympathetic 
understanding. It too would make a “story”. 
I need someone whose mind falls like a 
chopper on a block; to whom the pitch of 
absurdity is sublime, and a shoe-string 
adorable. To whom I can expose the 
urgency of my own passion? Louis is too 
cold, too universal. There is nobody here 
among these grey arches, and moaning 
pigeons, and cheerful games and tradition 
and emulation, all so skilfully organized to 
prevent feeling alone. Yet I am struck still as 
I walk by sudden premonitions of what is to 
come. Yesterday, passing the open door 
leading into the private garden, I saw 
Fenwick with his mallet raised. The steam 
from the tea-urn rose in the middle of the 
lawn. There were banks of blue flowers. 

‘เรื่องของเบอรนารดก็สนุกดีอยูหรอก’ เนวิลลพูด ‘ใน
ตอนเริ่มตน แตเมื่อเรื่องคอยๆ เลือนหายไปอยางไมเปน
ทา และเขาก็อาปากคางบิดเศษเชือกไปมา ฉันจึงกลับมา
อยูกับตนเองอีกครั้ง เขามองเห็นทุกคนในเสนขอบเลือน
ราง ฉันจึงคุยกับเขาเรื่องเพอรซิวัลไมได ไมอาจระบาย
ความรูสึกที่รุนแรงไรเหตุผลใหเขารับรูเห็นอกเห็นใจได 
มันจะกลายเปน "เรื่องราว" อีกเรื่องหนึ่งไป ฉันตองการ
คนที่มีจิตใจแหลมคมเหมือนมีดปงตอที่หั่นลงบนเขียง 
สําหรับคนผูนัน้แลวความเหลวไหลไรสาระถึงที่สุดก็คือ
ความประเสริฐเลิศล้ํา และเชือกผูกรองเทาก็เปนสิ่งชวน
ใหช่ืนชมบูชาได ฉันจะสงผานอารมณอันเรารอนลนปรี่
นี้ใหแกใครไดเลา หลุยสก็เย็นชาเกินไป รอบรูเกินไป ที่นี่
ไมมีใครเลยทามกลางซุมโคงสีเทาและเหลานกพิราบที่
รองครวญ ทั้งเกมกีฬา ประเพณี และการแขงขันอันชวน
สนุกสนาน ทั้งหมดนี้ลวนเตรียมการไวพรอมสรรพเพื่อ
ปองกันความรูสึกโดดเดี่ยว ถึงกระนั้นขณะเดินอยูฉันก็
ชะงักคางดวยลางสังหรณถึงสิ่งที่จะเกิดขึ้น เมื่อวานนี้
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Then suddenly descended upon me the 
obscure, the mystic sense of adoration, of 
completeness that triumphed over chaos. 
Nobody saw my poised and intent figure as I 
stood at the open door. Nobody guessed the 
need I had to offer my being to one god; 
and perish, and disappear. His mallet 
descended; the vision broke. 

ขณะผานประตูที่เปดอยูซึ่งนําไปสูสวนสวนบุคคล ฉัน
เห็นเฟนวิคยกไมตีโปโล ไอจากกาน้ําชาลอยขึ้นกลาง
สนามหญา แลวก็มีแปลงดอกไมสีน้ําเงิน ทันใดนั้นก็เกิด
มีความรูสึกช่ืนชมบูชา ความสมบูรณพรอมอันคลุมเครือ
ลี้ลับที่กําชัยเหนือความสับสนอลหมานทั้งมวลลอยลงมา
สูตัวฉัน ไมมีใครเห็นรางของฉันขณะยืนตัวตรงแนนิ่งอยู
ตรงประตูที่เปดอา ไมมีใครอาจคาดเดาไดถึงความ
ปรารถนาของฉันที่จะปวารณาตนใหแกเทพเจาองคหนึ่ง 
แลวสูญสลาย แลวมลายหายไป ไมตีลูกลดต่ําลง นิมิตจบ
สิ้น 

‘Should I seek out some tree? Should I 
desert these form rooms and libraries, and 
the broad yellow page in which I read 
Catullus, for woods and fields? Should I 
walk under beech trees, or saunter along the 
river bank, where the trees meet united like 
lovers in the water? But nature is too 
vegetable, too vapid. She has only 
sublimities and vastitudes and water and 
leaves. I begin to wish for firelight, privacy, 
and the limbs of one person.’ 

‘ฉันควรออกไปหาตนไมอยางนั้นหรือ ฉันควรละทิ้ง
หองเรียนและหองสมุดนี้ ทิ้งหนากระดาษเหลืองแผน
ใหญนี้ที่ฉันอานงานเขียนของแคทัลลัสเพื่อออกไปหา
แมกไมและทุงหญาอยางนั้นหรือ ฉันควรเดินอยูใตตนบีช
หรือเตรไปตามริมฝงแมน้ําที่ซึ่งหมูไมมาบรรจบพบกัน
เหมือนคูรักที่แหวกวายอยูในน้ําอยางนั้นหรือ แต
ธรรมชาตินั้นชางเรื่อยเฉื่อย ชางจืดชืด มีแตเพียงความ
ประเสริฐสูงสงและความไพศาล มีเพียงสายน้ําและเหลา
ใบไม ฉันเริ่มปรารถนาแสงจากเปลวไฟ การไดอยูเปน
สวนตัว และเรียวขาของใครสักคน’  

‘I begin to wish,’ said Louis, ‘for night to 
come. As I stand here with my hand on the 
grained oak panel of Mr Wickham’s door I 
think myself the friend of Richelieu, or the 
Duke of St Simon holding out a snuff-box 
to the King himself. It is my privilege. My 
witticisms “run like wildfire through the 
court”. Duchesses tear emeralds from their 
earrings out of admiration—but these 
rockets rise best in darkness, in my cubicle at 
night. I am now a boy only with a colonial 
accent holding my knuckles against Mr 
Wickham’s grained oak door. The day has 
been full of ignominies and triumphs 
concealed from fear of laughter. I am the 
best scholar in the school. But when 

‘ฉันเริ่มปรารถนา’ หลุยสกลาว 'ใหยามค่ํามาถึง ขณะยืน
อยูที่นี่ วางมือลงบนฝาโอกลายไมซึ่งเปนบานประตูหอง
ครูวิคแคม ฉันนึกวาตัวเองเปนเพื่อนของริเชอลิเยอ10หรือ
เปนดยุคแหงเซนตไซมอน11กําลังยื่นกลองยานัตถุถวาย
แดกษัตริยดวยตนเอง เปนอภิสิทธิ์ของฉัน  คําพูดอันหลัก
แหลมของฉัน “ลามเหมือนไฟปาไปทั่วราชสํานัก” เหลา
ดัชเชสตางปลดมรกตจากตางหูของตนดวยความชื่นชม 
แตทวาพลุไฟเหลานี้จะพุงขึ้นไดดีที่สุดในความมืด ใน
หองพักของฉันยามค่ําคืน ตอนนี้ฉันเปนเพียงเด็กชายที่มี
สําเนียงพูดแบบคนอาณานิคม กําลังยกมือขึ้นเคาะที่
ประตูโอกลายไมของครูวิคแคม วันนั้นเต็มไปดวยเรื่อง
นาละอายและชัยชนะที่ถูกปกปดไวดวยความกลัวเสียง

                                                                 
10 ริเชอลิเยอ (Richelieu) รัฐบุรุษและมุขมนตรีผูทรงอิทธิพลของฝร่ังเศสในสมัยพระเจาหลุยสที่ 13 
11 ดยุคแหงเซนตไซมอน (Duke of St Simon) นักการทูตและนักเขียนชาวฝร่ังเศส ผูเขียนบันทึกเกี่ยวกับชีวิตในราชสํานักสมัยพระเจา
หลุยสที่ 14  
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darkness comes I put off this unenviable 
body—my large nose, my thin lips, my 
colonial accent—and inhabit space. I am 
then Virgil’s companion, and Plato’s. I am 
then the last scion of one of the great houses 
of France. But I am also one who will force 
himself to desert these windy and moonlit 
territories, these midnight wanderings, and 
confront grained oak doors. I will achieve in 
my life—Heaven grant that it be not long—
some gigantic amalgamation between the 
two discrepancies so hideously apparent to 
me. Out of my suffering I will do it. I will 
knock. I will enter.’ 

หัวเราะ ฉันเปนนักเรียนที่เกงที่สุดในโรงเรียน แตเมื่อ
ความมืดมาเยือน ฉันก็ถอดรางอันไมพึงประสงคนี้ออก 
ถอดจมูกใหญ ริมฝปากบาง สําเนียงพูดแบบคนอาณา
นิคม แลวเขายึดครองพื้นที่ ในเวลานั้นฉันเปนสหาย
กับเวอรจิลและเพลโต12 ทั้งยังเปนหนอเนื้อเชื้อไขรุน
สุดทายของตระกูลใหญในฝรั่งเศส แตฉันนี่ละที่จะบังคับ
ตัวเองใหละทิ้งดินแดนอันมีลมโชยพัดและพระจันทร
สองแสง ละทิ้งการตระเวนเตร็ดเตรยามเที่ยงคืน แลวไป
เผชิญหนากับประตูโอกลายไม ในชีวิตนี้ฉันจะไดกาว
ไปสูการเชื่อมประสานกันครั้งใหญระหวางความไมลง
รอยสองฝกสองฝายที่เดนชัดจนเกินรับไดสําหรับฉัน ขอ
เพียงแตสวรรคทรงโปรดอยาใหเนิ่นนานนักเลย ดวย
ความทุกขทรมานนี้ฉันจะลงมือทํา จะเคาะประตู จะเดิน
เขาไป’ 

‘I have torn off the whole of May and June,’ 
said Susan, ‘and twenty days of July. I have 
torn them off and screwed them up so that 
they no longer exist, save as a weight in my 
side. They have been crippled days, like 
moths with shrivelled wings unable to fly. 
There are only eight days left. In eight days’ 
time I shall get out of the train and stand on 
the platform at six twenty five. Then my 
freedom will unfurl, and all these restrictions 
that wrinkle and shrivel—hours and order 
and discipline, and being here and there 
exactly at the right moment—will crack 
asunder. Out the day will spring, as I open 
the carriage-door and see my father in his 
old hat and gaiters. I shall tremble. I shall 
burst into tears. Then next morning I shall 
get up at dawn. I shall let myself out by the 
kitchen door. I shall walk on the moor. The 
great horses of the phantom riders will 
thunder behind me and stop suddenly. I 
shall see the swallow skim the grass. I shall 
throw myself on a bank by the river and 
watch the fish slip in and out among the 
reeds. The palms of my hands will be 
printed with pine- needles. I shall there 
unfold and take out whatever it is I have 

'ฉันฉีกปฏิทินเดือนพฤษภาคมและมิถุนายนจนหมดแลว’ 
ซูซานกลาว ‘และอีกยี่สิบวันของเดือนกรกฎาคมดวย ฉัน
ฉีกมันทิ้ง ขยําไปเสีย เพื่อมันจะไดไมคงอยู ไมเปน
น้ําหนักถวงอยูขางกายฉันอีกตอไป วันคืนเหลานั้นงอย
เปลี้ยเสียขาเหมือนแมลงเมาปกหลุดที่บินไมได เหลืออีก
แคแปดวัน อีกแปดวันฉันจะกาวออกจากรถไฟและยืนอยู
บนชานชาลาตอนหกโมงยี่สิบหา แลวอิสรภาพของฉันก็
จะแผขยายออก ขอจํากัดที่แหงเหี่ยวยับยนทั้งหลาย ทั้ง
ตารางเวลาและระเบียบวินัย ทั้งการอยูตรงนั้นตรงนี้ให
ถูกที่ตรงตามเวลา ทั้งหมดสูญสลายมลายไปสิ้น วันใหม
จะผุดโผลขึ้นขณะฉันเปดประตูรถมา เห็นพอสวมหมวก
ใบเกาและรองเทาหุมขอคูเดิม ฉันจะตัวสั่น จะปลอยโฮ
ออกมา แลวเชาวันตอมาฉันจะตื่นแตเชามืดแลวออกไป
ทางประตูครัว ฉันจะเดินบนเชือกผูกเรือ มาช้ันเยี่ยมซึ่ง
ควบขี่โดยภูตพรายจะหอตะบึงมาเบื้องหลังฉันแลวหยุด
ลงทันใด ฉันจะเห็นนกนางแอนโฉบเหนือพ้ืนหญา ฉัน
จะทิ้งตัวลงบนริมฝงน้ําและมองฝูงปลาวายเวียนวนเขา
ออกดงตนกก ฝามือฉันจะประทับดวยรอยใบสน ที่นั่น
ฉันจะเปดเผยสิ่งใดก็ตามที่ฉันไดสรางขึ้นที่นี่ สิ่งที่แข็ง

                                                                                                                                                                                        
12 เพลโต (Plato) นักปรัชญาชาวกรีก 
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made here; something hard. For something 
has grown in me here, through the winters 
and summers, on staircases, in bedrooms. I 
do not want, as Jinny wants, to be admired. I 
do not want people, when I come in, to look 
up with admiration. I want to give, to be 
given, and solitude in which to unfold my 
possessions. 

กระดาง และนํามันออกไป เพราะบางสิ่งในตัวฉันได
เติบโตขึ้น ณ ที่แหงนี้ ตลอดยามฤดูหนาวและฤดูรอน บน
บันได ในหองนอน ฉันไมปรารถนาดังเชนจินนี วา
จะตองเปนที่ช่ืนชม ฉันไมปรารถนาใหผูคนสงสายตาชื่น
ชม ยามฉันกาวเขาไป แตฉันปรารถนาการเปนผูให การ
เปนผูไดรับ และการอยูตามลําพังเพื่อเผยสมบัติที่ฉัน
ครอบครอง 

‘Then I shall come back through the 
trembling lanes under the arches of the nut 
leaves. I shall pass an old woman wheeling a 
perambulator full of sticks; and the 
shepherd. But we shall not speak. I shall 
come back through the kitchen garden, and 
see the curved leaves of the cabbages 
pebbled with dew, and the house in the 
garden, blind with curtained windows. I shall 
go upstairs to my room, and turn over my 
own things, locked carefully in the 
wardrobe: my shells; my eggs; my curious 
grasses. I shall feed my doves and my 
squirrel. I shall go to the kennel and comb 
my spaniel. So gradually I shall turn over the 
hard thing that has grown here in my side. 
But here bells ring; feet shuffle perpetually.’ 

‘แลวฉันก็จะเดินกลับผานเสนทางคดเคี้ยวใตซุมโคงพุม
ใบตนนัท เดินผานหญิงชราที่เข็นรถเข็นซึ่งเต็มไปดวยก่ิง
ไม และเดินผานคนเลี้ยงแกะ แตเราจะไมพูดจากัน ฉันจะ
เดินกลับผานสวนครัว เห็นกลีบใบโคงของกะหล่ําปลี
ประดับดวยหยาดน้ําคาง เห็นบานที่อยูในสวน เห็นบังตา
ที่หนาตางซึ่งติดผามาน ฉันจะขึ้นช้ันบนไปที่หอง และ
พลิกดูสิ่งของของฉันเองที่เก็บล็อคไวในลิ้นชักอยางดี ทั้ง
เปลือกหอย ไข และใบหญาแปลกๆ ฉันจะใหอาหาร
นกพิราบและกระรอก ฉันจะไปที่บานสุนัขและแปรงขน
ใหเจาสแปเนียล ฉันจะคอยๆ พลิกของแข็งที่เติบโตขึ้น
ขางกายฉันนี่ แตที่นี่เสียงกระดิ่งดังขึ้น เทากาวสลับกัน
เรื่อยไป’  

‘I hate darkness and sleep and night,’ said 
Jinny, ‘and lie longing for the day to come. I 
long that the week should be all one day 
without divisions. When I wake early—and 
the birds wake me—I lie and watch the 
brass handles on the cupboard grow clear; 
then the basin; then the towel-horse. As 
each thing in the bedroom grows clear, my 
heart beats quicker. I feel my body harden, 
and become pink, yellow, brown. My hands 
pass over my legs and body. I feel its slopes, 
its thinness. I love to hear the gong roar 
through the house and the stir begin—here a 
thud, there a patter. Doors slam; water 
rushes. Here is another day, here is another 
day, I cry, as my feet touch the floor. It may 
be a bruised day, an imperfect day. I am 
often scolded. I am often in disgrace for 
idleness, for laughing; but even as Miss 
Matthews grumbles at my feather-headed 
carelessness, I catch sight of something 
moving—a speck of sun perhaps on a 
picture, or the donkey drawing the mowing-
machine across the lawn; or a sail that passes 

‘ฉันเกลียดความมืด การนอนหลับ และยามค่ําคืน’ จินน ี
กลาว ‘และการนอนรอคอยใหวันใหมมาถึง ฉันอยากให
สัปดาหทั้งสัปดาหรวมเปนวันเดียวกันโดยไมแบงแยก 
เมื่อฉันต่ืนแตเชา เมื่อนกรองปลุกฉันขึ้นมา ฉันนอน
มองดูมือจับทองเหลืองที่ตูคอยๆปรากฏชัดขึ้น แลวก็เห็น
อาง แลวก็ราวแขวนผาเช็ดตัว เมื่อของแตละช้ินใน
หองนอนคอยปรากฏชัดขึ้น หัวใจฉันก็เตนถี่ระรัว ฉัน
รูสึกวารางกายเปนรูปเปนรางขึ้น กลายเปนสีชมพู สี
เหลือง สีน้ําตาล มือฉันลูบผานขา ผานลําตัว ฉันสัมผัสถึง
ความเรียวโคง ความเพรียวบาง ฉันชอบไดยินเสียงฆอง
ดังกองกังวานไปทั่วบานแลวก็เริ่มมีแรงสั่นสะเทือน
เกิดขึ้น เดี๋ยวตรงนี้มีเสียงดังผัวะ เดี๋ยวตรงโนนมีเสียงดัง
แปะ ประตูปดดังปง น้ําไหลพุงออกมา ถึงวันใหม ถึงวัน
ใหมแลว ฉันรองออกมายามเทาลงแตะพื้น อาจเปนวันที่
บอบช้ํา อาจเปนวันที่ไมสมบูรณแบบ ฉันมักถูกดาวาอยู
เสมอๆ ฉันมักทําตัวไมเรียบรอยเพราะความเกียจคราน 
เพราะการหัวเราะ แตแมขณะครูแมทธิวสสงเสียงบนวา



148  
 

between the laurel leaves, so that I am never 
cast down. I cannot be prevented from 
pirouetting behind Miss Matthews into 
prayers. 

ฐานที่ฉันสะเพราไมระมัดระวัง ฉันก็ยังไดเห็นบางสิ่ง
บางอยางเคลื่อนไหว อาจเปนจุดแตมรูปดวงอาทิตยที่อยู
บนรูปภาพ หรือลาที่กําลังลากเครื่องตัดหญาไปตาม
สนาม หรือเรือใบที่แลนผานพุมลอเรล สิ่งเหลานี้เองที่ทํา
ใหฉันไมเศราสลด ไมมีสิ่งใดจะมาหามฉันไมใหหมุนตัว
ไปมาอยูหลังครูแมทธิวสยามสวดมนตได 

‘Now, too, the time is coming when we shall 
leave school and wear long skirts. I shall 
wear necklaces and a white dress without 
sleeves at night. There will be parties in 
brilliant rooms; and one man will single me 
out and will tell me what he has told no 
other person. He will like me better than 
Susan or Rhoda. He will find in me some 
quality, some peculiar thing. But I shall not 
let myself be attached to one person only. I 
do not want to be fixed, to be pinioned. I 
tremble, I quiver, like the leaf in the hedge, 
as I sit dangling my feet, on the edge of the 
bed, with a new day to break open. I have 
fifty years, I have sixty years to spend. I have 
not yet broken into my hoard. This is the 
beginning.’ 

‘แลวตอนนี้ถึงเวลาที่เราจะตองจากโรงเรียนไปและสวม
กระโปรงยาว ฉันจะใสสรอยคอและสวมชุดขาวแขนกุด
ตอนกลางคืน จะมีงานสังสรรคที่หองอันสวางจา แลว
ชายคนหนึ่งจะเชิญฉันออกมาและบอกสิ่งที่เขาไมเคย
บอกแกใครอื่น เขาจะชอบฉันยิ่งกวาซูซานหรือโรดา เขา
จะพบคุณสมบัติบางอยางในตัวฉัน บางสิ่งที่พิเศษ
ออกไป แตฉันจะไมปลอยใหตัวเองตองผูกมัดอยูกับใคร
คนใดคนหนึ่งหรอก ฉันไมอยากถูกตรึงไว ไมอยากถูก
ผูกมัด ฉันตัวสั่น ฉันสั่นสะทานเหมือนใบไมที่อยูในพุม 
ขณะนั่งแกวงเทาอยูบนขอบเตียงพรอมกับวันใหมที่
เตรียมเริ่มตนขึ้น ฉันมีเวลาอีกหาสิบป อีกหกสิบปใหใช
ชีวิต ฉันยังไมไดเริ่มใชวันเวลาที่สะสมไวเลย นี่เปนการ
เริ่มตน’  

‘There are hours and hours,’ said Rhoda, 
‘before I can put out the light and lie 
suspended on my bed above the world, 
before I can let the day drop down, before I 
can let my tree grow, quivering in green 
pavilions above my head. Here I cannot let it 
grow. Somebody knocks through it. They 
ask questions, they interrupt, they throw it 
down. 

‘ช่ัวโมงแลวช่ัวโมงเลา’ โรดาพูด ‘กวาฉันจะไดดับไฟ
และนอนลอยคางอยูบนเตียงเหนือพ้ืนโลก กวาฉันจะได
ปลอยใหวันวันนั้นจมลงสูเบื้องลาง กวาฉันจะไดให
ตนไมของฉันเติบโตงอกงาม แกวงไกวอยูในซุมไมสี
เขียวเหนือศีรษะฉัน ที่นี่ฉันไมอาจใหมันเติบโตได มีใคร
บางคนทะลุทะลวงเขามา พวกเขาคอยตั้งคําถาม คอย
ขัดจังหวะ คอยโยนมันทิ้งไป 

‘Now I will go to the bathroom and take off 
my shoes and wash; but as I wash, as I bend 
my head down over the basin, I will let the 
Russian Empress’s veil flow about my 
shoulders. The diamonds of the Imperial 
crown blaze on my forehead. I hear the roar 
of the hostile mob as I step out on to the 
balcony. Now I dry my hands, vigorously, so 
that Miss, whose name I forget, cannot 
suspect that I am waving my fist at an 
infuriated mob. “I am your Empress, 
people.” My attitude is one of defiance. I am 
fearless. I conquer.  

‘แลวฉันก็จะไปที่หองน้ํา ถอดรองเทาออกและลางหนา 
แตขณะที่ฉันลางหนา ขณะที่ฉันกมศีรษะลงไปเหนืออาง 
ฉันจะใหผาคลุมพระพักตรของจักรพรรดินีรัสเซียพล้ิวอยู
รอบไหล เพชรจากมหามงกุฎสองประกายอยูเหนือ
หนาผาก ฉันไดยินเสียงโหรองของฝูงชนผูเปนปฏิปกษ
ขณะกาวออกสูมุขระเบียง แลวฉันก็เช็ดมือใหแหงดวย
ทาทีแข็งขัน เพื่อที่วาครูซึ่งฉันลืมช่ือไปแลวจะไดไม
สงสัยวาฉันกําลังโบกกําปนใสฝูงชนที่โกรธเกรี้ยว “ขา
คือจักรพรรดินีของพวกเจา ชาวประชาทั้งหลาย” ฉันคิด
แตเพียงการแข็งขืนไมยอมจํานน ฉันไมกลัวสิ่งใด ฉันคือ
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ผูพิชิต 
‘But this is a thin dream. This is a papery 
tree. Miss Lambert blows it down. Even the 
sight of her vanishing down the corridor 
blows it to atoms. It is not solid; it gives me 
no satisfaction— this Empress dream. It 
leaves me, now that it has fallen, here in the 
passage rather shivering. Things seem paler. 
I will go now into the library and take out 
some book, and read and look; and read 
again and look. Here is a poem about a 
hedge. I will wander down it and pick 
flowers, green cowbind and the moonlight-
coloured may, wild roses and ivy serpentine. 
I will clasp them in my hands and lay them 
on the desk’s shiny surface. I will sit by the 
river’s trembling edge and look at the water-
lilies, broad and bright, which lit the oak that 
overhung the hedge with moonlight beams 
of their own watery light. I will pick flowers; 
I will bind flowers in one garland and clasp 
them and present them—Oh! to whom? 
There is some check in the flow of my 
being; a deep stream presses on some 
obstacle; it jerks; it tugs; some knot in the 
centre resists. Oh, this is pain, this is 
anguish! I faint, I fail. Now my body thaws; I 
am unsealed, I am incandescent. Now the 
stream pours in a deep tide fertilizing, 
opening the shut, forcing the tight-folded, 
flooding free. To whom shall I give all that 
now flows through me, from my warm, my 
porous body? I will gather my flowers and 
present them—Oh! to whom? 

‘แตนั่นเปนความฝนอันเลือนราง เปนตนไมกระดาษ ครู
แลมเบิรตพัดมันพังทลาย แมเพียงภาพเธอหายไปตาม
ทางเดินก็พัดมันแหลกสลายลงเปนธุลี มันไมไดเปนรูป
เปนราง ไมไดสรางความพึงพอใจใดๆ แกตัวฉันหรอก 
ความฝนเรื่องจักรพรรดินีนี่นะ เมื่อหลนหายไปแลว มันก็
ทอดทิ้งฉันไวบนทางเดินนี้ที่คลายจะสั่นไหว  สิ่งตางๆ ดู
ซีดจางลง ฉันจะไปที่หองสมุด หยิบหนังสือบางเลม
ออกมา อานแลวก็ดู อานซ้ําแลวก็ดูอีก บทกลอนนี่พูดถึง
พุมไม ฉันจะแหวกผานพุมไมนั้นและเก็บเอาดอกไม ทั้ง
ดอกคาวไบนดสีเขียวและดอกเมยแจมกระจาง ทั้ง
กุหลาบปาเถาไอวี่ที่เลื้อยพัน ฉันจะความันมาไวในมือ
วางลงบนโตะผิววาววับ ฉันจะนั่งริมลําน้ํากระเพื่อมไหว 
ชมดอกบัวแบงบานไสวสวาง สองสูตนโอกชะเงื้อมง้ํา
เหนือพุมไม ดวยลําแสงจันทรระริกไหวดังลําน้ํา ฉันจะ
เก็บดอกไมรอยรวมเปนมาลัย ยึดไวใหมั่น และนําไป
มอบใหคนเหลานั้น โอ แตใหแกใครกันเลา  มีบางสิ่ง
ขัดขวางไมใหตัวตนของฉันไดไหลหลั่ง ลําน้ําไหลเชี่ยว
ปะทะกับอุปสรรคบางอยาง มันฉุดกระชากลากถูไปแต
ปมเชือกตรงใจกลางแข็งขืนไว โอ นี่ละความเจ็บปวด นี่
ละความทุกขทรมาน ฉันไรเรี่ยวแรง ฉันพลาดพลั้ง ฉัน
ถูกปลดปลอย ฉันลุกโชติชวง กระแสน้ําไหลเชี่ยวกราก 
บํารุงหลอเลี้ยง เผยสิ่งที่เก็บงํา คลี่คลายสิ่งที่มวนแนน 
ทวมทนโดยเสรี ฉันจะมอบทุกสิ่งที่ยามนี้ไหลเวียนทั่ว
กายฉัน จากรางอันอบอุน รางอันโปรงพรุนนี้ใหแกใคร
กัน ฉันจะเก็บดอกไมนี้และมอบให โอ ใหแกใครกันเลา 

‘Sailors loiter on the parade, and amorous 
couples; the omnibuses rattle along the sea 
front to the town. I will give; I will enrich; I 
will return to the world this beauty. I will 
bind my flowers in one garland and 
advancing with my hand outstretched will 
present them—Oh! to whom?’ 

‘กะลาสีเรือเออระเหยชมขบวนแห เชนเดียวกับคูรักหนุม
สาวที่หวานชื่น รถประจําทางแลนปุเลงไปตามชายฝง
ทะเลเขาสูตัวเมือง ฉันจะมอบความงามนี้ จะบํารุงรักษา 
จะสงกลับคืนสูโลก ฉันจะรอยดอกไมเปนมาลัยยื่นมือ
มอบใหจนสุดแขน โอ แตใหแกใครกันเลา’  

‘Now we have received,’ said Louis, ‘for this 
is the last day of the last term—Neville’s and 
Bernard’s and my last day—whatever our 
masters have had to give us. The 
introduction has been made; the world 
presented. They stay, we depart. The great 
Doctor, whom of all men I most revere, 

‘เราไดรับแลว’ หลุยสพูด ‘รับสิ่งที่พวกครูมอบใหเราไมวา

สิ่งนั้นจะเปนอะไรก็ตาม เพราะวันนี้เปนวันสุดทายของ
ภาคเรียนสุดทาย เปนวันสุดทายของทั้งเนวิลล เบอร
นารด และตัวฉัน บทนําเริ่มตนและโลกเริ่มเผยตัว พวก
เขายังอยู สวนพวกเราจากไป ทานอาจารยใหญผูเกงกาจ
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swaying a little from side to side among the 
tables, the bound volumes, has dealt out 
Horace, Tennyson, the complete works of 
Keats and Matthew Arnold, suitably 
inscribed. I respect the hand which gave 
them. He speaks with complete conviction. 
To him his words are true, though not to us. 
Speaking in the gruff voice of deep emotion, 
fiercely, tenderly, he has told us that we are 
about to go. He has bid us “quit ourselves 
like men”. (On his lips quotations from the 
Bible, from The Times, seem equally 
magnificent.) Some will do this; others that. 
Some will not meet again. Neville, Bernard 
and I shall not meet here again. Life will 
divide us. But we have formed certain ties. 
Our boyish, our irresponsible years are over. 
But we have forged certain links. Above all, 
we have inherited traditions. These stone 
flags have been worn for six hundred years. 
On these walls are inscribed the names of 
men of war, of statesmen, of some unhappy 
poets (mine shall be among them). Blessings 
be on all traditions, on all safeguards and 
circumscriptions! I am most grateful to you 
men in black gowns, and you, dead, for your 
leading, for your guardianship; yet after all, 
the problem remains. The differences are 
not yet solved. Flowers toss their heads 
outside the window. I see wild birds, and 
impulses wilder than the wildest birds strike 
from my wild heart. My eyes are wild; my 
lips tight pressed. The bird flies; the flower 
dances; but I hear always the sullen thud of 
the waves; and the chained beast stamps on 
the beach. It stamps and stamps.’ 

ซึ่งฉันเคารพมากที่สุดนั้นเดินเซไปเซมาเล็กนอย
ทามกลางหมูโตะ ทามกลางกองหนังสือเย็บเลม แจกจาย
งานของกวีอยางโฮราซ13 เทนนีสัน14 รวมทั้งงานครบชดุ
ของคีตส15และแมทธิว อารโนลด16 เขียนคําอุทิศไวให
เปนอยางดี ฉันนับถือมือที่มอบหนังสือเหลานี้ เขาพูดดวย
ความเช่ือมั่นแรงกลา คําพูดเหลานั้นเปนจริงสําหรับตัว
เขาเองหากแตไมเปนจริงสําหรับเรา ดวยน้ําเสียงแหบ
หาวเปยมอารมณลึกซึ้ง ดุดันทวาออนโยนนั้น เขาบอกเรา
วาเราจะตองไปแลว เขาขอใหเรา “กระทําตัวเปน

ลูกผูชาย17” (หากออกมาจากปากเขาแลว ถอยคําที่อางมา
จากพระคัมภีรไบเบิลหรือหนังสือพิมพเดอะไทมสก็ยอม
สูงสงงดงามเทาเทียมกัน) คนกลุมหนึ่งไปทาง อีกกลุม
หนึ่งไปอีกทาง บางคนจะไมไดพบกันอีก เนวิลล เบอร
นารด และฉันจะไมไดพบกันที่นี่อีก ชีวิตแยกเราออกจาก
กันแตเราก็ไดสรางสายสัมพันธบางอยางไว วันเวลาของ
ความเปนเด็ก วันเวลาที่ไรความรับผิดชอบใดๆ ไดจบสิ้น
ลง แตเราก็หลอหลอมสรางสิ่งเชื่อมโยงบางอยาง เหนือ
สิ่งอื่นใดเราไดสืบทอดธรรมเนียมประเพณีเอาไวดวย  
พ้ืนหินนี้ถูกเหยียบย่ํามากวาหกรอยป บนฝาผนังเหลานี้
จารึกช่ือวีรบุรุษในสงคราม ช่ือรัฐบรุษและกวีผูระทม
ทุกขบางคน (ช่ือของฉันจะเปนหนึ่งในนั้น) ขอพร
ทั้งหลายจงบังเกิดแกธรรมเนียมประเพณี แกการพิทักษ
รักษาและขอบเขตทั้งมวล ฉันซาบซึ้งบุญคุณของเหลา
บุรุษในชุดครุยสีดําเชนทาน รวมทั้งทานผูวายชนมไป
แลว ดวยทานเปนผูช้ีทาง ดวยทานเปนผูอารักขา แตถึง
อยางไรปญหาก็ยังคงอยู ความแตกตางนั้นไมอาจมลาย
หายไปได ดอกไมโอนเอนไปมาอยูนอกหนาตาง ฉันเห็น
นกปา และแรงกระตุนอันรุมรอนยิ่งกวานกปาที่รุมรอน
ที่สุดก็พลุงพลานออกมาจากหัวใจอันรอนรุมของฉัน 
ดวงตาฉันรุมรอน ริมฝปากเมมแนน นกโผบินไป 
ดอกไมเริงระบํา แตฉันกลับไดยินเสียงคลื่นกระทบฝง
ดวยความโกรธเกรี้ยวไมพอใจอยูตลอดเวลา และสัตวราย
ที่ถูกลามโซไวก็กระทืบเทาอยูริมชายหาด กระทืบเทาครั้ง
แลวครั้งเลา' 



151  
 

‘This is the final ceremony,’ said Bernard. 
This is the last of all our ceremonies. We are 
overcome by strange feelings. The guard 
holding his flag is about to blow his whistle; 
the train breathing steam in another moment 
is about to start. One wants to say 
something, to feel something, absolutely 
appropriate to the occasion. One’s mind is 
primed; one’s lips are pursed. And then a 
bee drifts in and hums round the flowers in 
the bouquet which Lady Hampton, the wife 
of the General, keeps smelling to show her 
appreciation of the compliment. If the bee 
were to sting her nose? We are all deeply 
moved; yet irreverent; yet penitent; yet 
anxious to get it over; yet reluctant to part. 
The bee distracts us; its casual flight seems 
to deride our intensity. Humming vaguely, 
skimming widely, it is settled now on the 
carnation. Many of us will not meet again. 
We shall not enjoy certain pleasures again, 
when we are free to go to bed, or to sit up, 
when I need no longer smuggle in bits of 
candle-ends and immoral literature. The bee 
now hums round the head of the great 
Doctor. Larpent, John, Archie, Percival, 
Baker and Smith—I have liked them 
enormously. I have known one mad boy 
only. I have hated one mean boy only. I 
enjoy in retrospect my terribly awkward 
breakfasts at the Headmaster’s table with 
toast and marmalade. He alone does not 
notice the bee. If it were to settle on his 
nose he would flick it off with one 
magnificent gesture. Now he has made his 
joke; now his voice has almost broken but 
not quite. Now we are dismissed—Louis, 
Neville and I for ever. We take our highly 
polished books, scholastically inscribed in a 
little crabbed hand. We rise, we disperse; the 
pressure is removed. The bee has become an 
insignificant, a disregarded insect, flown 
through the open window into obscurity. 
Tomorrow we go.’ 

‘ถึงพิธีการขั้นสุดทายแลว’ เบอรนารดพูด 'เปนชวง

สุดทายของพิธีการทั้งหลายทั้งปวง เราถูกจูโจมดวย
ความรูสึกอันแปลกประหลาด นายสถานีที่ถือธงกําลังจะ
เปานกหวีด รถไฟที่พนไอน้ําก็กําลังจะออกตัวในชั่วอึด
ใจนี้แลว เราอยากกลาวถอยคําบางคํา อยากรับรู
ความรูสึกบางอยางที่เหมาะสมกลมกลืนกับโอกาสนี้ 
จิตใจเราตื่นตัวเตรียมรับ ริมฝปากเมมแนน แตแลวผ้ึงก็
เขามาบินหึ่งวนเวียนอยูแถวชอดอกไมที่เลดี้แฮมพตัน
ภรรยาทานนายพลคอยดมกลิ่นหอมอยูตลอดเวลาเพื่อ
แสดงความชื่นชมในของกํานัลที่ไดรับ ถาเกิดผึ้งตัวนั้น
มันไปตอยจมูกเธอเขาละ เราทุกคนตางซาบซึ้งใจ แตก็ไม
เคารพเลื่อมใส แตก็สํานึกผิด แตก็กระวนกระวายอยาก
ใหมันจบสิ้นลงเสียที แตก็ลังเลใจไมอยากจาก เจาผึ้งนั่น
คอยกวนใจเรา มันบินเออระเหยเหมือนคอยเยยหยัน
ความรูสึกอันเต็มเปยมของเรา สงเสียงหึ่งเบาๆ โฉบเปน
วงกวาง ตอนนี้มันไปเกาะที่ดอกคารเนชันแลว พวกเรา
หลายคนจะไมไดพบกันอีก เราจะไมไดรับความรื่นรมย
บางประการอีกตอไป ในเมื่อเราจะไปนอนหรือจะอยูจน
ดึกก็ได ในเมื่อฉันไมตองแอบเอาเศษปลายเทียนกับ
หนังสือเริงรมยไปอานอีกตอไป ผึ้งบินวนอยูรอบศีรษะ
ทานอาจารยใหญผูเกงกาจ นั่นลารเพ็นท จอหน อารช่ีย 
เพอรซิวัล เบเคอร และสมิธ เทาที่ผานมาฉันชอบพวกเขา
มากทีเดียว ฉันเจอเด็กบาอยูแคคนเดียว ฉันเกลียดเด็กใจ
รายอยูแคคนเดียวเทานั้น เมื่อนึกยอนกลับไป ฉันมี
ความสุขที่ไดรับประทานอาหารเชาเปนขนมปงปงกับ
แยมผิวสมที่โตะอาจารยใหญดวยอาการกระอักกระอวน 
มีเขาคนเดียวที่ไมสังเกตเห็นผึ้ง ถามันบินไปเกาะที่จมูก
เขาเขาละก็ เขาคงดีดมันออกดวยทาทางสงางามเปนแน 
แลวตอนนี้เขาก็เริ่มเลาเรื่องตลก น้ําเสียงเริ่มแตกพราแตก็
ไมมากนัก เราไดรับอนุญาตใหแยกยายกันไปไดแลว 
หลุยส เนวิลล และตัวฉันจะแยกจากกันตลอดไป เราหยิบ
หนังสือปกวาววับที่อาจารยเขียนคํามอบไวใหดวยลายมือ
ตัวเล็กอานยาก เราลอยขึ้นสูง กระจัดกระจายไป แรง
กดดันคลายออก ผึ้งตัวนั้นกลายเปนเพียงแมลงที่ไร
ความสําคัญ ไรคนสนใจ บินผานหนาตางที่เปดอยูออก
ไปสูความมืดมน พรุงนี้เราจะไปแลว’ 
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‘We are about to part,’ said Neville. ‘Here 
are the boxes; here are the cabs. There is 
Percival in his billycock hat. He will forget 
me. He will leave my letters lying about 
among guns and dogs unanswered. I shall 
send him poems and he will perhaps reply 
with a picture post card. But it is for that 
that I love him. I shall propose meeting—
under a clock, by some Cross; and shall wait, 
and he will not come. It is for that that I 
love him. Oblivious, almost entirely 
ignorant, he will pass from my life. And I 
shall pass, incredible as it seems, into other 
lives; this is only an escapade perhaps, a 
prelude only. I feel already, though I cannot 
endure the Doctor’s pompous mummery 
and faked emotions, that things we have 
only dimly perceived draw near. I shall be 
free to enter the garden where Fenwick 
raises his mallet. Those who have despised 
me shall acknowledge my sovereignty. But 
by some inscrutable law of my being 
sovereignty and the possession of power will 
not be enough; I shall always push through 
curtains to privacy, and want some 
whispered words alone. Therefore I go, 
dubious, but elate; apprehensive of 
intolerable pain; yet I think bound in my 
adventuring to conquer after huge suffering, 
bound, surely, to discover my desire in the 
end. There, for the last time, I see the statue 
of our pious founder with the doves about 
his head. They will wheel for ever about his 
head, whitening it, while the organ moans in 
the chapel. So I take my seat; and, when I 
have found my place in the comer of our 
reserved compartment, I will shade my eyes 
with a book to hide one tear; I will shade my 
eyes to observe; to peep at one face. It is the 
first day of the summer holidays.’ 

‘เรากําลังจะจากกัน’ เนวิลลพูด ‘นี่หีบหอขาวของ นี่รถ

แท็กซี่ นั่นเพอรซิวัลสวมหมวกทรงกลม เขาจะลืมฉัน เขา
จะปลอยใหจดหมายของฉันวางทิ้งอยูทามกลางปนและ
พวกสุนัขโดยไมตอบกลับมา ฉันจะสงบทกวีไปให แลว
เขาก็จะตอบกลับมาเปนไปรษณียบัตรรูปภาพ แตดวยเหตุ
นี้แหละที่ทําใหฉันรักเขา ฉันจะนัดเจอเขา นัดที่ใต
นาฬิกา แถวสถานีรถไฟที่ไหนสักแหง จะไปรอ แลวเขา
ก็ไมมา ดวยเหตุนี้ละที่ทําใหฉันรักเขา ดวยความหลงลืม 
แทบไมทันไดรูเรื่องรูราวอะไรเลย เขาจะผานเลยออกไป
จากชีวิตของฉัน และตัวฉันก็จะผานเลยไปพบคนใหมๆ 
แมจะดูเหลือเช่ือเพียงใดก็ตาม บางทีนี่อาจเปนเพียงการ
ผจญภัยบทหนึ่ง เปนเพียงอารัมภบทเทานั้น ฉันรูแลววา
สิ่งที่เรามองเห็นแตเพียงรางๆนั้นกําลังใกลเขามา ถึงแม
จะทนไมไดที่อาจารยใหญทําวางทาอวดโอและแสดง
ความรูสึกเสแสรงออกมาก็ตาม ฉันจะมีอิสระที่จะเขาไป
ในสวนซึ่งเฟนวิคยกไมตีโปโล พวกคนที่เคยเกลียดชัง
ฉันจะไดรับรูถึงอํานาจที่ฉันมี แตดวยกฎอันยากจะหยั่งรู
ไดในตัวตนของฉัน อํานาจสูงสุดและการครอบครอง
อํานาจนั้นยังไมเพียงพอ ฉันจะคอยแหวกมานผานเขา
ไปสูสถานที่อันเปนสวนตัวและรอคอยเพียงคําพูดจาก
เสียงกระซิบเทานั้น ดวยเหตุนี้ฉันจึงจากไป แมแคลงใจ
แตก็ปติยินดี หวาดหวั่นกลัวความเจ็บปวดที่ไมอาจทาน
ทนได กระนั้นก็มุงมั่นที่จะออกผจญภัย เพื่อพิชิตชัยหลัง
เผชิญความทุกขทรมานอันใหญหลวงนั้น มุงมั่นวา
จะตองคนพบความปรารถนาของตนในบั้นปลายอยาง
แนนอน ฉันมองดูรูปปนผูกอต้ังโรงเรียนผูเปยมศรัทธา
อยูที่นั่นเปนครั้งสุดทาย มีนกพิราบโฉบอยูเหนือศีรษะ 
นกพวกนั้นจะวนเวียนอยูเหนือศีรษะทานตลอดไป ทําให
รูปปนนั้นกลายเปนสีขาว ขณะเสียงออรแกนครางอยูใน
โบสถ ฉันเขาไปนั่ง และเมื่อพบที่นั่งตรงมุมหองที่สํารอง
ไวใหเราแลว ฉันจะเอาหนังสือปองตาไวเพื่อซอนน้ําตา 
ฉันจะปองตาเพื่อคอยสังเกต เพื่อลอบมองดูใบหนาหนึ่ง 
ในวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอนนี้’ 

‘It is the first day of the summer holidays,’ 
said Susan. ‘But the day is still rolled up. I 
will not examine it until I step out on to the 
platform in the evening. I will not let myself 
even smell it until I smell the cold green air 

‘วันนี้เปนวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอน’ ซูซานพูด ‘แต

วันนี้ก็ยังไมคลี่คลายออก ฉันจะยังไมสํารวจมันจนกวาจะ
ไดกาวออกไปยังชานชาลาในตอนเย็น ฉันจะไมยอมสูด
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off the fields. But already these are not 
school fields; these are not school hedges; 
the men in these fields are doing real things; 
they fill carts with real hay; and those are real 
cows, not school cows. But the carbolic 
smell of corridors and the chalky smell of 
schoolrooms is still in my nostrils. The 
glazed, shiny look of matchboard is still in 
my eyes. I must wait for fields and hedges, 
and woods and fields, and steep railway 
cuttings, sprinkled with gorse bushes, and 
trucks in sidings, and tunnels and suburban 
gardens with women hanging out washing, 
and then fields again and children swinging 
on gates, to cover it over, to bury it deep, 
this school that I have hated.  

ดมแมแตกลิ่นของวันนี้จนกวาจะไดสูดอากาศเย็นชอุม
เหนือพ้ืนหญา แตที่เห็นอยูนี่ไมใชสนามหญาในโรงเรียน
แลว ไมใชพุมไมในโรงเรียนแลว คนงานในทองทุง
ทํางานกันจริงๆ โกยฟางจริงๆ ขึ้นไปบนเกวียน โนนก็วัว
จริง ไมใชวัวโรงเรียน แตกลิ่นคารบอลิกตามโถงทางเดิน
และกลิ่นชอลกตามหองเรียนก็ยังคงติดจมูกฉันอยู ภาพ
พ้ืนไมกระดานขัดเงาวาววับยังคงติดตาฉัน ฉันตองรอ
ภาพทุงหญาและพุมไม ผืนปาและพงหญา ทางรถไฟลาด
ชันแตงแตมดวยพุมกอรซ ตูบรรทุกสินคาที่รางแยก 
รวมทั้งอุโมงคและสวนยานชานเมืองที่มีผูหญิงออกมา
ซักผากัน แลวก็เปนทุงหญาอีกครั้ง มีเด็กๆ หอยโหนอยู
ตามประตูรั้ว ใหภาพเหลานี้กลบโรงเรียนที่ฉันเกลียดชัง
เสียใหมิด ฝงมันลึกลงไป  

‘I will not send my children to school nor 
spend a night all my life in London. Here in 
this vast station everything echoes and 
booms hollowly. The light is like the yellow 
light under an awning. Jinny lives here. Jinny 
takes her dog for walks on these pavements. 
People here shoot through the streets 
silently. They look at nothing but shop-
windows. Their heads bob up and down all 
at about the same height. The streets are 
laced together with telegraph wires. The 
houses are all glass, all festoons and glitter; 
now all front doors and lace curtains, all 
pillars and white steps. But now I pass on, 
out of London again; the fields begin again; 
and the houses, and women hanging 
washing, and trees and fields. London is 
now veiled, now vanished, now crumbled, 
now fallen. The carbolic and the pitch-pine 
begin to lose their savour. I smell corn and 
turnips. I undo a paper packet tied with a 
piece of white cotton. The egg shells slide 
into the cleft between my knees. Now we 
stop at station after station, rolling out milk 
cans. Now women kiss each other and help 
with baskets. Now I will let myself lean out 
of the window. The air rushes down my 
nose and throat—the cold air, the salt air 
with the smell of turnip fields in it. And 
there is my father, with his back turned, 
talking to a farmer. I tremble, I cry. There is 
my father in gaiters. There is my father.’ 

‘ฉันจะไมสงลูกๆไปโรงเรียนหรือพักคางคืนในลอนดอน

ไปตลอดชีวิต ในสถานีกวางใหญนี้ทุกๆสิ่งสงเสียง
สะทอนกอง แสงไฟก็เหมือนแสงสีเหลืองใตกันสาด 
จินนีอาศัยอยูที่นี่ พาสุนัขไปเดินเลนตามทางเทาเหลานี้ 
ผูคนที่นี้ออกเดินตามทองถนนอยางเงียบเชียบ ไมมอง
อะไรเลยนอกจากตูแสดงสินคาหนาราน ศีรษะผลุบโผล
ขึ้นลงไลเลี่ยใกลเคียงกัน ทองถนนเชื่อมเขาดวยกันดวย
สายโทรเลขระโยงระยาง บานเรือนเต็มไปดวยกระจก 
เต็มไปดวยระยาหอยสองแสงระยิบระยับ เต็มไปดวย
ประตูหนาและผามานลูกไม เต็มไปดวยเสาอาคารและ
บันไดขาว แตตอนนี้ฉันเคลื่อนตัวผานลอนดอนไปอีก
ครั้ง ทุงหญาเริ่มปรากฏขึ้นอีก มีบานเรือน มีผูหญิง
ออกมาตากผา มีตนไมใบหญา ลอนดอนถูกบดบังไป 
แลวเลือนหาย แลวแตกสลาย แลวทรุดตัวลง กลิ่น
คารบอลิกและสนพิทชไพนเริ่มจางไป ฉันไดกลิ่น
ขาวโพดและหัวผักกาด ฉันแกะหอกระดาษที่ผูกไวดวย
เศษผาฝายสีขาว เปลือกไขรวงลงมาที่รองระหวางเขา 
แลวเราก็หยุดจอดที่สถานีนั้นสถานีนี้  กลิ้งเอาถังนม
ออกไป แลวพวกผูหญิงก็จูบแกมกันและชวยกันถือ
ตะกรา แลวฉันก็จะชะโงกตัวออกไปทางหนาตาง อากาศ
พุงเขามาตามจมูกและลําคอ อากาศเย็นฉ่ําเจือไอเค็มและ
มีกลิ่นทุงหัวผักกาดอยูดวย แลวนั่นพอของฉัน ยืนหัน
หลังให คุยกับชาวนาคนหนึ่งอยู ฉันตัวสั่น ฉันรองไห 
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นั่นพอของฉันที่สวมรองเทาหุมขอ นั่นพอของฉัน’ 
‘I sit snug in my own corner going North,’ 
said Jinny, ‘in this roaring express which is 
yet so smooth that it flattens hedges, 
lengthens hills. We flash past signal-boxes; 
we make the earth rock slightly from side to 
side. The distance closes for ever in a point; 
and we for ever open the distance wide 
again. The telegraph poles bob up 
incessantly; one is felled, another rises. Now 
we roar and swing into a tunnel. The 
gentleman pulls up the window. I see 
reflections on the shining glass which lines 
the tunnel. I see him lower his paper. He 
smiles at my reflection in the tunnel. My 
body instantly of its own accord puts forth a 
frill under his gaze. My body lives a life of its 
own. Now the black window glass is green 
again. We are out of the tunnel. He reads his 
paper. But we have exchanged the approval 
of our bodies. There is then a great society 
of bodies, and mine is introduced; mine has 
come into the room where the gilt chairs are. 
Look—all the windows of the villas and 
their white-tented curtains dance; and the 
men sitting in the hedges in the cornfields 
with knotted blue handkerchiefs are aware 
too, as I am aware, of heat and rapture. One 
waves as we pass him. There are bowers and 
arbours in these villa gardens and young 
men in shirt-sleeves on ladders trimming 
roses. A man on a horse canters over the 
field. His horse plunges as we pass. And the 
rider turns to look at us. We roar again 
through blackness. And I lie back; I give 
myself up to rapture; I think that at the end 
of the tunnel I enter a lamp-lit room with 
chairs, into one of which I sink, much 
admired, my dress billowing round me. But 
behold, looking up, I meet the eyes of a sour 
woman, who suspects me of rapture. My 
body shuts in her face, impertinently, like a 
parasol. I open my body, I shut my body at 
my will. Life is beginning. I now break into 
my hoard of life.’ 

‘ฉันนั่งซุกอยูประจํามุมของตัวเองขณะมุงหนาขึ้นเหนือ’ 

จินนีพูด ‘ในขบวนรถดวนที่สงเสียงกระหึ่มแตก็แลน

นุมนวลจนกระทั่งพุมไมแลดูราบเรียบ ทิวเขาก็แลดู
เหยียดยาวออกไป เราโฉบผานสัญญาณไฟ เราทําให
พ้ืนดินสั่นไหวโคลงเคลง ระยะทางยาวไกลบรรจบกันที่
จุดหนึ่งเสมอและเราก็ถางมันใหกวางออกทุกครั้งไป เสา
โทรเลขผลุบโผลขึ้นมาเรื่อยๆ ตนหนึ่งลมลง อีกตนก็
ต้ังขึ้นมา แลวเราก็สงเสียงกระหึ่มและโถมตัวพุงเขาสู
อุโมงค สุภาพบุรุษคนนั้นดึงกระจกหนาตางขึ้น ฉันเห็น
ภาพสะทอนบนกระจกที่เปลงแสงเรียงไปตามทางอุโมงค 
ฉันเห็นเขาลดหนังสือพิมพลง ยิ้มใหเงาของฉันที่สะทอน
อยูในอุโมงค รางกายฉันพรอมนําเสนอการตกแตง
ประดับประดาใหเขาชมโดยอัตโนมัติ รางกายฉันมีชีวิต
เปนของตนเอง กระจกหนาตางสีดํากลับเปนสีเขียวอีก
ครั้ง เราออกจากอุโมงค เขาอานหนังสือพิมพตอ แตเรา
ตางไดรับรองรางกายของกันและกันแลว เปนการ
สังสรรคครั้งใหญของรางกาย และรางของฉันก็ไดเผย
โฉม ไดเขาไปในหองซึ่งมีเกาอี้หุมทองอยู ดูสิ หนาตาง
ตามคฤหาสนและผามานขาวที่กางออกตางพากันเริง
ระบํา และชายที่นั่งอยูตรงพุมไมในทุงขาวโพด ผูก
ผาเช็ดหนาสีน้ําเงินเปนปมก็รับรูเชนเดียวกับที่ฉันรู รับรู
ถึงไอรอนและอาการเคลิบเคลิ้ม เราโบกมือเมื่อเคลื่อน
ผานเขาไป มีซุมไมเลื้อยอยูในสวนของคฤหาสนเหลานี้ 
และชายหนุมสวมเสื้อเชิ้ตแขนยาวอยูบนบันไดคอยตัด
แตงพุมกุหลาบ ชายคนหนึ่งนั่งอยูบนหลังมาตระเวน
เหยาะยางไปตามทองทุง มาของเขาพุงทะยานเมื่อเราผาน
ไปและคนขี่ก็หันมามองดูเรา เราสงเสียงกระหึ่มอีกครั้ง
ผานความมืดมิด ฉันพิงตัวกลับและปลอยใจให
เคลิบเคลิ้มลองลอย คิดวาที่ปลายอุโมงคนั้นฉันไดเขาไป
ยังหองที่มีแสงจากโคมไฟและมีเกาอี้หลายตัววางอยู บน
เกาอี้ตัวหนึ่งนั้นฉันทิ้งตัวลงน่ัง งดงามนาชม มีชุดกรุย
กรายรอบตัว แตทวาเมื่อเงยหนาขึ้นฉันกลับพบกับดวงตา
ของหญิงผูขุนเคือง ผูระแวงสงสัยวาฉันกําลังอยูในอาการ
เคลิบเคลิ้ม รางกายของฉันปดลงตอหนาเธออยางไม
เกรงใจเหมือนรมที่หุบลง ฉันเปดเผยรางกาย เก็บงํา
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รางกายไดตามใจคิด ชีวิตกําลังเริ่มตน ฉันเริ่มตนใชชีวิต
ที่เก็บกักไวแลว’  

‘It is the first day of the summer holidays,’ 
said Rhoda. ‘And now, as the train passes by 
these red rocks, by this blue sea, the term, 
done with, forms itself into one shape 
behind me. I see its colour. June was white. I 
see the fields white with daisies, and white 
with dresses; and tennis courts marked with 
white. Then there was wind and violent 
thunder. There was a star riding through 
clouds one night, and I said to the star, 
“Consume me.” That was at midsummer, 
after the garden party and my humiliation at 
the garden party. Wind and storm coloured 
July. Also, in the middle, cadaverous, awful, 
lay the grey puddle in the courtyard, when, 
holding an envelope in my hand, I carried a 
message. I came to the puddle. I could not 
cross it. Identity failed me. We are nothing, I 
said, and fell. I was blown like a feather, I 
was wafted down tunnels. Then very 
gingerly, I pushed my foot across. I laid my 
hand against a brick wall. I returned very 
painfully, drawing myself back into my body 
over the grey, cadaverous space of the 
puddle. This is life then to which I am 
committed. 

'วันนี้เปนวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอน’ โรดาพูด ‘และ

ในตอนนี้ขณะรถไฟแลนผานกอนหินสีแดง ผานทะเลสี
น้ําเงิน ภาคเรียนที่จบสิ้นลงแลวก็ไดกอตัวขึ้นเปนรูปเปน
รางอยูเบื้องหลังฉัน ฉันมองเห็นสีของมัน เดือนมิถุนายน
เปนสีขาว ฉันเห็นทุงหญาเปนสีขาวพราวไปดวยดอกเดซี 
เปนสีขาวดวยชุดกระโปรง และเห็นสนามเทนนิสขีดเสน
เปนสีขาว ในตอนนั้นมีลมพัดและฟาผาแรง มีดวงดาว
ลอยผานหมูเมฆในคืนหนึ่ง และฉันกลาวกับดาวดวงนั้น
วา “กลืนกินฉันเสียสิ” นั่นเปนชวงกลางฤดูรอนหลังมี

งานเลี้ยงที่สวน และหลังจากที่ฉันรูสึกอับอายในงานเลี้ยง
ที่สวนนั่น ลมและพายุมอบสีสันใหแกเดือนกรกฎาคม 
แลวก็ที่ตรงกลาง ที่ดูซีดเผือด ที่ดูนาสยดสยองนั้นก็คือ 
แองน้ําสีเทาอยูในลาน ขณะฉันถือซองไวในมือ ฉันถือ
จดหมายไว ฉันเดินไปยังแองนั้น ฉันขามไปไมได ตัวตน
ของฉันไมอาจทําได เราคือความวางเปลา ฉันคิด แลวก็
ลมลง ฉันถูกพัดพาไปเหมือนขนนก ลองลอยลงไปตาม
อุโมงค แลวฉันก็ไสเทาขามไปดวยความระมัดระวังอยาง
ที่สุด เอามือยันกับกําแพงอิฐ กลับมาดวยความเจ็บปวด
สาหัส เรียกตัวเองกลับคืนสูรางเหนือผืนแองน้ําสีเทาซีด
เซียว นี่ละชีวิตที่ฉันตองดํารงอยู 

‘So I detach the summer term. With 
intermittent shocks, sudden as the springs of 
a tiger, life emerges heaving its dark crest 
from the sea. It is to this we are attached; it 
is to this we are bound, as bodies to wild 
horses. And yet we have invented devices 
for filling up the crevices and disguising 
these fissures. Here is the ticket collector. 
Here are two men; three women; there is a 
cat in a basket; myself with my elbow on the 
window-sill—this is here and now. We draw 
on, we make off, through whispering fields 
of golden corn. Women in the fields are 
surprised to be left behind there, hoeing. 
The train now stamps heavily, breathes 
stertorously, as it climbs up and up. At last 
we are on the top of the moor. Only a few 
wild sheep live here; a few shaggy ponies; yet 
we are provided with every comfort; with 
tables to hold our newspapers, with rings to 

‘ดังนั้นฉันจึงผละออกจากภาคฤดูรอน  ดวยความรูสึก

รุนแรงเปนหวงๆ ฉับพลันเหมือนเสือโจนทะยานนี้เองที่
ชีวิตไดถือกําเนิดขึ้น พายอดคลื่นดํามืดโหมตัวจากทอง
ทะเล สิ่งนี้เองที่คอยรั้งเรา ที่ผูกมัดเราไวเหมือนรางที่ติด
อยูกับมาปา ถึงกระนั้นเราก็ไดสรางเครื่องมือทั้งหลาย
เพื่อเติมเต็มรอยแยกและกลบเกลื่อนรอยราว ตรงนี้มีคน
เก็บตั๋ว ตรงนี้มีชายสองคนหญิงสามคน ตรงนั้นมีแมวอยู
ในตะกรา มีตัวฉันเทาแขนอยูกับขอบหนาตาง ทั้งหมดอยู
ที่นี่ในเวลานี้ เราเขาใกล เราผละออกหาง ผานทุงขาวโพด
เหลืองอรามที่สงเสียงกระซิบ ผูหญิงในทองทุง 
ประหลาดใจที่ถูกทิ้งไวเบื้องหลังขณะกําลังขุดดิน รถไฟ
กระแทกกระทั้นหนักหนวง หายใจครืดคราดขณะไตขึ้น
ไปเรื่อยๆ ในที่สุดเราก็อยูบนยอดเนินโลง มีเพียงแกะปา
สองสามตัวอาศัยอยูและมาเล็กขนหยาบอีกสองสามตัว 
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hold our tumblers. We come carrying these 
appliances with us over the top of the moor. 
Now we are on the summit. Silence will 
close behind us. If I look back over that bald 
head, I can see silence already closing and 
the shadows of clouds chasing each other 
over the empty moor; silence closes over our 
transient passage. This I say is the present 
moment; this is the first day of the summer 
holidays. This is part of the emerging 
monster to whom we are attached.’ 

แตเรากลับสะดวกสบายไปเสียทุกสิ่ง มีโตะไววาง
หนังสือพิมพ มีหวงไวสอดแกวนํ้า เราเดินทางมา นําเอา
เครื่องใชไมสอยเหลานี้ขึ้นมาบนเนินนี่ดวย ตอนนี้เรา
มาถึงยอดแลว ความเงียบจะปดมานลงเบื้องหลัง หากฉัน
มองกลับไปเหนือยอดเนินลานโลงนั่น ฉันจะไดเห็น
ความเงียบที่แผเขาปกคลุมและเงาของหมูเมฆที่ไลลากัน
และกันอยูเหนือทุงวางเปลา ความเงียบเขาปกคลุม
เสนทางที่เราผานเพียงช่ัวคราว สิ่งนี้เองที่ฉันเรียกวาเปน
ชวงเวลาปจจุบัน เปนวันแรกของชวงปดภาคฤดูรอน เปน
สวนหน่ึงของสิ่งที่กําลังกอตัวขึ้นเปนอสูรรายซึ่งเราผูก
ติดอยู’ 
 

‘Now we are off,’ said Louis. ‘Now I hang 
suspended without attachments. We are 
nowhere. We are passing through England 
in a train. England slips by the window, 
always changing from hill to wood, from 
rivers and willows to towns again. And I 
have no firm ground to which I go. Bernard 
and Neville, Percival, Archie, Larpent and 
Baker go to Oxford or Cambridge, to 
Edinburgh, Rome, Paris, Berlin, or to some 
American University. I go vaguely, to make 
money vaguely. Therefore a poignant 
shadow, a keen accent, falls on these golden 
bristles, on these poppy-red fields, this 
flowing corn that never overflows its 
boundaries; but runs rippling to the edge. 
This is the first day of a new life, another 
spoke of the rising wheel. But my body 
passes vagrant as a bird’s shadow. I should 
be transient as the shadow on the meadow, 
soon fading, soon darkening and dying there 
where it meets the wood, were it not that I 
coerce my brain to form in my forehead; I 
force myself to state, if only in one line of 
unwritten poetry, this moment; to mark this 
inch in the long, long history that began in 
Egypt, in the time of the Pharaohs, when 
women carried red pitchers to the Nile. I 
seem already to have lived many thousand 
years. But if I now shut my eyes, if I fail to 
realize the meeting-place of past and 
present, that I sit in a third-class railway 
carriage full of boys going home for the 
holidays, human history is defrauded of a 

'เราออกมาแลว’ หลุยสกลาว ‘มาบัดนี้ฉันลอยควางอยูโดย

ไรสิ่งใดผูกมัด เราไมไดอยู ณ ที่แหงใด เรากําลังเดินทาง
บนรถไฟผานประเทศอังกฤษ ประเทศอังกฤษหลุดผาน
หนาตาง เปลี่ยนแปลงไปเรื่อยจากทิวเขาเปนปาไม จาก
แมน้ําลําธารกลับเปนบานเมืองอีกครั้ง และฉันไมมี
จุดหมายปลายทางแนนอน เบอรนารดกับเนวิลล เพอร
ซิวัล อารช่ีย ลารเพ็นท และเบเกอรไปอ็อกซฟอรดไมก็
เคมบริดจ ไปเอดินบะระ โรม ปารีส เบอรลิน หรือ
มหาวิทยาลัยสักแหงในอเมริกา ฉันเดินทางไปอยางไร
จุดหมาย เพื่อหาเงินทองอยางไรจุดหมาย ดังนั้นรูปเงาคม
กริบ สําเนียงพูดชัดเจนจึงลอยลงสูรวงทอง ลงสูทุงดอก 
ปอปปสีแดง ลงสูตนขาวโพดอันอุดมลนเหลือซึ่งไมเคย
ไหลลนขอบเขต แตกระเพื่อมเปนระลอกไปจนจรดขอบ
นั้น วันนี้เปนวันแรกของชีวิตใหม เปนกงลออีกซี่หนึ่งที่
หมุนขึ้นมา แตรางของฉันระหกระเหินผานไปเหมือนเงา
นก หากวาฉันไมไดเคนสมองใหกอรูปขึ้นในหนาผาก 
ตัวฉันนั้นก็คงไมจีรังเหมือนเงาบนทุงหญา ครูหนึ่งจาง
หาย ครูหนึ่งดํามืดและดับสูญลงตรงที่เงานั้นบรรจบปา 
ฉันบังคับตนเองใหกลาวถึงชวงเวลานี้ แมจะเปนเพียง
ขอความบรรทัดหนึ่งในบทกวีที่ไมไดเขียน เพื่อบันทึก
เศษเสี้ยวสวนนี้ในประวัติศาสตรอันยาวนานซึ่งเริ่มตน
ขึ้นในอียิปต ในยุคฟาโรห เมื่อพวกผูหญิงเดินแบกเหยือก
น้ําสีแดงไปยังแมน้ําไนล ดูคลายกับวาฉันไดใชชีวิต
มาแลวนับพันๆป แตหากตอนนี้ฉันปดตาลง หากฉันไม
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moment’s vision. Its eye, that would see 
through me, shuts—if I sleep now, through 
slovenliness, or cowardice, burying myself in 
the past, in the dark; or acquiesce, as 
Bernard acquiesces, telling stories; or boast, 
as Percival, Archie, John, Walter, Lathom, 
Larpent, Roper, Smith boast—the names are 
the same always, the names of the boasting 
boys. They are all boasting, all talking, 
except Neville, who slips a look occasionally 
over the edge of a French novel, and so will 
always slip into cushioned firelit rooms, with 
many books and one friend, while I tilt on 
an office chair behind a counter. Then I 
shall grow bitter and mock at them. I shall 
envy them their continuance down the safe 
traditional ways under the shade of old yew 
trees while I consort with cockneys and 
clerks, and tap the pavements of the city. 

อาจรับรูจุดนัดพบระหวางอดีตและปจจุบัน วาฉันนั่งอยู
ในหองโดยสารชั้นสามของรถไฟซึ่งเต็มไปดวยเด็กชายที่
กําลังกลับบานในชวงวันหยุด ประวัติศาสตรมนุษยก็จะ
ถูกจินตภาพของชวงเวลานั้นโกงเอาไป ดวงตาของมันที่
ควรจองทะลุผานตัวฉันจะปดลง หากฉันหลับไปตอนนี้ 
ไมวาดวยความสะเพราหรือความขลาดกลัว ฝงตัวเองจม
อยูในอดีต ในความมืดมิด หรือดวยการยอมทําตาม 
เหมือนอยางที่เบอรนารดยอมเลาเรื่องราวตางๆ หรือคุย
โวโออวดเหมือนอยางที่เพอรซิวัล อารช่ี จอหน วอลเตอร 
ลาธอม ลารเพ็นท โรเปอร และสมิธทํา ช่ือเหลานี้ไมเคย
เปลี่ยน ช่ือของพวกเด็กผูชายจอมโว ทุกคนคุยโวโออวด 
ทุกคนพูดคุยกัน ยกเวนเนวิลลซึ่งเหลือบตามองขามมา
จากหนังสือนิยายฝรั่งเศสเปนครั้งคราว แลวก็ผลุบเขาไป
ในหองที่มีเบาะนุมและแสงไฟจากเตาผิง พรอมดวย
หนังสือมากมายและเพื่อนคนหนึ่ง ขณะที่ฉันเอนตัวพิง
เกาอี้สํานักงานอยูหลังเคานเตอร แลวก็จะยิ่งรูสึกขมขื่น
และคอยเยยหยันคนเหลานั้น ฉันจะอิจฉาคนพวกนั้นที่ได
ย่ําเดินตอไปบนวิถีอันปลอดภัยตามขนบธรรมเนียมใตรม
ตนยูวอันเกาแก ขณะฉันคบคากับพวกค็อกนียและพวก
เสมียน และเดินอยูตามทางเทาในเมือง 

‘But now disembodied, passing over fields 
without lodgment—(there is a river; a man 
fishes; there is a spire, there is the village 
street with its bow-windowed inn)—all is 
dreamlike and dim to me. These hard 
thoughts, this envy, this bitterness, make no 
lodgment in me. I am the ghost of Louis, an 
ephemeral passer-by, in whose mind dreams 
have power, and garden sounds when in the 
early morning petals float on fathomless 
depths and the birds sing. I dash and 
sprinkle myself with the bright waters of 
childhood. Its thin veil quivers. But the 
chained beast stamps and stamps on the 
shore.’ 

‘แตเมื่อหลุดออกจากราง ลอยผานทองทุงที่ปราศจาก

บานเรือน (ตรงนั้นมีแมน้ํา ชายคนหนึ่งตกปลาอยู ตรง
นั้นมียอดแหลมของอาคาร ตรงนั้นมีถนนในหมูบานกับ
โรงแรมที่มีหนาตางเปนมุขโคง) ทุกสิ่งลวนเลือนราง
คลายความฝนในสายตาฉัน ความคิดอันหนักอึ้ง ความ
อิจฉา ความขมขื่นนี้ ไมอาจหาที่สิงสถิตในตัวฉันได ฉัน
คือดวงวิญญาณของหลุยส ผูมาเยือนแลวผานเลยไป ผูซึ่ง
อํานาจแหงความฝนเขายึดกุมจิตใจ สวนสงสําเนียงเมื่อ
กลีบดอกไมลอยเหนือหวงลึกอันไมอาจหยั่งถึงและนก
รองเพลงในยามเชาตรู ฉันพุงไปขางหนาและประพรมตัว
ดวยสายน้ําอันเปลงประกายแหงวัยเยาว มานบางนั้นสั่น
ไหว แตสัตวรายที่ถูกลามโซไวยังคงกระทืบเทาซ้ําแลว
ซ้ําเลาอยูบนหาด’ 

‘Louis and Neville,’ said Bernard, ‘both sit 
silent. Both are absorbed. Both feel the 
presence of other people as a separating 
wall. But if I find myself in company with 
other people, words at once make smoke 

‘หลุยสกับเนวิลล’ เบอรนารดพูด ‘ทั้งสองนั่งเงียบ ทั้งสอง

หมกมุน ทั้งสองตางรับรูการปรากฏตัวของคนอื่นโดยมี
กําแพงกั้น แตถาตัวฉันอยูรวมกับคนอื่นๆ คําพูดจะชวย
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rings—see how phrases at once begin to 
wreathe off my lips. It seems that a match is 
set to a fire; something burns. An elderly 
and apparently prosperous man, a traveller, 
now gets in. And I at once wish to approach 
him; I instinctively dislike the sense of his 
presence, cold, unassimilated, among us. I 
do not believe in separation. We are not 
single. Also I wish to add to my collection of 
valuable observations upon the true nature 
of human life. My book will certainly run to 
many volumes, embracing every known 
variety of man and woman. I fill my mind 
with whatever happens to be the contents of 
a room or a railway carriage as one fills a 
fountain-pen in an inkpot. I have a steady 
unquenchable thirst. Now I feel by 
imperceptible signs, which I cannot yet 
interpret but will later, that his defiance is 
about to thaw. His solitude shows signs of 
cracking. He has passed a remark about a 
country house. A smoke ring issues from my 
lips (about crops) and circles him, bringing 
him into contact. The human voice has a 
disarming quality—(we are not single, we are 
one). As we exchange these few but amiable 
remarks about country houses, I furbish him 
up and make him concrete. He is indulgent 
as a husband but not faithful; a small builder 
who employs a few men. In local society he 
is important; is already a councillor, and 
perhaps in time will be mayor. He wears a 
large ornament, like a double tooth torn up 
by the roots, made of coral, hanging at his 
watch-chain. Walter J. Trumble is the sort of 
name that would fit him. He has been in 
America, on a business trip with his wife, 
and a double room in a smallish hotel cost 
him a whole month’s wages. His front tooth 
is stopped with gold. 

สรางวงลอมแหงหมอกควันขึ้นมาทันใด เห็นไหมวา
คําพูดไหลเลื้อยออกมาจากริมฝปากฉันในทันใด ดูคลาย
ไมขีดไฟถูกจุดขึ้น มีบางสิ่งบางอยางเผาไหม นักเดินทาง
คนหนึ่ง เปนชายผูสูงวัยและเห็นไดชัดวาเปนคนมีเงิน
เดินเขามา และฉันก็อยากเขาไปหาเขาทันที โดย
สัญชาตญาณแลวฉันไมชอบทาทีการปรากฏตัวของเขาที่
ดูเย็นชา ดูแปลกแยกไปจากพวกเรา ฉันไมเช่ือวาเราควร
แยกออกจากกัน เราไมไดอยูโดดเดี่ยวตามลําพัง และฉัน
อยากเสริมขอสังเกตอันเปนประโยชนเกี่ยวกับธรรมชาติ
ที่แทจริงของชีวิตมนุษยเอาไวในบันทึกดวย บันทึกของ
ฉันจะตองมีหลายเลม ครอบคลุมเรื่องราวเกี่ยวกับชาย
หญิงทุกประเภทเทาที่รูจักกัน ฉันเติมจิตใจใหเต็มดวยสิ่ง
ใดก็ตามที่ประกอบขึ้นเปนสวนหนึ่งของหองหรือหอง
โดยสารบนรถไฟ เหมือนคนจุมปากกาหมึกซึมลงในขวด
หมึก ฉันมีความกระหายอันไมอาจดับไดอยูเสมอ ตอนนี้
ฉันรับรูไดจากสัญญาณอันเลือนรางซึ่งฉันยังไมอาจ
ตีความไดแตจะทําในภายหลัง วาอาการแข็งขืนนั้นกําลัง
จะมลายหายไป ความสันโดษก็แสดงทีทาวาจะปริแตก
ออก เขาพูดออกมาคําหนึ่งเกี่ยวกับเรื่องบานพักในชนบท 
วงลอมแหงหมอกควันลอยออกมาจากริมฝปากฉัน (คุย
เรื่องพืชผล) และโอบรอบตัวเขา นําเขาสูการติดตอ
สัมพันธกัน เสียงของมนุษยมีอานุภาพปลดอาวุธได (เรา
ไมไดอยูเพียงลําพัง เรารวมกันเปนหนึ่ง) ขณะที่เราพูดคุย
แลกเปลี่ยนกันเรื่องบานพักในชนบทดวยคําพูดเพียงไมกี่
คําซึ่งแสดงความเปนมิตรตอกันนั้น ฉันก็ไดขัดตัวเขาให
ขึ้นเงาและทําใหเขาเปนรูปเปนราง เขาเปนสามีประเภทที่
ยอมตามใจภรรยาแตก็ไมไดซื่อสัตย เปนผูรับเหมาราย
ยอยที่วาจางคนงานสองสามคน ในชุมชนระดับทองถิ่น
เขาถือเปนคนสําคัญ ตอนนี้เปนสมาชิกสภาและตอไป
อาจเปนนายกเทศมนตรีก็ได เขาหอยเครื่องประดับช้ิน
ใหญรูปรางเหมือนฟนคูที่ถอนหลุดออกมาทั้งรากฟน ทํา
จากปะการังและแขวนไวที่โซสําหรับหอยนาฬิกา ช่ือ
อยางวอลเตอร เจ ทรัมเบิลคงเหมาะกับเขา เขาเคยไป
อเมริกา เดินทางไปติดตอธุรกิจพรอมภรรยา และหอง
เตียงคูในโรงแรมเล็กๆ ก็ทําใหเขาตองจายเงินเทากับ
คาจางทั้งเดือน ฟนหนาของเขาเคลือบดวยทอง 
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‘The fact is that I have little aptitude for 
reflection. I require the concrete in 
everything. It is so only that I lay hands 
upon the world. A good phrase, however, 
seems to me to have an independent 
existence. Yet I think it is likely that the best 
are made in solitude. They require some 
final refrigeration which I cannot give them, 
dabbling always in warm soluble words. My 
method, nevertheless, has certain advantages 
over theirs. Neville is repelled by the 
grossness of Trumble. Louis, glancing, 
tripping with the high step of a disdainful 
crane, picks up words as if in sugar-tongs. It 
is true that his eyes—wild, laughing, yet 
desperate—express something that we have 
not gauged. There is about both Neville and 
Louis a precision, an exactitude, that I 
admire and shall never possess. Now I begin 
to be aware that action is demanded. We 
approach a junction; at a junction I have to 
change. I have to board a train for 
Edinburgh. I cannot precisely lay fingers on 
this fact—it lodges loosely among my 
thoughts like a button, like a small coin. 
Here is the jolly old boy who collects tickets. 
I had one—I had one certainly. But it does 
not matter. Either I shall find it, or I shall 
not find it. I examine my note-case. I look in 
all my pockets. These are the things that for 
ever interrupt the process upon which I am 
eternally engaged of finding some perfect 
phrase that fits this very moment exactly.’ 

‘ที่จริงฉันมีความสามารถเพียงนอยนิดในการคิด

ไตรตรอง ฉันตองการใหทุกสิ่งทุกอยางเปนรูปธรรม ตอง
เปนเชนนั้นฉันจึงจะควาโลกเอาไวในมือได แตสําหรับ
ฉันคําพูดที่ดีกลับคลายดํารงอยูโดยอิสระ กระนั้นฉันก็ยัง
คิดวาสิ่งที่ดีที่สุดนั้นนาจะสรางขึ้นไดตอเมื่ออยูโดยลําพัง 
สิ่งเหลานั้นตองอาศัยการแชแข็งเปนขั้นตอนสุดทายซึ่ง
ฉันไมอาจทําได ในเมื่อเอาแตเลนอยูกับคําพูดที่อบอุน
กลมกลืนไปไดอยูเสมอ แตถึงอยางไรวิธีของฉันก็มีขอ
ไดเปรียบเหนือวิธีของคนอื่นอยูเหมือนกัน เนวิลลรังเกียจ
ความหยาบกระดางของทรัมเบิล หลุยสเหลือบมอง เดิน
โหยงๆยืดคอมองดวยอาการเหยียดหยาม เลือกสรร
ถอยคําขึ้นมาใชราวกับหนีบดวยที่คีบน้ําตาล จริงอยูวา
ดวงตาของเขาที่เปยมอารมณ เริงรา ทวาสิ้นหวัง ไดแสดง
ใหเห็นบางสิ่งซึ่งเรายังไมไดหยั่งวัด ในตัวเนวิลลและ
หลุยสมีความเที่ยงตรง ความแมนยําซึ่งฉันช่ืนชมแตไมมี
ทางไดมาเปนของตนเอง แลวฉันก็เริ่มนึกไดวาตองทํา
อะไรบางอยางแลว เรามาถึงชุมทาง ที่ชุมทางฉันตอง
เปลี่ยนขบวนรถ ฉันตองขึ้นรถไฟไปเอดินบะระ ฉันไม
อาจควาขอเท็จจริงนี้ไวใหอยูหมัดได มันลอยเควงควาง
เคลากันไปกับความคิดตางๆ เหมือนเม็ดกระดุม เหมือน
เหรียญอันเล็กๆ แลวคนเก็บตั๋วผูราเริงคนเดิมก็มาถึง ฉัน
มีต๋ัวอยู มีต๋ัวอยูแนๆ แตไมสําคัญหรอกวาฉันจะหาพบ
หรือไม ฉันตรวจดูในกระเปาหนังสือ คนกระเปากางเกง
จนทั่วทุกกระเปา สิ่งเหลานี้เองที่คอยขัดขวาง
กระบวนการซึ่งฉันยึดมั่นเสมอมาในการเฟนหาถอยคํา
อันสมบูรณแบบเหมาะเจาะกับชวงเวลานี้ไมมี
คลาดเคลื่อนไป’ 

‘Bernard has gone,’ said Neville, ‘without a 
ticket. He has escaped us, making a phrase, 
waving his hand. He talked as easily to the 
horse-breeder or to the plumber as to us. 
The plumber accepted him with devotion. 
“If he had a son like that,” he was thinking, 
“he would manage to send him to Oxford.” 
But what did Bernard feel for the plumber? 
Did he not only wish to continue the 
sequence of the story which he never stops 
telling himself? He began it when he rolled 
his bread into pellets as a child. One pellet 
was a man, one was a woman. We are all 

'เบอรนารดไปแลว’ เนวิลลพูด ‘โดยไมมีต๋ัว เขาหนีจาก

เราไป กลาวคําอําลาและโบกมือ เขาคุยกับคนเลี้ยงมา
หรือชางประปาไดงายพอกันกับที่คุยกับเรา ชางประปา
รักใครช่ืนชมเขา “ถาเขามีลูกชายแบบนั้น” เขาคิด “เขาคง

สงใหไปเรียนที่มหาวิทยาลัยอ็อกซฟอรด” แตเบอรนารด

รูสึกอยางไรกับชางประปาละ เขาเพียงแคอยากสานตอ
ลําดับเหตุการณในเรื่องราวที่เขาไมเคยหยุดเลาใหตัวเอง
ฟงแคนั้นไมใชหรือ เขาเริ่มเรื่องขณะปนเศษขนมปงเปน
เม็ดกลมๆ เมื่อตอนเปนเด็ก เม็ดหนึ่งเปนผูชาย อีกเม็ด
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pellets. We are all phrases in Bernard’s story, 
things he writes down in his notebook under 
A or under B. He tells our story with 
extraordinary understanding, except of what 
we most feel. For he does not need us. He is 
never at our mercy. There he is, waving his 
arms on the platform. The train has gone 
without him. He has missed his connection. 
He has lost his ticket. But that does not 
matter. He will talk to the barmaid about the 
nature of human destiny. We are off; he has 
forgotten us already; we pass out of his view; 
we go on, filled with lingering sensations, 
half bitter, half sweet, for he is somehow to 
be pitied, breasting the world with half-
finished phrases, having lost his ticket: he is 
also to be loved. 

หนึ่งเปนผูหญิง เราลวนเปนเพียงเม็ดขนมปงกลม เปน
ถอยคําที่ผสมรวมอยูในเรื่องราวของเบอรนารด เปนสิ่งที่
เขาจดลงในบันทึกหมวดอักษร ก หรือ ข เขาเลาเรื่องของ
เราอยางเขาอกเขาใจไปเสียทุกสิ่ง เวนเสียแตสิ่งที่เรารูสึก
จริง เพราะเขาไมไดตองการเรา ไมเคยรองขอความกรุณา
จากเรา เขาอยูนั่น โบกมืออยูบนชานชาลา รถไฟเคลื่อน
ออกโดยไมมีเขามาดวย เขาขึ้นขบวนที่จะไปตอไมทัน
แลว เขาทําตั๋วหาย แตนั่นไมใชเรื่องสําคัญ เขาจะคุยกับ
หญิงเสิรฟในบารเรื่องความเปนไปในโชคชะตาของ
มนุษย เราจากไปและเขาก็ลืมเราแลว เราผานเลยสายตา
เขาไป เดินทางตอดวยอารมณออยอิ่ง ดวยความรูสึก
หวานปนขม เพราะเขาก็ยังนาสงสารอยูดี ยามตองเผชิญ
โลกดวยถอยคําที่คางคาอยูเพียงครึ่ง ทําต๋ัวหาย แลวเขาก็
จะเปนที่รักดวย 

‘Now I pretend again to read. I raise my 
book, till it almost covers my eyes. But I 
cannot read in the presence of horse-dealers 
and plumbers. I have no power of 
ingratiating myself. I do not admire that 
man; he does not admire me. Let me at least 
be honest. Let me denounce this piffling, 
trifling, self-satisfied world; these horse-hair 
seats; these coloured photographs of piers 
and parades. I could shriek aloud at the 
smug self-satisfaction, at the mediocrity of 
this world, which breeds horse-dealers with 
coral ornaments hanging from their watch-
chains. There is that in me which will 
consume them entirely. My laughter shall 
make them twist in their seats; shall drive 
them howling before me. No; they are 
immortal. They triumph. They will make it 
impossible for me always to read Catullus in 
a third-class railway carriage. They will drive 
me in October to take refuge in one of the 
universities, where I shall become a don; and 
go with schoolmasters to Greece; and 
lecture on the ruins of the Parthenon. It 
would be better to breed horses and live in 
one of those red villas than to run in and out 
of the skulls of Sophocles and Euripides like 
a maggot, with a high-minded wife, one of 
those University women. That, however, will 
be my fate. I shall suffer. I am already at 
eighteen capable of such contempt that 

‘ตอนนี้ฉันแสรงทําเปนอานหนังสือ ยกหนังสือขึ้น

จนกระทั่งเกือบบังตา แตฉันไมอาจอานไดเมื่อคนคามา
และชางประปาปรากฏตัว ฉันไมมีพลังพอจะไป
ประจบประแจงใคร ฉันไมชอบชายคนนั้น เขาก็ไมชอบ
ฉัน อยางนอยก็ใหฉันไดจริงใจตอตนเองเถอะ ใหฉันได
ประณามโลกอันเหลวไหล ไรสาระ หลงตัวเองนี้เถอะ ทั้ง
ที่นั่งขนมาพวกนี้ ภาพถายสีรูปทาเรือและขบวนแหพวก
นี้ดวย ฉันคงตองกรีดรองออกมาดังๆ กับความหลงใหล
ไดปลื้มในตนเอง กับความธรรมดาสามัญของโลกใบนี้ 
โลกที่บมเพาะพอคามาซึ่งสวมเครื่องประดับหินปะการัง
หอยไวกับโซคลองนาฬิกา สิ่งหนึ่งในตัวฉันจะกลืนกิน
สิ่งเหลานี้ไปเสียใหสิ้น เสียงหัวเราะของฉันจะทําใหพวก
มันบิดงออยูกับที่นั่ง จะทําใหพวกมันรองโหยหวนอยู
เบื้องหนาฉัน ไมสิ สิ่งเหลานี้เปนอมตะ สิ่งเหลานี้กําชัย
ชนะ สิ่งเหลานี้คอยแตจะทําใหฉันไมอาจอานบทกวีของ
แคทัลลัสในหองโดยสารชั้นสามได สิ่งเหลานี้จะผลักไส
ใหฉันลี้ภัยไปยังมหาวิทยาลัยแหงหนึ่งในเดือนตุลาคม ที่
ซึ่งฉันจะกลายเปนอาจารยมหาวิทยาลัยและเดินทางไป
กรีซกับเหลาคณาจารย และบรรยายเรื่องซากวิหารพาร
เธอนอน คงจะดีกวาถาไดเลี้ยงมาและอาศัยอยูในบาน
หลังหนึ่งในกลุมคฤหาสนหลังคาสีแดง แทนที่จะว่ิงเขา
ว่ิงออกกระโหลกของโซโฟคลีสและยูริพิดีสเหมือน
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horse-breeders hate me. That is my triumph; 
I do not compromise. I am not timid; I have 
no accent. I do not finick about fearing what 
people think of “my father a banker at 
Brisbane” like Louis. 

หนอนที่ชอนไช มีภรรยาผูฉลาดหลักแหลม เปนพวก
ผูหญิงที่เรียนในมหาวิทยาลัย แตนั่นละชะตาของฉัน ฉัน
จะตองทุกขทรมาน ฉันอายุสิบแปดแลว รับไดกับการถูก
เหยียดหยามวาคนเลี้ยงมาเกลียดฉัน นั่นคือชัยชนะของ
ฉัน ฉันไมประนีประนอม ไมเขินอาย ไมพูดดวยสําเนียง
แบบใด ฉันไมเรื่องมากคอยพะวักพะวนวาคนจะนึกถึง 
“พอของฉัน นายธนาคารที่บริสเบน” เหมือนอยางหลุยส 

‘Now we draw near the centre of the 
civilized world. There are the familiar 
gasometers. There are the public gardens 
intersected by asphalt paths. There are the 
lovers lying shamelessly mouth to mouth on 
the burnt grass. Percival is now almost in 
Scotland; his train draws through the red 
moors; he sees the long line of the Border 
hills and the Roman wall. He reads a 
detective novel, yet understands everything. 

‘ตอนนี้เราเขาใกลศูนยกลางของโลกอารยะแลว มีถังเก็บ

แก็สที่คุนตา มีสวนสาธารณะซึ่งทางลาดยางตัดผาน มี
คูรักนอนประกบริมฝปากบนผืนหญาที่แสงแดดแผดเผา
อยางไมอายใคร เพอรซิวัลใกลถึงสก็อตแลนดแลว รถไฟ
ของเขาเคลื่อนผานทุงโลงสีแดง เขาเห็นทิวเขาแถบ
พรมแดนและกําแพงโรมันเปนแนวยาว เขาอานนิยาย
นักสืบแตกลับเขาใจทุกสิ่งทุกอยางดี 

The train slows and lengthens, as we 
approach London, the centre, and my heart 
draws out too, in fear, in exultation. I am 
about to meet—what? What extraordinary 
adventure waits me, among these mail vans, 
these porters, these swarms of people calling 
taxis? I feel insignificant, lost, but exultant. 
With a soft shock we stop. I will let the 
others get out before me. I will sit still one 
moment before I emerge into that chaos, 
that tumult. I will not anticipate what is to 
come. The huge uproar is in my ears. It 
sounds and resounds, under this glass roof 
like the surge of a sea. We are cast down on 
the platform with our handbags. We are 
whirled asunder. My sense of self almost 
perishes; my contempt. I become drawn in, 
tossed down, thrown sky-high. I step out on 
to the platform, grasping tightly all that I 
possess—one bag.’  

รถไฟชะลอตัวลงและยืดระยะนานขึ้นเมื่อเราเขาใกล
ลอนดอน เมืองอันเปนศูนยกลาง และใจฉันก็พองออกมา
เชนกันดวยความกลัว ดวยความเปรมปรีดิ์ ฉันกําลังจะได
พบ พบอะไรกันละ การผจญภัยอันพิเศษสุดรูปแบบใด
กันที่รอฉันอยู ทามกลางรถขนไปรษณีย พนักงานยก
กระเปา ฝูงชนที่รอเรียกรถแท็กซี่อยูนี้ ฉันรูสึกวาตนเอง
ไรความสําคัญ งุนงงสับสนแตก็ยินดีปรีดา รถกระตุก
เบาๆ กอนจะหยุดลง ฉันจะใหคนอื่นออกไปกอน จะนั่ง
นิ่งอยูครูหนึ่งกอนกาวออกไปสูความอลหมานยุงเหยิง
นั้น ฉันจะไมคาดเดาวาสิ่งใดจะเกิดขึ้น เสียงอึกทึกโครม
ครามดังกองในหูฉัน มันดังขึ้นรอบแลวรอบเลาใตหลังคา
กระจกเหมือนคล่ืนทะเลที่ซัดสาด เราถูกปลอยลงไปยัง
ชานชาลาพรอมดวยกระเปาหิ้ว เราถูกหมุนปนจนแหลก
เหลว การรับรูตัวตนของฉันแทบมลายหายไป พรอมกับ
ความรูสึกดูถูกเหยียดหยาม ฉันถูกดูดเขา ถูกเหวี่ยงลง ถูก
โยนสูงขึ้นไปบนทองฟา ฉันกาวลงไปยังชานชาลา ยึดทุก
สิ่งที่มีอยูเอาไวใหมั่น ซึ่งก็คือกระเปาใบเดียว’ 
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IV 

 
The sun, risen, no longer couched on a green mattress 
darting a fitful glance through watery jewels, bared 
its face and looked straight over the waves. They fell 
with a regular thud. They fell with the concussion of 
horses’ hooves on the turf. Their spray rose like the 
tossing of lances and assegais over the riders’ heads. 
They swept the beach with steel blue and diamond-
tipped water. They drew in and out with the energy, 
the muscularity, of an engine which sweeps its force 
out and in again. The sun fell on cornfields and 
woods, rivers became blue and many-plaited, lawns 
that sloped down to the water’s edge became green as 
birds’ feathers softly ruffling their plumes. The hills, 
curved and controlled, seemed bound back by thongs, 
as a limb is laced by muscles; and the woods which 
bristled proudly on their flanks were like the curt, 
clipped mane on the neck of a horse. 

บทที่ 4 
 

ตะวันซึ่งลอยขึ้นมาแลว ไมไดนอนอยูบนฟูกเขียว พรอม
สงสายตาชําเลืองมองผานอัญมณีสีหยดน้ําเปนครั้งคราว
อีกตอไป หากเผยใหเห็นใบหนาและจองตรงลงสูกระแส
คลื่น คลื่นนั้นทิ้งตัวลงเปนเสียงทุมนุมสม่ําเสมอ ทิ้งตัวลง
เหมือนกีบมากุบกับบนสนามแขง ละอองน้ําพุงขึ้น
เหมือนหอกหลาวที่ซัดขามศีรษะคนขี่มาไป คลื่นซัดสาด
ชายหาดดวยน้ําสีตะกั่วตัดประดับยอดดวยเพชร มันโถม
เขาและเคลื่อนตัวออกดวยแรงมหาศาล ดวยพละกําลัง
ของเครื่องจักรที่ซัดสาดออกแลวก็เขามาอีกครั้ง ตะวัน
สาดแสงลงบนทุงขาวโพดและผืนปา แมน้ํากลายเปนสี
น้ําเงินและจับจีบหลายทบ สนามหญาที่ลาดลงสูริมน้ํา
กลายเปนสีเขียว เหมือนนกคอยไซขนใหพองฟูขึ้น เนิน
เขาโคงเปนแถวเปนแนวดูเหมือนถูกตรึงรั้งไวดวยเชือก
หนัง เหมือนเรียวขาที่มีกลามเนื้อรึงรัด และหมูไมที่แทง
ยอดขึ้นอยางภาคภูมิที่ขางสันเขาก็เหมือนขนหยาบสั้นที่
อยูบนแผงคอมา 

In the garden where the trees stood, thick over 
flowerbeds, ponds, and greenhouses the birds sang in 
the hot sunshine, each alone. One sang under the 
bedroom window; another on the topmost twig of the 
lilac bush; another on the edge of the wall. Each 
sang stridently, with passion, with vehemence, as if to 
let the song burst out of it, no matter if it shattered 
the song of another bird with harsh discord. Their 
round eyes bulged with brightness; their claws gripped 
the twig or rail. They sang, exposed without shelter, 
to the air and the sun, beautiful in their new 
plumage, shell-veined or brightly mailed, here barred 
with soft blues, here splashed with gold, or striped 
with one bright feather. They sang as if the song were 
urged out of them by the pressure of the morning. 
They sang as if the edge of being were sharpened and 
must cut, must split the softness of the blue-green 
light, the dampness of the wet earth; the fumes and 
steams of the greasy kitchen vapour; the hot breath of 
mutton and beef; the richness of pastry and fruit; the 
damp shreds and peelings thrown from the kitchen 
bucket, from which a slow steam oozed on the 
rubbish heap. On all the sodden, the damp-spotted, 

ที่สวนซึ่งมีเหลาแมกไมขึ้นหนาทึบเหนือแปลงดอกไม 
สระน้ํา และเรือนกระจกนั้น เหลานกสงเสียงรองเพลงอยู
ทามกลางแสงอาทิตยอันรอนระอุ ตางรองเพียงลําพัง ตัว
หนึ่งรองอยูใตหนาตางหองนอน อีกตัวหนึ่งอยูบนกิ่ง
บนสุดของพุมไลแล็ค อีกตัวหนึ่งอยูบนขอบกําแพง แต
ละตัวเปลงเสียงรองจนสุดเสียง ดวยอารมณเต็มเปยม 
ดวยความรูสึกแรงกลา ราวกับวาจะใหเสียงเพลงนั้นพุง
โพลงออกมา โดยไมใสใจวาเสียงนั้นจะตีกนักับ
เสียงเพลงของนกตัวอื่นจนแปรงปรา ตากลมโตโปนเปน
ประกาย อุงเทาเกาะอยูกับกิ่งไมหรือไมก็เกาะราว พวก
มันรองเพลงอยูกลางแจงโดยไรที่กําบัง เผชิญกับสายลม
และแสงแดด งดงามดวยขนที่ผลัดใหมเปนลายเปลือก
หอยหรือเกล็ดวาววับ ตรงนี้เปนแถบสีฟา ตรงนั้นเปน
รอยแตมสีทอง หรือเปนริ้วดวยขนสีสดเสนหนึ่ง พวกมัน
ขับขานราวกับวาบทเพลงนั้นพุงพวยออกมาดวยพลังแหง
ยามเชา พวกมันขับขานราวกับวาเสนขอบแหงการดํารง
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the curled with wetness, they descended, dry-beaked, 
ruthless, abrupt. They swooped suddenly from the 
lilac bough or the fence. They spied a snail and 
tapped the shell against a stone. They tapped 
furiously, methodically, until the shell broke and 
something slimy oozed from the crack. They swept 
and soared sharply in flights high into the air, 
twittering short, sharp notes, and perched in the 
upper branches of some tree, and looked down upon 
leaves and spires beneath, and the country white with 
blossom, flowing with grass, and the sea which beat 
like a drum that raises a regiment of plumed and 
turbaned soldiers. Now and again their songs ran 
together in swift scales like the interlacings of a 
mountain stream whose waters, meeting, foam and 
then mix, and hasten quicker and quicker down the 
same channel, brushing the same broad leaves. But 
there is a rock; they sever. 

อยูนั้นคมชัดขึ้น และจําตองตัด จําตองแบงแยกความ
นุมนวลของแสงสีน้ําเงินอมเขียว ความชื้นแฉะของผืน
ดิน เขมาและไอควันที่เกรอะดวยน้ํามันจากในครัว ไอ
รอนจากเนื้อแพะและเนื้อวัว ความอุดมสมบูรณของขนม
อบและผลไม เศษอาหารและเปลือกผลไมเปยกช้ืนที่ทิ้ง
จากถังในครัว ซึ่งมีไอน้ําคอยๆ ลอยออกมาอยูบนกอง
ขยะ ทามกลางสิ่งตางๆ ที่ลวนเหนอะหนะ เปอนเปรอะ
เปนรอยดาง  มวนงอเพราะความชื้นนั้น เหลานกรอนลง
ดวยจะงอยปากที่แหงสนิทดวยความอํามหิตรวดเร็ว
ฉับพลัน พวกมันโฉบลงจากกิ่งไลแล็คหรือจากรั้วใน
ทันใด ซุมมองหอยทากแลวซัดเปลือกมันเขากับหิน ซัด
เขาไปสุดแรงเกิดดวยวิธีการที่เปนแบบแผนจนกระทั่ง
เปลือกหอยแตก และมีของเหลวเหยอะแหยะไหลเยิ้ม
ออกมาจากรอยแตกนั้น พวกมันบินโฉบและโผตรงขึ้นสู
ทองฟา สงเสียงรองแหลมสูงเปนชวงกระชั้น และขึ้นไป
เกาะอยูบนกิ่งสูงของตนไม มองผานหมูแมกไมและยอด
ไมลงไปเบื้องลาง ลงไปสูผนืดินที่เปนสีขาวดวยดอกไมที่
ผลิบาน ไหลลูดวยผืนหญา และทองทะเลที่เคลื่อนเปน
จังหวะเหมือนกลองปลุกใจเหลาทหารที่พันผาโพกศีรษะ
และประดับขนนก อีกครั้งแลวที่บทเพลงของเหลานก
ไดรับการบรรเลงขับขานไปพรอมกันดวยบันไดเสียงที่
ไลขึ้นลงอยางวองไว เหมือนการบรรจบกันของลําธารที่
ไหลผานหุบเขา ซึ่งเมื่อสายน้ํานั้นไหลมาเจอกันก็เกิดเปน
ฟองและผสมเขาดวยกัน ยิ่งไหลเร็วเรงขึ้นเรื่อยๆ ไปตาม
ทางน้ําสายเดิม ซัดสาดใบไมแผนใหญเชนเดิม แตมีหิน
อยูกอนหนึ่ง สายน้ําตัดผานมันไป 

The sun fell in sharp wedges inside the room. 
Whatever the light touched became dowered with a 
fanatical existence. A plate was like a white lake. 
A knife looked like a dagger of ice. Suddenly 
tumblers revealed themselves upheld by streaks of 
light. Tables and chairs rose to the surface as if they 
had been sunk under water and rose, filmed with 
red, orange, purple like the bloom on the skin of ripe 
fruit. The veins on the glaze of the china, the grain of 
the wood, the fibres of the matting became more and 
more finely engraved. Everything was without 
shadow. A jar was so green that the eye seemed 
sucked up through a funnel by its intensity and 
stuck to it like a limpet. Then shapes took on mass 
and edge. Here was the boss of a chair; here the bulk 

ภายในหองแสงอาทิตยสองลงเปนลิ่มแหลม ไมวาแสงจะ
กระทบสิ่งใด สิ่งนั้นก็จะซึมซับรับเอาการดํารงอยูอันบา
คลั่งไว จานดูราวกับทะเลสาบสีขาว มีดดูราวทําจาก
น้ําแข็ง แลวทันใดถวยแกวก็เผยตนออกโดยอาศัยลําแสง
ที่พาดผาน โตะเกาอี้โผลพนผิวหนาราวกับวาแตเดิมจม
อยูใตน้ําและผุดโผลขึ้น หอหุมดวยเยื่อสีแดง สีสม สีมวง 
เหมือนความเปลงปลั่งบนผิวผลไมสุก ลวดลายบน
กระเบื้องเคลือบแบบจีน ลายบนแผนไม เสนใยของผืน
เสื่อดูเหมือนไดรับการสลักเสลาใหวิจิตรบรรจงยิ่งขึ้นอีก 
ทุกสิ่งไรเงา แจกันสีเขียวจัดจนกระทั่งคลายกับวาดวงตา
ถูกดูดเขาปลองไปดวยความเขมของสีนั้นและติดอยูที่นั่น
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of a cupboard. And as the light increased, flocks of 
shadow were driven before it and conglomerated and 
hung in many-pleated folds in the background. 

เหมือนหอยลิมเพ็ท แลวรูปรางตางๆ ก็เริ่มมีมวลน้ําหนัก
และปรากฏขอบขึ้น ตรงนี้เปนลายสลักบนเกาอี้ ตรงนั้น
เปนรูปทรงเทอะทะของตูเก็บของ และในขณะที่แสงเริ่ม
เขมขึ้น กลุมเงาก็ถูกขับออกมาเผชิญกับแสงนั้น มาชุมนุม
กัน และหอยเปนพับหลายทบอยูเบื้องหลัง 

‘How fair, how strange,’ said Bernard, 
‘glittering, many-pointed and many-domed 
London lies before me under mist. Guarded 
by gasometers, by factory chimneys, she lies 
sleeping as we approach. She folds the ant-
heap to her breast. All cries, all clamour, are 
softly enveloped in silence. Not Rome 
herself looks more majestic. But we are 
aimed at her. Already her maternal 
somnolence is uneasy. Ridges, fledged with 
houses rise from the mist. Factories, 
cathedrals, glass domes, institutions and 
theatres erect themselves. The early train 
from the north is hurled at her like a missile. 
We draw a curtain as we pass. Blank 
expectant faces stare at us as we rattle and 
flash through stations. Men clutch their 
newspapers a little tighter, as our wind 
sweeps them, envisaging death. But we roar 
on. We are about to explode in the flanks of 
the city like a shell in the side of some 
ponderous, maternal, majestic animal. She 
hums and murmurs; she awaits us. 

‘ชางงดงาม ชางแปลกตาดีจริง’ เบอรนารดพูด 'ลอนดอน

อันระยิบระยับ เต็มไปดวยยอดตึกแหลมและยอดโดม
มากมายตั้งอยูตรงหนาฉันในหมูไอหมอก เธอหลับไหล
อยูขณะเราเขาไปหา อารักขาดวยถังเก็บแก็ส ดวยปลอง
ควันโรงงาน เธอโอบรังมดแนบไวกับทรวงอก เสียงโห
รอง เสียงอึกทึกครึกโครมทั้งหลายถูกความเงียบหุมหอ
ไวบางเบา แมโรมเองก็ไมอาจสงางามเทียบเทา แตเรามุง
ตรงไปที่เธอ ผูเปนแมซึ่งงวงงุนหลับไหลเริ่ม
กระสับกระสายแลว สันเขาที่มีแนวบานผุดพนมาน
หมอก โรงงาน โบสถวิหาร โดมกระจก อาคารที่ทําการ 
และโรงละครทั้งหลายตั้งตรงขึ้น รถไฟเที่ยวเชาจากทาง
เหนือพุงตรงมาที่เธอราวกับขีปนาวุธ เราดึงมานเปดยาม
แลนผานไป ใบหนาวางเปลาแฝงแววคาดหวังจองมองดู
เรา ขณะเราวิ่งกระฉึกกระฉักแวบผานสถานีตางๆ ชาย
เหลานั้นจับหนังสือพิมพใหแนนขึ้นอีกหนอย 
จินตนาการถึงความตาย เมื่อลมจากรถไฟเราพัดผานไป 
แตเราก็สงเสียงกระหึ่มตอไป เรากําลังจะปะทุออกที่ขาง
เมือง เหมือนกระสุนปนใหญขางลําตัวแมสัตวผูอุยอาย
และสงางาม เธอรองเพลงอยูในลําคอและสงเสียงพึมพํา 
เธอรอเราอยู 

‘Meanwhile as I stand looking from the train 
window, I feel strangely, persuasively, that 
because of my great happiness (being 
engaged to be married) I am become part of 
this speed, this missile hurled at the city. I 
am numbed to tolerance and acquiescence. 
My dear sir, I could say, why do you fidget, 
taking down your suitcase and pressing into 
it the cap that you have worn all night? 
Nothing we can do will avail. Over us all 
broods a splendid unanimity. We are 
enlarged and solemnized and brushed into 
uniformity as with the grey wing of some 
enormous goose (it is a fine but colourless 
morning) because we have only one desire—
to arrive at the station. I do not want the 

‘ขณะเดียวกันระหวางที่ฉันยืนมองจากหนาตางรถไฟ ฉัน

รูสึกไดดวยความนาประหลาดใจ ดวยความนาเชื่อถือเปน
อยางยิ่งวา เพราะความสุขเปยมลนซึ่งฉันมีอยู (ที่ไดหมั้น
หมายเตรียมแตงงานแลว) ฉันจึงกลายเปนสวนหนึ่งของ
ความเร็วนี้ เปนสวนหน่ึงของขีปนาวุธที่พุงตรงไปยัง
ลอนดอน ฉันเฉยชาตอความอดทนอดกลั้นหรือการ
ยอมรับ ฉันพูดไดวาคุณครับ ทําไมคุณตองอยูไมสุข หยิบ
เอากระเปาลงมาแลวยัดหมวกที่คุณใสมาทั้งคืนลงไปใน
นั้นดวยละ ไมวาสิ่งใดที่เราทําลวนไรผล ความพรอม
เพรียงรวมใจกันอันเปนสิ่งวิเศษยิ่งนั้นแผออกปกคลุมเรา
ทุกคน ตัวเราไดแผขยายออกไป ไดผานการประกอบพิธี 
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train to stop with a thud. I do not want the 
connection which has bound us together 
sitting opposite each other all night long to 
be broken. I do not want to feel that hate 
and rivalry have resumed their sway; and 
different desires. Our community in the 
rushing train, sitting together with only one 
wish, to arrive at Euston, was very welcome. 
But behold! It is over. We have attained our 
desire. We have drawn up at the platform. 
Hurry and confusion and the wish to be first 
through the gate into the lift assert 
themselves. But I do not wish to be first 
through the gate, to assume the burden of 
individual life. I, who have been since 
Monday, when she accepted me, charged in 
every nerve with a sense of identity, who 
could not see a tooth- brush in a glass 
without saying, “My toothbrush”, now wish 
to unclasp my hands and let fall my 
possessions, and merely stand here in the 
street, taking no part, watching the 
omnibuses, without desire; without envy; 
with what would be boundless curiosity 
about human destiny if there were any 
longer an edge to my mind. But it has none. 
I have arrived; am accepted. I ask nothing. 

ไดรับการปดแปรงใหรวมเขาดวยกันเหมือนปกสีเทาของ
หานตัวใหญ (เชานี้อากาศดีแตไรสีสัน) เพราะเรามีความ
ปรารถนาเพียงหน่ึงเดียว นั่นคือการไปถึงสถานี ฉันไม
ตองการใหรถไฟหยุดลงพรอมเสียงกึกกัก ฉันไมตองการ
ใหความสัมพันธที่เช่ือมโยงเราไวระหวางนั่งอยูตรงขาม
กันมาทั้งคืนตองสูญสลายไป ฉันไมตองการสัมผัสความ
เกลียดชังและความเปนปฏิปกษที่กลับเขาครอบงําอีกครั้ง 
รวมทั้งความปรารถนาที่แตกตางกันดวย เปนเรื่องนายินดี
ที่ชุมชนของเราในรถไฟที่รีบเรงนั่งอยูดวยกันดวย
ความหวังเพียงประการเดียว คือการไปถึงสถานียูสตัน18

แตดูสิ มันจบลงแลว เราไดมาซึ่งสิ่งที่ปรารถนาแลว เรา
หยุดอยูที่ชานชาลาแลว ความรีบรอน ความสับสน และ
ความหวังที่จะไดเปนคนแรกที่เดินผานประตูไปยังลิฟต
เริ่มกอตัวขึ้น แตฉันไมตองการเปนคนแรกที่เดินผาน
ประตูไปแบกรับภาระในชีวิตของคนคนหนึ่ง ตัวฉัน ผูซึ่ง
ต้ังแตวันจันทร เมื่อเธอตอบตกลง ไดประจุการรับรู
ตัวตนไปทั่วทุกรูขุมขน ผูซึ่งไมอาจมองแปรงสีฟนใน
กระจกโดยไมพูดวา “แปรงสีฟนของฉัน” มาบัดนี้หวังจะ

ปลอยมือและทิ้งขาวของใหหลนลง ไดแตยืนอยูที่นี่บน
ถนนโดยไมมีสวนรวมใดๆ มองดูรถประจําทางโดยไร
ความปรารถนา ไรความอิจฉาริษยา มีแตเพียงสิ่งซึ่งอาจ
เปนความใครรูอันไรขอบเขตเกี่ยวกับโชคชะตาของ
มนุษย หากจิตใจฉันยังพอเปนรูปเปนรางอยู แตจิตใจฉัน
ไมเปนเชนนั้น ฉันมาถึง ไดรับการยอมรับ ฉันไมขอสิ่ง
ใด 

‘Having dropped off satisfied like a child 
from the breast, I am at liberty now to sink 
down, deep, into what passes, this 
omnipresent, general life. (How much, let 
me note, depends upon trousers; the 
intelligent head is entirely handicapped by 
shabby trousers.) One observes curious 
hesitations at the door of the lift. This way, 
that way, the other? Then individuality 
asserts itself. They are off. They are all 
impelled by some necessity. Some miserable 
affair of keeping an appointment, of buying 
a hat, severs these beautiful human beings 
once so united. For myself, I have no aim. I 
have no ambition. I will let myself be carried 
on by the general impulse. The surface of 

'เมื่อไดผละออกมาดวยความพึงพอใจเหมือนเด็กที่ละจาก

อกแมแลว ฉันจึงมีอิสระที่จะใครครวญจมจอมอยูกับสิ่ง
ที่ผานไปมา ชีวิตธรรมดาๆที่พบเห็นไดทุกหนทุกแหงใน
ขณะเดียวกันนี้ (ฉันขอตั้งขอสังเกตเสียหนอยวากางเกง
นั้นสําคัญมากเพียงใด หัวสมองที่ฉลาดปราดเปรื่องจะ
งอยเปลี้ยเสียหมดสิ้นก็ดวยกางเกงเกาๆขาดๆนี่ละ) เรา
สังเกตไดวามีอาการลังเลปนอยากรูอยากเห็นอยูที่ประตู
ลิฟต ทางนี้ ทางนั้น หรือทางไหนกัน แลวความเปน
ปจเจกก็กอตัวขึ้น แลวคนเหลานั้นก็ออกไป ลวนแต
ไดรับแรงผลักดันดวยความจําเปนบางอยาง ธุระปะปง
อันนาทรมานที่จะตองไปตามนัด ที่จะตองซื้อหมวก ได
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my mind slips along like a pale-grey stream, 
reflecting what passes. I cannot remember 
my past, my nose, or the colour of my eyes, 
or what my general opinion of myself is. 
Only in moments of emergency, at a 
crossing, at a kerb, the wish to preserve my 
body springs out and seizes me and stops 
me, here, before this omnibus. We insist, it 
seems, on living. Then again, indifference 
descends. The roar of the traffic, the passage 
of undifferentiated faces, this way and that 
way, drugs me into dreams; rubs the features 
from faces. People might walk through me. 
And, what is this moment of time, this 
particular day in which I have found myself 
caught? The growl of traffic might be any 
uproar—forest trees or the roar of wild 
beasts. Time has whizzed back an inch or 
two on its reel; our short progress has been 
cancelled. I think also that our bodies are in 
truth naked. We are only lightly covered 
with buttoned cloth; and beneath these 
pavements are shells, bones and silence. 

แยกผูคนอันงดงามซึ่งเคยกลมเกลียวกันเปนหนึ่งใหขาด
ออกจากกัน สําหรับตัวฉันนั้นไมมีจุดหมายใด ไมมีความ
มุงหวังต้ังใจประการใด ฉันจะปลอยใหแรงกระตุนที่
เกิดขึ้นตามปกตินําพาไป พ้ืนผิวของจิตใจฉันเลื่อนไหล
ไปเหมือนธารน้ําสีเทาจาง สะทอนสิ่งที่มันไหลผาน ฉัน
ไมอาจจดจําอดีต จดจําจมูกหรือสีนัยนตาของตนเอง และ
ไมอาจจําไดวาฉันมีความเห็นโดยรวมตอตนเองเปน
อยางไร มีเพียงในภาวะฉุกเฉิน ที่ทางขาม ที่ขอบถนน ซึ่ง
ความตั้งใจจะรักษารางกายของตนไวไดผุดขึ้น คอยดึงตัว
และฉุดรั้งฉันไวใหหยุดอยูตรงนี้ หนารถประจําทางคันนี้ 
ดูเหมือนวาเราดึงดันที่จะมีชีวิตอยู แตแลวความเมินเฉยก็
กลับมาอีกครั้ง เสียงอึกทึกของรถราที่สัญจรผาน ทางเดิน
ซึ่งเต็มไปดวยใบหนาที่ไรความแตกตางจากทุกทิศทุก
ทาง คอยเปนยากลอมนําพาฉันไปสูความฝน ขัดถูเอา
หนาตาออกจากใบหนาเหลานั้น ผูคนอาจเดินผานฉันไป 
แลวนี่เปนเวลาใดกัน เปนวันที่เทาไรกันที่ฉันพบตนเอง
ถูกตรึงไว เสียงกระหึ่มของรถราอาจเปนเสียงอึกทึกจาก
ไหนก็ได อาจมาจากปาเขาลําเนาไพรหรือเปนเสียง
คํารามของสัตวปา เวลาไหลกลับไปที่แกนเดิมของมันสัก
นิ้วสองนิ้ว การกาวไปขางหนาของเราในชวงสั้นๆ นี้ถูก
ยกเลิกไป ฉันคิดดวยวาแทจริงแลวรางกายของเรานั้น
เปลือยเปลา เพียงแตไดรับการปกปดไวเล็กนอยดวยผา
ติดกระดุม และเบื้องลางทางเดินนี้ก็คือเปลือก โครง
กระดูก และความเงียบงัน 

‘It is, however, true that my dreaming, my 
tentative advance like one carried beneath 
the surface of a stream, is interrupted, torn, 
pricked and plucked at by sensations, 
spontaneous and irrelevant, of curiosity, 
greed, desire, irresponsible as in sleep. (I 
covet that bag—etc.) No, but I wish to go 
under; to visit the profound depths; once in 
a while to exercise my prerogative not 
always to act, but to explore; to hear vague, 
ancestral sounds of boughs creaking, of 
mammoths; to indulge impossible desires to 
embrace the whole world with the arms of 
understanding—impossible to those who 
act. Am I not, as I walk, trembling with 
strange oscillations and vibrations of 
sympathy, which, unmoored as I am from a 

‘ถึงอยางไรก็เปนความจริงที่วาการที่ฉันฝน การที่ฉันเบิก

ทางดูกอนเหมือนยามถูกนําลงสูเบื้องลางพื้นผิวกระแส
ธารนั้น การกระทํานี้ไดถูกรบกวน ฉีกทึ้ง ทิ่มแทง และ
เด็ดถอนออกดวยความรูสึกอันเกิดขึ้นเองและไมสัมพันธ
กัน เปนความรูสึกใครรู ความละโมบ ความปรารถนาที่
ไรความรับผิดชอบเหมือนที่เกิดขึ้นในยามนอนหลับ (ฉัน
อยากครอบครองกระเปาใบนั้น ฯลฯ) ไมสิ แตฉันอยาก
ลงไปเบื้องลาง ไปเยือนกนบึ้งอันลึกซึ้งเปนบางครั้งคราว
เพื่อใชอํานาจพิเศษที่มีอยู อาจไมใชเพื่อลงมือทําเสมอไป
แตเพื่อสํารวจ เพื่อฟงเสียงแผวเบาจากบรรพชน เสียงกิ่ง
ไมหัก เสียงชางแมมมอธ เพื่อกระตุนความปรารถนาที่ไม
อาจเปนไปได ความปรารถนาที่จะโอบกอดโลกทั้งใบ
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private being, bid me embrace these 
engrossed flocks; these starers and trippers; 
these errand-boys and furtive and fugitive 
girls who, ignoring their doom, look in at 
shop-windows? But I am aware of our 
ephemeral passage. 

ดวยออมแขนแหงความเขาใจซึ่งไมอาจเปนไปไดสําหรับ
พวกที่ลงมือทํา ขณะเดินอยูฉันก็ตัวสั่นไมใชหรือ ดวย
อาการสองจิตสองใจอันนาประหลาดและอาการ
หว่ันไหวจากความเห็นอกเห็นใจ ซึ่งเมื่อไมไดมีความ
เปนสวนตัวมาเหนี่ยวรั้งไวเชนที่ฉันเปนอยูนี้ จึงทําใหฉัน
อาแขนรับฝูงชนผูหมกมุน ผูคนที่จองมองไปมาและนัก
เดินทาง เด็กเดินหนังสือและเด็กสาวผูลี้ภัยที่คอยหลบๆ
ซอนๆเหลานี้ คนเหลานี้ที่คอยมองเขาไปในกระจกหนา
รานโดยไมใสใจกับวาระสุดทายของตน แตตัวฉัน
ตระหนักดีวาหนทางของเรานั้นไมจีรังยั่งยืน 

‘It is, however, true that I cannot deny a 
sense that life for me is now mysteriously 
prolonged. Is it that I may have children, 
may cast a fling of seed wider, beyond this 
generation, this doom- encircled population, 
shuffling each other in endless competition 
along the street? My daughters shall come 
here, in other summers; my sons shall turn 
new fields. Hence we are not raindrops, 
soon dried by the wind; we make gardens 
blow and forests roar; we come up 
differently, for ever and ever. This, then, 
serves to explain my confidence, my central 
stability, otherwise so monstrously absurd as 
I breast the stream of this crowded 
thoroughfare, making always a passage for 
myself between people’s bodies, taking 
advantage of safe moments to cross. It is not 
vanity; for I am emptied of ambition; I do 
not remember my special gifts, or 
idiosyncrasy, or the marks I bear on my 
person; eyes, nose or mouth. I am not, at 
this moment, myself. 

“แตก็จริงอยูที่ฉันไมอาจปฏิเสธความรูสึกที่วาในเวลานี้

ชีวิตกลับยืดยาวออกไปอยางนาพิศวง จะเปนไดไหมวา
ฉันอาจมีลูก อาจหวานเมล็ดพันธุใหกวางไกลเลยคนรุนนี้
ไป เลยผูคนที่ถูกโอบลอมไวดวยวาระสุดทาย ซึ่งกําลัง
สับเปลี่ยนหมุนเวียนกันในการแขงขันอันไมจบสิ้นไป
ตามทองถนน พวกลูกสาวของฉันจะมาที่นี้ในฤดูรอนป
อื่นๆ พวกลูกชายอาจพลิกผืนทองทุงใหมๆ ดังนั้นเราจึง
ไมไดเปนหยาดน้ําฝนที่แหงเหือดไปกับสายลมภายใน
เวลาเพียงไมนาน เราทําใหสวนโบกสะบัดและแมกไม
คํารนคําราม เราปรากฏตัวขึ้นดวยรูปลักษณแตกตางกัน
ไปตราบชั่วกาลนาน สิ่งนี้เองที่ชวยมอบคําอธิบายใหแก
ความมั่นใจที่ฉันมี ใหแกความมั่นคงอันเปนศูนยกลาง 
ไมเชนนั้นคงเปนเรื่องไรสาระสิ้นดีขณะฉันโตคลื่นฝูงชน
อยูบนทางสัญจร ไดแตเบิกทางใหตนเองเดินผานราง
ผูคน อาศัยจังหวะที่ปลอดภัยขามถนน นี่ไมใชความ
เยอหยิ่งเพราะฉันไรสิ้นซึ่งความทะเยอทะยาน ฉันไมอาจ
จดจําพรสวรรคพิเศษของตนเอง หรือนิสัยอันแปลก
ประหลาด หรือแผลเปนตามลําตัว ไมอาจจดจําตา จมูก 
หรือปาก ณ เวลานี้ ฉันไมไดเปนตัวของตัวเอง  

‘Yet behold, it returns. One cannot 
extinguish that persistent smell. It steals in 
through some crack in the structure—one’s 
identity. I am not part of the street—no, I 
observe the street. One splits off, therefore. 
For instance, up that back street a girl stands 
waiting; for whom? A romantic story. On 
the wall of that shop is fixed a small crane, 
and for what reason, I ask, was that crane 
fixed there? and invent a purple lady 

'แตเดี๋ยวสิ มันกลับมา เราไมอาจดับกลิ่นที่ฝงแนนได มัน

เล็ดลอดผานรอยแตกในโครงสรางเขามา ตัวตนของเรา
นั่นเอง ฉันไมไดเปนสวนหนึ่งของทองถนนนั้น ไมใช 
แตฉันสังเกตดูทองถนน ดังนั้นเราจึงแยกตัวออก 
อยางเชนตรงตรอกนั่นมีหญิงสาวยืนรออยู รอใครกัน
หรือ คงเปนเรื่องราวเพอฝน บนผนังรานมีปนจั่นตัวเล็ก
ติดอยู ฉันสงสัยวาจะตองติดปนจั่นไวที่นั่นเพื่อเหตุผลใด
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swelling, circumambient, hauled from a 
barouche landau by a perspiring husband 
sometime in the sixties. A grotesque story. 
That is, I am a natural coiner of words, a 
blower of bubbles through one thing and 
another. And, striking off these observations 
spontaneously, I elaborate myself; 
differentiate myself and, listening to the 
voice that says as I stroll past, “Look! Take 
note of that!” I conceive myself called upon 
to provide, some winter’s night, a meaning 
for all my observations—a line that runs 
from one to another, a summing up that 
completes. But soliloquies in back streets 
soon pall. I need an audience. That is my 
downfall. That always ruffles the edge of the 
final statement and prevents it from 
forming. I cannot seat myself in some sordid 
eating-house and order the same glass day 
after day and imbue myself entirely in one 
fluid—this life. I make my phrase and run 
off with it to some furnished room where it 
will be lit by dozens of candles. I need eyes 
on me to draw out these frills and furbelows. 
To be myself (I note) I need the illumination 
of other people’s eyes, and therefore cannot 
be entirely sure what is my self. The 
authentics, like Louis, like Rhoda, exist most 
completely in solitude. They resent 
illumination, reduplication. They toss their 
pictures once painted face downward on the 
field. On Louis’ words the ice is packed 
thick. His words issue pressed, condensed, 
enduring. 

กัน  และนึกสรางภาพสุภาพสตรีสวมชุดสีมวงตัวพองฟู
ฟอง ซึ่งสามีผูมีเหงื่อออกซกอายุราวหกสิบกวาๆ ดึงตัว
ลงมาจากรถมาคันหรู นี่ก็เรื่องประหลาดพิสดาร สรุปก็
คือฉันเปนนักประดิษฐคิดคําโดยธรรมชาติ เปนนักเปา
ฟองสบูใหสิ่งนั้นสิ่งนี้ และดวยการตั้งขอสังเกตเหลานี้
ขึ้นมาโดยอัตโนมัติ ฉันก็ไดอธิบายขยายความตนเอง ทํา
ใหตนเองแตกตาง และยามไดยินเสียงพูดขณะฉันเดิน
ผานวา “ดูนั่นสิ ลองสังเกตดูสิ” ฉันก็จะนึกภาพตัวเอง

ขณะไดรับคําขอใหกําหนดความหมายของทุกสิ่งที่ฉัน
สังเกตในคืนฤดูหนาวคืนหนึ่ง ขอความที่ไหลตอเนื่อง
จากบรรทัดหนึ่งไปอีกบรรทัดหนึ่ง เปนการสรุปเรื่องราว
โดยสมบูรณ แตคํารําพึงกับตนเองตามตรอกซอกซอยจะ
จางหายไปในไมชา ฉันตองการผูฟง นั่นละที่นําฉันไปสู
หายนะ นั่นละที่คอยทําใหคําพูดสรุปตอนทายทื่อมะลื่อ
และไมอาจกอรูปขึ้นมาได ฉันไมอาจนั่งลงในรานอาหาร
สกปรก สั่งเครื่องดื่มเหมือนเดิมทุกๆวัน และจอมตัวทั้ง
ตัวแชลงไปในของเหลว ลงไปในชีวิตนี้  ฉันคิดถอยคํา
และหนีไปพรอมถอยคํานั้นไปยังหองที่ตกแตงแลว ที่ซึ่ง
ถอยคําจะสวางไสวดวยเปลวเทียนนับสิบๆ เลม ฉัน
ตองการสายตาที่จับจองมองมาเพื่อจะไดนําชายครุยและ
รอยจีบเหลานี้ออกมาได การที่ฉันจะเปนตัวของตัวเองได
นั้น (ฉันตั้งขอสังเกตไว) ฉันตองการประกายจากดวงตา
ของผูอื่น และดวยเหตุนี้จึงไมอาจมั่นใจไดเต็มที่วาตัวตน
ของฉันนั้นคืออะไร คนที่เปนของจริงอยางหลุยส อยาง
โรดา ดํารงอยูไดโดยสมบูรณที่สุดแมเมื่ออยูเพียงลําพัง 
พวกเขาไมชอบประกายแสง ไมชอบการเลียนแบบทําซ้ํา 
พวกเขาขวางภาพของตนที่เคยวาดไวควํ่าลงกับทุงหญา 
บนคําพูดของหลุยสนั้นน้ําแข็งจะจับเปนแผนหนา คําพูด
ของเขาเปลงออกมาอยางหนักแนน กระชับ และอยูคงทน 

‘I wish, then, after this somnolence to 
sparkle, many-faceted under the light of my 
friends’ faces. I have been traversing the 
sunless territory of non-identity. A strange 
land. I have heard in my moment of 
appeasement, in my moment of obliterating 
satisfaction, the sigh, as it goes in, comes 
out, of the tide that draws beyond this circle 
of bright light, this drumming of insensate 
fury. I have had one moment of enormous 

‘แลวฉันก็หวังวา ภายหลังความงวงงุนนี้ฉันจะไดเปลง

ประกายระยิบระยับหลายเหลี่ยมมุมภายใตแสงจาก
ใบหนาของผองเพื่อน ฉันไดเดินทางทองไปในดินแดน
แหงความไมมีตัวตนที่ไรดวงตะวัน เปนผืนแผนดินอัน
แปลกประหลาด ในชวงเวลาแหงการสงบจิตใจ ในชวง
เวลาแหงความพึงพอใจที่ลบเลือนทุกสิ่ง ฉันไดยินเสียง
ถอนหายใจ ยามลมหายใจเขามาแลวก็ออกไป เปนเสียง
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peace. This perhaps is happiness. Now I am 
drawn back by pricking sensations; by 
curiosity, greed (I am hungry) and the 
irresistible desire to be myself. I think of 
people to whom I could say things: Louis, 
Neville, Susan, Jinny and Rhoda. With them 
I am many-sided. They retrieve me from 
darkness. We shall meet tonight, thank 
Heaven. Thank Heaven, I need not be alone. 
We shall dine together. We shall say good-
bye to Percival, who goes to India. The hour 
is still distant, but I feel already those 
harbingers, those outriders, figures of one’s 
friends in absence. I see Louis, stone-carved, 
sculpturesque; Neville, scissor-cutting, exact; 
Susan with eyes like lumps of crystal; Jinny 
dancing like a flame, febrile, hot, over dry 
earth; and Rhoda the nymph of the fountain 
always wet. These are fantastic pictures—
these are figments, these visions of friends in 
absence, grotesque, dropsical, vanishing at 
the first touch of the toe of a real boot. Yet 
they drum me alive. They brush off these 
vapours. I begin to be impatient of 
solitude—to feel its draperies hang 
sweltering, unwholesome about me. Oh, to 
toss them off and be active! Anybody will 
do. I am not fastidious. The crossing- 
sweeper will do; the postman; the waiter in 
this French restaurant; better still the genial 
proprietor, whose geniality seems reserved 
for oneself. He mixes the salad with his own 
hands for some privileged guest. Which is 
the privileged guest, I ask, and why? And 
what is he saying to the lady in ear-rings; is 
she a friend or a customer? I feel at once, as 
I sit down at a table, the delicious jostle of 
confusion, of uncertainty, of possibility, of 
speculation. Images breed instantly. I am 
embarrassed by my own fertility. I could 
describe every chair, table, luncher here 
copiously, freely. My mind hums hither and 
thither with its veil of words for everything. 
To speak, about wine even to the waiter, is 
to bring about an explosion. Up goes the 
rocket. Its golden grain falls, fertilizing, upon 
the rich soil of my imagination. The entirely 
unexpected nature of this explosion—that is 
the joy of intercourse. I, mixed with an 
unknown Italian waiter—what am I? There 
is no stability in this world. Who is to say 

กระแสน้ําที่พัดเขามาเหนือวงแสงอันสองสวาง จังหวะ
กลองที่โหมกระหน่ําบาคลั่ง ฉันไดมีชวงเวลาแหงความ
สงบอันแผไพศาล สิ่งนี้เองที่อาจเรียกวาความสุข แลว
ตอนนี้ฉันก็ถูกดึงกลับไปดวยสัมผัสที่มาทิ่มแทง ดวย
ความอยากรูอยากเห็น ความละโมบ (ฉันกําลังหิว) และ
แรงปรารถนาอันไมอาจตานทานไดที่จะเปนตัวของ
ตัวเอง ฉันนึกถึงคนที่ฉันอาจพูดใหฟงได หลุยส เนวิลล 
ซูซาน จินนี และโรดา เมื่ออยูกับพวกเขาฉันจะมีหลาย
ดาน พวกเขานําพาฉันกลับจากความมืด เราจะพบกันคืน
นี้แลว ขอบคุณสวรรค ขอบคุณสวรรคฉันไมตองอยูคน
เดียวแลว เราจะรับประทานอาหารกัน เราจะกลาวอําลา
แกเพอรซิวัลผูกําลังจะไปอินเดีย ยังอีกนานกวาจะถึงเวลา 
แตฉันรูสึกไดแลวถึงสัญญาณบอกลวงหนา ถึงผูที่จะ
นํามาเปนคนแรก รูสึกถึงเงาของเพื่อนที่ยังไมปรากฏตัว 
ฉันเห็นหลุยส เหมือนหินสลัก เปนดังรูปปน เนวิลล 
คมชัด แนนอน ซูซานผูมีดวงตาเหมือนผลึกคริสตัล จินนี
ผูเตนรําราวกับเปลวไฟ รุมรอน แผดเผาอยูเหนือผืนดิน
แหงผาก และโรดา นางไมผูสิงสถิตอยูกับน้ําพุอันชุมฉ่ํา
อยูเสมอ ภาพเหลานี้ชางนาอัศจรรย เปนสิ่งที่ปนแตงขึ้น 
ภาพเพื่อนๆที่ไมปรากฏตัว เปนภาพอันแปลกประหลาด
ที่พองโต เลือนหายไปทันทีที่เอาปลายรองเทาบูตของจริง
เขาไปแตะ แตภาพเหลานี้กลับปลุกฉันใหมีชีวิตชีวา ปด
เปามานหมอกนี้ออกไป ฉันเริ่มทนอยูตามลําพังไมได
แลว ทนไมไดที่จะสัมผัสมานที่แขวนอยูชวนใหอบอาว
อึดอัด ใครชวยเหว่ียงมันทิ้งไปและทําอะไรสักอยางเถอะ 
ใครก็ได ฉันไมไดชางเลือกอะไรหรอก  คนที่ขามถนน
หรือเดินไปมาก็ทําได บุรุษไปรษณีย บริกรในรานอาหาร
ฝรั่งเศสนี่ หรือถาใหดีหนอยก็เจาของรานผูอารีที่ดูคลาย
จะสงวนความอารีไวเพื่อตนเองนี่ก็ได เขาคลุกผักสลัดให
แขกพิเศษบางคนดวยมือตนเอง ใครกันละแขกพิเศษ ฉัน
ถาม และเพราะเหตุใดกัน แลวเขาพูดอะไรกับสุภาพสตรี
ผูหอยตางหูนั่น เธอเปนเพื่อนหรือเปนลูกคา ฉันรูสึกได
ทันทีขณะนั่งลงที่โตะ วามีการกระทบกระแทกอันชวน
ลิ้มลองจากความสับสน จากความไมแนนอน จากความ
เปนไปได จากการคาดการณ ภาพตางๆผุดขึ้นมาอยาง
ตอเนื่อง ฉันอายความฟุงซานของตัวเอง ฉันสามารถ
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what meaning there is in anything? Who is 
to foretell the flight of a word? It is a 
balloon that sails over tree-tops. To speak of 
knowledge is futile. All is experiment and 
adventure. We are for ever mixing ourselves 
with unknown quantities. What is to come? I 
know not. But as I put down my glass I 
remember: I am engaged to be married. I am 
to dine with my friends tonight. I am 
Bernard, myself.’ 

บรรยายโตะเกาอี้ทุกตัว ทุกคนที่มาทานอาหารที่นี่ได
อยางละเอียดลออไมติดขัด ใจฉันบรรเลงทวงทํานองอยู
ตรงนั้นตรงนี้โดยมีมานหมอกแหงถอยคําสําหรับทุกสิ่ง 
แมแตการพูดเรื่องไวนกับบริกรก็อาจทําใหเกิดการปะทุ
ขึ้นมาได พลุนั้นพุงสูงขึ้นไป ประกายสีทองรวงหลนลง 
หลอเลี้ยงบํารุงผืนดินอันอุดมแหงจินตนาการของฉัน สิ่ง
ที่ไมนาคาดหวังเลยจากการปะทุครั้งนี้ นั่นก็คือความสุข
จากการสนทนาโตตอบ ฉันผสมรวมเขากับบริกรชาวอิตา
เลียนที่ไมรูจักกัน ตัวฉันคือสิ่งใดกัน ในโลกนี้ไมมีความ
มั่นคงถาวรใดๆ ใครกันที่จะพูดไดวามีความหมายใด
ซอนอยูในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ใครกันที่จะบอกลวงหนาไดวา
ถอยคํานั้นจะโบยบินไปที่ใด มันเปนลูกบอลลูนที่ลอยขึ้น
เหนือยอดไม การพูดถึงความรูนั้นไมเกิดประโยชน ทุก
สิ่งคือการทดลองและการผจญภัย เราผสมตนเองเขากับ
สิ่งตางๆอันไมอาจระบุจํานวนไดเชนนี้เรื่อยไป จะเกิด
อะไรขึ้นหรือ ฉันก็ไมอาจรู แตขณะวางแกวลงฉันก็ระลึก
ไดวา ฉันไดหมั้นหมายเตรียมแตงงานแลว ฉันจะ
รับประทานอาหารรวมกับเพื่อนๆคืนนี้ ฉันคือเบอร
นารด’ 

‘It is now five minutes to eight,’ said Neville. 
‘I have come early. I have taken my place at 
the table ten minutes before the time in 
order to taste every moment of anticipation; 
to see the door open and to say, “Is it 
Percival? No; it is not Percival.” There is a 
morbid pleasure in saying: “No, it is not 
Percival.” I have seen the door open and 
shut twenty times already; each time the 
suspense sharpens. This is the place to 
which he is coming. This is the table at 
which he will sit. Here, incredible as it 
seems, will be his actual body. This table, 
these chairs, this metal vase with its three 
red flowers are about to undergo an 
extraordinary transformation. Already the 
room, with its swing- doors, its tables 
heaped with fruit, with cold joints, wears the 
wavering, unreal appearance of a place 
where one waits expecting something to 
happen. Things quiver as if not yet in being. 
The blankness of the white table-cloth 
glares. The hostility, the indifference of 
other people dining here is oppressive. We 

‘อีกหานาทีจะสองทุม’ เนวิลลพูด ‘ฉันมาแตเนิ่น มาจองที่

นั่งที่โตะกอนเวลาสิบนาทีเพื่อลิ้มรสทุกช่ัวขณะแหงการ
รอคอย เพื่อจะไดเห็นประตูเปดขึ้นแลวพูดวา “นั่นเพอร

ซิวัลใชไหม ไมใช นั่นไมใชเพอรซิวัล” เปนความสุข

อยางนาประหลาดที่ไดพูดวา “ไมใช นั่นไมใชเพอรซิวัล” 

ฉันเห็นประตูเปดปดไปยี่สิบครั้งแลว แตละครั้งความนา
ต่ืนเตนก็ยิ่งทวีขึ้น ที่นี่ละที่เขากําลังจะมาถึง ที่นี่ละคือ
โตะที่เขาจะมานั่ง ที่นี่ แมจะดูไมนาเชื่อก็ตาม ที่รางอัน
แทจริงของเขาจะปรากฏ โตะพวกนี้ เกาอี้พวกนี้ แจกัน
โลหะที่มีดอกไมสีแดงอยูสามดอกนี้กําลังจะผานการ
เปลี่ยนแปลงอันพิเศษสุด แมในตอนนี้หองที่มีประตูผลัก 
มีโตะซึ่งผลไมวางกองอยู   มีรอยแยกบนผนังคอนกรีต ก็
ดูวูบวาบคลายภาพลวงตาดังที่พบไดในสถานที่ซึ่งเรารอ
คอยใหบางสิ่งเกิดขึ้น สิ่งตางๆ สั่นไหวคลายวายังมิได
ดํารงอยู ความวางเปลาของผาปูโตะสีขาวสองประกายจา 
ความเปนปฏิปกษ ความเฉยเมยของคนอื่นๆที่นั่ง
รับประทานอาหารอยูที่นี่ชวนใหรูสึกอึดอัด เรามองดูกัน
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look at each other; see that we do not know 
each other, stare, and go off. Such looks are 
lashes. I feel the whole cruelty and 
indifference of the world in them. If he 
should not come I could not bear it. I 
should go. Yet somebody must be seeing 
him now. He must be in some cab; he must 
be passing some shop. And every moment 
he seems to pump into this room this prickly 
light, this intensity of being, so that things 
have lost their normal uses—this knife-blade 
is only a flash of light, not a thing to cut 
with. The normal is abolished. 

และกัน เห็นวาเราไมรูจักกัน จองมอง แลวก็หันไป 
สายตาแบบนั้นเปนเหมือนแส ฉันสัมผัสไดถึงความ
โหดรายและความเฉยเมยทั้งมวลที่มีตอโลกในสายตา
แบบนั้น ถาเขาไมมาฉันคงทนอยูไมได ฉันคงไปแลว แต
ตองมีใครสักคนที่อยูกับเขาตอนนี้ เขาคงอยูในรถรับจาง
สักคันแน เขาตองผานรานสักแหง และทุกขณะดูคลาย
กับวาเขาเปลงแสงทะลุทะลวงมายังหองนี้ เปนการดํารง
อยูอันเขมขนรุนแรง จนกระทั่งสิ่งตางๆไมอาจใชงานได
ดังปกติ ใบมีดนี้เปนเพียงแสงสวางวาบ ไมใชสิ่งที่ใชตัด
เฉือนสิ่งใด ความเปนปกติไดถูกลบลางไปสิ้น 

‘The door opens, but he does not come. 
That is Louis hesitating there. That is his 
strange mixture of assurance and timidity. 
He looks at himself in the looking-glass as 
he comes in; he touches his hair; he is 
dissatisfied with his appearance. He says, “I 
am a Duke—the last of an ancient race.” He 
is acrid, suspicious, domineering, difficult (I 
am comparing him with Percival). At the 
same time he is formidable, for there is 
laughter in his eyes. He has seen me. Here 
he is.’ 

‘ประตูเปด แตเขายังไมมา นั่นหลุยสกําลังลังเลอยู เปน

สวนผสมอันแปลกประหลาดระหวางความมั่นใจกับ
ความเขินอาย เขามองดูตัวเองในกระจกขณะเดินเขามา 
เขาแตะผมตัวเอง ไมพอใจกับหนาตาทาทางของตัวเอง 
เขาพูดวา “ฉันเปนดยุค ผูสืบทอดคนสุดทายจากเชื้อสาย

โบราณ” เขาฉุนเฉียว ขี้สงสัย ชอบกดขี่ เอาใจยาก (ฉัน

กําลังเปรียบเทียบเขากับเพอรซิวัล) ในเวลาเดียวกันเขาก็
นาเกรงขามดวย เพราะมีเสียงหัวเราะอยูในแววตาของเขา 
เขาเห็นฉันแลว เขามาแลว’ 

‘There is Susan,’ said Louis. ‘She does not 
see us. She has not dressed, because she 
despises the futility of London. She stands 
for a moment at the swing-door, looking 
about her like a creature dazed by the light 
of a lamp. Now she moves. She has the 
stealthy yet assured movements (even 
among tables and chairs) of a wild beast. She 
seems to find her way by instinct in and out 
among these little tables, touching no one, 
disregarding waiters, yet comes straight to 
our table in the corner. When she sees us 
(Neville, and myself) her face assumes a 
certainty which is alarming, as if she had 
what she wanted. To be loved by Susan 
would be to be impaled by a bird’s sharp 
beak, to be nailed to a barnyard door. Yet 
there are moments when I could wish to be 
speared by a beak, to be nailed to a barnyard 
door, positively, once and for all. 

'นั่นซูซาน’ หลุยสพูด ‘เธอไมเห็นเรา เธอไมแตงตัวเต็มที่

เพราะเธอเกลียดความกลวงของลอนดอน เธอยืนอยูที่
ประตูครูหนึ่ง มองไปรอบตัวเหมือนสัตวที่ยืนงงเมื่อเห็น
แสงไฟ เธอเริ่มเคลื่อนไหวแลว คอยๆลอบเขามาแตก็ดวย
ทาทีมั่นใจราวกับสัตวปา (แมอยูทามกลางโตะเกาอี้) ดู
เหมือนเธอจะคลําทางมาไดดวยสัญชาตญาณ เขาออก
ตามแถวโตะตัวเล็กๆเหลานี้ ไมสัมผัสตัวใคร ไมสนใจ
บริกร แตเดินตรงมายังโตะเราที่มุมหอง เมื่อเธอเห็นเรา 
(เนวิลลกับฉัน) ใบหนาของเธอฉายประกายแหงความ
มั่นใจจนนาตกใจ ราวกับวาเธอไดสิ่งที่ตองการแลว การ
เปนที่รักของซูซานคงเหมือนการถูกจะงอยปากแหลมๆ
ของนกจิกจนตาย หรือถูกตอกตะปูตรึงกับประตูโรงนา 
แตก็มีบางเวลาที่ฉันอยากถูกนกจิกหรือถูกตรึงไวกับ
ประตูโรงนาเหมือนกัน ดวยความสัตยจริงแทแนนอน 

‘Rhoda comes now, from nowhere, having 
slipped in while we were not looking. She 
must have made a tortuous course, taking 
cover now behind a waiter, now behind 

‘โรดามาแลว จากที่ไหนก็ไมรู แวบเขามาขณะที่เราไมได

มอง เธอคงตองเดินมาอยางทุกขทรมาน เดี๋ยวก็แอบหลบ
อยูหลังบริกร เดี๋ยวก็ไปอยูหลังเสาแกะสลัก เพื่อที่จะ
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some ornamental pillar, so as to put off as 
long as possible the shock of recognition, so 
as to be secure for one more moment to 
rock her petals in her basin. We wake her. 
We torture her. She dreads us, she despises 
us, yet comes cringing to our sides because 
for all our cruelty there is always some name, 
some face, which sheds a radiance, which 
lights up her pavements and makes it 
possible for her to replenish her dreams.’ 

เลื่อนเวลาออกไปใหนานที่สุดกอนจะตองตื่นตกใจเมื่อมี
คนจําได เพื่อจะไดปลอดภัยตอไปอีกช่ัวขณะหนึ่งใหเธอ
ไดเขยากลีบดอกไมในอางของเธอตอ เราปลุกใหเธอตื่น 
เราทรมานเธอ เธอหวาดกลัวเรา เธอเกลียดชังเรา แตก็ยัง
คอยมาประกบอยูขางๆ เพราะถึงเราจะโหดรายเพียงใดก็
ยังคงมีช่ือบางชื่อ ใบหนาบางใบหนาที่เปลงรัศมี ที่ฉาย
สองทางเดินใหแกเธอ และชวยใหเธอตอเติมความฝนได’ 

‘The door opens, the door goes on opening,’ 
said Neville, ‘yet he does not come.’  

'ประตูเปด ประตูเปดตอไปเรื่อยๆ’ เนวิลลพูด ‘แตเขาก็ยัง

ไมมา’ 
‘There is Jinny,’ said Susan. ‘She stands in 
the door. Everything seems stayed. The 
waiter stops. The diners at the table by the 
door look. She seems to centre everything; 
round her tables, lines of doors, windows, 
ceilings, ray themselves, like rays round the 
star in the middle of a smashed window-
pane. She brings things to a point, to order. 
Now she sees us, and moves, and all the rays 
ripple and flow and waver over us, bringing 
in new tides of sensation. We change. Louis 
puts his hand to his tie. Neville, who sits 
waiting with agonized intensity, nervously 
straightens the forks in front of him. Rhoda 
sees her with surprise, as if on some far 
horizon a fire blazed. And I, though I pile 
my mind with damp grass, with wet fields, 
with the sound of rain on the roof and the 
gusts of wind that batter at the house in 
winter and so protect my soul against her, 
feel her derision steal round me, feel her 
laughter curl its tongues of fire round me 
and light up unsparingly my shabby dress, 
my square-tipped finger-nails, which I at 
once hide under the table-cloth.’ 

‘นั่นจินนี’ ซูซานพูด ‘เธอยืนอยูที่ประตู ทุกสิ่งดูคลายหยุด

นิ่ง บริกรหยุดเดิน คนที่รับประทานอาหารอยูที่โตะติด
กับประตูหันไปมอง ดูราวกับวาเธอเปนศูนยกลางของทุก
สิ่งทุกอยาง รอบตัวเธอนั้นทั้งโตะ แนวประตู หนาตาง 
เพดานลวนเปลงรัศมี เหมือนรัศมีรอบดวงดาวตรงกลาง
บานกระจกแตก เธอนําทุกสิ่งรวมเขาดวยกันเปนจุดเดียว 
เปนระเบียบ เธอเห็นเราแลวและออกเดินมา แลวรัศมี
ทั้งหลายก็กระเพื่อมไหลเปนระลอกคลื่นเขาหาเรา นําเอา
กระแสสัมผัสใหมๆเขามา เราเปลี่ยนไป หลุยสเอามือ
จับเน็คไท เนวิลลซึ่งกําลังนั่งรอดวยความทรมานอยาง
หนัก จัดสอมตรงหนาใหตรงดวยอาการกระวนกระวาย 
โรดามองเธอดวยอาการประหลาดใจ ราวกับที่ขอบฟา
ไกลโพนมีดวงไฟลุกโชติชวงอยู และตัวฉันนั้น ถึงแมจะ
ซุกจิตใจของตนเองไวกับกองหญาช้ืน กับทุงหญาเปยก
แฉะ กับเสียงฝนกระทบหลังคาและกระแสลมที่ปะทะ
บานในฤดูหนาวก็เลยชวยปกปองวิญญาณของฉันจากเธอ
ได แตกระนั้นก็ยังรูสึกวามีแววเยยหยันลอบเขามา
วนเวียนอยูที่ตัวฉัน รูสึกวาเสียงหัวเราะของเธอเปนเปลว
ไฟลามเลียรอบตัวฉัน และเผาผลาญทุกสิ่งจนมอดไหม 
ทั้งเสื้อผาปอนๆ ของฉัน และเล็บมือปลายเหลี่ยมซึ่งฉัน
แอบซุกไวใตผาปูโตะ’ 

‘He has not come,’ said Neville. The door 
opens and he does not come. That is 
Bernard. As he pulls off his coat he shows, 
of course, the blue shirt under his arm-pits. 
And then, unlike the rest of us, he comes in 
without pushing open a door, without 
knowing that he comes into a room full of 
strangers. He does not look in the glass. His 

‘เขายังไมมา’ เนวิลลพูด ประตูเปดแตเขายังไมมา นั่น

เบอรนารด แนละ เมื่อเขาถอดเสื้อคลุมออกก็เผยใหเห็น
เสื้อเชิ้ตสีน้ําเงินอยูใตวงแขน จากนั้นเขาก็เขามาโดยไม
ผลักประตูเปดตางจากพวกเราที่เหลือ โดยที่เขาไมรูเลยวา
เขามาในหองที่เต็มไปดวยคนแปลกหนา เขาไมสอง
กระจก ผมเขายุงเปนกระเซิง แตเขาก็ไมรูตัว เขาไมรับรู
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hair is untidy, but he does not know it. He 
has no perception that we differ, or that this 
table is his goal. He hesitates on his way 
here. Who is that? he asks himself, as he half 
knows a woman in an opera cloak. He half 
knows everybody; he knows nobody (I 
compare him with Percival). But now, 
perceiving us, he waves a benevolent salute; 
he bears down with such benignity, with 
such love of mankind (crossed with humour 
at the futility of “loving mankind”), that, if it 
were not for Percival, who turns all this to 
vapour, one would feel, as the others already 
feel: Now is our festival; now we are 
together. But without Percival there is no 
solidity. We are silhouettes, hollow 
phantoms moving mistily without a 
background.’ 

วาเราตางจากคนอื่นและไมไดรูสึกวาโตะนี่เปนจุดหมาย
ของเขา เขาลังเลขณะเดินมานี่ นั่นใครนะ เขาถามตัวเอง 
เพราะคลายกับวาเขาจะรูจักผูหญิงที่สวมเสื้อคลุมชุด
ราตรี เขาคลายจะรูจักไปหมดทุกคน แตไมรูจักจริงๆ เลย
สักคน (ฉันเปรียบเทียบเขากับเพอรซิวัล) แตตอนนี้เมื่อ
เห็นเราแลว เขาโบกมือทักทายอยางเมตตาอารี เขาเดินเขา
มาดวยทาทางออนโยนปราณี ดวยความรักมนุษยชาติ
เปยมลน (ปนเปไปดวยความรูสึกขบขันกับความกลวง
เปลาของ “การรักมนุษยชาติ”) จนกระทั่งวาหากงานนี้

ไมไดจัดใหเพอรซิวัลผูเปลี่ยนแปลงทุกสิ่งใหกลายเปน
หมอกควันแลว เราก็คงรูสึกอยางที่คนอื่นๆ รูสึกกันแลว
วา เวลานี้คือชวงเวลาแหงการเฉลิมฉลองของพวกเรา 
เวลานี้พวกเราอยูดวยกันแลว แตหากไมมีเพอรซิวัลก็คง
ไมมีสิ่งใดเปนตัวเปนตนขึ้นมา เราเปนเพียงรูปเงา เปน
ปศาจกลวงเปลาที่ลองลอยเหมือนไอหมอกโดยปราศจาก
ฉากอยูเบื้องหลัง’ 

‘The swing-door goes on opening,’ said 
Rhoda. ‘Strangers keep on coming, people 
we shall never see again, people who brush 
us disagreeably with their familiarity, their 
indifference, and the sense of a world 
continuing without us. We cannot sink 
down, we cannot forget our faces. Even I 
who have no face, who make no difference 
when I come in (Susan and Jinny change 
bodies and faces), flutter unattached, 
without anchorage anywhere, 
unconsolidated, incapable of composing any 
blankness or continuity or wall against which 
these bodies move. It is because of Neville 
and his misery. The sharp breath of his 
misery scatters my being. Nothing can settle; 
nothing can subside. Every time the door 
opens he looks fixedly at the table—he dare 
not raise his eyes—then looks for one 
second and says, “He has not come.” But 
here he is.’ 

'ประตูผลักเปดตอไปเรื่อยๆ” โรดาพูด ‘คนแปลกหนาเขา

มาเรื่อยๆ ผูคนที่เราจะไมมีทางไดเห็นอีก ผูคนที่ปดเรา
ออกไปอยางไมพอใจ ดวยความเคยชิน ดวยความเมินเฉย 
และความรูสึกที่วาโลกดําเนินตอไปไดโดยไมมีเรา เราไม
อาจจมดิ่งลง ไมอาจลืมใบหนาของตนเอง แมแตตัวฉัน
ซึ่งไมมีใบหนา ซึ่งไมทําตัวแตกตางเมื่อเดินเขามา (ซูซาน
กับจินนีเปลี่ยนแปลงรางกายและใบหนา) โผบินไปโดย
ไรสิ่งผูกพัน ไรซึ่งที่ใหทอดสมอ ไมรวมเปนหนึ่ง ไมอาจ
สรางความวางเปลาหรือความตอเนื่องหรือกําแพงใหราง
เหลานี้เคลื่อนไหวมากระทบได เปนเพราะเนวิลลและ
ความทุกขทรมานของเขา ลมหายใจรุนแรงจากความ
ทรมานนั้นพัดตัวตนของฉันใหกระจัดกระจายไป ไมมี
สิ่งใดเขาที่ ไมมีสิ่งใดจมลงเบื้องลาง ทุกครั้งที่ประตูเปด
เขาจองเขม็งไปที่โตะ ไมกลาเหลือบตาขึ้น แลวก็มองไป
แวบหนึ่งและพูดวา “เขายังไมมา” แตเขาอยูที่นี่แลว’ 

‘Now,’ said Neville, ‘my tree flowers. My 
heart rises. All oppression is relieved. All 
impediment is removed. The reign of chaos 
is over. He has imposed order. Knives cut 
again.’  

‘แลว’ เนวิลลพูด ‘ตนไมของฉันก็ออกดอกผลิบาน หัวใจ

ลิงโลด ความอึดอัดทั้งมวลมลายหาย เครื่องหนวงเหนี่ยว
ทั้งหมดถูกปลดเปลื้องออก กาลแหงความอลหมานจบ
สิ้นลง เขากําหนดระเบียบขึ้น มีดหั่นไดอีกครั้ง’ 

‘Here is Percival,’ said Jinny. ‘He has not ‘เพอรซิวัลมาแลว’ จินนีพูด ‘เขาไมไดแตงตัวมาออกงาน’ 
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dressed.’  
‘Here is Percival,’ said Bernard, ‘smoothing 
his hair, not from vanity (he does not look in 
the glass), but to propitiate the god of 
decency. He is conventional; he is a hero. 
The little boys trooped after him across the 
playing-fields. They blew their noses as he 
blew his nose, but unsuccessfully, for he is 
Percival. Now, when he is about to leave us, 
to go to India, all these trifles come together. 
He is a hero. Oh yes, that is not to be 
denied, and when he takes his seat by Susan, 
whom he loves, the occasion is crowned. We 
who yelped like jackals biting at each other’s 
heels now assume the sober and confident 
air of soldiers in the presence of their 
captain.  We who have been separated by 
our youth (the oldest is not yet twenty-five), 
who have sung like eager birds each his own 
song and tapped with the remorseless and 
savage egotism of the young our own snail-
shell till it cracked (I am engaged), or 
perched solitary outside some bedroom 
window and sang of love, of fame and other 
single experiences so dear to the callow bird 
with a yellow tuft on its beak, now come 
nearer; and shuffling closer on our perch in 
this restaurant where everybody’s interests 
are at variance, and the incessant passage of 
traffic chafes us with distractions, and the 
door opening perpetually its glass cage 
solicits us with myriad temptations and 
offers insults and wounds to our 
confidence—sitting together here we love 
each other and believe in our own 
endurance.’  

‘เพอรซิวัลมาแลว’ เบอรนารดพูด ‘ลูบผมใหเรียบ ไมใช

เพราะหลงตัวเอง (เขาไมไดมองกระจก) แตเพ่ือบูชาเทพ
เจาแหงความถูกตองเหมาะสม เขาเปนคนที่ทําตัวตาม
แบบแผน เปนวีรบุรุษ เด็กตัวเล็กๆ เดินตามเขาเปนขบวน
ในสนามกีฬา พวกนั้นสั่งจมูกเมื่อเขาสั่งจมูก แตถึงทําไป
ก็ไมมีทางเหมือนเพราะเขาคือเพอรซิวัล มาตอนนี้เมื่อเขา
กําลังจะจากเราไป ไปยังอินเดีย เรื่องเล็กๆ นอยๆ ทั้งหมด
นี้ก็มารวมเขาดวยกัน เขาเปนวีรบุรุษ ใชแลว เรื่องนั้นไม
อาจจะปฏิเสธได และเมื่อเขานั่งลงขางซูซาน คนที่เขารัก 
เหตุการณก็ไดดําเนินมาถึงจุดสําคัญ พวกเราที่รองคราง
เหมือนสุนัขจิ้งจอกกัดสนเทากันและกัน มาตอนนี้กลับมี
ทาทางแข็งขันมั่นอกมั่นใจเหมือนเหลาทหารที่อยูตอหนา
ผูบังคับบัญชา เราผูซึ่งแยกออกจากกันดวยความเยาววัย 
(คนที่อายุมากที่สุดยังไมถึงยี่สิบหา) ตางคนตางขับขาน
บทเพลงของตนเหมือนนกที่กระตือรือรน และเคาะ
เปลือกหอยทากของตนดวยอัตตาอันโหดรายปาเถื่อน
ของหนุมสาวจนกระทั่งมันแตก (ฉันหมั้นหมายแลว) 
หรือเกาะอยูเดียวดายนอกหนาตางหองนอนที่ไหนสัก
แหง และรองเพลงบรรยายถึงความรัก ถึงช่ือเสียง และ
ประสบการณอื่นๆซึ่งมีคายิ่งตอนกนอยที่มีปอยฟางสี
เหลืองอยูที่จะงอยปาก ในตอนนี้เราเขามาใกลกัน เดิน
ลากขามาอยูชิดกันบนคอนของเราในรานอาหารแหงนี้ ที่
ซึ่งแตละคนตางไดรับประโยชนแตกตางกันไป และ
ทางเดินที่มีผูคนเดินไปมาไมหยุดหยอนก็คอยกวนใจทํา
ใหเราวอกแวก และประตูที่เปดสูกรงแกวนั้นก็คอยเชื้อ
เชิญเราดวยแรงดึงดูดมหาศาลอยูตลอดเวลา คอยดาทอ
และมอบบาดแผลใหแกความมั่นใจที่เรามี เมื่อน่ังอยูที่นี่
เรารักกันและกัน และเชื่อมั่นในความอดทนอดกลั้นของ
ตนเอง’ 

‘Now let us issue from the darkness of 
solitude,’ said Louis. 

‘เรามาปรากฏตัวออกจากเงามืดของการอยูเพียงลําพังกัน

เถอะ’ หลุยสกลาว 
‘Now let us say, brutally and directly, what is 
in our minds,’ said Neville. ‘Our isolation, 
our preparation, is over. The furtive days of 
secrecy and hiding, the revelations on 
staircases, moments of terror and ecstasy.’ 

‘เรามาพูดกันดีกวาวามีอะไรอยูในใจ พูดกันตรงๆแบบไม

ตองเกรงใจใคร’ เนวิลลพูด ‘เราไมไดแยกตัวอยูโดดเดี่ยว 

ไมไดอยูระหวางการเตรียมการอีกตอไปแลว ทั้งวันคืน
แหงการปดบังแอบซอนอยูลับๆลอๆ ทั้งการคนพบความ
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จริงยามอยูบนบันได ทั้งชวงเวลาแหงความหวาดกลัว
และปลื้มปติจบสิ้นลง’ 

‘Old Mrs Constable lifted her sponge and 
warmth poured over us,’ said Bernard. ‘We 
became clothed in this changing, this feeling 
garment of flesh.’ 

'ปาคอนสเตเบิลยกฟองน้ําขึ้นแลวความอบอุนก็ไหลรด

ตัวเรา’ เบอรนารดพูด ‘เราไดใสเสื้อผาระหวางแตงตัว ผิว

เนื้อรับสัมผัสจากผืนผา’ 
‘The boot-boy made love to the scullery-
maid in the kitchen garden,’ said Susan, 
‘among the blown-out washing.’ 

‘เด็กขัดบูตพลอดรักกับสาวใชคนลางชามที่สวนครัว' ซู

ซานพูด ‘ทามกลางเสื้อผาปลิวไสว’ 
‘The breath of the wind was like a tiger 
panting,’ said Rhoda. 

‘ลมหายใจของสายลมเหมือนเสือหอบเหนื่อย’ โรดาพูด 

‘The man lay livid with his throat cut in the 
gutter,’ said Neville. ‘And going upstairs I 
could not raise my foot against the 
immitigable apple tree with its silver leaves 
held stiff.’ 

'ชายคนนั้นนอนตัวซีดถูกเฉือนคอทิ้งไวที่ทอระบายน้ํา’ 

เนวิลลพูด ‘และขณะขึ้นไปชั้นบนฉันยกเทาไมขึ้นเมื่อนึก

ถึงตนแอปเปลซึ่งไมอาจเลือนหายไปไดที่มีใบสีเงินติด
แข็งอยู’ 

The leaf danced in the hedge without 
anyone to blow it,’ said Jinny. 

‘ใบไมเริงรําอยูในพุมโดยไมมีใครไปเปาลมใส’ จินนีพูด 

‘In the sun-baked corner,’ said Louis, ‘the 
petals swam on depths of green.’ 

‘ตรงมุมที่มีแสงแดดแผดเผา’ หลุยสพูด ‘กลีบดอกไม

แหวกวายอยูเหนือหวงน้ําลึกสีเขียว’ 
‘At Elvedon the gardeners swept and swept 
with their great brooms, and the woman sat 
at a table writing,’ said Bernard. 

‘ที่เอ็ลเวดอนคนสวนกวาดพื้นไปเรื่อยดวยไมกวาดดาม

ใหญ และมีผูหญิงนั่งเขียนหนังสืออยูที่โตะ’ เบอรนารด

พูด 
‘From these close-furled balls of string we 
draw now every filament,’ said Louis, 
‘remembering, when we meet.’ 

‘จากกลุมเชือกที่พันกันแนนเหลานี้เองที่ในตอนนี้เราดึง

สายใยทุกเสนออกมา’ หลุยสพูด ‘ดวยความทรงจํา ใน

ยามที่เราพบกัน’ 
‘And then,’ said Bernard, ‘the cab came to 
the door, and, pressing our new bowler hats 
tightly over our eyes to hide our unmanly 
tears, we drove through streets in which 
even the housemaids looked at us, and our 
names painted in white letters on our boxes 
proclaimed to all the world that we were 
going to school with the regulation number 
of socks and drawers, on which our mothers 
for some nights previously had stitched our 
initials, in our boxes. A second severance 
from the body of our mother.’ 

‘และแลว’ เบอรนารดพูด ‘รถแท็กซี่ก็มาถึงที่ประตู และ

ขณะกดหมวกทรงกลมใบใหมใหกระชับบังดวงตาของ
เราเพื่อซอนน้ําตาที่ดูไมสมเปนลูกผูชายนั้น เรานั่งรถไป
ตามทองถนนซึ่งแมแตสาวใชก็มองดูเรา และช่ือของเราที่
เขียนเปนอักษรสีขาวอยูบนหีบขาวของก็ประกาศใหคน
ทั้งโลกรูวาเรากําลังจะไปโรงเรียน พรอมดวยถุงเทาและ
กางเกงชั้นในครบจํานวนตามที่กําหนด ซึ่งแมของทุกคน
ไดปกช่ือยอไวใหแลวชวงคืนกอนหนานั้น เปนการตัด
ขาดครั้งที่สองจากรางกายของแมเรา' 

‘And Miss Lambert, Miss Cutting and Miss 
Bard,’ said Jinny, ‘monumental ladies, white-
ruffed, stone-coloured, enigmatic, with 
amethyst rings moving like virginal tapers, 
dim glow-worms over the pages of French, 
geography and arithmetic, presided; and 

‘แลวก็มีครูแลมเบิรต ครูคัตติง และครูบารด’ จินนีพูด 

‘เหลาสุภาพสตรีซึ่งดูสงางามราวกับรูปปน สวมเสื้อคอ

ปกขาว มีสีเหมือนกอนหิน ดูลึกลับเปนปริศนาดวย
แหวนแอมะทิสตที่วับวาวเหมือนไสเทียนที่ไมเคยถูกจุด
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there were maps, green-baize boards, and 
rows of shoes on a shelf.’ 

มากอน เหมือนหิ่งหอยสองแสงริบหรี่บนหนากระดาษ
หนังสือวิชาภาษาฝรั่งเศส ภูมิศาสตร และเลขคณิต เธอ
เหลานี้นั่งเปนประธาน และมีแผนที่ กระดานปูสักหลาด
สีเขียว และรองเทาเรียงเปนแถวอยูบนชั้นวาง’ 

‘Bells rang punctually,’ said Susan, ‘maids 
scuffled and giggled. There was a drawing in 
of chairs and a drawing out of chairs on the 
linoleum. But from one attic there was a 
blue view, a distant view of a field unstained 
by the corruption of this regimented, unreal 
existence.’ 

‘ระฆังตีตรงเวลา’ ซูซานพูด ‘บรรดาสาวใชสูกันชุลมุน

และหัวเราะกิ๊กกั๊ก มีการเลื่อนเกาอี้เขาเลื่อนเกาอี้ออกบน
พ้ืนเสื่อน้ํามัน แตจากหองใตหลังคาหองหนึ่งจะเห็น
ทิวทัศนเปนสีน้ําเงิน ทิวทัศนที่มองออกไปไกลเห็นทอง
ทุงที่ไมแปดเปอนดวยความเลวรายจากการดํารงอยูตาม
ระเบียบอันเครงครัดหางไกลความจริงนี้’ 

‘Down from our heads veils fell,’ said 
Rhoda. ‘We clasped the flowers with their 
green leaves rustling in garlands.’ 

ผาคลุมหนาเลื่อนลงมา‘จากศีรษะเรา’ โรดาพูด ‘เราควา

ดอกไมพรอมใบเขียวกรอบแกรบที่รอยอยูเปนมาลัย’  
‘We changed, we became unrecognizable,’ 
said Louis. ‘Exposed to all these different 
lights, what we had in us (for we are all so 
different) came intermittently, in violent 
patches, spaced by blank voids, to the 
surface as if some acid had dropped 
unequally on the plate. I was this, Neville 
that, Rhoda different again, and Bernard 
too.’ 

‘เราเปลี่ยนแปลงไป เปลี่ยนแปลงไปจนจําไมได’ หลุยส

พูด ‘เมื่อสัมผัสกับแสงสีที่แตกตางทั้งมวลนี้ สิ่งที่เรามีอยู

ในตนเองปรากฏขึ้นเปนระยะๆ (เพราะเราลวนแตกตาง
กันมาก) เปนรอยแตมที่จัดจาน เวนชวงเปนชองวางอยู
บนพื้นผิว ราวกับกรดที่หยดกระจายไมสม่ําเสมอลงบน
แผน ฉันเปนอยางนี้ เนวิลลเปนอยางนั้น โรดาตาง
ออกไปอีก เบอรนารดก็ดวย’ 

‘Then canoes slipped through palely tinted 
yellow branches,’ said Neville, ‘and Bernard, 
advancing in his casual way against breadths 
of green, against houses of very ancient 
foundation, tumbled in a heap on the 
ground beside me. In an access of 
emotion—winds are not more raving, nor 
lightning more sudden—I took my poem, I 
flung my poem, I slammed the door behind 
me.’ 

‘แลวเรือแคนูก็เคลื่อนผานกิ่งกานสีเหลืองที่มีรอยแตม

จาง’ เนวิลลพูด ‘และเบอรนารดซึ่งกาวไปขางหนาดวย

ทาทางสบายๆตามแบบฉบับของเขาผานทุงกวางสีเขียว 
ผานบานเรือนที่สรางขึ้นมาแตโบร่ําโบราณ ก็ลมตัวกอง
ลงบนพื้นขางๆฉัน ในชวงแหงการเขาถึงอารมณ
ความรูสึกนั้น ลมพายุไมอาจบาคลั่งไดเทียบเทา สายฟาก็
ไมอาจฟาดลงไดรวดเร็วทัน ฉันหยิบบทกลอนที่ตัวเอง
เขียน ฉันเหว่ียงบทกลอนไป ฉันกระแทกประตูปด
ตามหลัง’ 

‘I, however,’ said Louis, ‘losing sight of you, 
sat in my office and tore the date from the 
calendar, and announced to the world of 
ship-brokers, corn-chandlers and actuaries 
that Friday the tenth, or Tuesday the 
eighteenth, had dawned on the city of 
London.’ 

‘แตฉัน’ หลุยสพูด ‘กลับไมไดเห็นพวกเธอ นั่งอยูใน

สํานักงานและคอยฉีกหนาปฏิทินของวันนั้นออก และ
ประกาศแกโลกของนายหนาคาเรือ พอคาขาวโพด และ
พนักงานประกันภัยวาวันศุกรที่สิบหรือวันอังคารที่สิบ
แปดไดเริ่มตนขึ้นแลวในกรุงลอนดอน’ 

‘Then,’ said Jinny, ‘Rhoda and I, exposed in 
bright dresses, with a few precious stones 
nestling on a cold ring round our throats, 

‘แลว’ จินนีพูด ‘โรดากับฉันก็ปรากฏตัวในชุดสีสดใส 

พรอมดวยพลอยสองสามเม็ดฝงอยูในเครื่องประดับเปน
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bowed, shook hands and took a sandwich 
from a plate with a smile.’ 

วงแหวนเย็นๆรอบลําคอ เราโคงคํานับ จับมือ และหยิบ
แซนดวิชจากถาดพรอมสงรอยยิ้ม’ 

‘The tiger leapt, and the swallow dipped her 
wings in dark pools on the other side of the 
world,’ said Rhoda. 

'เสือโผนทะยานและนกนางนวลจุมปกลงในบอนํ้าดํามืด

ที่อีกฝงโลก’ โรดาพูด 
‘But here and now we are together,’ said 
Bernard. ‘We have come together, at a 
particular time, to this particular spot. We 
are drawn into this communion by some 
deep, some common emotion. Shall we call 
it, conveniently, “love”? Shall we say “love 
of Percival” because Percival is going to 
India? 

‘แตที่นี่ในตอนนี้เราอยูดวยกัน’ เบอรนารดพูด 'เรามา

รวมกัน ณ เวลาเฉพาะ ณ จุดเฉพาะ เราถูกเรียกใหมา
ชุมนุมรวมกันดวยอารมณอันลึกซึ้ง อารมณรวมบางอยาง 
เราจะเรียกสิ่งนี้ใหงายๆวา “ความรัก” ไดไหม หรือเราจะ

พูดวา “ความรักที่มีตอเพอรซิวัล” เพราะวาเพอรซิวัล

กําลังจะไปอินเดียไดหรือเปลา 
‘No, that is too small, too particular a name. 
We cannot attach the width and spread of 
our feelings to so small a mark. We have 
come together (from the North, from the 
South, from Susan’s farm, from Louis’ 
house of business) to make one thing, not 
enduring—for what endures?—but seen by 
many eyes simultaneously. There is a red 
carnation in that vase. A single flower as we 
sat here waiting, but now a seven-sided 
flower, many-petalled, red, puce, purple-
shaded, stiff with silver-tinted leaves—a 
whole flower to which every eye brings its 
own contribution. 

‘ไมไดหรอก คํานั้นแคบไป เฉพาะเจาะจงเกินไป เราไม

อาจนําเอาความรูสึกอันกวางใหญไพศาลของเราไปผูกติด
อยูกับเครื่องหมายเล็กๆเพียงแคนั้นได เราไดมาอยู
รวมกัน (จากทางเหนือ จากทางใต จากบานไรของซูซาน 
จากสํานักงานของหลุยส) เพื่อสรางสิ่งหนึ่ง อาจไมคงทน
ถาวร เพราะอะไรกันละที่จะอยูคงทนได แตสิ่งนั้นก็เปน
ที่รับรูผานสายตาหลายคูในเวลาเดียวกัน มีดอกคารเนชัน
สีแดงอยูในแจกันนั้น ดอกไมดอกเดียวขณะเรานั่งรออยู
ที่นี่ แตในตอนนี้กลายเปนดอกไมที่มีเจ็ดดาน มีหลาย
กลีบ มีสีแดง สีน้ําตาลแกปนมวง สีมวงเขม แข็งทื่อดวย
ใบไมที่ยอมเปนสีเงิน ดอกไมอันสมบูรณซึ่งสายตาทุกคู
ไดชวยกันแตงเติมขึ้นมา’ 

‘After the capricious fires, the abysmal 
dullness of youth,’ said Neville, ‘the light 
falls upon real objects now. Here are knives 
and forks. The world is displayed, and we 
too, so that we can talk.’ 

‘ภายหลังดวงไฟที่วูบวาบตามอําเภอใจ ภายหลังความนา

เบื่อหนายอยางรายกาจของวัยเยาว’ เนวิลลพูด ‘ถึงตอนนี้

แสงนั้นไดสองลงสูวัตถุจริงแลว มีดและสอมอยูนี่แลว 
โลกเผยตัวออก และเราเองก็เชนกัน เพื่อที่วาเรานั้นจะได
พูดคุยกันได’ 

‘We differ, it may be too profoundly,’ said 
Louis, ‘for explanation. But let us attempt it. 
I smoothed my hair when I came in, hoping 
to look like the rest of you. But I cannot, for 
I am not single and entire as you are. I have 
lived a thousand lives already. Every day I 
unbury—I dig up. I find relics of myself in 
the sand that women made thousands of 
years ago, when I heard songs by the Nile 
and the chained beast stamping. What you 
see beside you, this man, this Louis, is only 
the cinders and refuse of something once 

'เราแตกตางกัน ความแตกตางนั้นอาจลึกซึ้งเกินไป’ 

หลุยสพูด ‘เกินกวาที่จะอธิบายได แตมาลองดูกันหนอย

เถอะ ฉันลูบผมใหเรียบเมื่อเดินเขามา ดวยหวังวาจะดู
เหมือนพวกเธอที่เหลือ แตฉันไมอาจทําได เพราะฉัน
ไมไดอยูเปนเอกเทศสมบูรณพรอมดังเชนที่พวกเธอเปน 
ฉันใชชีวิตมาแลวนับพันครั้ง ทุกๆวันฉันออกจากหลุมฝง 
ฉันขุดขึ้นมา ฉันพบอัฐิของตนเองอยูในกองทรายที่พวก
ผูหญิงสรางขึ้นเมื่อหลายพันปกอน ยามที่ฉันไดยินบท
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splendid. I was an Arab prince; behold my 
free gestures. I was a great poet in the time 
of Elizabeth. I was a Duke at the court of 
Louis the Fourteenth. I am very vain, very 
confident; I have an immeasurable desire 
that women should sigh in sympathy. I have 
eaten no lunch today in order that Susan 
may think me cadaverous and that Jinny may 
extend to me the exquisite balm of her 
sympathy. But while I admire Susan and 
Percival, I hate the others, because it is for 
them that I do these antics, smoothing my 
hair, concealing my accent. I am the little 
ape who chatters over a nut, and you are the 
dowdy women with shiny bags of stale buns; 
I am also the caged tiger, and you are the 
keepers with red-hot bars. That is, I am 
fiercer and stronger than you are, yet the 
apparition that appears above ground after 
ages of nonentity will be spent in terror lest 
you should laugh at me, in veerings with the 
wind against the soot storms, in efforts to 
make a steel ring of clear poetry that shall 
connect the gulls and the women with bad 
teeth, the church spire and the bobbing 
billycock hats as I see them when I take my 
luncheon and prop my poet—is it 
Lucretius?—against a cruet and the gravy-
splashed bill of fare.’ 

เพลงริมฝงแมน้ําไนลและเสียงสัตวรายที่ถูกลามโซ
กระทืบเทา สิ่งที่พวกเธอเห็นอยูขางตัวนั้น ผูชายคนนี้ 
หลุยสคนนี้ เปนเพียงเถาถานและกากเดนของสิ่งซึ่งครั้ง
หนึ่งเคยรุงโรจน ฉันเปนเจาชายอาหรับ จงมองดูทวงทา
อันอิสระของฉันสิ ฉันเปนกวีผูยิ่งใหญในยุคสมเด็จพระ
ราชินีเอลิซาเบ็ธ ฉันเปนดยุคในราชสํานักพระเจาหลุยสที่
สิบสี่ ฉันเยอหยิ่งเปนที่สุด มั่นใจในตนเองเปนที่สุด ฉันมี
ความปรารถนาอันเกินหยั่งถึงที่จะใหเหลาสตรีทอดถอน
ใจดวยความสงสาร วันนี้ฉันไมรับประทานอาหาร
กลางวันเผื่อซูซานจะไดคิดวาฉันดูซูบซีดไป เผื่อจินนีจะ
ไดหยิบยื่นน้ําทิพยวิเศษแหงความกรุณาปราณีมาให แม
จะชื่นชมซูซานและเพอรซิวัล แตฉันก็เกลียดคนอื่นๆ 
เพราะวาคนพวกนี้ละที่ทําใหฉันตองเลนตลกแบบนี้ ลูบ
ผมใหเรียบ ปกปดสําเนียงการพูดของตนเอง ฉันเปนลูก
ลิงตัวเล็กที่สงเสียงเจี๊ยวจาวเมื่อเห็นลูกนัท สวนพวกเธอก็
เปนพวกผูหญิงเชยๆที่ถือถุงเปนมันวาวใสขนมปงเกา
ใกลขึ้นรา แลวฉันก็เปนเสือที่ถูกขังกรง สวนพวกเธอเปน
ผูคุมที่ถือแทงเหล็กรอนสีแดง นั่นหมายความวาฉันดุราย
และแข็งแกรงกวาพวกเธอ แตรางที่ปรากฏขึ้นเหนือ
พ้ืนดินหลังจากไรตัวตนมานานปนั้นจะออนลาเพราะ
ความหวาดหว่ันดวยเกรงวาพวกเธอจะหัวเราะเยาะใสฉัน 
ออนลาเพราะการหันเหเปลี่ยนทิศทางไปตามลมแลวเขา
ปะทะกับพายุเขมาควัน ออนลาเพราะความพยายามที่จะ
สรางวงแหวนเหล็กกลาจากบทกวีอันแจมชัด ซึ่งจะ
เช่ือมโยงนกนางนวลเขากับผูหญิงที่ฟนฟางไมดี เช่ือม
ยอดโบสถแหลมเขากับหมวกทรงกลมที่ผลุบโผลอยูซึ่ง
ฉันเห็นขณะออกไปกินมื้อกลางวัน และนําบทกวีที่ฉัน
อาน ใชของลูเครเชียสรึเปลานะ ไปพิงไวกับขวด
เครื่องปรุงและรายการอาหารที่เปอนน้ําเกรวี่’ 

‘But you will never hate me,’ said Jinny. ‘You 
will never see me, even across a room full of 
gilt chairs and ambassadors, without coming 
to me across the room to seek my sympathy. 
When I came in just now everything stood 
still in a pattern. Waiters stopped, diners 
raised their forks and held them. I had the 
air of being prepared for what would 
happen. When I sat down you put your 
hands to your ties, you hid them under the 

'แตไมมีทางที่เธอจะเกลียดฉัน’ จินนีพูด ‘ไมมีทางที่เธอ

เห็นฉันแลวจะไมเดินมาจากอีกฝงหองเพื่อขอความเห็น
ใจ แมยามอยูอีกฝงหนึ่งของหองซึ่งเต็มไปดวยเกาอี้หุม
ทองและนักการทูตก็ตาม เมื่อฉันเขามาในเวลานี้ทุกสิ่ง
หยุดนิ่งเปนแบบแผน บริกรหยุดทําหนาที่ คนที่มา
รับประทานอาหารเงื้อสอมคาง ทาทางของฉันบงบอกวา
เตรียมพรอมรับสิ่งที่จะเกิดขึ้น เมื่อฉันนั่งลงเธอเอามือ
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table. But I hide nothing. I am prepared. 
Every time the door opens I cry “More!” 
But my imagination is the bodies. I can 
imagine nothing beyond the circle cast by 
my body. My body goes before me, like a 
lantern down a dark lane, bringing one thing 
after another out of darkness into a ring of 
light. I dazzle you; I make you believe that 
this is all.’ 

จับเนคไท เธอซอนมือไวใตโตะ แตฉันไมหลบซอนสิ่ง
ใด ฉันเตรียมตัวพรอมแลว ทุกครั้งที่ประตูเปดฉันจะรอง
วา “มาเลย” แตจินตนาการของฉันอยูที่รางกาย ฉันไมอาจ

จินตนาการสิ่งใดที่อยูนอกเหนือรัศมีที่เปลงออกมาจาก
รางของฉันได รางกายนําหนาไปกอนฉันเหมือนตะเกียง
สองสวางตามหนทางมืดมิด นําสิ่งตางๆออกจากความมืด
มาสูวงลอมแหงแสงสวางทีละช้ินๆ ฉันทําใหเธอพิศวง
งงงวย ทําใหพวกเธอเชื่อวาทุกสิ่งอยูที่นี่แลว’ 

‘But when you stand in the door,’ said 
Neville, ‘you inflict stillness, demanding 
admiration, and that is a great impediment 
to the freedom of intercourse. You stand in 
the door making us notice you. But none of 
you saw me approach. I came early; I came 
quickly and directly, here, to sit by the person 
whom I love. My life has a rapidity that 
yours lack. I am like a hound on the scent. I 
hunt from dawn to dusk. Nothing, not the 
pursuit of perfection through the sand, nor 
fame, nor money, has meaning for me. I 
shall have riches; I shall have fame. But I 
shall never have what I want, for I lack 
bodily grace and the courage that comes 
with it. The swiftness of my mind is too 
strong for my body. I fail before I reach the 
end and fall in a heap, damp, perhaps 
disgusting. I excite pity in the crises of life, 
not love. Therefore I suffer horribly. But I 
do not suffer, as Louis does, to make myself 
a spectacle. I have too fine a sense of fact to 
allow myself these juggleries, these 
pretences. I see everything— except one 
thing—with complete clarity. That is my 
saving. That is what gives my suffering an 
unceasing excitement. That is what makes 
me dictate, even when I am silent. And since 
I am, in one respect, deluded, since the 
person is always changing, though not the 
desire, and I do not know in the morning by 
whom I shall sit at night, I am never 
stagnant; I rise from my worst disasters, I 
turn, I change. Pebbles bounce off the mail 
of my muscular, my extended body. In this 
pursuit I shall grow old.’ 

‘แตเมื่อเธอยืนอยูตรงประตู’ เนวิลลพูด ‘เธอชักนําใหเกิด

ความนิ่งงัน เรียกรองการเปนที่ช่ืนชม นั่นเองที่เปน
อุปสรรคสําคัญที่กีดขวางการมีปฏิสัมพันธกันโดยอิสระ 
เธอยืนอยูตรงประตูใหเราสังเกตเห็นเธอ แตไมมีพวกเธอ
คนไหนเห็นฉันเขามาเลย ฉันมาแตเนิ่น ฉันมาถึงโดยเร็ว
และมุงตรงมาที่นี่เพื่อนั่งขางคนที่ฉันรัก ชีวิตฉันมีความ
รวดเร็วฉับไวที่พวกเธอไมมี ฉันเหมือนสุนัขลาเนื้อตาม
ดมกลิ่น ออกลาต้ังแตรุงอรุณจวบจนพลบค่ํา ไมมีสิ่งใด 
ไมวาจะเปนการไขวควาหาความสมบูรณแบบในผืน
ทราย การไขวควาช่ือเสียง หรือการไขวควาหาเงินทอง ที่
จะมีความหมายสําหรับฉัน ฉันจะร่ํารวย ฉันจะมีช่ือเสียง 
แตจะไมมีทางไดสิ่งที่ฉันตองการ เพราะฉันขาดรางกายที่
งามสงาและความกลาหาญที่ติดตามมาพรอมกัน จิตใจ
ฉันแคลวคลองวองไวเกินกวารางกายจะตามทัน ฉันลม
กอนไปถึงปลายทาง ลมลงกองกับพื้น เนื้อตัวเปยกแฉะ 
อาจดูนารังเกียจดวย ในจุดวิกฤติของชีวิตฉันปลุกเรา
ความสงสารใหเกิดขึ้น ไมใชความรัก ดังนั้นฉันจึงทุกข
ทรมานแสนสาหัส แตฉันก็ไมทรมานเหมือนอยางหลุยส
ที่จะตองทําตนใหเปนจุดสนใจ ฉันรับรูความเปนจริงดี
เกินกวาจะปลอยใหตนเองเลนละครตบตา เสแสรงแกลง
ทําแบบนั้น ฉันเห็นทุกสิ่งทุกอยางอยางชัดเจนครบถวน 
เวนอยูเพียงอยางเดียว นั่นคือวันเวลาที่ฉันเก็บออมไว นั่น
คือสิ่งที่ทําใหความทรมานของฉันถูกปลุกเราขึ้นไมหยุด
หยอน นั่นคือสิ่งที่ทําใหฉันคอยสั่งการแมยามเงียบอยู 
และเพราะวาในแงหนึ่งฉันถูกหลอก เพราะวาคนคนนั้น
เปลี่ยนไปตลอดเวลา แมวาความปรารถนาจะไม
แปรเปลี่ยนไปก็ตาม และในตอนเชาฉันก็ยังไมรูวาใน
ตอนกลางคืนจะนั่งอยูขางใคร ฉันไมเคยหยุดนิ่ง ฉันโผล
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พนหายนะที่รายแรงที่สุด ฉันหันเห ฉันเปลี่ยนแปลงไป 
กอนกรวดกระดอนออกเมื่อกระทบเกราะหุมกลามเนื้อ
ของฉัน กระทบรางกายที่ยืดขยายออกไป ในระหวางการ
ไขวควาครั้งนี้ฉันจะแกตัวลง’ 

‘If I could believe,’ said Rhoda, ‘that I 
should grow old in pursuit and change, I 
should be rid of my fear: nothing persists. 
One moment does not lead to another. The 
door opens and the tiger leaps. You did not 
see me come. I circled round the chairs to 
avoid the horror of the spring. I am afraid of 
you all. I am afraid of the shock of sensation 
that leaps upon me, because I cannot deal 
with it as you do—I cannot make one 
moment merge in the next. To me they are 
all violent, all separate; and if I fall under the 
shock of the leap of the moment you will be 
on me, tearing me to pieces. I have no end 
in view. I do not know how to run minute to 
minute and hour to hour, solving them by 
some natural force until they make the 
whole and indivisible mass that you call life. 
Because you have an end in view—one 
person, is it, to sit beside, an idea is it, your 
beauty is it? I do not know—your days and 
hours pass like the boughs of forest trees 
and the smooth green of forest rides to a 
hound running on the scent. But there is no 
single scent, no single body for me to 
follow. And I have no face. I am like the 
foam that races over the beach or the 
moonlight that falls arrowlike here on a tin 
can, here on a spike of the mailed sea holly, 
or a bone or a half-eaten boat. I am whirled 
down caverns, and flap like paper against 
endless corridors, and must press my hand 
against the wall to draw myself back. 

‘หากฉันเชื่อไดวา’ โรดาพูด ‘ฉันจะแกตัวลงระหวางการ

ไขวควาและความเปลี่ยนแปลง ความกลัวของฉันก็คงถูก
ขจัดออกไปได ในเมื่อไมมีสิ่งใดที่คงทนถาวร ชวงเวลา
หนึ่งไมไดนําไปสูอีกชวงเวลาหนึ่ง ประตูเปดออกและ
เสือเผนโผน พวกเธอไมเห็นฉันเขามา ฉันวนรอบเกาอี้
เพื่อหลีกเลี่ยงความนาสะพรึงกลัวของการถูกกระโจนเขา
ใส ฉันกลัวพวกเธอทุกคน กลัวการจูโจมจากสัมผัสที่พุง
ขึ้นมาบนตัวฉัน เพราะฉันไมอาจจัดการกับมันไดอยางที่
พวกเธอทํา ฉันไมอาจหลอมชวงเวลาหน่ึงเขากับชวงเวลา
ตอไปได สําหรับฉันแลวทุกชวงเวลาลวนรุนแรง ลวน
แยกขาดออกจากกัน และหากฉันตกอยูภายใตการจูโจม
จากชวงเวลาที่พุงพรวดขึ้นมานั้น พวกเธอก็จะโถมทับ
บนตัวฉัน ฉีกรางฉันออกเปนช้ินๆ ฉันมองไมเห็น
จุดหมายปลายทาง ฉันไมรูวาจะผานจากนาทีหน่ึงไปยัง
อีกนาทีหนึ่งและจากชั่วโมงหนึ่งไปยังอีกช่ัวโมงหนึ่งได
อยางไร ไมรูวิธีแกไขดวยพลังธรรมชาติบางอยางจนทํา
ใหเวลาเหลานั้นรวมเขาดวยกันเปนกลุมกอนอันไมอาจ
แยกจากกันไดที่พวกเธอเรียกวาชีวิต เพราะพวกเธอ
มองเห็นจุดหมายปลายทาง เธอมีใครสักคนที่จะไปนั่ง
ขางๆ ใชไหมละ มีความคิดอะไรสักอยางใชไหมละ มี
ความงามอยูกับตัวใชไหมละ แตฉันไมรู วันเวลาของ
พวกเธอผันผานไปเหมือนกิ่งกานของตนไมในปา และ
ความเขียวชอุมกลมกลืนของปาก็ลองลอยไปยังสุนัขลา
เนื้อที่ตามกลิ่นอยู แตไมมีกลิ่นอะไรเลยแมแตกลิ่นเดียว 
ไมมีรางใดเลยใหฉันไดติดตามไป ฉันไรใบหนา ฉัน
เหมือนฟองคลื่นที่ว่ิงอยูบนชายหาดหรือแสงจันทรที่สอง
พุงตรงลงมาบนกระปองดีบุกนี่ บนยอดตนฮอลลี่ทะเลที่
หุมเปลือกนี่ หรือบนกระดูก หรือบนเรือที่ผุไปแลว
ครึ่งหนึ่งนี่ ฉันถูกดูดหมุนลงไปตามถ้ํา และปลิววอน
เหมือนกระดาษไปตามทางเดินซึ่งไรที่สิ้นสุด และตอง
เอามือยันกับกําแพงเพื่อเรียกตัวเองกลับมา 

‘But since I wish above all things to have 
lodgment, I pretend, as I go upstairs lagging 

'แตเพราะฉันหวังไวเหนือสิ่งอื่นใดวาจะไดมีที่พํานัก ฉัน
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behind Jinny and Susan, to have an end in 
view. I pull on my stockings as I see them 
pull on theirs. I wait for you to speak and 
then speak like you. I am drawn here across 
London to a particular spot, to a particular 
place, not to see you or you or you, but to 
light my fire at the general blaze of you who 
live wholly, indivisibly and without caring.’ 

จึงแสรงทําเปนวามีจุดหมายขณะเดินขึ้นบันไดตามหลัง
จินนีและซูซาน ฉันดึงถุงเทาอยางที่เห็นเขาดึงกัน ฉันรอ
ใหพวกเธอพูดแลวก็พูดตามอยาง ฉันถูกเรียกมาที่นี่จาก
อีกฟากของลอนดอนเพื่อมายังจุดเฉพาะ สถานที่เฉพาะ 
ไมใชเพื่อพบเธอ เธอ หรือวาเธอ แตเพื่อจุดไฟของฉัน
ดวยเปลวไฟธรรมดาๆที่พวกเธอมีอยู พวกเธอที่ใชชีวิต
อยางสมบูรณ ไมแบงแยก และไรความกังวลใดๆ’ 

‘When I came into the room tonight,’ said 
Susan, ‘I stopped, I peered about like an 
animal with its eyes near to the ground. The 
smell of carpets and furniture and scent 
disgusts me. I like to walk through the wet 
fields alone, or to stop at a gate and watch 
my setter nose in a circle, and to ask: Where 
is the hare? I like to be with people who 
twist herbs, and spit into the fire, and shuffle 
down long passages in slippers like my 
father. The only sayings I understand are 
cries of love, hate, rage and pain. This 
talking is undressing an old woman whose 
dress had seemed to be part of her, but now, 
as we talk, she turns pinkish underneath, and 
has wrinkled thighs and sagging breasts. 
When you are silent you are again beautiful. 
I shall never have anything but natural 
happiness. It will almost content me. I shall 
go to bed tired. I shall lie like a field bearing 
crops in rotation; in the summer heat will 
dance over me; in the winter I shall be 
cracked with the cold. But heat and cold will 
follow each other naturally without my 
willing or unwilling. My children will carry 
me on; their teething, their crying, their 
going to school and coming back will be like 
the waves of the sea under me. No day will 
be without its movement. I shall be lifted 
higher than any of you on the backs of the 
seasons. I shall possess more than Jinny, 
more than Rhoda, by the time I die. But on 
the other hand, where you are various and 
dimple a million times to the ideas and 
laughter of others, I shall be sullen, storm-
tinted and all one purple. I shall be debased 
and hide-bound by the bestial and beautiful 
passion of maternity. I shall push the 
fortunes of my children unscrupulously. I 
shall hate those who see their faults. I shall 
lie basely to help them. I shall let them wall 

‘เมื่อฉันเขามาในหองคืนนี้’ ซูซานพูด ‘ฉันหยุด ฉันสอด

สายสายตาเหมือนสัตวซึ่งมีดวงตาอยูใกลพ้ืนดิน กลิ่น
พรม กลิ่นเครื่องเรือน และกลิ่นน้ําหอมทําใหฉัน
สะอิดสะเอียน ฉันชอบเดินผานทุงหญาช้ืนแฉะตามลําพัง
หรือหยุดอยูที่ประตูมองดูสุนัขลาเนื้อของฉันดมกลิ่นเปน
วงกลม และคอยถามวากระตายปาอยูที่ไหน ฉันชอบอยู
กับคนที่มวนสมุนไพรและถมน้ําลายใสกองไฟ และเดิน
ลากเทาไปตามทางเดินยาวโดยสวมรองเทาแตะเหมือน
พอของฉัน คําพูดเพียงแบบเดียวที่ฉันเขาใจคือเสียงรอง
อันเกิดจากความรัก ความเกลียดชัง ความโกรธแคน และ
ความเจ็บปวด การพูดคุยสนทนาครั้งนี้กําลังเปลื้อง
อาภรณที่หมกายหญิงชราออก หญิงชราผูซึ่งชุดที่เธอสวม
นั้นดูเหมือนกลายเปนสวนหน่ึงของตัวเธอไปแลว แต
ตอนนี้ขณะที่เราคุยกัน ผิวหนังเธอที่อยูภายใตเสื้อผาก็
เปลี่ยนเปนสีแดงๆ  ที่ตนขาก็มีรอยยน และทรวงอกก็
คลอยยานไป ยามที่คุณเงียบเสียงลงคุณจะกลับงดงามขึ้น
อีกครั้ง ฉันจะไมตองการสิ่งใดนอกจากความสุขตาม
ธรรมชาติ มันคงทําใหฉันพึงพอใจไดบาง ฉันจะเขานอน
ดวยความเหนื่อยออน จะนอนเหมือนทองทุงที่ปลูกพืช
หมุนเวียน ในฤดูรอนไอรอนจะรายรําอยูเหนือตัวฉัน ใน
ฤดูหนาวตัวฉันจะปริแตกออกดวยไอเย็น แตความรอน
และความเย็นจะหมุนเปลี่ยนเวียนผันตามธรรมชาติโดย
ไมขึ้นอยูกบัวาฉันเต็มใจหรือไม ลูกๆจะสืบทอดแทนตัว
ฉันตอไป การมีฟนขึ้น การรองไห การไปโรงเรียน และ
การกลับมาจากโรงเรียนจะเปนเหมือนคลื่นในทองทะเล
เบื้องลางตัวฉัน จะไมมีวันใดที่ขาดการเคลื่อนไหวนี้ ฉัน
จะถูกยกลอยขึ้นสูงเหนือพวกเธอทุกคนเมื่อฤดูกาลผัน
ผาน เมื่อถึงเวลาที่ฉันตาย ฉันจะไดครอบครองมากกวา
จินนี มากกวาโรดา แตอีกแงหนึ่งขณะที่พวกเธอแตกตาง
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me away from you, from you and from you. 
Also, I am torn with jealousy. I hate Jinny 
because she shows me that my hands are 
red, my nails bitten. I love with such ferocity 
that it kills me when the object of my love 
shows by a phrase that he can escape. He 
escapes, and I am left clutching at a string 
that slips in and out among the leaves on the 
tree-tops. I do not understand phrases.’ 

หลากหลายและมีรอยยิ้มที่มุมปากนับลานครั้งไปกับ
ความคิดและเสียงหัวเราะของคนอื่นๆ ฉันจะแคนเคือง 
ปนปวนเปนพายุ และโกรธจนหนาดําหนาแดงไปหมด 
ฉันจะต่ําตอยดอยคาและกลายเปนคนใจแคบดวยอารมณ
อันงดงามและดิบเถื่อนของความเปนแม ฉันจะผลักดัน
โชคชะตาของลูกๆโดยไมสนใจใครหนาไหนทั้งสิ้น จะ
เกลียดชังคนที่เห็นขอบกพรองของลูกๆ จะโกหกอยาง
หนาไมอายเพื่อคอยชวยเหลือพวกเขา ฉันจะปลอยให
ลูกๆสรางกําแพงขวางกั้นตัวฉันออกจากเธอ จากเธอ และ
จากเธอ  ฉันเจ็บปวดเพราะความอิจฉาริษยาดวย ฉัน
เกลียดจินนีเพราะเธอแสดงใหฉันเห็นวามือฉันเปนสีแดง 
เล็บก็ถูกกัด ฉันมีความรักที่ปาเถื่อนโหดรายจนกระทั่ง
ตองเจ็บปวดอยางที่สุดเมื่อผูเปนที่รักแสดงออกทางคําพูด
วาเขาหนีออกไปได เขาหนีไป และทิ้งฉันไวใหเกาะเชือก
ที่แกวงไกวเขาออกตามพุมใบบนยอดไม ฉันไมเขาใจ
ถอยคําใดๆ’ 

‘Had I been born,’ said Bernard, ‘not 
knowing that one word follows another I 
might have been, who knows, perhaps 
anything. As it is, finding sequences 
everywhere, I cannot bear the pressure of 
solitude. When I cannot see words curling 
like rings of smoke round me I am in 
darkness—I am nothing. When I am alone I 
fall into lethargy, and say to myself dismally 
as I poke the cinders through the bars of the 
grate, Mrs Moffat will come. She will come 
and sweep it all up. When Louis is alone he 
sees with astonishing intensity, and will write 
some words that may outlast us all. Rhoda 
loves to be alone. She fears us because we 
shatter the sense of being which is so 
extreme in solitude—see how she grasps her 
fork—her weapon against us. But I only 
come into existence when the plumber, or 
the horse-dealer, or whoever it may be, says 
something which sets me alight. Then how 
lovely the smoke of my phrase is, rising and 
falling, flaunting and falling, upon red 
lobsters and yellow fruit, wreathing them 
into one beauty. But observe how 
meretricious the phrase is—made up of 
what evasions and old lies. Thus my 
character is in part made of the stimulus 

‘หากฉันเกิดมา’ เบอรนารดพูด ‘โดยไมรูวาถอยคําหนึ่ง

เรียงตออีกคําหนึ่ง ฉันอาจกลายเปนอะไรก็ได ใครจะรู 
เทาที่คอยหาลําดับเหตุการณไปทั่วทุกแหงอยางที่เปนอยู
นี้ ฉันก็ทนรับแรงกดดันจากการอยูเพียงลําพังไมไดแลว 
เมื่อฉันมองไมเห็นคําพูดมวนเปนวงหมอกควันอยู
ลอมรอบตัว ฉันจะตกอยูในความมืด ฉันมิใชสิ่งใด เมื่อ
อยูคนเดียว ฉันจะตกอยูในภาวะเซื่องซึมและพูดกับ
ตัวเองอยางหดหูขณะเขี่ยเถาถานผานซี่ตะแกรง คุณนาย
ม็อฟแฟตจะมา เธอจะมากวาดมันออกจนหมด เมื่อ
หลุยสอยูคนเดียวเขามองเห็นสิ่งตางๆไดแจมชัดจนนาทึ่ง 
และจะเขียนถอยคําซึ่งอาจดํารงอยูยาวนานกวาชีวิตเราทุก
คน โรดาชอบอยูคนเดียว เธอกลัวเราเพราะเราทําลาย
ภาวะการดํารงอยูที่เปยมลนยามอยูลําพัง ดูเธอจับสอมส ิ 
นั่นละอาวุธที่เอาไวตอสูกับพวกเราละ แตฉันจะไดดํารง
อยูจริงก็ตอเมื่อชางประปา หรือคนคามา หรือใครก็ตาม
พูดคําพูดบางอยางที่ทําใหฉันลุกโชติชวงขึ้น ดูหมอก
ควันจากคําพูดของฉันสิวามันงดงามเพียงใด ลอยสูงขึ้น
แลวก็ตกลงมา ลอยไปมาแลวตกลงบนกุงมังกรสีแดงและ
ผลไมสีเหลือง  รอยรวมสิ่งเหลานั้นเขาดวยกันเปนความ
งดงามหนึ่งเดียว แตดูสิวาคําพูดนั้นหลอกลวงเสแสรง
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which other people provide, and is not mine, 
as yours are. There is some fatal streak, 
some wandering and irregular vein of silver, 
weakening it. Hence the fact that used to 
enrage Neville at school, that I left him. I 
went with the boasting boys with little caps 
and badges, driving off in big brakes—there 
are some here tonight, dining together, 
correctly dressed, before they go off in 
perfect concord to the music hall; I loved 
them. For they bring me into existence as 
certainly as you do. Hence, too, when I am 
leaving you and the train is going, you feel 
that it is not the train that is going, but I, 
Bernard, who does not care, who does not 
feel, who has no ticket, and has lost perhaps 
his purse. Susan, staring at the string that 
slips in and out among the leaves of the 
beech trees, cries: “He is gone! He has 
escaped me!” For there is nothing to lay 
hold of. I am made and remade continually. 
Different people draw different words from 
me. 

เพียงใด มันสรางขึ้นมาจากคําพูดบายเบี่ยงและคําโกหก
เดิมๆ เพราะฉะนั้นบุคลิกของฉันสวนหน่ึงจึงเกิดขึ้นดวย
แรงกระตุนจากผูอื่น และไมไดเปนบุคลิกของตัวฉันเอง
อยางของพวกเธอ มีรองรอยแหงหายนะ เสนลายสีเงินที่
นาประหลาดเลื้อยไหลไปเรื่อยคอยทําใหบุคลิกของฉัน
ออนแอลง ดังนั้นจึงมีเรื่องที่เคยทําใหเนวิลลโกรธแคนที่
โรงเรียน ที่ฉันทิ้งเขาไป ฉันไปกับพวกเด็กผูชายจอมโวที่
ใสหมวกแกปใบเล็กและติดเครื่องหมาย นั่งรถมาคันโต
ออกไป มีบางคนอยูที่นี่คืนนี้ รับประทานอาหารรวมกัน 
แตงตัวถูกตองเหมาะสม กอนที่คนเหลานี้จะพรอมใจกัน
ออกไปยังโรงละครเพลง ฉันรักคนเหลานี้ เพราะพวกเขา
ทําใหฉันดํารงอยูไดเชนเดียวกับที่พวกเธอทํา ดังนั้นตอน
ที่ฉันจากพวกเธอไปและรถไฟกําลังจะออก เธอก็จะรูสึก
เหมือนกันวาไมใชรถไฟหรอกที่กําลังจะไป แตเปนฉัน
ตางหาก เบอรนารด คนที่ไมใสใจ ไมรูสึกอะไร ไมมีต๋ัว 
และอาจทํากระเปาสตางคหายดวย ซูซานซึ่งกําลังจองฝูง
สัตวผลุบเขาผลุบออกในพุมตนบีชรองออกมาวา “เขาไป

เสียแลว เขาหนีฉันไปแลว” เพราะไมมีสิ่งใดใหยึดเกาะ

ไวไดอีก ฉันถูกสรางขึ้นใหมครั้งแลวครั้งเลา คนแตละ
คนก็เรียกเอาคําพูดจากตัวฉันแตกตางกันไป 

‘Thus there is not one person but fifty 
people whom I want to sit beside tonight. 
But I am the only one of you who is at 
home here without taking liberties. I am not 
gross; I am not a snob. If I lie open to the 
pressure of society I often succeed with the 
dexterity of my tongue in putting something 
difficult into the currency. See my little toys, 
twisted out of nothing in a second, how they 
entertain. I am no hoarder—I shall leave 
only a cupboard of old clothes when I die—
and I am almost indifferent to the minor 
vanities of life which cause Louis so much 
torture. But I have sacrificed much. Veined 
as I am with iron, with silver and streaks of 
common mud, I cannot contract into the 
firm fist which those clench who do not 
depend upon stimulus. I am incapable of the 
denials, the heroisms of Louis and Rhoda. I 
shall never succeed, even in talk, in making a 
perfect phrase. But I shall have contributed 
more to the passing moment than any of 
you; I shall go into more rooms, more 

‘ดังนั้นจึงไมไดมีเพียงคนเดียวแตมีคนอยูหาสิบคนที่ฉัน

อยากนั่งอยูขางๆคืนนี้ แตฉันเปนเพียงคนเดียวในกลุม
พวกเธอที่ยังอยูในบานนี่โดยไมออกไปมีอิสระ ฉันไมใช
คนเลวราย ฉันไมใชพวกชอบวางทา หากฉันเปดรับแรง
กดดันจากสังคม ฉันก็มักจะประสบความสําเร็จดวยความ
แคลวคลองในการเจรจาเพื่อทําเรื่องยากใหกลายเปนเงิน
เปนทองได ดูของเลนช้ินเล็กๆของฉันสิ หมุนบิดออกมา
จากความวางเปลาในพริบตาเดียว ดูสิวามันสรางความ
บันเทิงไดดีเพียงใด ฉันไมใชพวกชอบเก็บสะสม ฉันจะ
ทิ้งไวแคตูเก็บเสื้อผาเกาใบหนึ่งเมื่อฉันตายไป และฉัน
แทบไมใสใจกับเรื่องไรสาระเล็กๆนอยๆในชีวิตที่ทําให
หลุยสทนทุกขทรมาน แตฉันก็เสียสละไปมาก ในเมื่อตัว
ฉันเปนลายพรอยดวยเหล็ก เงิน และดินโคลนเลอะเปน
ทาง จึงไมอาจหดตัวลงเปนหมัดที่กําแนนซึ่งเกิดขึ้นจากผู
ที่ไมพ่ึงพาแรงกระตุนใดๆ ฉันไรความสามารถที่จะ
ปฏิเสธ ไรความสามารถที่จะกลาหาญชาญชัยเหมือน
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different rooms, than any of you. But 
because there is something that comes from 
outside and not from within I shall be 
forgotten; when my voice is silent you will 
not remember me, save as the echo of a 
voice that once wreathed the fruit into 
phrases.’ 

อยางหลุยสและโรดา ฉันไมมีทางสรางประโยคที่
สมบูรณไดสําเร็จแมในยามพูดคุยกัน แตฉันจะไดมีสวน
รวมในชวงเวลาที่ผันผานไปยิ่งกวาพวกเธอทุกคน ฉันจะ
เขาไปยังหองอีกมากมาย หองตางๆอีกมากมาย มากกวา
พวกเธอทุกคน แตเพราะมีบางสิ่งที่มาจากภายนอกและ
ไมไดเกิดขึ้นจากภายใน ดังนั้นฉันก็จะถูกลืม เมื่อฉันเงียบ
เสียงไปเธอจะจําฉันไมได เหลือเพียงเสียงสะทอนมาจาก
เสียงซึ่งครั้งหนึ่งเคยรอยเรียงผลรวมกันเปนถอยคํา’ 

‘Look,’ said Rhoda; ‘listen. Look how the 
light becomes richer, second by second, and 
bloom and ripeness lie everywhere; and our 
eyes, as they range round this room with all 
its tables, seem to push through curtains of 
colour, red, orange, umber and queer 
ambiguous tints, which yield like veils and 
close behind them, and one thing melts into 
another.’ 

‘ดูสิ’ โรดาพูด ‘ฟงดู ดูวาแสงนั้นเขมขึ้นมากเพียงใดในทุก

วินาทีที่ผาน การผลิบานและการสุกงอมเกิดขึ้นทั่วทุก
แหงหน ขณะกวาดตาไปทั่วหองนี้ตามโตะทุกตัว ดวงตา
ของเราดูเหมือนจะทะลุผานมานสีแดง สม น้ําตาลแดง 
และสีจางๆดูก้ํากึ่งนาประหลาดซึ่งแผเหมือนผาคลุมหนา
และปดลงเบื้องหลัง และสิ่งหนึ่งก็หลอมละลายเขากับอีก
สิ่งหนึ่ง 

‘Yes,’ said Jinny, ‘our senses have widened. 
Membranes, webs of nerve that lay white 
and limp, have filled and spread themselves 
and float round us like filaments, making the 
air tangible and catching in them far-away 
sounds unheard before.’ 

‘ใชแลว’ จินนีพูด 'สัมผัสรับรูของเราเปดกวางขึ้น เนื้อเยื่อ 

โครงขายประสาทที่เปนสีขาวปวกเปยกไดเติมเต็มและ
แผขยายออกลอยละลองอยูรอบตัวเราเหมือนเสนใย ทํา
ใหอากาศจับตองไดและไดรับเสียงจากที่หางไกลซึ่งไม
เคยไดยินมากอน’ 

‘The roar of London,’ said Louis, ‘is round 
us. Motor-cars, vans, omnibuses pass and 
repass continuously. All are merged in one 
turning wheel of single sound. All separate 
sounds—wheels, bells, the cries of 
drunkards, of merrymakers—are churned 
into one sound, steel blue, circular. Then a 
siren hoots. At that shores slip away, 
chimneys flatten themselves, the ship makes 
for the open sea.’ 

‘สรรพสําเนียงอันกึกกองของลอนดอน’ หลุยสพูด ‘ราย

ลอมตัวเรา รถยนต รถตู รถประจําทางวิ่งผานไปมาไม
หยุดหยอน ทุกสิ่งผสานเขาดวยกันกลายเปนเสียงลอที่
กําลังหมุนเพียงเสียงเดียว ทุกเสียงที่แยกออกจากกัน เสียง
ลอ เสียงระฆัง เสียงรองของคนเมา ของคนที่กําลัง
สรวลเสเฮฮา ไดถูกปนรวมกันเปนเสียงเดียว เปนสีตะกั่ว
ตัด เปนรูปกลม แลวเสียงหวูดก็ดังขึ้น ในเวลานั้นชายฝง
เลื่อนออกไป ปลองไฟราบเรียบลง เรือมุงตรงสูทะเลเปด’ 

‘Percival is going,’ said Neville. ‘We sit here, 
surrounded, lit up, many coloured; all 
things—hands, curtains, knives and forks, 
other people dining—run into each other. 
We are walled in here. But India lies 
outside.’ 

‘เพอรซิวัลกําลังจะไปแลว’ เนวิลลพูด ‘เรานั่งอยูที่นี่ มี

ผนังโอบลอม สวางไสว มีสีสันหลายหลาก ทุกๆ สิ่ง ไม
วาจะเปนมือ ผามาน มีดและสอม คนอื่นๆ ที่รับประทาน
อาหารกันอยู ตางไดมาพบกันโดยบังเอิญ เราถูกลอมไว
ขางในนี้ในขณะที่อินเดียอยูภายนอก’ 

‘I see India,’ said Bernard. ‘I see the low, 
long shore; I see the tortuous lanes of 
stamped mud that lead in and out among 
ramshackle pagodas; I see the gilt and 

‘ฉันเห็นอินเดีย’ เบอรนารดพูด ‘ฉันเห็นชายฝงลาดต่ํายาว

เหยียด ฉันเห็นทางคดเคี้ยวเปนโคลนประทับรอยที่ใช
เปนทางเขาและออกจากกลุมเจดียที่จวนทรุดตัวลงมา ฉัน
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crenellated buildings which have an air of 
fragility and decay as if they were 
temporarily run up buildings in some 
Oriental exhibition. I see a pair of bullocks 
who drag a low cart along the sun-baked 
road. The cart sways incompetently from 
side to side. Now one wheel sticks in the rut, 
and at once innumerable natives in loin-
cloths swarm round it, chattering excitedly. 
But they do nothing. Time seems endless, 
ambition vain. Over all broods a sense of 
the uselessness of human exertion. There are 
strange sour smells. An old man in a ditch 
continues to chew betel and to contemplate 
his navel. But now, behold, Percival 
advances; Percival rides a flea-bitten mare, 
and wears a sun-helmet. By applying the 
standards of the West, by using the violent 
language that is natural to him, the bullock-
cart is righted in less than five minutes. The 
Oriental problem is solved. He rides on; the 
multitude cluster round him, regarding him 
as if he were—what indeed he is—a God.’ 

เห็นสิ่งกอสรางหุมทองและเปนรอยหยักซึ่งมีสภาพ
เปราะบางพุพังราวกับวาเปนอาคารที่รีบสรางขึ้นช่ัวคราว
ในงานนิทรรศการเรื่องตะวันออก ฉันเห็นวัวคูหนึ่งลาก
เกวียนต่ําไปตามถนนที่แสงแดดแผดเผา เกวียนนั้นโอน
เอนไปมาดูไมแข็งแรง แลวลอขางหนึ่งก็ไปติดรองเขา 
ทันใดนั้นชาวพื้นเมืองที่นุงผาเตี่ยวมากมายมหาศาลก็พา
กันมาหอมลอมเกวียนนั้น พูดพลามกันดวยความตื่นเตน
แตไมทําอะไรเลย เวลาดูเหมือนยาวนานไมจบสิ้น สวน
ความมุงมั่นทะเยอทะยานก็ดูไรผล ทุกสิ่งอบอวลไปดวย
ความรูสึกที่วาการลงแรงของมนุษยเปนสิ่งไรประโยชน 
มีกลิ่นเหม็นเปรี้ยวแปลกๆ ชายชราในคูคลองยังคงเคี้ยว
ใบพลูและเพงสมาธิอยูที่สะดือ แตตอนนี้ ดูเถิด เพอรซิวัล
กาวมาขางหนา เพอรซิวัลขี่มาที่ถูกเห็บกัดและสวมหมวก
กะโล ดวยการใชมาตรฐานของตะวันตก ดวยการใช
ถอยคําที่รุนแรงอันถือเปนเรื่องปกติสําหรับเขา เกวียน
เทียมวัวนั้นก็ต้ังตรงขึ้นไดในเวลาไมถึงหานาที ปญหา
ของตะวันออกไดรับการแกไข เขาขี่มาตอไป ฝูงชนมา
รวมกลุมอยูรอบตัวเขา เห็นเขาเปนเหมือนกับสิ่งที่เขา
เปนอยูแลว นั่นคือเปนพระเจา’ 

‘Unknown, with or without a secret, it does 
not matter,’ said Rhoda, ‘he is like a stone 
fallen into a pond round which minnows 
swarm. Like minnows, we who had been 
shooting this way, that way, all shot round 
him when he came. Like minnows, 
conscious of the presence of a great stone, 
we undulate and eddy contentedly. Comfort 
steals over us. Gold runs in our blood. One, 
two; one, two; the heart beats in serenity, in 
confidence, in some trance of well-being, in 
some rapture of benignity; and look—the 
outermost parts of the earth—pale shadows 
on the utmost horizon, India for instance, 
rise into our purview. The world that had 
been shrivelled, rounds itself; remote 
provinces are fetched up out of darkness; we 
see muddy roads, twisted jungle, swarms of 
men, and the vulture that feeds on some 
bloated carcass as within our scope, part of 
our proud and splendid province, since 
Percival, riding alone on a flea-bitten mare, 
advances down a solitary path, has his camp 
pitched among desolate trees, and sits alone, 

‘ดวยไมเปนที่รูจัก จะมีความลับหรือไม นั่นไมใชสิ่ง

สําคัญ’ โรดาพูด ‘เขาเปนเหมือนกอนหินซึ่งตกลงสูสระ

น้ําโดยมีฝูงปลาตัวเล็กวายวนอยูโดยรอบ ก็เหมือนกับ
ปลาเหลานั้น พวกเราซึ่งเคยเอาแตวายวุนไปทางโนนที
ทางนี้ที ตางพากันวายตรงเขามาลอมรอบตัวเขาเมื่อเขา
มาถึง ก็เหมือนกับปลาเหลานั้นที่รับรูวามีหินกอนใหญ
ปรากฏขึ้น เรากระเพื่อมตัวขึ้นลงและหมุนวนไปมาอยาง
ดีอกดีใจ ความสบายใจลอบเขาโอบคลุมเรา ทองคํา
ไหลเวียนอยูในเลือดของเรา หน่ึง สอง หน่ึง สอง หัว
ใจเตนดวยความสงบเยือกเย็น ดวยความมั่นใจ ดวยภวังค
แหงความผาสุก ดวยอาการเคลิบเคลิ้มแหงความปราณี 
มองดูสิ สวนนอกสุดของโลกใบนี้ เงาจางที่ขอบฟาไกล
โพน อินเดียโผลขึ้นมาในครรลองสายตาชั่วขณะหนึ่ง 
โลกที่หดตัวลงหมุนรอบตัวเอง ภูมิภาคที่หางไกลถูกนํา
ขึ้นมาจากความมืดมิด เราเห็นถนนโคลน ปาดงดิบที่เลี้ยว
ลด ฝูงคน และแรงที่กินซากศพบวมฉุ ราวกับวาสิ่ง
เหลานั้นอยูในสายตาเรา เปนสวนหน่ึงของภูมิภาคอันนา
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looking at the enormous mountains.’ ภาคภูมิใจและยอดเยี่ยมยิ่งของเรา เพราะเพอรซิวัลผูขี่มา

ซึ่งถูกเห็บกัดอยูตามลําพัง มุงหนาไปตามทางสายเปลี่ยว 
ต้ังคายขึ้นในหมูไมวังเวง และนั่งอยูคนเดียว มองไปยัง
เทือกเขาอันกวางใหญไพศาล’ 

‘It is Percival,’ said Louis, ‘sitting silent as he 
sat among the tickling grasses when the 
breeze parted the clouds and they formed 
again, who makes us aware that these 
attempts to say, “I am this, I am that,” 
which we make, coming together, like 
separated parts of one body and soul, are 
false. Something has been left out from fear. 
Something has been altered, from vanity. We 
have tried to accentuate differences. From 
the desire to be separate we have laid stress 
upon our faults, and what is particular to us. 
But there is a chain whirling round, round, 
in a steel-blue circle beneath.’ 

‘เพอรซิวัลน่ันเอง’ หลุยสพูด ‘ที่นั่งเงียบอยูทามกลางใบ

หญาที่ไลตามลําตัว ในยามที่ลมพัดแยกหมูเมฆออกจาก
กันและเมฆนั้นกอตัวขึ้นอีกครั้ง เปนเพราะเพอรซิวัลเรา
จึงไดรับรูวาการที่เราพยายามพูดวา “ฉันเปนอยางนี้ ฉัน

เปนอยางนั้น” ซึ่งเราทําเมื่อยามอยูรวมกัน เหมือน

ช้ินสวนที่แยกออกจากกันของรางกายและจิตวิญญาณ
เพียงหนึ่งเดียวนั้น เปนความพยายามที่ผิดพลาด บางเรื่อง
ถูกละไวไมกลาวถึงเพราะความกลัว บางเรื่องถูกแกไข
ดัดแปลงเพราะความทะนงตน เราพยายามเนนย้ําความ
แตกตาง ดวยปรารถนาที่จะแยกออกจากกัน เราจึงมุงเนน
ความผิดพลาดและสิ่งที่ตางมีอยูเฉพาะตน แตมีสายโซ
เสนหนึ่งที่หมุนวนรอบแลวรอบเลา หมุนวนเปนวงกลม
สีตะกั่วตัดอยูเบื้องลาง’ 

‘It is hate, it is love,’ said Susan. ‘That is the 
furious coal- black stream that makes us 
dizzy if we look down into it. We stand on a 
ledge here, but if we look down we turn 
giddy.’ 

‘มันคือความเกลียดชัง มันคือความรัก’ ซูซานพูด ‘นั่นคือ

สายน้ํากราดเกรี้ยวสีดําราวกับถาน ซึ่งทําใหเราวิงเวียน
เมื่อมองลงไปยังสายน้ํานั้น เรายืนอยูบนเชิงผานี่ แตถา
มองลงไปเบื้องลางเราจะเวียนศีรษะ’ 

‘It is love,’ said Jinny, ‘it is hate, such as 
Susan feels for me because I kissed Louis 
once in the garden; because equipped as I 
am, I make her think when I come in, “My 
hands are red,” and hide them. But our 
hatred is almost indistinguishable from our 
love.’ 

‘คือความรัก’ จินนีพูด ‘คือความเกลียดชัง ซูซานรูสึกอยาง

นั้นกับฉันเพราะครั้งหนึ่งที่ในสวนฉันเคยจูบหลุยส 
เพราะการที่ฉันเตรียมพรอมมาอยางดีทําใหเธอคิดเมื่อฉัน
เดินเขามาวา “มือฉันเปนสีแดง” แลวก็ซอนมือไว แต

ระหวางเราความเกลียดชังแทบแยกไมออกจากความรัก’ 
‘Yet these roaring waters,’ said Neville, 
‘upon which we build our crazy platforms 
are more stable than the wild, the weak and 
inconsequent cries that we utter when, trying 
to speak, we rise; when we reason and jerk 
out these false sayings, “I am this; I am 
that!” Speech is false. 

‘แตสายน้ําเชี่ยวกรากนี้’ เนวิลลพูด ‘ซึ่งเราสรางแทนอัน

คลอนแคลนไว ก็ยังมั่นคงกวาเสียงรองอันรุมรอน แผว
หวิว และขาดเปนหวงๆ ซึ่งเราเอยออกมาเมื่อเราลุกขึ้น 
พยายามที่จะพูด เมื่อเราใหเหตุผลและกลาวคําหลอกลวง
ตะกุกตะกักออกมาวา “ฉันเปนอยางนี้ ฉันเปนอยางนั้น” 

คําพูดเปนสิ่งลวง 
‘But I eat. I gradually lose all knowledge of 
particulars as I eat. I am becoming weighed 
down with food. These delicious mouthfuls 
of roast duck, fitly piled with vegetables, 
following each other in exquisite rotation of 

‘แตฉันกินอาหาร ฉันคอยๆสูญเสียความรูเฉพาะเรื่องไป

หมดขณะกินอาหาร ฉันเริ่มรับน้ําหนักมากขึ้นจากอาหาร 
เปดอบอันเอร็ดอรอยเต็มปากเต็มคํานี้ยัดไสดวยผักเขากัน
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warmth, weight, sweet and bitter, past my 
palate, down my gullet, into my stomach, 
have stabilized my body. I feel quiet, gravity, 
control. All is solid now. Instinctively my 
palate now requires and anticipates 
sweetness and lightness, something sugared 
and evanescent; and cool wine, fitting glove-
like over those finer nerves that seem to 
tremble from the roof of my mouth and 
make it spread (as I drink) into a domed 
cavern, green with vine leaves, musk-
scented, purple with grapes. Now I can look 
steadily into the mill-race that foams 
beneath. By what particular name are we to 
call it? Let Rhoda speak, whose face I see 
reflected mistily in the looking-glass 
opposite; Rhoda whom I interrupted when 
she rocked her petals in a brown basin, 
asking for the pocket-knife that Bernard had 
stolen. Love is not a whirlpool to her. She is 
not giddy when she looks down. She looks 
far away over our heads, beyond India.’ 

อยางดี เปนการสลับสับเปลี่ยนตามกันอยางงดงาม ทั้ง
ความอบอุน น้ําหนัก ความหวาน และความขม ไหลผาน
เพดานปาก ลงไปที่ลําคอ จนตกถึงทอง ทําใหรางกายของ
ฉันคงที่ ฉันรูสึกสงบนิ่ง สํารวม แนวแน ทุกสิ่งหนักแนน
ขึ้นในเวลานี้ ดวยสัญชาตญาณประสาทรับรสของฉัน
เรียกรองและรอคอยความหวานและความบางเบา สิ่งที่
ใสน้ําตาลและจะละลายหายไปในปาก รวมทั้งไวนเย็นๆ
รสชาติพอเหมาะพอเจาะที่รับรูไดดวยประสาทอัน
ละเอียดออนซึ่งคลายจะสั่นระริกอยูที่เพดานปาก และทํา
ใหรสไวนนั้นแผซาน (ขณะที่ฉันดื่ม) ไปยังโพรงรูปโดม 
เปนสีเขียวดวยใบองุน มีกลิ่นชะมด เปนสีมวงดวยพวง
องุน ตอนนี้ฉันจองมองแนวแนไปยังลําธารหมุนกังหัน
น้ําที่เปนฟองอยูเบื้องลาง เราจะเรียกสิ่งนี้ดวยช่ือเฉพาะวา
อะไรดีนะ ใหโรดาพูดเถอะ ฉันเห็นใบหนาของเธอ
สะทอนเปนเงามัวอยูบนกระจกฝงตรงขาม โรดาที่ฉันเขา
ไปขัดจังหวะตอนเธอเขยากลีบดอกไมในอางสีน้ําตาล 
ถามถึงมีดพกที่เบอรนารดขโมยไป ความรักไมใชหวง
น้ําวนสําหรับเธอ เธอไมรูสึกวิงเวียนเมื่อมองลงไป เธอ
มองออกไปไกลแสนไกลเลยศีรษะของเรา มองเลย
อินเดียออกไป’ 

‘Yes, between your shoulders, over your 
heads, to a landscape,’ said Rhoda, ‘to a 
hollow where the many-backed steep hills 
come down like birds’ wings folded. There, 
on the short, firm turf, are bushes, dark 
leaved, and against their darkness I see a 
shape, white, but not of stone, moving, 
perhaps alive. But it is not you, it is not you, 
it is not you; not Percival, Susan, Jinny, 
Neville or Louis. When the white arm rests 
upon the knee it is a triangle; now it is 
upright—a column; now a fountain, falling. 
It makes no sign, it does not beckon, it does 
not see us. Behind it roars the sea. It is 
beyond our reach. Yet there I venture. There 
I go to replenish my emptiness, to stretch 
my nights and fill them fuller and fuller with 
dreams. And for a second even now, even 
here, I reach my object and say, “Wander no 
more. All else is trial and make-believe. Here 
is the end.” But these pilgrimages, these 
moments of departure, start always in your 
presence, from this table, these lights from 

'ใชแลว ระหวางไหลของพวกเธอ เหนือศีรษะของพวก

เธอ ไปยังอาณาบริเวณหนึ่ง’ โรดาพูด ‘ไปยังหลุมซึ่งมี

เนินเขาชันหลายสันเขาลาดลงมาเหมือนปกนกที่ถูกพับ
เก็บ ที่นั่น บนตนหญาเตี้ยที่ขึ้นอัดแนนนั้นมีพุมไมใบเปน
สีเขม และที่ตัดกับความเขมนั้นฉันเห็นรูปทรงหนึ่ง เปน
สีขาว แตไมใชกอนหิน กําลังเคลื่อนไหวอยู อาจมีชีวิต 
แตไมใชเธอ ไมใชเธอ แลวก็ไมใชเธอดวย ไมใชเพอร
ซิวัล ซูซาน จินนี เนวิลล หรือหลุยส เมื่อมันวางแขนขาว
พักไวบนเขาก็จะมีรูปทรงเปนสามเหลี่ยม ตอนนี้มันต้ัง
ตรงแลว ต้ังเปนเสา แลวก็เปนน้ําพุไหลลงมา มันไมสง
สัญญาณ ไมไดกวักมือเรียก มันมองไมเห็นเรา เบื้องหลัง
นั้นทะเลสงเสียงโครมคราม มันอยูไกลเกินกวาเราจะ
เอื้อมถึง กระนั้นฉันก็เสี่ยงเขาไป ที่นั่นฉันไปเติมเต็ม
ความวางเปลา ยืดเวลากลางคืนใหยาวนานออกไปและทํา
ใหมันเต็มเปยมไปดวยความฝนมากยิ่งขึ้นเรื่อยๆ และใน
วินาทีเดียวแม ณ ที่นี่ ณ เวลานี้ ฉันก็จะเอื้อมมือไปยัง
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Percival and Susan, here and now. Always I 
see the grove over your heads, between your 
shoulders, or from a window when I have 
crossed the room at a party and stand 
looking down into the street.’ 

จุดหมายของฉันและพูดวา “อยารอนเรไปไหนอีกเลย 

หนทางอื่นเปนเพียงการทดลองและสิ่งสมมติ ปลายทาง
อยูนี่แลว” แตผูแสวงบุญเหลานี้ ชวงเวลาแหงการลาจาก

เหลานี้ เริ่มตนขึ้นจากการปรากฏตัวของพวกเธอเสมอ 
จากโตะตัวนี้ แสงจากเพอรซิวัลและซูซานที่นี้ในเวลานี้ 
ฉันเห็นหมูไมอยูเหนือศีรษะพวกเธอเสมอ เห็นอยู
ระหวางไหลหรือจากหนาตาง เมื่อฉันเดินขามไปอีกฟาก
หนึ่งของหองในงานเลี้ยง และยืนมองลงไปยังถนนเบื้อง
ลาง’ 

‘But his slippers?’ said Neville. ‘And his 
voice downstairs in the hall? And catching 
sight of him when he does not see one? One 
waits and he does not come. It gets later and 
later. He has forgotten. He is with someone 
else. He is faithless, his love meant nothing. 
Oh, then the agony—then the intolerable 
despair! And then the door opens. He is 
here.’ 

‘แตรองเทาแตะของเขาละ’ เนวิลลพูด ‘เสียงของเขาที่ช้ัน

ลางในหองโถงใชไหม และการมองเห็นภาพเขาเวลาที่
เขามองไมเห็นเราใชหรือเปลา เรารอคอยแลวเขาก็ไมมา 
เวลาผานไปเนิ่นนานขึ้นเรื่อยๆ เขาลืมไปแลว เขาอยูกบั
คนอื่น เขาไมซื่อสัตย ความรักของเขาไรความหมายใดๆ 
โอ นี่ละความเจ็บปวด นี่ละความสิ้นหวังอันไมอาจ
ทนทานได แลวประตูก็เปดออก เขาอยูที่นี่แลว’ 

‘Rippling gold, I say to him, “Come”,’ said 
Jinny. ‘And he comes; he crosses the room 
to where I sit, with my dress like a veil 
billowing round me on the gilt chair. Our 
hands touch, our bodies burst into fire. The 
chair, the cup, the table—nothing remains 
unlit. All quivers, all kindles, all burns clear.’ 

‘ตัวฉันซึ่งระยิบระยับเปนสีทอง กลาวกับเขาวา “มาสิ”' 

จินนีพูด ‘แลวเขาก็มา ขามฝงหองมายังที่ที่ฉันนั่ง ซึ่งมีชุด

เหมือนผาคลุมบานออกรอบตัวฉันบนเกาอี้หุมทอง มือ
ของเราสัมผัสกัน กายของเราปะทุเปนเปลวไฟ เกาอี้ ถวย 
โตะ ไมมีสิ่งใดที่ไมถูกจุดไฟ ทุกสิ่งสั่นไหว ทุกสิ่งลุก
เปนไฟ ทุกสิ่งเผาไหมจนหมดสิ้น’ 

(‘Look, Rhoda,’ said Louis, ‘they have 
become nocturnal, rapt. Their eyes are like 
moths’ wings moving so quickly that they do 
not seem to move at all.’ 

(‘ดูสิ โรดา’ หลุยสพูด ‘พวกเขากลับเคลิบเคลิ้ม กลับ

กระปรี้กระเปราขึ้นมาในยามค่ําคืน ดวงตาของพวกเขา
เหมือนปกผีเสื้อราตรีที่ ขยับรวดเร็วจนดูเหมือนไมได
เคลื่อนไหวเลยดวยซ้ํา’ 

‘Horns and trumpets,’ said Rhoda, ‘ring out. 
Leaves unfold; the stags blare in the thicket. 
There is a dancing and a drumming, like the 
dancing and the drumming of naked men 
with assegais.’ 

‘แตรและทรัมเปต’ โรดาพูด ‘บรรเลงเพลง ใบไมคลี่กาง

ออก กวางตัวผูสงเสียงดังอยูในพุมไมหนา มีการเตนรํา
และตีกลอง เหมือนการเตนรําและตีกลองของเหลาชาย
เปลือยถือหอก’ 

‘Like the dance of savages,’ said Louis, 
‘round the camp-fire. They are savage; they 
are ruthless. They dance in a circle, flapping 
bladders. The flames leap over their painted 
faces, over the leopard skins and the 
bleeding limbs which they have torn from 
the living body.’ 

‘เหมือนการเตนรําของคนปา’ หลุยสพูด ‘รอบกองไฟ 

พวกเขาเปนคนปา คนปาผูไรความปรานี พวกเขาเตนรํา
เปนวงกลมทําใหถุงลมสะบัดไปมา เปลวไฟสองแสงวาบ
บนใบหนาซึ่งเขียนสีไว เหนือหนังเสือดาวและทอนขา
โชกเลือดซึ่งคนเหลานี้ฉีกออกจากรางที่มีชีวิต’ 
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‘The flames of the festival rise high,’ said 
Rhoda. ‘The great procession passes, 
flinging green boughs and flowering 
branches. Their horns spill blue smoke; their 
skins are dappled red and yellow in the 
torchlight. They throw violets. They deck 
the beloved with garlands and with laurel 
leaves, there on the ring of turf where the 
steep-backed hills come down. The 
procession passes. And while it passes, 
Louis, we are aware of downfalling, we 
forebode decay. The shadow slants. We who 
are conspirators, withdrawn together to lean 
over some cold urn, note how the purple 
flame flows downwards.’ 

'เปลวเพลิงแหงงานเฉลิมฉลองลุกโพลงขึ้น’ โรดาพูด 

‘ขบวนแหใหญผานไป โยนกิ่งไมเขียวและชอดอกไมมา 

เขาสัตวของคนพวกนั้นปลอยควันสีฟา ผิวหนังเปนรอย
ดางสีแดงเหลืองเมื่อตองแสงคบไฟ พวกเขาโยนดอกไว
โอเล็ต ประดับประดาผูเปนที่รักดวยมาลัยและใบลอเรล 
ที่วงลอมบนผืนหญานั่นซึ่งมีสันเขาลาดชันลงมา ขบวน
แหผานไปและขณะที่มันผานไปนั้น หลุยส เราไดรับรูถึง
หายนะ เราเห็นลางแหงการลมสลาย เงามืดเอนเอียง เรา
ซึ่งเปนผูสมคบคิด หนีออกมาดวยกันเพื่อชะโงกตัวเหนือ
ไหเย็นสนิท ดูสิวาเปลวไฟสีมวงนั้นไหลลงสูเบื้องลาง
อยางไร’ 

‘Death is woven in with the violets,’ said 
Louis. ‘Death and again death.’) 

‘ความตายถักทอขึ้นจากดอกไวโอเล็ต’ หลุยสพูด 'ความ

ตายซ้ําแลวซ้ําเลา’) 
‘How proudly we sit here,’ said Jinny, ‘we 
who are not yet twenty- five! Outside the 
trees flower; outside the women linger; 
outside the cabs swerve and sweep. 
Emerged from the tentative ways, the 
obscurities and dazzle of youth, we look 
straight in front of us, ready for what may 
come (the door opens, the door keeps on 
opening). All is real; all is firm without 
shadow or illusion. Beauty rides our brows. 
There is mine, there is Susan’s. Our flesh is 
firm and cool. Our differences are clear-cut 
as the shadows of rocks in full sunlight. 
Beside us lie crisp rolls, yellow-glazed and 
hard; the table-cloth is white; and our hands 
lie half curled, ready to contract. Days and 
days are to come; winter days, summer days; 
we have scarcely broken into our hoard. 
Now the fruit is swollen beneath the leaf. 
The room is golden, and I say to him, 
“Come”.’ 

‘ชางนาภูมิใจเหลือเกินที่เรานั่งอยูที่นี่’ จินนีพูด 'เราซึ่งอายุ

ยังไมถึงยี่สิบหาเลยดวยซ้ํา ภายนอกตนไมผลิดอก 
ภายนอกมีผูหญิงเดินออยอิ่ง ภายนอกรถแท็กซี่หักเลี้ยว
ฉวัดเฉวียน เราปรากฏตัวขึ้นจากหนทางที่ยังไมแนนอน 
จากความคลุมเครือและความฉงนฉงายของวัยเยาว มอง
ตรงไปเบื้องหนา พรอมรับสิ่งที่อาจเกิดขึ้น (ประตูเปด 
ประตูเปดตอไปเรื่อยๆ) ทุกสิ่งเปนจริง ทุกสิ่งมั่นคงไรเงา
มืดหรือภาพลวงตา ความงามทําใหเราตองเลิกคิ้วขึ้น มีสิ่ง
ที่เปนของฉัน สิ่งที่เปนของซูซาน เนื้อหนังเรากระชับ
แนนและเย็นเฉียบ ความแตกตางของเราตัดกันชัดเจน
เหมือนเงาของกอนหินใตแสงอาทิตยซึ่งสวางเต็มที่ ขาง
ตัวเรามีขนมปงกอนกรอบๆวางอยู มีสีเหลืองเปนมันวาว
และแข็งกระดาง ผาปูโตะเปนสีขาว และมือของเราก็วาง
อยูโดยกําไวหลวมๆพรอมจะหดเล็กลง วันคืนจะดําเนิน
มาถึงวันแลววันเลา วันคืนยามฤดูหนาว วันคืนยามฤดู
รอน เราแทบยังไมไดใชวันคืนที่เก็บไวเลย ถึงตอนนี้
ผลไมอวบอิ่มอยูใตใบ หองเปนสีทองอราม และฉันพูด
กับเขาวา “มาสิ” 

‘He has red ears,’ said Louis, ‘and the smell 
of meat hangs down in a damp net while the 
city clerks take snacks at the lunch bar.’ 

‘หูของเขาเปนสีแดง’ หลุยสพูด ‘และกลิ่นเนื้อก็ลอยลงมา

จากตาขายเปยกช้ืนขณะเสมียนที่ทํางานอยูในเมืองกิน
ของวางอยูในรานอาหารกลางวัน’ 

‘With infinite time before us,’ said Neville, 
‘we ask what shall we do? Shall we loiter 

‘ดวยมีวันเวลามหาศาลรออยูเบื้องหนา’ เนวิลลพูด 'เราจึง

ถามวาจะทําอะไรดี จะเตร็ดเตรไปตามถนนบอนด ดูโนน
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down Bond Street, looking here and there, 
and buying perhaps a fountain-pen because 
it is green, or asking how much is the ring 
with the blue stone? Or shall we sit indoors 
and watch the coals turn crimson? Shall we 
stretch our hands for books and read here a 
passage and there a passage? Shall we shout 
with laughter for no reason? Shall we push 
through flowering meadows and make daisy 
chains? Shall we find out when the next train 
starts for the Hebrides and engage a 
reserved compartment? All is to come.’ 

ดูนี่ และอาจซื้อปากกาหมึกซึมสักดามเพราะมันเปน
ปากกาสีเขียว หรือถามราคาแหวนที่ประดับพลอยสีน้ํา
เงินอยางนั้นหรือ หรือวาเราจะนั่งอยูในบานและมองถาน
หินกลายเปนสีแดงเขม เราจะยื่นมือไปหยิบหนังสือและ
อานขอความในหนังสือเลมนั้นเลมนี้อยางนั้นหรือ เราจะ
แผดเสียงหัวเราะโดยไรเหตุผลอยางนั้นหรือ เราจะแหวก
ผานทุงดอกไมและรอยดอกเดซี่อยางนั้นหรือ เราจะหา
ขอมูลวารถไฟเที่ยวตอไปที่จะไปยังหมูเกาะเฮ็บบริดีส19

จะออกตอนกี่โมง และเขาไปในหองโดยสารที่จองไว
อยางนั้นหรือ ทุกสิ่งกําลังจะบังเกิดขึ้น’ 

‘For you,’ said Bernard, ‘but yesterday I 
walked bang into a pillar-box. Yesterday I 
became engaged.’ 

‘นั่นสําหรับเธอ' เบอรนารดพูด ‘แตเมื่อวานฉันเดินชนตู

ไปรษณีย เมื่อวานฉันหมั้นหมายแลว’ 
‘How strange,’ said Susan, ‘the little heaps of 
sugar look by the side of our plates. Also the 
mottled peelings of pears, and the plush rims 
to the looking-glasses. I had not seen them 
before. Everything is now set; everything is 
fixed. Bernard is engaged. Something 
irrevocable has happened. A circle has been 
cast on the waters; a chain is imposed. We 
shall never flow freely again.’ 

‘นาแปลกจริง’ ซูซานพูด ‘ทั้งภาพของน้ําตาลกองเล็กที่อยู

ขางจานเรานี่ รวมถึงเปลือกแพรที่มีรอยดางและขอบ
กระจกสองที่ดูหรูหรานี่ดวย ฉันไมเคยเห็นสิ่งเหลานี้มา
กอน ตอนนี้ทุกสิ่งถูกกําหนดแลว ทุกสิ่งตรึงแนน เบอร
นารดหมั้นแลว สิ่งซึ่งไมอาจเรียกคืนไดเริ่มบังเกิดขึ้น 
วงกลมประทับลงบนผิวน้ํา สายโซโยงเอาไว เราไมอาจ
ไหลเรื่อยโดยเสรีไดอีกตอไป’ 

‘For one moment only,’ said Louis. ‘Before 
the chain breaks, before disorder returns, see 
us fixed, see us displayed, see us held in a 
vice. 

‘เพียงช่ัวขณะเดียวเทานั้น’ หลุยสพูด ‘กอนสายโซจะขาด 

กอนความไรระเบียบจะกลับมา มองดูเราถูกตรึงอยูสิ 
มองดูเราถูกนําออกแสดง มองดูเราถูกหนีบอยูกับคีมสิ 

‘But now the circle breaks. Now the current 
flows. Now we rush faster than before. Now 
passions that lay in wait down there in the 
dark weeds which grow at the bottom rise 
and pound us with their waves. Pain and 
jealousy, envy and desire, and something 
deeper than they are, stronger than love and 
more subterranean. The voice of action 
speaks. Listen, Rhoda (for we are 
conspirators, with our hands on the cold 
urn), to the casual, quick, exciting voice of 
action, of hounds running on the scent. 
They speak now without troubling to finish 
their sentences. They talk a little language 
such as lovers use. An imperious brute 
possesses them. The nerves thrill in their 
thighs. Their hearts pound and churn in 
their sides. Susan screws her pocket-
handkerchief. Jinny’s eyes dance with fire.’ 

‘แตตอนนี้วงกลมนั้นแตกสลาย ตอนนี้กระแสน้ํา

หลั่งไหล ตอนนี้เราพุงออกไปเร็วยิ่งกวาเดิม ตอนนี้
อารมณอันรุนแรงที่รอคอยอยูเบื้องลางในพืชน้ําสีเขมซึ่ง
เติบโตอยูที่กนน้ําไดโหมขึ้นและพัดกระหน่ําเราดวย
กระแสคลื่น ความเจ็บปวดและความริษยา ความอิจฉา
และความปรารถนา และสิ่งซึ่งลึกซึ้งเกินกวานั้น 
แข็งแกรงกวาความรักและแฝงเรนลึกกวา เสียงแหงการ
กระทําดังขึ้น ฟงนะ โรดา (เพราะเราเปนผูสมคบคิด ดวย
มือของเราแตะอยูบนไหเย็นเฉียบ) ฟงเสียงแหงการ
กระทําที่พูดตามสบายอยางรวดเร็วชวนใหต่ืนเตน เสียง
สุนัขลาเนื้อที่กําลังตามกลิ่น พวกนั้นพูดอยูโดยไมใสใจ
จะใหจบประโยค พวกน้ันพูดดวยคําพูดเล็กๆนอยๆ 
เหมือนที่คูรักใชกัน สัตวปาผูมีอํานาจเขาครอบครองพวก
นั้น เสนประสาทสั่นระรัวอยูที่ขาของพวกนั้น หัวใจเตน
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กระหน่ําปนปวนที่ขางลําตัว ซูซานบิดผาเช็ดหนา ดวงตา
จินนีเริงระบํากับเปลวไฟ’ 

‘They are immune,’ said Rhoda, ‘from 
picking fingers and searching eyes. How 
easily they turn and glance; what poses they 
take of energy and pride! What life shines in 
Jinny’s eyes; how fell, how entire Susan’s 
glance is, searching for insects at the roots! 
Their hair shines lustrous. Their eyes burn 
like the eyes of animals brushing through 
leaves on the scent of the prey. The circle is 
destroyed. We are thrown asunder.’ 

‘พวกน้ันไมหว่ันไหว’ โรดาพูด ‘ตอนิ้วมือที่คอยเลือกเฟน

และดวงตาที่คนหา พวกเขาชางหันหนาเหลือบมองได
งายดาย ทาทางนั้นเลาก็เปยมไปดวยพลังและความ
ภาคภูมิ ชีวิตโชนแสงสวางไสวในดวงตาจินนี สวน
สายตาของซูซานขณะหาแมลงที่รากไมก็ชางดุราย ชาง
สมบูรณพรอมเหลือเกิน เสนผมของทุกคนเปลงประกาย
แวววาว ดวงตาโชติชวงเหมือนดวงตาสัตวที่กวาดไปตาม
ใบไมคอยหากลิ่นเหยื่อ วงกลมถูกทําลายลงแลว เราถูก
เหว่ียงลงแหลกสลาย’ 

‘But soon, too soon,’ said Bernard, ‘this 
egotistic exultation fails. Too soon the 
moment of ravenous identity is over, and 
the appetite for happiness, and happiness, 
and still more happiness is glutted. The 
stone is sunk; the moment is over. Round 
me there spreads a wide margin of 
indifference. Now open in my eyes a 
thousand eyes of curiosity. Anyone now is at 
liberty to murder Bernard, who is engaged to 
be married, so long as they leave untouched 
this margin of unknown territory, this forest 
of the unknown world. Why, I ask 
(whispering discreetly), do women dine 
alone together there? Who are they? And 
what has brought them on this particular 
evening to this particular spot? The youth in 
the corner, judging from the nervous way in 
which he puts his hand from time to time to 
the back of his head, is from the country. He 
is suppliant, and so anxious to respond 
suitably to the kindness of his father’s friend, 
his host, that he can scarcely enjoy now what 
he will enjoy very much at about half-past 
eleven tomorrow morning. I have also seen 
that lady powder her nose three times in the 
midst of an absorbing conversation—about 
love, perhaps, about the unhappiness of 
their dearest friend perhaps. “Ah, but the 
state of my nose!” she thinks, and out comes 
her powder-puff, obliterating in its passage 
all the most fervent feelings of the human 
heart. There remains, however, the insoluble 
problem of the solitary man with the 
eyeglass; of the elderly lady drinking 

‘แตในไมชา ไมทันไรเลย’ เบอรนารดพูด ‘ความปรีดา

ปราโมทยหลงตนก็จืดจางไป ไมทันไรชวงเวลาแหง
ตัวตนอันหิวกระหายก็จบสิ้นลง และความตองการ
ความสุข ความสุขที่จะมากยิ่งขึ้นเรื่อยๆ นั้นก็ลนทะลัก 
กอนหินจมลง ชวงเวลาจบสิ้น รอบตัวฉันความเมินเฉย
ขยายขอบเขตแผกวางออกไป แลวดวงตาแหงความใครรู
นับพันก็เปดขึ้นในดวงตาของฉัน ตอนนี้ไมวาใครก็มี
สิทธิ์ที่จะสังหารเบอรนารด ผูหมั้นหมายเตรียมแตงงาน 
ตราบใดที่พวกเขาไมแตะตองเสนแบงของดินแดนอันไม
เปนที่รูจักนี้ ผืนปาในโลกอันไมเปนที่รูจักนี้ ทําไมละ ฉัน
ถาม (ขณะสงเสียงกระซิบอยางระมัดระวัง) ทําไมพวก
ผูหญิงถึงมานั่งรับประทานอาหารดวยกันอยูที่นั่นตาม
ลําพัง พวกเธอเปนใครกัน แลวอะไรทําใหพวกเธอมาที่
จุดนี้ในค่ําคืนนี้ หนุมที่มุมหอง ดูจากความประหมาเวลา
เขาเอามือแตะหลังศีรษะเปนครั้งคราวแลว คงเปนเด็ก
ที่มาจากชนบท เขาเปนคนออนนอม และกังวลใจเปน
อยางยิ่งวาจะตอบแทนความกรุณาจากเพื่อนของบิดาซึ่ง
เปนผูเลี้ยงอาหารเขาใหเหมาะสมอยางไรดี จนกระทั่งใน
เวลานี้เขาแทบไมไดรับความสุขจากสิ่งที่จะทําใหเขามี
ความสุขมากในเวลาสิบเอ็ดโมงครึ่งของเชาวันพรุงนี้ 
แลวฉันก็เห็นสุภาพสตรีเอาแปงผัดหนาสามครั้งระหวาง
การสนทนาที่กําลังติดพัน คงเปนเรื่องความรักกระมัง 
อาจเปนเรื่องหนักอกของเพื่อนรักพวกเธอก็ได “โธ แตดู

จมูกฉันสิ” เธอคิด วาแลวก็นําพัฟทาแปงออกมา กลบ

เกลื่อนความรูสึกอันรอนรุมที่สุดทั้งมวลในจิตใจมนุษย
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champagne alone. Who and what are these 
unknown people? I ask. I could make a 
dozen stories of what he said, of what she 
said—I can see a dozen pictures. But what 
are stories? Toys I twist, bubbles I blow, one 
ring passing through another. And 
sometimes I begin to doubt if there are 
stories. What is my story? What is Rhoda’s? 
What is Neville’s? There are facts, as, for 
example: “The handsome young man in the 
grey suit, whose reserve contrasted so 
strangely with the loquacity of the others, 
now brushed the crumbs from his waistcoat 
and, with a characteristic gesture at once 
commanding and benign, made a sign to the 
waiter, who came instantly and returned a 
moment later with the bill discreetly folded 
upon a plate.” That is the truth; that is a fact, 
but beyond it all is darkness and conjecture.’ 

ไวตามรอยแตม แตก็ยังคงเหลือปญหาอันไมอาจแกไขได
ของชายสวมแวนตาผูโดดเดี่ยว ของสุภาพสตรีสูงวัยที่ดื่ม
แชมเปญเพียงลําพัง คนที่เราไมรูจักเหลานี้เปนใครและ
ทําอะไรกันนะ ฉันถาม ฉันอาจสรางเรื่องไดเปนโหลจาก
สิ่งที่เขาพูด จากสิ่งที่เธอพูด ฉันอาจเห็นภาพไดเปนโหล 
แตเรื่องราวนั้นคืออะไรกัน ของเลนที่ฉันปนแตง ฟองสบู
ที่ฉันเปา วงหนึ่งลอยผานอีกวงหนึ่ง และบางครั้งฉันเริ่ม
สงสัยวามีเรื่องราวอยูจริงหรือ เรื่องของฉันเปนอยางไร
กันละ เรื่องของโรดาละ เรื่องของเนวิลลละ ขอเท็จจริง
นั้นมีอยู อยางเชนวา “ชายหนุมผูหลอเหลาในชุดสูทสีเทา 

ผูซึ่งการสงวนตนของเขานั้นขัดกับความชางพูดของคน
อื่นๆอยางนาประหลาด กําลังปดเศษขนมปงออกจากเสื้อ
กั๊กตัวใน และดวยทาทีอันเปนเอกลักษณที่มีลกัษณะของ
จอมบงการและบุคคลผูเอื้ออารีรวมเขาดวยกัน เขาสง
สัญญาณเรียกบริกรซึ่งเขามาทันใด และอีกครูหนึ่งก็
กลับมาพรอมดวยใบเรียกเก็บเงินวางพับเรียบรอยอยูบน
ถาด” นั่นคือความเปนจริง นั่นคือขอเท็จจริง แตเหนือสิ่ง

เหลานี้ทั้งหมดคือความมืดมิดและการคาดเดา’ 
‘Now once more,’ said Louis, ‘as we are 
about to part, having paid our bill, the circle 
in our blood, broken so often, so sharply, 
for we are so different, closes in a ring. 
Something is made. Yes, as we rise and 
fidget, a little nervously, we pray, holding in 
our hands this common feeling, “Do not 
move, do not let the swing door cut to 
pieces the thing that we have made, that 
globes itself here, among these lights, these 
peelings, this litter of bread crumbs and 
people passing. Do not move, do not go. 
Hold it for ever.”’ 

‘อีกครั้งหนึ่ง’ หลุยสพูด ‘ในขณะที่เรากําลังจะจากกัน 

หลังจายเงินเรียบรอยแลวนั้น วงกลมที่อยูในสายเลือด
ของเรา ที่แหลกสลายลงบอยครั้ง ที่แตกหักรุนแรงเพราะ
เราตางกันมาก ก็กลับบรรจบเขาดวยกันเปนวงแหวน มี
บางสิ่งถูกสรางขึ้น ใชแลว ขณะที่เราลอยขึ้นสูงและ
งุนงานไปมาดวยความกระวนกระวายอยูบางนั้น เราได
เอยคําอธิษฐาน พรอมกับควาความรูสึกรวมกันนี้เอาไว
ในมือ อธิษฐานวา “อยาไดขยับเขยื้อน อยาไดปลอยให

บานประตูผลักตัดแบงสิ่งที่เราสรางขึ้นออกเปนช้ินๆเลย 
สิ่งที่กอตัวขึ้นเปนลูกโลกในที่แหงนี้ ทามกลางดวงไฟ
เหลานี้ เปลือกผลไมเหลานี้ เศษขนมปงเกลื่อนกลาดและ
ผูคนที่ผานไปมานี้ อยาขยับเขยื้อน อยาไปไหน เก็บมัน
ไวตลอดไปเถอะ'" 

‘Let us hold it for one moment,’ said Jinny; 
‘love, hatred, by whatever name we call it, 
this globe whose walls are made of Percival, 
of youth and beauty, and something so deep 
sunk within us that we shall perhaps never 
make this moment out of one man again.’ 

‘เราเก็บมันไวครูหนึ่งเถอะ’ จินนีพูด ‘ทั้งความรัก ความ

เกลียดชัง ไมวาเราจะเรียกสิ่งนี้วาอะไร ลูกโลกนี้ที่ผนัง
ทําขึ้นจากเพอรซิวัล จากวัยเยาวและความงาม และ
บางครั้งจมลึกอยูภายในตัวเราเสียจนกระทั่งเราคงไมอาจ
สรางชวงเวลานี้ขึ้นจากคนคนเดียวไดอีกแลว’ 
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‘Forests and far countries on the other side 
of the world,’ said Rhoda, ‘are in it; seas and 
jungles; the howlings of jackals and 
moonlight falling upon some high peak 
where the eagle soars.’ 

‘ผืนปาและผืนแผนดินอันหางไกลที่อีกซีกโลกหนึ่ง’ โร

ดาพูด ‘อยูในนั้นดวย ทองทะเลและปาดงดิบ เสียงเหา

หอนของหมาในและแสงจันทรที่ทอดลงบนยอดเขาสูง
สักแหง ที่ซึ่งมีนกอินทรีโผบิน’ 

‘Happiness is in it,’ said Neville, ‘and the 
quiet of ordinary things. A table, a chair, a 
book with a paper-knife stuck between the 
pages. And the petal falling from the rose, 
and the light flickering as we sit silent, or, 
perhaps, bethinking us of some trifle, 
suddenly speak.’ 

‘ความสุขอยูในนั้น’ เนวิลลพูด ‘รวมทั้งความสงบจากสิ่ง

ธรรมดาสามัญ ทั้งโตะ เกาอี้ หนังสือที่มีมีดตัดกระดาษ
สอดคั่นไวระหวางหนา แลวกลีบดอกไมที่รวงหลนลง
จากดอกกุหลาบ และแสงที่วับวามขณะเรานั่งเงียบๆ หรือ
แสงที่อาจนําพาใหเราครุนคิดถึงเรื่องเล็กนอยบางอยาง ก็
กลับเอื้อนเอยขึ้นมาทันใด’ 

‘Week-days are in it,’ said Susan, ‘Monday, 
Tuesday, Wednesday; the horses going up to 
the fields, and the horses returning; the 
rooks rising and falling, and catching the 
elm-trees in their net, whether it is April, 
whether it is November.’ 

‘วันธรรมดาอยูในนั้น’ ซูซานพูด ‘วันจันทร วันอังคาร วัน

พุธ มาที่ว่ิงขึ้นไปยังทุงและมาที่ว่ิงกลับมา กาบินที่สูงขึ้น
และต่ําลงแลวไปเกาะตนเอลมในตาขาย ไมวาจะเปน
เดือนเมษายน หรือวาเดือนพฤศจิกายนก็ตาม’ 

‘What is to come is in it,’ said Bernard. ‘That 
is the last drop and the brightest that we let 
fall like some supernal quicksilver into the 
swelling and splendid moment created by us 
from Percival. What is to come? I ask, 
brushing the crumbs from my waistcoat, 
what is outside? We have proved, sitting 
eating, sitting talking, that we can add to the 
treasury of moments. We are not slaves 
bound to suffer incessantly unrecorded petty 
blows on our bent backs. We are not sheep 
either, following a master. We are creators. 
We too have made something that will join 
the innumerable congregations of past time. 
We too, as we put on our hats and push 
open the door, stride not into chaos, but 
into a world that our own force can 
subjugate and make part of the illumined 
and everlasting road. 

‘สิ่งที่จะมาถึงอยูในนั้น’ เบอรนารดพูด ‘นั่นคือหยด

สุดทายและหยดที่เปลงแสงเรืองรองที่สุดซึ่งเราปลอยให
รวงหลนเหมือนปรอทจากทองฟาลงสูชวงเวลาอันอิ่มเอม
และเยี่ยมยอดซึ่งเราสรางขึ้นจากเพอรซิวัล อะไรกันที่จะ
มาถึง ฉันถาม ปดเศษขนมปงออกจากเสื้อกั๊กตัวใน อะไร
กันที่อยูขางนอกนั่น เราไดพิสูจน ขณะนั่งกินอาหาร 
ขณะนั่งพูดคุยกันแลววา เราเพิ่มสิ่งตางๆ ลงไปในคลัง
เก็บชวงเวลาได เราไมใชทาสที่ตองคอยคอมหลังรับการ
โบยตีดวยเรื่องเพียงเล็กนอยไรความสลักสําคัญอยูร่ําไป 
แลวเราก็ไมใชแกะที่ตองคอยตามนายดวย เราคือผูสราง 
เราสรางสิ่งซึ่งจะรวมอยูในการชุมนุมนับครั้งไมถวนใน
อดีตเชนเดียวกัน ขณะที่เราสวมหมวกและผลักประตูให
เปดออกนั้น เราเปนอีกผูหนึ่งซึ่งกาวยางไป มิใชสูความ
อลหมาน แตไปสูโลกที่พลังของเรามีอํานาจปราบปราม
และเปนสวนหน่ึงของเสนทางอันสวางไสวยืนนานชั่วนิ
รันดร 

‘Look, Percival, while they fetch the taxi, at 
the prospect which you are so soon to lose. 
The street is hard and burnished with the 
churning of innumerable wheels. The yellow 
canopy of our tremendous energy hangs like 
a burning cloth above our heads. Theatres, 
music halls and lamps in private houses 
make that light.’ 

‘ดูสิ เพอรซิวัล ขณะที่พวกเขาเรียกรถแท็กซี่ มองดูใน

โอกาสที่นายกําลังจะสูญเสียไปในอีกไมชานี้แลว ทอง
ถนนเปนพื้นแข็งและมันเงาดวยถูกขัดจากวงลอนับไม
ถวน พลังงานอันทวมทนของเรากลายเปนมานสีเหลือง
หอยเหมือนผืนผาที่ติดไฟอยูเหนือศีรษะ ทั้งโรงละคร 
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โรงละครเพลง และโคมไฟตามบานทําใหเกิดแสงนั้น
ขึ้น’ 

‘Peaked clouds,’ said Rhoda, ‘voyage over a 
sky dark like polished whalebone.’ 

‘เมฆสูงลิ่ว’ โรดาพูด ‘เดินทางเคลื่อนผานทองฟามืดมิด

เหมือนกระดูกปลาวาฬขัดมัน’ 
‘Now the agony begins; now the horror has 
seized me with its fangs,’ said Neville. ‘Now 
the cab comes; now Percival goes. What can 
we do to keep him? How bridge the distance 
between us? How fan the fire so that it 
blazes for ever? How signal to all time to 
come that we, who stand in the street, in the 
lamplight, loved Percival? Now Percival is 
gone.’ 

‘บัดนี้ความทุกขทรมานก็ไดเริ่มตนขึ้น แลวความนา

สะพรึงกลัวก็ยึดตัวฉันไวไดดวยเขี้ยวของมัน’ เนวิลลพูด 

‘แลวรถแท็กซี่ก็มา แลวเพอรซิวัลก็ไป เราจะทําอะไรได

เพื่อเก็บเขาไว จะเช่ือมระยะทางอันหางไกลระหวางเรา
ไดอยางไร จะพัดกองไฟใหลุกโชติชวงตลอดไปได
อยางไรกัน จะสงสัญญาณบงบอกตลอดเวลาที่จะดําเนิน
มาถึงไดอยางไรวาพวกเราซึ่งยืนอยูบนถนนใตแสงไฟเคย
รักเพอรซิวัล บัดนี้เพอรซิวัลไดจากไปแลว’ 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
 ในการจัดทําสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยมุงคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการแปลนวนิยายเรื่อง The Waves 
ของเวอรจิเนีย วูลฟ โดยคํานึงถึงการแกปญหาเพื่อถายทอดวัจนลีลาที่มีความโดดเดนเปนเอกลักษณ และการสื่อ
ความหมายที่ปรากฏในเนื้อเรื่องอยางถูกตองเหมาะสม ทั้งนี้ผูวิจัยไดทําการศึกษาทฤษฏีที่เกี่ยวของกับการ
วิเคราะหตัวบททั้งในเชิงเนื้อหาและวัจนลีลา ตลอดจนทฤษฎีดานการแปลที่ชวยใหแนวทางในการถายทอด
ความหมายและวัจนลีลาในงานวรรณกรรม จากนั้นจึงไดทําการวิเคราะหตัวบทอยางรอบดาน โดยพิจารณาทั้ง
องคประกอบภายในและภายนอกตัวบท  

หลังจากที่ผูวิจัยไดพิจารณาปจจัยที่เกี่ยวของและประเด็นปญหาที่อาจเกิดขึ้นในการแปลแลว จึงไดเลือก
รูปแบบการแปลเพื่อนํามาปรับใชในการถายทอดตัวบทและแกปญหาตางๆที่พบในการแปล จนกระทั่งไดบทแปล
ที่เสร็จสมบูรณและสามารถยืนยันสมมติฐานที่ต้ังไววา นอกเหนือจากทฤษฎีการแปลโดยทั่วไปแลว การแปลนว
นิยายแนวกระแสสํานึกที่มีลักษณะวัจนลีลาเฉพาะตัวควรนําทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย มา
ประยุกตใชรวมกับแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล เพื่อใหสามารถถายทอดวัจนลีลา
รวมทั้งสื่อความหมายไดตรงตามตัวบทตนฉบับ 

ในขั้นตอนการวิจัย ลําดับแรกผูวิจัยไดทบทวนทฤษฏีตางๆ เพื่อใหเปนประโยชนในการศึกษาตัวบท 
วิเคราะหและแกปญหาในการแปลครั้งนี้ ทฤษฏีดังกลาว ไดแก ทฤษฏีวาทกรรมวิเคราะหซึ่งเปนประโยชนในการ
วิเคราะหบทแปลในปริบทของการแปลและการสื่อสาร ทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมายซึ่งใชเปน
แนวทางหลักในการถายทอดเนื้อหาในตัวบทนวนิยายเรื่องนี้ แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสรา
แอลซึ่งผูวิจัยนํามาประยุกตใชในการถายทอดวัจนลีลา และสุดทายผูวิจัยไดทบทวนทฤษฎีดานวัจนลีลาศาสตร 
เพื่อหาแนวทางและหลักเกณฑที่จะใชในการศึกษาวัจนลีลาที่ปรากฏในตัวบท การทบทวนทฤษฏีตางๆ ชวยให
ผูวิจัยไดหลักการ แนวทาง และขอควรพิจารณาเพื่อนําไปปรับใชในการทํางานขั้นตอๆไป ทั้งในการวิเคราะห 
รวมไปถึงการถายทอดความหมายและวัจนลีลาในการแปลตัวบท 

ในลําดับตอมาผูแปลไดนําทฤษฏีวาทกรรมวิเคราะหมาใชวิเคราะหตัวบทตนฉบับ เพื่อใหเกิดความ
เขาใจเนื้อหาโดยรวมของตัวบทโดยสัมพันธกับปริบทแวดลอมภายนอก ทั้งในแงประวัติผูประพันธ ปริบททาง
สังคมและวัฒนธรรม และปริบทการสื่อสาร นอกจากนี้ยังไดวิเคราะหวัจนลีลาในตัวบทตนฉบับโดยอาศัยทฤษฎี
ดานวัจนลีลาศาสตรที่ไดศึกษามา ผสมผสานกับแนวทางในการวิเคราะหวัจนลีลาของเวอรจิเนีย วูลฟที่นักวิจารณ
วรรณกรรมไดเสนอไว ทําใหผูวิจัยสามารถเห็นบทบาทความสัมพันธระหวางวัจนลีลาและความหมายโดยรวม
ภายในตัวบทเพื่อนํามาถายทอดตอไป 
 สวนในขั้นตอนการถายทอดตนฉบับออกมาเปนบทแปลนั้น ผูวิจัยไดใชทฤษฏีการแปลแบบตีความและ
ยึดความหมาย รวมทั้งแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล มาเปนกรอบในการแกปญหาดาน
การถายทอดความหมายและวัจนลีลา สําหรับทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมายนั้น ไดเสนอ
กระบวนการแปลอยางเปนขั้นตอน กลาวคือ ในอันดับแรกผูแปลจะตองสกัดความหมายออกมาจากตัวภาษาที่
ปรากฏในตัวบทตนฉบับ จากนั้นจึงนําความหมายที่ไดไปถายทอดในภาษาปลายทางโดยไมยึดติดกับภาษาในตัว
บทตนฉบับ แลวจึงตรวจสอบโดยการตีความกลับวาบทแปลที่ไดนั้นใหความหมายตรงกันกับในตัวบทตนฉบับ
หรือไม 
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 ผูวิจัยพบวาขั้นตอนดังกลาวสามารถนํามาใชไดจริงและเปนประโยชนตอการแปล โดยเฉพาะการ
ตีความกลับซึ่งเปนกระบวนการสําคัญที่ใหผลดีทั้งในเรื่องการถายทอดวัจนลีลาและการถายทอดความหมาย 
เพราะในการแปลวรรณกรรมที่มีความซับซอนทั้งในเชิงเนื้อหาและวัจนลีลาดังเชนนวนิยายเรื่อง The Waves นี้ ผู
แปลไมอาจแปลเพียงครั้งเดียวแลวไดผลตามที่ตองการ เพราะเปนการยากที่ผูแปลจะผละจากภาษาในตัวบท
ตนฉบับไดโดยสิ้นเชิงในการแปลครั้งแรก และในการหาคําแปลหรือรูปแบบวัจนลีลาในภาษาไทยที่เหมาะสมนั้น
ผลลัพธที่ไดมักไมแนนอนขึ้นอยูกับปริบทแวดลอม ความแตกตางระหวางคูภาษา และความเหมาะสมเปนกรณีไป 
ผูแปลจึงไมอาจกําหนดเปนกฎเกณฑตายตัวไดวาจะตองใชวิธีใดจึงจะไดผลตามตองการ แตจะตองอาศัย
กระบวนการลองผิดลองถูก เปรียบเทียบความหมายและผลกระทบทางวัจนลีลาที่ไดจากตัวบทตนฉบับและตัวบท
ฉบับแปลวาตรงกันหรือไม จนกวาจะไดผลลัพธที่ดีที่สุด 
 สวนแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลนั้นสามารถนํามาใชไดเปนอยางดี และมี
ความสอดคลองกันกับทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย เนื่องจากเปนแนวทางที่เสนอใหวิเคราะห
วัจนลีลาในฐานะเปนองคประกอบหนึ่งซึ่งมีบทบาทในการถายทอดความหมายและสัมพันธกับปริบทเนื้อหา
ภายในตัวบท การถายทอดวัจนลีลาตามแนวทางนี้จึงเนนการสกัดเอาบทบาทและความสัมพันธดังกลาวนํามา
ถายทอดในตัวบทฉบับแปลโดยอาศัยทรัพยากรในภาษาปลายทาง จึงอาจนับไดวาแนวทางนี้ไดนําเสนอ
กระบวนการคิดในทิศทางเดียวกันกับทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดดความหมายนั่นเอง จากการลงมือแปล 
ผูวิจัยพบวาการนําทฤษฎีนี้มาประยุกตใชอาจทําไดในหลายลักษณะ ในบางกรณีผูแปลไมจําเปนตองหารูปแบบ
วัจนลีลาอื่นในภาษาปลายทาง เพียงรับวัจนลีลาเดิมในตนฉบับมาใชในฉบับแปลก็สามารถถายทอดผลกระทบได
เทาเทียมกับในตนฉบับ แตในบางกรณีผูแปลอาจตองปรับเปลี่ยนภาษาที่ใชในตัวบทฉบับแปลใหเกิดความ
สละสลวยเปนธรรมชาติ หรือในบางกรณีผูแปลอาจตองพิจารณาเลือกใชรูปแบบวัจนลีลาในภาษาปลายทางที่
แตกตางไปโดยสิ้นเชิงจากที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับแปล แตยังคงความหมายและผลกระทบที่เทาเทียมกับในตัว
บทตนฉบับ ทั้งหมดนี้ลวนเปนวิธีการที่อยูในกรอบของแนวทางเดียวกัน โดยมุงรักษาบทบาทของวัจนลีลาตามที่
ปรากฏในตัวบทเปนหลัก ไมวาจะใชรูปแบบวัจนลีลาใดในภาษาปลายทาง ทั้งที่ตรงกับตัวบทตนฉบับ แตกตาง
บางเล็กนอย หรือแตกตางไปโดยสิ้นเชิง 
 นอกจากนี้ยังมีในบางกรณีที่ผูแปลพบวาไมอาจหารูปแบบวัจนลีลาในภาษาปลายทางที่ใหผลตรงกับใน
ตัวบทตนฉบับ เชน ในกรณีการวางลําดับสวนขยาย ผูแปลไมอาจหารูปแบบวัจนลีลาที่เหมาะสมสําหรับการ
สะทอนลําดับความคิดของตัวละครดังเชนในตนฉบับ และจําเปนตองสลับตําแหนงสวนขยายในตนฉบับเสียใหม
เพื่อใหประโยคในฉบับแปลมีโครงสรางที่ถูกตองและเปนธรรมชาติตามลักษณะประโยคภาษาไทย โดยมุง
ถายทอดความหมายเพื่อความเขาใจของผูอานเปนสําคัญ พรอมทั้งรักษาทวงทํานองและน้ําเสียงโดยรวมของ
เนื้อความตอนนั้นๆ เทาที่จะทําได 
 อยางไรก็ตามนับไดวาทฤษฏีและแนวทางการแปลที่ผูวิจัยเลือกใชสามารถกําหนดกรอบกวางๆ ในการ
แกปญหาที่ปรากฏอยูโดยรวมได แตความทาทายนั้นอยูที่การประยุกตใชจริงในระดับปฏิบัติวาผูแปลจะสามารถ
หาหนทางแกไขปญหาในแตละกรณีไดหรือไม ทั้งในการหาคําแปลและรูปแบบวัจนลีลาที่เหมาะสม ผูวิจัยพบวา
การศึกษางานวิจัยดานการแปลในคูภาษาอังกฤษ-ไทยหรือคูภาษาตะวันตก-ตะวันออกนั้น อาจชวยใหแนวทางที่
ชัดเจนยิ่งขึ้นซึ่งสามารถนํามาประยุกตใชในการแกปญหาจริงไดอีกทางหนึ่ง นอกเหนือไปจากวิธีการที่ผูแปลคิด
ขึ้นเอง   
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 โดยสรุปแลว ทฤษฏีการแปลแบบตีความและยึดความหมาย รวมทั้งแนวทางการแปลของฟอรตูนาโต 
อิสราแอลสามารถใชเปนหลักการเบื้องตนในการแปลนวนิยายแนวกระแสสํานึกที่มีความโดดเดนดานวัจนลีลาได
เปนอยางดี โดยอาจนํามาประยุกตใชไดในหลายรูปแบบขึ้นอยูกับแตละกรณี และอาจตองอาศัยทฤษฏีและแนวคิด
อื่นๆ มาประกอบตามความเหมาะสมกับตัวบทนวนิยายเรื่องนั้นๆ ดวย เชน ในการวิเคราะหวัจนลีลา ก็อาจใช
ทฤษฏีดานวัจนลีลาศาสตร รวมถึงแนวทางในการวิเคราะหวัจนลีลาในงานเขียนของนักประพันธผูนั้นโดยเฉพาะ 
เพื่อระบุลักษณะทางวัจนลีลาที่ควรสังเกตและศึกษาเปนพิเศษ สวนในขั้นตอนการแปลนั้น การศึกษางานวิจัยดาน
การแปลวรรณกรรมในคูภาษาเดียวกันหรือคูภาษาตะวันตก- ตะวันออก ก็ชวยใหแนวทางเสริมไดเปนอยางดี 
 ถึงแมการแกปญหาในการแปลแตละครั้งจะตองขึ้นอยูกับปจจัยหลายประการที่อาจมีความแตกตางกัน
ไปในแตละตัวบท แตผูวิจัยก็หวังวาผลลัพธหรือคําตอบที่ไดจากการแกปญหาในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ก็อาจเปน
ประโยชนสําหรับการแปลตัวบทอื่นๆ โดยเฉพาะตัวบทซึ่งมีรูปแบบวัจนลีลาคลายคลึงกับตัวบทนี้ในโอกาสตอไป  
 สวนในเรื่องการถายทอดวัจนลีลาโดยอาศัยแนวทางการแปลของฟอรตูนาโต อิสราแอลนั้น ผูวิจัยเห็นวา
แนวทางนี้เปนประโยชนอยางยิ่งตอการถายทอดวัจนลีลาในการแปล และนอกจากจะใชในการแปลวรรณกรรม
กระแสสํานึกไดแลว ผูที่สนใจอาจนําแนวทางนี้ไปศึกษาเพื่อประยุกตใชในการแปลตัวบทประเภทอื่นๆ ไดอีก
มาก โดยเฉพาะตัวบทที่มีรูปแบบวัจนลีลาโดดเดนและสัมพันธกับเนื้อหา เชน บทกวี เรื่องขําขัน เรื่องเสียดสี เปน
ตน อันจะเปนประโยชนตอวงการแปลตอไป 
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